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ÖZET 

GARĠPNAME ĠLE DEDE KORKUT HĠKAYELERĠ’NĠN ĠKĠLEMELER 

AÇISINDAN MUKAYESESĠ 

 

Haki TABCU 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Haziran 2014 

DanıĢman: Yrd. Doç. Dr. Serdar YAVUZ 

 

Bu çalıĢmada 14. yüzyıla ait bir eser olan AĢık PaĢa’nın Garipname’si ile 15. 

yüzyılda yazıya geçirildiği bilinen ve dolayısıyla bu asrın dil özelliklerini taĢıyan 

anonim bir yapıt olan Dede Korkut Hikayeleri’nde geçen ikilemelerin mukayesesi 

yapılmıĢtır. ÇalıĢmanın amacı bu dönemin dili olan Eski Anadolu Türkçesinin söz 

varlığının belirlenmesine katkıda bulunmaktır.  

 Ġkileme ile ilgili kuramsal açıklamaların yapıldığı “GiriĢ” bölümünde 

dilbilimcilerin bu kelime grubunu nasıl tanımladıkları ve yapılmıĢ farklı 

isimlendirmeler üzerinde durulmuĢtur. Bu bölümde ikilemelerle ilgili yapılmıĢ 

çalıĢmalarda ikilemelerin ses özellikleri ve dilbilgisi açısından nasıl incelendikleri 

açıklanmıĢtır. Bu konuyla ilgili çalıĢmalarda yapılmıĢ sınıflandırmalar incelenmiĢtir.  

Ġnceleme bölümünde ikilemeler; öğeleri arasındaki anlam iliĢkisi, öğelerin 

hece sayısı, öğelerindeki ses benzerliği, kelime baĢındaki sesler, öğelerindeki çekim 

ekleri, öğelerindeki kelime türleri, öğe olarak cümledeki görevleri ve öğelerindeki 

kelimelerin kökeni bakımından sınıflandırılmıĢ ve mukayese edilmiĢtir. Bu bölümde 

yapılan mukayese daha ziyade eserlerde kullanılan ikilemelerin tasnif grubuna göre 

arz ettikleri istatistikler üzerinedir. Bu bölümün sonunda dizin bölümünde 

ikilemelerin eserlerde geçtiği yerler tek tek belirtilerek kullanım sıklıkları 

bakımından ortaya konmuĢlardır. 

 Sonuç bölümünde eserlerde geçen ikilemeler oransal olarak ortaya konmuĢ, 

inceleme bölümünde yapılan sınıflandırmalara bağlı olarak çeĢitli tespit ve yorumlar 

yapılmıĢtır. 

Anahtar Sözcükler: Ġkilemeler, Sınıflandırma, Mukayese, Eski Anadolu Türkçesi 
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ABSTRACT 

THE COMPARASION OF GARIPNAME AND DEDE KORKUT STORIES 

IN THE ASPECT OF REDUPLICATIONS 

  

Haki TABCU 

Department of Turkish Language and Literature 

Adıyaman University Graduate School of Social Studies 

June 2014 

Advisor: Prof. Assist. Dr. Serdar YAVUZ 

 

In this study, the reduplications of Asık Pasha’s Garipname which is a work 

belonging to XIV. century and the reduplications of Dede Korkut Stories which is an 

anonym work written in XV. century and showing the language characteristics of this 

century were compared. The aim of this study is to contribute to define the 

vocabulary of  the language of this period which is called Ancient Anatolian Turkish. 

In the “Introduction” part in which theorical explanations were given, it is 

mentioned on how the linguists define these phrases and different naming on 

reduplications. In this part, how the the reduplications are studied in terms of 

phonetics and grammar in the studies done on reduplications  is explained. The 

classifications on this subject are explained. 

In the study part, the reduplications are classified and compared according to 

meaning relations between their components, the number of components’ syllables, 

the phonetics similarities of components, the  sounds at the beginning of the words, 

the inflection suffixes of the components, the word types of the components, their 

functions as components in a sentence and the root of the word of the components. 

At the end of this part, in index the places of reduplications in works are stated one 

by one and revealed in according to the frequency they are  used. 

In conclusion, the reduplications in the works are revealed as rational and 

based on the classifications done in study part various evaluations and comments are 

done. 

Key Words:  Reduplications, Classification, Comparasion, Ancient Anatolian 

Turkish. 
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ÖN SÖZ 

 

 

Ġkilemeyi oluĢturan kelimeler arasında hem anlam hem de sese dayalı güçlü bir bağ 

söz konusudur. Bu bağ, kelime grupları içerisinde ikilemeleri özel kılar. Bu kelime 

grubu, oluĢumları ve görevleri açısından çok çeĢitli Ģekillerde incelenebilir. Ġkilemeyi 

oluĢturan sözcüklerin hangi anlamsal özelliklere sahip oldukları, bu sözcükler 

arasındaki fonetik iliĢki, kelime grubu olarak ikilemenin diğer kelime grupları ve 

cümledeki iĢlevleri, kelimelerin köken olarak hangi dillerden geldiği vs. bu konunun 

inceleme alanını oluĢturmaktadır.  

 Bu çalıĢmada 14. yüzyıldan Garipname ile 15. yüzyıldan Dede Korkut 

Hikayeleri kullanılan ikilemeler açısından mukayese edildi. Mukayese için bu 

eserleri tercih etmemizin nedenleri eserlerden birinin manzum diğerinin nazım - nesir 

karıĢık -nesir ağırlıklı- oluĢu ve Eski Anadolu Türkçesinin farklı yüzyıllarına ait iki 

önemli yapıtı olmalarıdır. 

 ÇalıĢmamızda Kemal YAVUZ’un dört cilt halinde yayımladığı Garib-name 

(Ġstanbul, 2000) ile Muharrem ERGĠN’in Dede Korkut Kitabı (Ankara, 2008) esas 

alındı. Kemal YAVUZ, Garipname’nin dört cildini sırasıyla I/1, I/2, II/1 ve II/2 

olarak numaralandırırken biz alıntılarımızda yanlıĢ görmelerden doğabilecek 

karıĢıklıkları önlemek amacıyla bu dört cildi sırasıyla GN.I, GN.II, GN.III ve GN. IV 

olarak belirttik. Alıntıları, sadece ikilemenin geçtiği dizeleri değil bütünlük arz 

etmesi açısından beyitin tamamını yazarak gösterdik ve alıntı yerini beyitin sonunda 

ayraç içerisinde gösterdik. GN.IV-8634 = Garipname, 4. Cilt, 8634. beyit örneğinde 

olduğu gibi. Ayrıca Garipname’nin ilk 20 beyti giriĢ niteliğinde olup bunlardan 

sonraki beyitler tekrar 1’den baĢlanarak numaralandırılmıĢtır. KarıĢıklığı önlemek 

amacıyla ilk 20 beyitten yapılan alıntılarda sayfa numaraları da gösterilmiĢtir. Dede 

Korkut Kitabı’ndan yaptığımız alıntılarda ise Dresden nüshasını esas aldık. 

Ġkilemenin geçtiği cümle, dize ya da sözü yazarak ikilemenin geçtiği yeri alıntıların 

sonunda ayraç içerisinde DKK – D99-6 = Dede Korkut Kitabı - Dresden Nüshası 99. 

paragraf - 6. satır, örneğinde olduğu gibi gösterdik. Yapılan tasnifte kullanılan metin 

parçalarını seçerken ikilemenin eserde geçtiği ilk yeri esas aldık. Ġkilemelerin 

günümüz Türkçesiyle anlam ya da karĢılıklarını bütün bölümlerde gösterdik. Ayrıca 
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her tasnifte ikilemenin kullanıldığı bütün yerleri belirtmeyi gereksiz bulduk ve ilk 

geçtiği yeri belirtmekle yetindik. ÇalıĢmanın sonundaki Dizin bölümünde 

belirlediğimiz ikileme, üçleme ve dörtlemeleri eserlere göre ayırarak alfabetik sırayla 

gösterdik. Bu bölümde ikilemelerin eserlerde geçtiği yerleri de göstererek kullanım 

sıklıklarını da ortaya koymuĢ olduk. 

 Bilimsel anlamda gerçekleĢtirdiğim bu ilk yoğun çalıĢmanın her aĢamasında 

bilgisini ve deneyimlerini benimle paylaĢan ve bana yol gösteren kıymetli 

danıĢmanım Serdar YAVUZ’a, çalıĢmalarım süresince her zaman desteğini ve 

ilgisini gördüğüm sevgili eĢim Gönül’e ve enerjisiyle bana güç veren iki yaĢındaki 

biricik oğluma çok teĢekkür ediyorum. 
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  GİRİŞ 

 

Türkçenin XIII - XV. yüzyılları kapsayan dönemi Eski Anadolu Türkçesi (EAT) 

olarak adlandırılmakta olup bu dönem eserleri üzerine çeĢitli araĢtırma ve 

incelemeler yapılmaktadır. ÇalıĢmaların her biri EAT eserlerinin farklı bir yönünü 

öne çıkarmakta ve dönem dilinin türlü özellikleri hakkında ilgilileri 

bilgilendirmektedir. Bu mukayeseli çalıĢma, hem her biri yazıldığı asrın çok önemli 

eserleri olan Garipname ve Dede Korkut Hikayeleri‟ni ikilemelerin kullanımı 

yönüyle incelemek hem de EAT dönemi söz varlığının ortaya konmasına katkıda 

bulunma amacını taĢımaktadır. 

 

Kavram ve Kapsam Olarak İkileme 

BaĢlıca kelime gruplarından olan ikilemelere  Türkçenin bilinen en eski metinleri 

olan Orhun Yazıtları‟nda rastlanıyor olması bu ifade biçiminin geçmiĢi hakkında bir 

fikir verebilir. Bu eserde birçok örneği bulunan ikilemelerden birkaçı Ģöyledir: edgü 

bilge kiĢig (iyi akıllı kiĢiyi), edgü alp kiĢig (iyi cesur kiĢiyi), eçüm apam bumın 

kagan (atam dedem Bumin Hakan), ötüken yir olurup arkış tirkiş ısar neñ buñug 

yok (Ötüken topraklarında oturup kervan gönderirsen bir sıkıntın olmaz) atı küsi yok 

bolmazun tiyin (adı sanı yok olmasın diyerek) vb. (Özçelik, 2010) 

 Ġkileme, bir tek sözcükle ifade edilemeyen kavram, duygu veya varlıkları 

karĢılamak amacıyla oluĢturulmuĢ; aynı sözcüğün tekrarına dayanan yahut aralarında 

eĢ, yakın ya da zıt anlamlılık özelliği bulunan iki sözcüğün bir araya gelerek 

kalıplaĢması sonucu oluĢmuĢ ifade birimleri olarak tanımlanabilir. Bu kavram, 

konuyla ilgili çalıĢmalar yapmıĢ birçok dil bilimcimiz tarafından tanımlanmıĢ olup 

bu tanımlar arasında birtakım farklılıklar bulunsa da ikilemeyi oluĢturan sözcükler 

arasındaki anlamsal ve sese bağlı iliĢki hepsinde öne çıkan ortak nokta olarak  

belirtilebilir. 

 TDK Türkçe Sözlük‟te ikileme için: “Anlamı güçlendirmek için aynı 

kelimenin tekrarlanması, anlamları birbirine yakın, karĢıt olan veya sesleri birbirini 

andıran kelimelerin yan yana kullanılması: yavaĢ yavaĢ, irili ufaklı, aĢağı yukarı 

gibi.” açıklaması yapılmıĢtır (TS, 2011: 1165). 
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 Konuyla ilgili yaptığı kapsamlı çalıĢmasını kitaplaĢtırmıĢ olan Vecihe 

Hatipoğlu‟na göre ikileme: “Anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiĢtirmek, kavramı 

zenginleĢtirmek amacıyle, aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine 

yakın yahut karĢıt olan ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana 

kullanılmasıdır.” (Hatiboğlu, 1981: 9)  

 Zeynep KORKMAZ ikilemelerin, aralarında belli bir ses düzeni bulunan 

biçim ve anlamca birbiriyle iliĢkili olan aynı, yakın ya da zıt anlamlı iki veya daha 

çok kelimenin tek bir kelime gibi anlam göstermek üzere yan yana gelmesi ile 

oluĢturulan kelime grubu olduğunu belirtir (Korkmaz, 2003: 82). Berke VARDAR, 

Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü‟nde ikileme için, “Anlama güç katmak amacıyla bir 

birimi, seslemi yineleme, aralarında benzerlik bulunan birimleri art arda 

kullanmaktır.” açıklamasını yapmıĢtır. Vardar, ikileme teriminin Batı dillerindeki 

karĢılıkları olarak da Alm. gemination, verdoppelung, reduplikation, Fr. gemination, 

redouplement, reduplication, Ġn. gemination, reduplication kelimelerinin 

kullanıldığını belirtmiĢtir (Vardar, 2002: 119).  

 Fuat BOZKURT, ikilemenin aynı türden sözcüklerin yan yana kullanılması 

olayı olduğunu söyler. Bu tür sözcük birliklerinin önemli görevler üstlendiklerini, 

anlatımı güçlendirmenin, anlamı pekiĢtirmenin ve kavramı zenginleĢtirmenin 

ikilemelerle sağlandığını belirtir (Bozkurt, 1999 :135).  

 Kaya BĠLGEGĠL, “Araya hiçbir ek girmeksizin aynı cinsten iki kelimenin 

tekrarıyla hasıl olan gruplar ikizlemeleri tekil eder.” diyerek ikilemeleri “ikizleme” 

olarak adlandırma yoluna gitmiĢtir (Bilgegil, 1982:162).  

 Mehmet HENGĠRMEN ise, “Anlatımı daha güzel ve etkili bir duruma 

getirmek için aralarında ses benzerliği bulunan yakın, aynı ya da zıt anlamlı 

sözcüklerin yan yana kullanılmasına ikileme denir.” (Hengirmen, 1995: 400- 409) 

diyerek ikilemeyi tanımlamıĢtır. 

 Mehmet Ali AĞAKAY, “AnlatıĢ yollarını çoğaltmak için dillerin 

baĢvurdukları çarelerden biri de kelimeleri veya kelimelerin bir öğesini tekrarlıyarak 

yeni yapılar meydana getirmek yöntemidir. Dilbilimde bu yönteme genel olarak 

ikileme (redoublement) denilmekle beraber güzel güzel, baka baka, dara dar, yarı 

yarıya, birden bire tarzındaki tam kelime tekrarlamaları için ayrıca reduplication 
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terimi de kullanılıyor ki dilimizde ikizleme söziyle karĢılanması uygun olur.” 

(Ağakay, 1953:189) diyerek ikizleme kelimesini tercih ettiğini belirtir. 

 Ġkileme yerine “tekrar”ı tercih eden Muharrem ERGĠN, “Tekrarlar aynı 

cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime gruplarıdır. 

Tekrarı meydana getiren iki kelimenin tekrara iĢtiraki tamamiyle birbirine eĢittir. 

Fonksiyonları da, Ģekilleri de, vurguları da birbirinden farksızdır. Eksiz yan yana 

gelirler ve her iki kelime de kendi vurgusunu taĢır.” (Ergin, 1993: 355) açıklamasını 

yapar.  

 Ahmet Cevat EMRE (1945: 541) ikilemeyi, dilin yüzyıllar boyunca kazanıp 

kullandığı her türlü kelimeyi, yeni yeni duyuĢlar ve kavrayıĢlar anlatmak için arka 

arkaya iki kere söylemekten, türleri ve Ģekilleri ifade ederken kelimelerin ikisini yan 

yana dizmekten ibaret bir anlatıĢ yolu olarak tanımlamıĢtır.  

 Leyla KARAHAN, Türkçede Söz Dizimi adlı yapıtında ikileme yerine 

“tekrar grubu” ifadesini kullanır ve bunu; bir nesneyi, bir hareketi karĢılamak üzere 

eĢ görevli iki kelimenin meydana getirdiği kelime grubu olarak tanımlar (Karahan, 

1998: 26).  

 Hamza ZÜLFĠKAR (Korkmaz vd., 2001: 172), ikilemelerin kuruluĢ amacını 

anlamı pekiĢtirmek, düĢünceyi kuvvetli ve etkili kılmak, anlatıma süreklilik ve 

yoğunluk kazandırmak olarak ifade etmiĢtir.  

 Türkçenin Grameri adlı eserinde ikilemeleri “Bağlam Öbekleri” baĢlığı 

altında inceleyen Tahsin BANGUOĞLU (2011: 512), bunları ikilemeler ve koĢma 

takımlar olarak sınıflandırmıĢtır. Aynen tekrarlara ikileme, aynı olmayan iki ses 

birliğinden oluĢanlara ise koşma takımlar adını vermiĢtir.  

 “Tekrar Grupları” ifadesini benimseyen Süer EKER: “Tekrar grupları; aynı, 

yakın ya da karĢıt anlamlı iki sözcüğün bir tek sözcük gibi iĢlev görmek üzere, yan 

yana gelmesiyle oluĢur.” demektedir (Eker, 2011: 428).  

 Aynı kelimenin tekrarına dayanan ifadelere “ikizleme” diyen M. Ali 

AĞAKAY‟a göre (1954: 98); eş dost, el gün, dağ taş, az buçuk gibi öğeleri birbirine 

hiç benzemeyen ya da “konu komşu, sürü sepet, ak pak, yaşlı başlı” gibi öğeleri 

arasında sadece birtakım ses uygunlukları bulunan kuruluĢlara koşma demenin uygun 

düĢeceğini, bunun edebiyattaki koĢmalarla karıĢmaması için de kelime koşması 

olarak adlandırılabileceğini, edebiyattakilere ise “deyiĢ koĢması” denilebileceğini 
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belirtir. Kelime koĢmalarının öğelerini de koĢuk olarak adlandırmıĢ ve  birtakım 

koĢmalarda koĢukların birinin (kaba saba), ya da ikisinin (çıtı pıtı) anlamı olmayan, 

salt bu iĢ için yaratılmıĢ kelimeler olduklarını söyler. 

 Yeni Dilbilgisi adlı eserinde “Ġkileme” baĢlığı altında konuya değinen 

Nurettin KOÇ: “Bir sözcük, sözün hem anlam hem de ezgi gücünü artırmak 

amacıyla, çeĢitli biçimlerde yinelenir. Ya da aynı amaçla, sesleri birbirini andıran 

hatta anlamca karĢıt olan sözcükler birlikte kullanılır. Türkçede buna ikileme (Alm. 

reduplikation, reduplizierung; Fr. redoublement, reduplication; Ġng. reduplication; 

Alm., Fr., Ġng. hediadyoin) denir.” açıklamasını yapar (Koç, 1996: 500). 

 Hürriyet GÖKDAYI, tekrar grubu veya ikileme öbeği (fokur fokur, parça 

pinçik, az çok vb.) denen öbeklerin aslında birer öbek olarak değerlendirilmemesi 

gerektiğini belirtir. GÖKDAYI‟ya göre “öbek” olarak gösterilen bu birimleri 

oluĢturan sözcükler birbirinden ayrılarak kullanılmak istendiğinde çoğunlukla 

anlamlı bir birim gibi görünmezler. Söz gelimi, “parça pinçik” gibi bir ikilemede 

ikinci sözcük tek baĢına kullanılmak istenirse, Türkçenin söz varlığında böyle bir 

birim tek baĢına bulunmadığından kullanımı mümkün görünmemektedir. Bu nedenle, 

ikilemeleri oluĢturan birimlerin birbirlerine bu derece bağımlılıkları onların 

kalıplaĢmıĢ olduklarını gösterir ve bu tür birimler tek sözcük gibi kullanılır ve 

dolayısıyla tek sözcük olarak algılanan ikilemelerin de öbekler arasına sokulmaması 

gerekir (Gökdayı, 2010: 1312). 

  Bu noktada konuyla ilgili yapılmıĢ farklı isimlendirmelere dikkat çekmek 

yerinde olacaktır, zira bir kavram çeĢitliliği söz konusudur. Vecihe HATĠBOĞLU 

(1981), Zeynep KORKMAZ (2003), Mehmet Dursun ERDEM (2005), Berke 

VARDAR (2002), ġahbender ÇORAKLI (2001) ve Nurettin KOÇ (1996) ikileme 

sözcüğünü tercih ederken; Osman Nedim TUNA (1948) ve Muharrem ERGĠN 

(2002) tekrarlar; Leyla KARAHAN (1998) ve Süer EKER (2011) tekrar grupları; 

Mehmet Ali AĞAKAY (1954) kelime koĢması; Tahsin BANGUOĞLU (2000) 

koĢma takımları; Hasan EREN (1949) ikiz kelime; Kaya BĠLGEGĠL (1982) ikizleme 

ve Tahir Nejat GENCAN (2001) ise ikizlenmeler adını kullanarak bu ifade biçimini 

türlü Ģekillerde adlandırmıĢlardır.  

 Ayrıca Mehmet Ali AĞAKAY (1954: 97), Osmanlı döneminde ikilemenin 

atf-ı tefsiri olarak adlandırıldığını belirterek Osmanlıcada birbirini yorumlayan iki 
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kelimenin ve (-u, -ü) edatıyla bağlanarak kelime çifti halinde kullanılmasına atf-ı 

tefsiri dendiğini belirtir, örnek olarak da ahz-u girift, mürur-u ubur, Ģerh-ü izah 

kullanımlarını hatırlatır. AĞAKAY, Yunanca bir kelime olan hendiadyoin‟in de 

ikileme yerine kullanıldığını ve hen (bir), dia (yolu ile), dyoin (iki yolu ile bir) 

kelimelerinin birleĢiminden oluĢmuĢ bu ifadenin “iki kavram kullanarak tek bir 

kavram anlatma” manasına geldiğini belirtir.  

 Hayati DEVELĠ (2012: 137) ise, Farsça birleĢik isimlerin bir kısmının 

ikilemelerle oluĢtuğunu belirterek eĢ veya yakın anlamlı yahut zıt anlamlı 

kelimelerin bağlama edatı ile birleĢtirilerek tek bir nesneye veya oluĢa ad 

olabildiklerini ifade etmiĢtir. DEVELĠ, güft ü gū (dedikodu), cüst ü cū (arayıp 

sorma), sūz u güdāz (yanıp yakılma), berg ü bār (yaprak ve yemiĢ), pîç ü tāb 

(kıvrım büklüm), hāy u hūy (sıkıntı, telaĢ) dād u sited (alıĢveriĢ) örneklerini verir. 

Ayrıca bir kelimenin baĢ ünsüzünün “m” ünsüzüne dönüĢtürülmesiyle oluĢturulan 

ikinci bir kelimeyle yapılan ikilemeler bulunduğunu da belirterek tār u mār 

(darmadağınık), herc ü merc (karma karıĢık), hān u mān (ev bark) örnekleriyle 

düĢüncesini ortaya koyar. 

 AĞAKAY (1953: 189), arka arkaya tekrarlanan bir kelimenin her tekrarı ayrı 

bir görevde ise (Laf lafı açar; Bir birini çekemiyenler; Daldan dala konar; Yemek 

yemek vs.) böyle bir grubun ikizleme sayılmaması gerektiğini belirtir. Hatta annenin 

annesi tamlamasının kısalmıĢ bir Ģekli olan anneanne kelimesinin dahi görünüĢüne 

rağmen ikizleme sayılamayacağını ekler. Tekrarların ikizleme olabilmesi için tek bir 

bütün haline geçerek anlamca az çok değiĢik yeni bir değer kazanması gerektiğini 

söyler. “yarı yarıya, birden bire, dara dar” ifadelerini  sırasıyla “yarısı, ansızın, 

güçlükle” anlamlarını veren ikizleme deyimler olarak tanımlar. 

  

İkilemelerle İlgili Yapılmış Çalışmalarda İkilemelerin Ses Özellikleri ve Dil 

Bilgisi Açısından İncelenmesi 

M. Ali AĞAKAY, Türkçede Kelime KoĢmaları çalıĢmasında, Türkiye Türkçesi 

koĢmalarında ses uygunluğunun göze çarpacak derecede çok olduğuna değinir: kılık 

kıyafet, selam kelam, çoluk çocuk ... gibi (Ağakay, 1954: 99) 

 Vecihe HATĠBOĞLU, ikilemeler konusuyla ilgili yapılmıĢ en kapsamlı 

çalıĢmalardan birisi olan “Ġkileme” adlı yapıtında, ikilemeyi kuran sözcüklerin genel 



6 
 

özelliklerinin baĢında ses benzerliği daha doğrusu ses uygunluğu ve ses güzelliğinin 

geldiğini belirtir. Ġkilemelerde ses benzerliğini Önseste Benzerlik (cümbür cemaat, 

çul çaput, kış kıyamet, sağ salim, soy sop, zar zor vb.) ve Sonseste Benzerlik (az buz, 

eciş bücüş, kırık dökük, süklüm püklüm vb.) olarak inceleyen HATĠBOĞLU, 

ikilemeyi oluĢturan sözcükler arasında ünlü kurallarının bulunduğuna da değinir. 

Ayrı sözcüklerden, özellikle de yansımalardan kurulan ikilemelerin çoğunda birinci 

sözcüğün ilk hecesinde “a” ünlüsü varsa ikinci sözcüğün ilk hecesinde “u” sesinin 

bulunduğunu ve bu kuralın ince sıralı ünlülerde de yürütüldüğünü belirtir (allak 

bullak, çarpık çurpuk, hatır hutur, şapır şupur; eski püskü, eğri büğrü, kem küm vb.). 

Ġlk sözcükte kalın, düz, dar ünlü bulunması halinde diğer hecelerde de bu ünlüler 

bulunur (sıkı fıkı, ıvır zıvır, pılı pırtı vb.). Ġkilemeyi oluĢturan sözcüklerin 

kalıplaĢtıklarını belirten HATĠBOĞLU‟na göre, ikilemeyi kuran sözcükler arasındaki 

kalıplaĢma, kenetlenme o kadar kesindir ki, sözcüklerden biri ya da ikisi tek baĢına 

kullanılamaz. Bazı ikilemelerin bir kelimesinin (çoluk çocuk, eğri büğrü, yamru 

yumru, yırtık pırtık) bazılarının da her iki kelimesinin (allak bullak, buram buram, 

didik didik, gürül gürül, karman çorman, tiril tiril) tek baĢına bir anlam ifade 

etmediği, bu kelimeler arasında adeta birlikte kullanılmalarını gerektiren zorunlu bir 

bağın bulunduğunu belirtir (Hatiboğlu, 1981: 13-15). 

 Nurettin KOÇ (1996: 500-501), Yeni Dilbilgisi adlı eserinin “Ġkileme” 

baĢlıklı bölümünde, ikilemenin de birleĢik sözcük gibi kalıplaĢmıĢ olduğunu ve 

kalıplaĢmanın ikilemeyi kuran sözcüklerin yerlerinin değiĢmesine izin vermeyecek 

katılıkta olduğunu belirtir. Ġkilemeyi etkili kılan Ģeyin ezgi değeri olduğunu ve bu 

ezginin genellikle ses benzerliğine, aynı sesin yinelenmesine bağlı olduğunu 

söyleyen KOÇ, ikilemenin ses yapısını önseste benzerlik (bağlık bahçelik, çekip 

çevirmek, delik deşik, günlük güneşlik,toz toprak vb.), sonseste benzerlik (anasız 

babasız, giyim kuşam, kırık dökük, gidiş geliş vb.), az seslemli (heceli) sözcüğün 

baĢta bulunması (dal budak, diz dize, çekip çevirmek, kör topal vb.), ünlüyle baĢlayan 

sözcüğün baĢta bulunması (az buz, açık saçık, eğri büğrü, eski püskü, alım satım vb.), 

Türkçe sözcüğün baĢta bulunması (güçlü kuvvetli, sağ salim, eksik fazla, birlik 

beraberlik,kış kıyamet, yüz surat vb.) kaideleriyle açıklar. 

 AĞAKAY, Türkiye Türkçesinde ikilemelerin diziliĢ kuralları ile ilgili olarak 

azdan çoğa (az çok, beş on, bir iki, kırk elli, sekiz on, üç aşağı beş yukarı), 
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öncekinden sonrakine (bugün yarın, önünde sonunda, o gün bu gün), bir iĢin ilk 

evresinden son evresine (derme çatma, durmuş oturmuş, ekip biçmek, giyim kuşam, 

giyinmek kuşanmak, kapıp koyvermek, kaptı kaçtı, kesip atmak, kırık dökük, oldu 

bitti, satıp savmak, selam kelam, tıka basa, ununu elemiş eleğini asmış, yatıp 

kalkmak), temel kavramdan yardımcı kavrama (açık saçık, afiyet şeker, anası danası, 

arama tarama, aslı astarı, az buz, bağırmak çağırmak, canla başla, çift çubuk, dağ 

taş, dedi kodu, deli dolu, döl döş, düşünmek taşınmak, helal hoş, hesap kitap, yaşlı 

başlı) doğru bir sıralama gözlenirken koĢuklardan biri yakıĢtırma olduğunda 

yakıĢtırma ifade sona (bakkal çakkal, boy bos, çarpık çurpuk, eski püskü, falan 

feşmekan, hayal meyal, kaba saba, soy sop, süs püs, takım taklavat, teker meker, 

yırtık pırtık... “çoluk çocuk” koĢması bu kurala uymaz.), biri olumlu diğeri olumsuz 

iki koĢuk karĢılaĢınca olumlusu baĢa geçer (belli belirsiz, yerli yersiz, bilir bilmez, 

ister istemez, olur olmaz) (Ağakay, 1954: 100). 

 Osman Nedim TUNA, Türkçenin Sayıca EĢ Heceli Ġkilemelerinde Sıralama  

Kuralları ve Tabiî Bir Ünsüz Dizisi adlı çalıĢmasında  ikilemelerin diziliĢ kurallarıyla 

ilgili olarak AĞAKAY‟ın mānāya bakılması gerektiği  yönündeki düĢüncesine karĢı 

çıkar. TUNA, ikilemelerde mānāyı bir kurala esas almanın her durumda mümkün 

olamayacağını söyler. Çünkü üyeleri mānālı ikilemeler bulunduğu gibi, mānāsı 

olmayanların da bulunduğunu belirtir (adam cudam, ıcığı cıcığı, çoluk çocuk gibi). 

Ona göre mantıkî sıra, ancak her iki üyesi de mānālı ikilemelerde söz konusudur. 

TUNA, mantıkî esasa uyan örneklerin aynı zamanda fonetik özelliklere göre dizilme 

esaslarına da uyduğunu ifade eder (Tuna, 1986:164).  

 TUNA, eĢ heceli kelimelerle kurulmuĢ ikilemelerin üyeleri fonetik esasa 

dayanarak dizilmiĢlerse, bunların ünlü-ünlü (ah oh, ast üst, ay oy), ünlü-ünsüz (abuk 

sabuk, imi timi, ins cins) ya da ünsüz-ünsüz (çıtı pıtı, kaba saba, yırtık pırtık) 

Ģemalarından birine uyabileceğini söyler (Tuna, 1986:169).    

 TUNA, ikilemeyi oluĢturan kelimelerin diziliĢ kurallarını Ģöyle açıklar: Önce 

üyelerin sonuna bakılır. Biri V (vokal) biri K (konson) ile bitiyorsa, baĢa bakılır 

K‟lar farklı  ise, V ile biten üye sıralamada baĢta bulunur (balta nacak). Durum bu 

değilse, baĢa bakılır.  Üyelerden biri V, öbürü K ile baĢlıyorsa, o zaman V ile 

baĢlayan üye sıralamada  ilk olur (ana baba). Durum bu da değilse, ya her iki üye V 

ile ya da her iki üye K ile  baĢlıyor demektir. Eğer K-K ise, ilk üyenin hangisi 
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olacağını ünsüz dizisine  bakarak tayin ederiz. Ünsüz dizisinde bu kelime baĢı 

K‟larından hangi üyeninki ilk  geliyorsa o üye baĢta yer alır (kaba saba). Eğer V-V 

ise ilk üyenin hangisi  olacağını ünlü dizisine bakarak tayin ederiz. Ünlü dizisinde bu 

kelime baĢı  V‟lerinden hangi üyeninki ilk geliyorsa, o üye baĢta yer alır (oğul uşak). 

Eğer her  iki üyenin de baĢ tarafları birbirinin aynı ise, karĢılıklı olarak baĢtan sona 

doğru,  her iki üyenin fonemlerine bakılır. Bu ikisi arasında ilk farkın gösterdiği 

karĢıtlığa  bakılması gerektiğini belirtir. Bu karĢıtlık ya V-K ya K-K‟dır. V-V için 

örnek bulunmadığını belirten TUNA, eğer karĢıtlık V-K Ģeklinde ise V‟linin baĢa 

geçeceğini (sere serpe), K-K Ģeklinde ise hangi ünsüz, ünsüz dizisinde önce 

geliyorsa onun baĢa geçeceğini (çoluk çocuk, huy hus) ifade eder. TUNA, ünlü 

dizisini “e,a; i,ı; ö,o; ü,u” Ģeklinde ünsüz dizisini ise, “ğ, h; l, r, n, m; v, y;  k; z, s, Ģ, 

f; c, d, g, b; ç, t, p” Ģeklinde ortaya koyar  (Tuna, 1986:228). 

 ġahbender ÇORAKLI, Türkçe ikilemelerin özelliklerini de tespit ettiği 

Türkçenin Yaratma Gücü Ġkilemeler baĢlıklı çalıĢmasında ikilemeyi oluĢturan 

sözcüklerin önceki olaydan sonraki olaya (alım satım, alıĢ veriĢ, ekip biçmek), 

diĢiden erkeğe (ana baba, bacı kardeĢ, karı koca), uzaktan yakına (orda burda, orası 

burası, Ģu bu) doğru bir sıra ortaya koyduğunu belirtir. (Çoraklı, 2005: 41-42)  

 “eğri büğrü” tekrar grubunun “büğrü eğri” Ģeklinde ifade edilemeyeceğini 

örnekleyen Leyla KARAHAN, grup içindeki kelimelerin eĢ görevli olduklarını ve 

kelimeler arasında genellikle bir ses düzeni bulunduğunu, bundan dolayı tekrar 

gruplarının çoğunda unsurların yerinin değiĢtirilemeyeceğini ifade ederek ikilemenin 

baĢka bir yönüne dikkat çeker. Ayrıca bu grupta her unsurun kendi vurgusunu 

taĢıdığını ve kelimeler arasına virgül konamayacağını belirtir (Karahan, 1998: 27-

28). 

 HATĠBOĞLU da ikilemeyi oluĢturan kelimeler arasında bir sıra 

kalıplaĢmasının bulunduğunu ve bu sıranın bozulması halinde ikilemenin ortadan 

kalkacağını belirtir. “karı koca, eninde sonunda, kol kanat, kör kütük” örneklerinde 

kelimeler kesinlikle yer değiĢtiremezken “büyüklü küçüklü veya küçüklü büyüklü; 

döşeli dayalı veya dayalı döşeli ” gibi kullanımlarda öğelerin yer değiĢtirebildiğini 

örnekler. Ġkilemede kalıplaĢmayı perçinleyen etkenleri Ģöyle sıralar:  

* Ġkilemede Az Heceli Sözcüğün Önce GeliĢi: çul çaput, kör topal, din iman, kul 

köle, dal budak vb. 
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* Ġkilemede Ünlü ile BaĢlayan Sözcüğün Önce GeliĢi: açık saçık, el ayak, ekip 

biçmek, akça pakça, er geç vb. 

* Ġkilemede Türkçe Sözcüklerin Önce GeliĢi: kul kurban, kış kıyamet, güçlü kuvvetli, 

aç biilaç vb. 

* Ġkilemede “b-” veya “p-” ile BaĢlayan Sözcüklerin Sonra GeliĢi: eğri büğrü, orda 

burda, ondan bundan, yırtık pırtık, bölük pörçük, süklüm püklüm vb. (Hatiboğlu, 

1981: 15-18) 

 AĞAKAY‟a göre, mantığın sıra gözetmediği eĢ anlamlı, yakın anlamlı, karĢıt 

anlamlı, ayrı anlamlı olan veya kendi baĢına anlamı olmayan koĢuklarla yapılmıĢ 

koĢmalarda, koĢukların diziliĢi ses özelliklerine göre düzenlenir. Bunlarda kelimenin 

hece sayısı, vokal veya konsonla baĢlamaları, vokallerinin niteliği gibi durumlar göz 

önünde tutulur. Bu doğrultuda: 

* Hece sayısı eĢit olmayan koĢuklardan hecesi az olanı baĢa geçirilir: aç biilaç, ar 

namus, az buçuk, bağ bahçe, bet beniz, can ciğer, çul çaput, göz kulak, sağ esen, ses 

seda, tas tarak, yol yordam, zil zurna ... (baklava börek, ileri geri, para pul bu 

kuralın istisnalarıdır.) 

* EĢit heceliler arasında vokalle baĢlayan koĢuk öne geçer: abuk sabuk, abur cubur, 

allı pullu, ana baba, ara sıra, eksik gedik, ezile büzüle, ipsiz sapsız, öteki beriki, 

özene bezene, üflemek püflemek, üst baş ... (baba oğul, kadın erkek, sabah akşam, 

yemek içmek, yol iz, yorgun argın bu kuralın istisnalarıdır.) 

* KoĢma konusunda eĢit heceli kelimelerin baĢ hece vokalleri arasında bir sıra 

üstünlüğü göze çarpar; kapalılarla yuvarlaklara göre açık ve düz olan “a” sonra “e”, 

kapalı yuvarlaklara göre de düzler ve özellikle açık yuvarlak olan “o” ve “ö” üstün 

tutularak baĢa alınır: alt üst, artık eksik, cart curt, çalı çırpı, çanak çömlek, çatal 

bıçak, çeki düzen, çelik çomak, dayalı döşeli, fasa fiso, hacı hoca, irili ufaklı, karı 

koca, tekme tokat, yalan dolan, yatak döşek, yaz kış, yorgan döşek, zar zor ... (belli 

başlı, düğün bayram, düğün dernek, göğüs bağır, kıyı köşe, köylü kentli, sıra saygı, 

sille tokat, sulu sepken, suyu seli, ulu orta, ziyan zebil bu kuralın istisnalarıdır.) 

(Ağakay, 1954: 101-102). 

 Vecihe HATĠBOĞLU, Sözcük Yapısı Bakımından Ġkileme Türleri baĢlığı 

altında ikilemelerin Türkçe sözcüklerden (şakır şakır, çisil çisil, mırın kırın, yarım 

yamalak, eğri büğrü vb.); Türkçe ve yabancı sözcüklerden (güçlü kuvvetli, kılık 
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kıyafet, aç biilaç vb.) veya tamamen yabancı sözcüklerden (hal hatır, ayan beyan, 

hayır hasenat, haraç mezat, hak hukuk, hısım akraba, şan şöhret, zarar ziyan vb.) 

burulabildiğini belirtir.Ayrıca sayılardan (üç beĢ, sekiz on, üçer üçer vb.) ve 

tamlamadan (büyükler büyüğü, kahramanlar kahramanı, arslanlar arslanı, tövbeler 

tövbesi vb.) ikilemeler oluĢturulabilirken bir de m'li ikileme (çocuk mocuk, para 

mara, kalem malem, perde merde vb.) yapısından söz eder. (Hatiboğlu, 1981: 18-21) 

 Anlamı pekiĢtirmek, güçlendirmek amacıyla kullanılan ve aralarında “mi” eki 

ya da en çok birkaç sözcük bulunan yapılara “aralıklı ikileme” adını verilir ve bu 

ikilemeler bağlaçlı ikileme (yıllarca ve yıllarca, yalnız ve yalnız, ancak ve ancak 

vb.); sorulu ikileme (gider mi gider, yapar mı yapar, olur mu olur; fakir mi fakir, 

zengin mi zengin, temiz mi temiz vb.);  ikileme etkisiyle üçleme (sürüm sürüm 

sürünmek, inim inim inlemek, zıp zıp zıplamak, kurum kurum kurulmak vb.); ayrı 

ikileme, ikilemeyi oluĢturan sözcükler arasına baĢka sözcükler girebilir; ancak 

ikileme bozulmaz, (arş ileri arş, aç vatan göğsünü ilahına aç vb.) olarak 

gruplandırılabilir. Sayı adlarından yapılan ikilemelerde de araya baĢka sözcükler 

girebilmektedir (üç aĢağı beş yukarı, bir deri bir kemik, yedi iklim dört bucak gibi.). 

(Hatiboğlu, 1981: 22-24) 

 Ġkilemeler, Türkçedeki sekiz sözcük türünün hemen hepsinden yapılabilir 

(Hatiboğlu, 1981: 28). Ġkilemeler, adlardan (Hanya’yı Konya’yı, Ali Veli, salkım 

salkım, dere tepe, dağ taş vb.), adıllardan (şundan bundan, oraya buraya, şu bu vb.), 

sıfatlardan (güzel güzel, küçük küçük, minik minik, dolu dolu; anlı şanlı, abuk sabuk, 

yarım yamalak, kara kuru vb.), belirteçlerden (şimdi şimdi, öyle böyle, sabah sabah 

akşam sabah, şakır şakır, güzel güzel anlatmak, küçük küçük doğramak, büyük büyük 

konuĢmak, soğuk soğuk içmek, güle güle gitmek, sallana sallana dolaĢmak, araya 

taraya bulmak, düşe kalka büyümek vb.), ünlemlerden (eyvah eyvah, hele hele, yazık 

yazık, oh oh vb.), bağlaçlarla ve ilgeçlerle birkaç istisna dıĢında ikileme kurulamaz 

(fakat fakat, ancak ancak gibi.), eylemlerden (gel gel, durur durur, oldu olacak, 

düştü düşecek, buldu buluşturdu, verip veriştirdi, olsa olsa vb.) kurulabilmektedir 

(Hatiboğlu, 1981: 28-34).  

 Muharrem ERGĠN, Türkçede hemen hemen her çeĢit kelimeden tekrar 

yapılabileceğini fakat tekrara en elveriĢli kelime çeĢitlerinin isimler, sıfatlar, zarflar 

ve gerundiumlar (zarf-fiil) olduklarını belirtir. Ona göre zamirler tekrara elveriĢli 
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değildir ve edatlardan da yalnızca bazı ünlem edatlarının tekrarları yapılabilir. 

Fiillerde bunlara göre daha geniĢ bir tekrar yapma kabiliyetinin bulunduğunu fakat 

fiil tekrarlarında da tekrardan çok bir arka arkaya gelme durumunun söz konusu 

olduğunu ifade eder (Ergin, 1993: 356).  

 Mehmet Ali AĞAKAY, ikizlemenin en yalın Ģeklinin, aynı kelimenin olduğu 

gibi iki defa yan yana gelmesiyle oluĢtuğunu söyler ve ikizlemelerin sıfatlardan 

(büyük büyük ağaçlar, mini mini evler), isimlerden (kapı kapı dolaĢmak, göz göz 

olmak, avuç avuç paralar), zarflardan (şimdi şimdi anlamağa baĢladım, böyle böyle 

öğreneceksin), zarf değerindeki tümleçlerden (önüne önüne bakıyordu, kenardan 

kenardan gidiyordu), yansılamalardan (şarıl şarıl, mışıl mışıl, çıtçıt, zıpzıp), edat ve 

nidalardan (hele hele, hayhay, haydi haydi), fiillerden [gitmiş gitmiş, söylüyorum 

söylüyorum, gelse gelse, dayansın dayansın, çekçek (= bir çeĢit araba), gelgel 

(cazibe), kaçkaç (ürkün, panik), gelip gelip, bakıp bakıp vb.] oluĢabildiğini örnekler 

(Ağakay, 1953: 190-91). 

 Haydar EDĠSKUN (2003: 154-55), Türk Dilbilgisi adlı eserinde bu konuyu 

kurallı birleĢik sıfatların bir türü olarak ele alır ve bu kelime grubunu ayrıca 

adlandırmamakla birlikte “yineleme” kelimesini kullandığı görülür. Ona göre kurallı 

birleĢik sıfatların bir kısmı yansımaların yinelenmesiyle (pırıl pırıl camlar, şıkır şıkır 

paralar, küt küt burunlar, çıtı pıtı kız vb.), isimlerin yinelenmesiyle (katar katar 

develer, salkım salkım tan yelleri, yığın yığın eĢya vb.), sıfatların yinelenmesiyle 

(kırmızı kırmızı elmalar, kuru kuru çaylar vb.), yakın anlamlı kelimeler yan yana 

getirilerek (akıllı uslu çocuklar, kırık dökük eĢya, açık saçık sözler vb.), zıt anlamlı 

iki kelime yan yana getirilerek (sağlı sollu dükkanlar, gelen geçen günler, irili ufaklı 

hayvan vb.) oluĢur. 

 Vecihe HATĠBOĞLU, yapı ve kuruluĢ bakımından ikilemeleri incelerken, 

yansımalardan kurulan ikileme (fokur fokur, şırıl şırıl, tıkır tıkır; şapır şupur, şangır 

şungur, hapır hupur vb.), yalın durumdaki adlarla kurulmuĢ ikileme (demet demet, 

öbek öbek, bukle bukle, çanak çanak; kavga döğüş, iş güç, yol yordam, saç sakal 

vb.), yönelmeli ikileme (göze göz, dişe diş, baş başa, soluk soluğa; vara yoğa, 

paraya pula, yalana dolana, kurda kuşa, çoluğa çocuğa vb.), çıkmalı ikileme 

(kıyıdan kıyıdan, kenardan kenardan, dağdan dağa, elden ele, inceden inceye; 

şundan bundan, içten dıştan, elden ayaktan, evden barktan vb.), kalmalı ikileme 
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(ayda yılda, orda burda, elde avuçta, kıyıda köşede vb.), yüklemeli ikileme (yaşını 

başını almak, elini eteğini çekmek vb.), araç durumundaki ikileme (için için yanmak, 

ardın ardın gitmek, ucun ucun bitirmek, canla başla çalıĢmak vb.), iyelikli ikileme 

(topu topu; lafı lafına, harfi harfine, kelimesi kelimesine; aç açına, tam tamına; 

güzeliğine güzel, zenginliğine zengin; işi iş, sözü söz; başına başına, eline eline, 

üstüne üstüne; sağı solu, eli ayağı, kolu kanadı, taşı toprağı, evi barkı; üstüne 

başına,eline ayağına vb.), yapım ekleriyle kurulan ikileme (başlı başına, yerli yerine, 

yerli yersiz, zamanlı zamansız, belli belirsiz; irili ufaklı, büyüklü küçüklü, allı pullu, 

dayalı döşeli, derli toplu; sessiz sessiz, arsız arsız, yüzsüz yüzsüz; borçsuz harçsız, 

ipsiz sapsız, tatsız tuzsuz, yersiz yurtsuz, parasız pulsuz; hanım hanımcık, kargacık 

burgacık vb.) olarak sınıflandırır. Sınıflandırmasının diğer bir boyutunu da eylem 

kök veya gövdelerinden kurulan ikilemeler oluĢturur. Bu doğrultuda ulaçlardan (koşa 

koşa, baka baka, salına salına; bata çıka, düşe kalka, yatıp kalkıp, yiyip içip, çalıp 

çırpıp vb.), ortaçlardan (sararmış sararmış yüzler, kurumuş kurumuş yapraklar; 

giden gidene, kaçan kaçana; düşmez kalkmaz bir Allah, yenir yutulur Ģey vb.), 

eylemliklerden (burma burma bıyıklar, saçma saçma iĢler, gidiş o gidiş, kaçış o 

kaçış; arama tarama, bıkmak usanmak, yalvarmak yakarmak vb.), eylemden 

türetilmiĢ sıfatlardan (baygın baygın gözler, dalgın dalgın bakıĢlar, şaşkın şaşkın 

çocuklar, yırtık yırtık elbiseler; açık saçık resimler, kırık dökük eĢya, delik deşik 

duvar vb.), çekimli eylemlerden (ağladı ağladı sustu, yiyor yiyor doymuyor, bise 

bilse o bilir; aradı taradı buldu, bir bir saydı döktü, ezildi büzüldü anlatmaya baĢladı 

vb.) da ikileme oluĢturulabildiğini örnekleriyle gösterir (Hatiboğlu, 1981: 35-50).  

 DeğiĢik ekler alan veya edatlarla bağlı olan ikilemeleri “bağlı ikizleme” 

olarak adlandıran AĞAKAY (1953: 191), bu ikizlemelerin oluĢumunu Ģöyle açıklar: 

* Ġsim ve sıfatlarda birinci ikizin -e halinde olması: bire bir, bugüne bugün ... 

* Ġsim ve sıfatlarda ikinci ikizin -e halinde olması: arka arkaya, boşu boşuna, koşan 

koşana, pisi pisine, tamı tamamına, ucu ucuna, yarı yarıya ... 

* Birinci ikizin -den, ikincisinin -e halinde olması: alttan alta, arkadan arkaya, 

birden bire, derinden derine, uzaktan uzağa ... 

* Ġsimlerden, sıfatlardan, fiillerin geniĢ zamanından veya geçmiĢinden yapılan 

ikizlemelerde iki tekrarın arasına “mi” edatı katılması: kahraman mı kahraman, güzel 

mi güzel, gelir mi gelir, gitti mi gitti ... 
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* Ġsim ve fiillerde iki tekrarın “de” edatiyle bağlanması: Ev de ev! Ne ev de ne ev! 

Bırakmam da bırakmam (1953: 191). Ayrıca birleĢik ve tümleçli fiillerin yalnız son 

öğesinin tekrarıyla yetinildiğini belirterek bu durumu Ģöyle örnekler: idare etsin etsin 

... ; namaz kıla kıla ... ; gözlerini açıp açıp ... ; yüksekten uçmuş uçmuş ... gibi. 

Ancak evirme (inversion) halinde, fiille birlikte tümlecin de tekrarlandığını ekler: 

Sürmüş arabayı sürmüş arabayı, nihayet yetişti; Basacak yaygarayı basacak 

yaygarayı ... gibi (Ağakay, 1953: 191). 

 Leyla KARAHAN, tekrar gruplarının cümle ve kelime grupları içinde isim 

(Kahve mahve yapmam sana ben.), sıfat (Yeşil yeşil dallar arasından) ve zarf (Gök 

mavi mavi gülümsüyordu.) görevi yaptıklarını belirtir. KARAHAN; zamirlerin, 

bağlama ve çekim edatlarının dıĢında bütün kelimelerle tekrar grubu yapılabildiğini 

ve ünlem edatlarının tekrara elveriĢli kelimeler (ah vah, oh oh, fısıl fısıl, şırıl şırıl 

vb.) olduklarını ifade etmiĢtir. Ayrıca grubu oluĢturan kelimelerin çekim eki 

taĢıyabildiklerini (evi barkı, sağa sola, iĢinde gücünde, varını yoğunu, dereden 

tepeden, oradan buradan) de belirtir (Karahan, 1998: 27).  

 Nurettin KOÇ ise, ikilemenin sözcük yapısını incelerken Ģöyle bir tasnif 

yoluna gider: 

* Ad durumu eki almamış bir sözcüğün yinelenmesiyle kurulan yinelemeli 

ikileme: iri iri, sabah sabah, zaman zaman, dal dal, yol yol vb. 

* Ad durumu eki almamış iki ayrı sözcükten kurulan ikileme: el ayak, kol kanat, 

saç sakal, yaz kış, gece gündüz, kırık dökük vb. 

* Yalnız ikinci sözcüğü ek almış yinelemeli ikileme: biz bize, el ele, nefes nefese 

vb. 

* Yalnız birinci sözcüğü ek almış yinelemeli ikileme: göze göz, başa baş, dişe diş, 

işi iş, sözüm söz vb. 

* Her iki sözcüğü de ek almış yinelemeli ikileme: elden ele, dağdan dağa, dilden 

dile vb. 

* Aynı eki almış değişik iki sözcükten kurulmuş ikileme: yüzü gözü, malını 

mülkünü, akıllı uslu, sağa sola, ayda yılda, sessiz sedasız, dayalı döşeli vb. 

* Çekimli eylemlerden kurulmuş ikileme: düşündü taşındı, çalıştı çabaladı, olsa 

olsa, gelse gelse vb. 
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* Eylemsilerden kurulmuş ikileme: durup dururken, üzüle üzüle, düşe kalka 

yalvarmak yakarmak, yana yana, sevine sevine vb. 

* Soru ekiyle yapılmış ikileme: güzel mi güzel, yapar mı yapar, olur mu olur vb. 

* Bağlaçla kurulmuş ikileme: coştu da coştu, isterim de isterim, ancak ve ancak vb. 

* Aynı sözcüğün başına m getirilerek yapılan ikileme: şaka maka, çocuk mocuk, 

kitap mitap, ekmek mekmek, para mara, örtü mörtü, hayal meyal vb. 

* Üçüncü bir sözcüğün yardımıyla kurulan ikileme: dert üstüne dert, sigara 

üstüne sigara, üzüntü üstüne üzüntü, ayak ayak üstüne vb.  (Koç, 1996: 502-506) 

 AĞAKAY, koĢukların her koĢmada çekim bakımından bağımsız 

olmadıklarını, tek kelime gibi kaynaĢmıĢ ve öyle çekimlenen koĢmalar bulunduğunu 

söyler: “alış verişi kesmek” yerine “alışı verişi kesmek” denmez. KoĢuk olarak tek 

kelime yerine kelime takımı kullanılmıĢ bileĢik koĢmalara da rastlanır: açtırma 

kutuyu söyletme kötüyü, ak köpek kara köpek, akı ak karası kara, alı al moru mor, Ali 

kıran baş kesen, Ali’nin külahı Veli’ye Veli'nin külahı Ali’ye, astığı astık kestiği 

kestik, ayvaz kasap hep bir hesap, bir köroğlu bir ayvaz, bu ne perhiz bu ne lahana 

turşusu, dediği dedik bildiği bildik, har vurup harman savurmak, inse eleyip sık 

dokumak, üç aşağı beş yukarı, yaşı ne başı ne, yedi iklim dört bucak ... (Ağakay, 

1954: 99) 

 Vecihe HATĠBOĞLU, ikilemeleri görevleri yönüyle incelerken ikilemenin 

cümlede öğe olarak görevlerine değinir. Buna göre ikilemenin cümlede özne (çoluk 

çocuk gitti; ana baba çok defa çocukları için tartıĢır vb.), nesne (Tası tarağı, pılıyı 

pırtıyı topladı; evi barkı terk etti.), düz tümleç (Ali sokak sokak dolaĢtı. Seni kapı 

kapı aradık.), dolaylı tümleç (Laftan lafa geçildi. Ali kılığına kıyafetine çok dikkat 

ediyordu.), yüklem (Ben o rüzgarla Ģimdi baş başayım. Yine bir sofrada şen 

şakraktık.) olarak görev yapabildiklerini de gösterir (Hatiboğlu, 1981: 52-54). 

 M. Ali AĞAKAY, isim ikizlemelerinden tarzın devamı fikrini veren 

(kenardan kenardan gitmek), tarzda ortaklık (masayı kenardan kenardan tutarak), 

benzetmeye yarayan (çocuk efendi efendi oturuyor), sıralama fikri veren (kapı kapı 

dolaşmak, diyar diyar gezmek) zarf görevli yapılar oluĢturulabildiğini belirtir. Ayrıca 

sıfat ikizlemelerinden (uslu uslu oturdu), ikizleme ulaçlardan (koşarken koşarken, 

koşup koşup) ve fiillerden (dayansın dayansın, versem versem) zarf görevli yapılar 

oluĢabildiğini açıklar. Ġsim ikizlemelerinden ayrıca miktar sıfatları (avuç avuç 
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paralar, kazan kazan yemekler, araba araba kömürler), benzetme sıfatları (saçak 

saçak buzlar, kalem kalem parmaklar); sıfat ikizlemelerinden sıfatlar (güzel güzel 

evler) yapılabildiğini örnekler (Ağakay, 1953: 270-71). 

 HATĠBOĞLU, ikilemelerin anlam bakımından birkaç yönden 

incelenebileceğini belirtir. Ġkilemeler zaman zaman anlamı pekiĢtirme (demet demet 

güller, salkım salkım üzümler, güzel mi güzel, temiz mi temiz vb.), anlamı 

güçlendirme (gide gide usandık, yalvara yakara ikna ettik, ağlaya ağlaya anlattı vb.), 

anlamı abartma (seve seve yapmak, söylene söylene gitmek vb.), anlamı çoğaltma 

(öbek öbek çiçek, deste deste para, kırmızı kırmızı güller vb.) ve anlatımı 

kolaylaĢtırma (temiz mi temiz bir kadın, fakir mi fakir bir adam vb.) iĢlevini gören 

ifade biçimleri olarak karĢımıza çıkmaktadırlar (Hatiboğlu, 1981: 55-57). 

KARAHAN‟a göre, tekrarlar anlamı kuvvetlendirir; nesne ve harekete çokluk, 

süreklilik ve beraberlik anlamı kazandırır: mini mini çocuklar (anlamı 

kuvvetlendirme); Diyar diyar dolaştım (çokluk); Yaza yaza usandı (süreklilik); İyi 

kötü bir şeyler yaptı (beraberlik) (Karahan, 1998: 26-27). Süer EKER‟e göre de 

tekrar gruplarının tümce içinde anlamı kuvvetlendirmek (sora sora, güçlü kuvvetli), 

çokluk ve abartma bildirmek (katar katar, sıra sıra), süreklilik belirtmek (yavaş 

yavaş), ortalama ve yaklaĢıklık göstermek (az çok, iyi kötü) gibi çeĢitli iĢlevleri 

vardır (Eker, 2011:428). 

 AĞAKAY, koĢmanın verdiği anlamın kendisini meydana getiren koĢukların 

birbirleriyle olan durumlarıyla belirlendiğini belirterek koĢukları eĢ anlamlı (bitip 

tükenmek, deli divane, kılık kıyafet, sille tokat vb.), koĢukları yakın anlamlı (ak pak, 

akıl fikir, din iman, mal mülk, yer yurt vb.), koĢukları karĢıt anlamlı (alt üst, öte beri, 

altlı üstlü, büyüğü küçüğü, gece gündüz, az çok, er geç, ileri geri, vb.), koĢukları 

anlamca iliĢkili (karı koca, ana baba, giyim kuşam, göz kulak, saz söz, selam kelam 

vb.), koĢukları anlamca iliĢkisiz (ahım şahım, dedi kodu, hoş beş vb.), koĢuklardan 

biri anlamsız (bakkal çakkal, çoluk çocuk, hayal meyal, sıkı fıkı, ufak tefek vb.), her 

iki koĢuğu da anlamsız olan (abuk sabuk, çıtı pıtı, ıvır zıvır, kem küm vb.) koĢmaların 

tasnifini ortaya koyar (Ağakay, 1954: 103-104).  

 HATĠBOĞLU, anlam bakımından ikilemeyi kuran sözcükleri incelerken, iki 

sözcüğü de anlamlı ikileme (doğru dürüst, sağ salim, akıllı uslu vb.), aynı anlamlı 

sözcüklerden kurulan ikileme (kılık kıyafet, yüz surat, sorgu sual, deli divane, ses 
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seda vb.), anlamları yakın sözcüklerden kurulan ikileme (delik deşik, eş dost, dünya 

alem, doğru dürüst, ağrı sızı, dermek devşirmek, mal mülk, yol yordam vb.), 

anlamları karĢıt sözcüklerden kurulan ikileme (irili ufaklı, büyüklü küçüklü, er geç, 

eksik fazla, dosta düşmana, iyi kötü vb.), bir sözcüğü anlamlı ikileme (eğri büğrü, 

eski püskü, ufak tefek, yamru yumru, yırtık pırtık vb.) ve iki sözcüğü de yarı anlamlı 

ikileme (eciş bücüş, ıcığını cıcığını, abur cubur; şakır şakır, tıkır tıkır, şarıl şarıl, 

hapır hupur vb.) Ģeklinde bir tasnif yapar (Hatiboğlu, 1981: 57-60). Muharrem 

ERGĠN‟de de buna benzer bir tasnif söz konusudur. Tekrarlar adını verdiği bu 

kelime grubunu aynen tekrarlar (ince ince, ıĢıl ıĢıl, dağ dağ, göz göz, adım adım; 

gürül gürül, mıĢıl mıĢıl, kıtır kıtır, zangır zangır; bir bir, üç üç, beĢer beĢer, onar onar; 

diye diye, koĢa koĢa, otura otura, durup durup, koyup koyup; Ģu Ģu; evet evet, hay 

hay, vah vah; olsa olsa, yesin yesin vb.), eĢ manalı tekrarlar (eğri büğrü, açık saçık, 

toz toprak vb.), zıt manalı tekrarlar (iyi kötü, büyük küçük, aĢağı yukarı, içli dıĢlı, 

bata çıka, düĢe kalka vb.) ve ilaveli tekrarlar (adam madam, su mu, iĢ miĢ, koĢtu 

moĢtu vb.) olarak tasnif eder ve ayrı yazılması gereken tekrarların iki kelimesi 

arasına virgül koymamak gerektiğini belirtir (Ergin, 1993: 356-57). 

 Zeynep KORKMAZ (2003: 82) da ikilemeleri; aynı kelimenin tekrarı ile 

kurulanlar, eĢ veya yakın anlamlı kelimelerle kurulanlar, zıt anlamlı kelimelerle 

kurulanlar, aynı kelimenin öncesinin değiĢtirilerek tekrarlanması yoluyla kurulanlar 

olmak üzere dört grupta inceler. “Tekrar Grubu” terimini tercih eden Leyla 

KARAHAN, grupta yer alan kelimeler arasında, Ģekil ve anlamca bir iliĢki 

bulunduğunu belirterek bu kelime grubunu unsurları aynı olan tekrar grubu (mışıl 

mışıl, yavaş yavaş, koşa koşa, ılık ılık), unsurları yakın anlamlı olan tekrar grubu 

(doğru dürüst, eğri büğrü, kılık kıyafet, güle oynaya), unsurları zıt anlamlı olan tekrar 

grubu (bata çıka, irili ufaklı, ölüm kalım) olarak sınıflandırır. KARAHAN‟a göre 

“m” ünsüzünün kelime baĢına ilavesiyle yapılan tekrarlar da yakın anlamlı 

kelimelerle oluĢmuĢ tekrar gruplarına dahildir (okul mokul, oyun moyun,halı malı 

vb.).  (Karahan, 1998: 26-27). KARAHAN gibi “Tekrar Grubu” adlandımasını uygun 

gören Süer EKER de aynen tekrar grubu (yavaş yavaş, gide gide, bile bile), yakın ya 

da eĢ anlamlı tekrar grubu (yorgun argın, ıvır zıvır, delik deşik) ve karĢıt anlamlı 

tekrar grubu (iyi kötü, az çok, geceli gündüzlü) ayrımına ek olarak ikinci unsuru 



17 
 

“m”li olanlara (kitap mitap, ev mev, para mara) ise ilaveli tekrar grubu demeyi tercih 

eder (Eker, 2011: 428-29). 

 AĞAKAY, ikilemelerle ilgili anlamsal incelemede “cümle değerindeki 

ikizlemeler” dediği yapıların “pekiĢtirme cümleleri ve Ģartlı cümlelere giriĢ 

durumunda olan ikizleme cümleler” olarak değerlendirir. PekiĢtirme cümlelerinin, 

hükmü pekiĢtirme (Ev de ev! Bırakmam da bırakmam! Güzel mi güzel!), ihtimali 

pekiĢtirme (Yapar mı yapar.), ihtimali kesinlik değerinde pekiĢtirme (Gelecek mi 

gelecek.) anlamlarını verdiğini belirtir ve “Dinledi mi dinledi, dinlemezse bize haber 

ver.” sözünün taĢıdığı Ģartlı anlama dikkat çeker (Ağakay, 1953: 269).  

 

İkilemeler Üzerine Yapılmış Başka Çalışmalar 

 Saadet Çağatay (1978: 29-66)‟ın “Uygurca‟da Hendiadyoinler” çalıĢmasında 

ikilemeleri “hendiadyoin” olarak isimlendirerek Uygurca ikilemeleri inceler. 

 Ġsmail ÜNVER (1988: 291-297), “Ġkilemelerle YazılmıĢ Dört Gazel” adlı 

makalesinde XVI. yy. nazire mecmualarından Pervane Beg Mecmuası‟nda yer almıĢ 

dört gazelde geçen ikilemeleri kökenleri açısından inceler. 

 Zuhal ÖLMEZ (1997: 19-40), “Kutadgu Bilig‟de Ġkilemeler” adlı 

çalıĢmasında eserde geçen ikilemeleri belirleyerek çeĢitli açılardan inceler. 

 Hülya SAVRAN (1998: 565-570), “Orhun Yazıtlarında EĢ Heceli Ġkilemeler 

ve Sıralama Kuralları Üzerine” baĢlıklı bir çalıĢma yapmıĢtır.  

Kerime Üstünova (2002), “Dede Korkut Destanlarında Aralıklı Ġkilemeler”, 

makalesinde Dede Korkut Hikayeleri‟nde geçen ikilemelerden çeĢitli bağlaçlar ve 

diğer kelime türleriyle kelime grupları oluĢturmuĢ olanları inceler. 

Gülsel SEV (2004: 497-510), “Divanü Lügat‟it Türk‟te Ġkilemeler” baĢlıklı 

makalesinde eserde geçen ikilemeleri belirleyerek anlam ve dil bilgisi açısından 

incelemesini yapmıĢtır. 

Hüseyin DURGUT (2004), “Türkiye Türkçesinde Ġkilemelerde Kalan Arkaik 

Kelimeler” adlı bir eser kaleme almıĢtır. 

Hüseyin AKKAYA (2007: 25-31), “Rasih Bey‟in Üstine Redifli MeĢhur 

Gazelinde Ġkilemelerin KullanılıĢı” eserinde ikilemeleri kullanımı yönüyle inceler. 

 Mehmet YASTI (2007: 51-87), “Türkçe Deyimlerde Geçen Ġkilemelerin Ses 

ve ġekil Özellikleri” baĢlıklı çalıĢmasında deyimlerdeki ikilemelerde kullanılan 
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sözcükleri ses ve Ģekil bilgisi yönünden incelemiĢ, bu sözcüklerin deyimler içindeki 

konumlarını istatistiksel olarak ifade etmiĢtir. 

 Sevgi ÖZTÜRK (2008: 1036-48), “Yeni Uygur Türkçesinde Ġkilemeler” 

baĢlıklı makalesine bu konuyu ele alır. 

 Ercan ALKAYA (2008: 37-76), “Orta ve Doğu Karadeniz Ağızlarında 

Görülen Ġkilemeler Üzerine Bir Değerlendirme” makalesinde Ordu, Giresun, Rize ve 

Trabzon ağızlarında, yazı dilimizin dıĢında kullanımı görülen ikilemeleri ele almıĢtır. 

 Tuncay BÖLER (2010), “ÇaĢtani Bey Hikayesi‟nde Ġkilemeler ve Türkçede 

Ġkilemelerin Eskiliği Meselesi” çalıĢmasında Uygur dönemi eserlerinden birini 

ikilemeler yönüyle inceleyerek ikileme kullanımının Eski Türkçe döneminde de 

görüldüğünü ortaya koyar. 

Deniz ABĠK (2011: 1-20) “(Ġsim1+lI/+lU) (Ġsim2+lI/+lU)” KuruluĢundaki 

Ġkilemeler” baĢlıklı makalesinde  Eski Türkçede kullanılan ve birliktelik ifade eden 

+lI.....+lI yapısı ile +lIg / +lUg sıfat eki taĢıyan kelimelerle kurulmuĢ hendiadyoinleri 

ayırt edici bir ölçüler üzerinde durmuĢtur.  

 Bülent ÖZKAN (2011:1625-48), “Türkiye Türkçesinde Ġkili Tekrarlar” ve  

“Türkiye Türkçesinde „Ġkili Tekrarkar‟ın Sözlükbirimsel Dizgesel ve Metinsel 

Görünümleri” makalelerinde konuyu dilbilimsel açıdan ele alır. 

 Hüseyin YILDIZ (2011: 4-46), “Divan-ı Hikmet‟te Ġkilemeler Üzerine” 

makalesinde eserde geçen ikilemeleri anlamsal ve dil bilgisel açıdan türlü yönlerden 

sınıflandırarak incelemiĢtir. 

Nazmi ÖZEROL (2012: 68-83), “Baki‟nin ġiirlerinde Ġkilemelerin Sağladığı 

Ses ve Söz Düzeni” makalesinde Ģiirlerdeki ikilemeleri sese katkıları yönüyle inceler. 

 Serdar YAVUZ ve Burak TELLĠ (2013), “Ġç Anadolu Bölgesi Ağızlarında 

Geçen Ġkilemeler Üzerine Bir Değerlendirme” baĢlıklı makalede illere göre Ġç 

Anadolu Bölgesi ağızlarında yaĢayan ikilemelerin derlemesini yapmıĢlardır. 

 YaĢar TOKAY (2013: 2401-16), “Evliya Çelebi Seyahatnamesi‟de Geçen 

Ġkilemeler” çalıĢmasında Seyahatnameyi ikilemeler yönüyle inceler. 



 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. Öğeleri Arasındaki Anlam İlişkisine Göre İkilemeler 

1.1. Aynı Kelimenin Tekrarıyla Oluşmuş İkilemeler 

 1.1.1. Garipname’de aynı kelimenin tekrarıyla oluşmuş ikilemeler: 

 Ǿafv Ǿafv: af af 

  Cümle müstaġraķ bu duǾāya śaff u śaf 

  Çıġrışur yā Rabbi ķılġıl Ǿafv Ǿafv (GN.IV-8261) 

 āh u āh : ah ah 

  Dem-be-dem eydür-idi kim āh u āh 

  Şol güni ķanda görem ben yā İlāh (GN.II-3790) 

 arķun arķun: yavaş yavaş 

  Arķun arķun örgeni durmaķ gerek  

  Bilmedügin bilene ṣormaķ gerek (GN.IV-9623) 

 Ǿayān-ender-Ǿayān : açık açık 

  Ķanı ol ilden ile Ǿilm isteyen 

  Gelsün işitsün Ǿayān-ender-Ǿayān (GN.II-2681) 

 aydan aya: aydan aya 

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Dāye olur Ay aña aydan aya (GN.II- 4531) 

 az az: az az 

  Buġday oldı bir sepet ĥācet bu kez 

  Kimine bu buġday andan az az (GN.III-7780) 

 azın azın: yavaş yavaş 

  Ne gerek üstāda bilgil bu kezin 

  Kim gide ŧaġ altına azın azın (GN.III-6615) 

 bāb bāb: bölüm bölüm 

  Gördüm olmış kendü nefsüm bir kitāb  

  AǾżalar yazludur anda bāb bāb (GN.IV-9327) 

 başdan başa: baştan başa 

  Baġçayı başdan başa düzetdiler 

  Arķların ħōş dartuban uzatdılar (GN.I-1525) 
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 benden baña: benden bana 

  Hįç meded yoķdur daħı benden baña 

  Gitdi benlik ķamu iş ķaldı saña (GN.II- 4463) 

 biñ biñ: bin bin 

  Ĥaķ didi var buġdayı saç ŧopraġa 

  Çün bite bir dāneden biñ biñ ŧoġa (GN.II- 4293) 

 bir bir: bir bir 

  Uşbu dörd dürlü ħalāyıķ ĥālini  

  Kim didüm bir bir saña aĥvālini (GN.I-996) 

 birin birin: tek tek 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 bizden bize: bizden bize 

  Bilürüz bizden bize yoķdur meded 

  Ĥażretüñde fażl u raĥmet bį-Ǿaded (GN.I-93) 

 cins cins: cins cins 

  Gör bu hayvānātı cümle cins cins 

  Ol semāǾda cūşa gelmiş naķş u cins (GN.I-42) 

 çoķ çoķ: çok çok 

  Bir şoldur kim ola Ǿömri dirāz 

  ǾÖmr içinde ķıla ol çoķ çoķ niyāz (GN.III-5850) 

 çarħ çarħa: çark çarka (dönmek) 

  Çarħ çarħa girdi yir dutdı ķarār 

  Ŝabit oldı yirde gökde ne ki var (GN.II- 4267) 

 dāne dāne: tane tane 

  Ķaŧre ķaŧre yaġmur ol şefķat ile 

  Dāne dāne dürr olup geldi ele  (GN.IV-10319) 

 dem-be-dem: zaman zaman 

  Kendü orta yirde urmışdur ķadem 

  Seyr ider ol iki mülke dem-be-dem (GN.I-745) 

 demden deme: demden deme 

  İy niçe şādį ķılan düşdi ġama 
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  Zāri ķılup āh ider demden deme (GN.II-3918) 

 dilden dile: dilden dile 

  Kimsene kim oġradı ĥalden ĥale 

  Lācerem tesbįĥ ola dilden dile (GN.III-7879) 

 döne döne: döne döne 

  Kim bunları daħı büker dün ü gün 

  Döne döne her birini ķıldı un (GN.III-7861) 

 dürlü dürlü: türlü türlü 

  Ķamu nesne biter anda uzanur 

  Dürlü dürlü renkler-ile bezenür (GN.I-1954) 

 elden ele: elden ele 

  Geh aķarvan śu gibi ilden ile 

  Dōstlar alsun dip beni elden ele (GN.II-5633) 

 gāh gāh: kah kah 

  ǾĀşıķa bu Ǿışķ ne’yler gāh gāh 

  Şāhı ķul eyler dilerse ķulı şāh (GN.III-6183) 

 göze göz: göze göz 

  İy Ǿāşıķ sen Ǿışķa uydur cānuñı 

  Kim göresin göze göz sulŧānuñı (GN.I-692) 

 günden güne: günden güne  

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Ulalur günden güne aydan aya (GN.II-5311) 

 gün günin: gün güne 

  Daħı artardı bularda kibr ü kįn 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle gün günin (GN.I-2107) 

 ĥālden ĥāle / ĥāldan ĥala: halden hale 

  Gör bu odı niçe yanar yandurur 

  Hem döner ĥālden ĥāle hem döndürür  (GN.I-38, GN.I-1161) 

 ĥāllü ĥālinde: halli halinde  

  Dördine dörd nesne ķısmet ķıldı Ĥaķ 

  Her biri ĥāllü ĥālinde oldı ĥaķ (GN.I-1875) 

 ĥarf u ĥarf / ĥarf ĥarf: harf harf 
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  Tā ki kemle olmayınça ĥarf u ĥarf 

  Olmadı hįç kimseye bu maǾni śarf (GN.II-3359, GN.III-6742) 

 hįç hįç: hiç hiç 

  Bu cihān nişe gelürdi hįç hįç 

  Ħōd ŧolupdur mekr ü hįle pįç pįç (GN.III-6561) 

 ħōş ħōş: hoş hoş 

  Yine düşdü Ǿaķla bir ħōş ārzū 

  Diledi kim ķuça ħōş ħōş ħūb-rū  (GN.II-3075) 

 içerüden içerü: içeriden içeri 

  Ben dilerdüm kim geçeydüm ilerü 

  Yol varaydum içerüden içerü (GN.II- 4418) 

 ilden ile: ilden ile 

  Mālı işletmek ü başarmaķ gerek 

  Götürüp ilden ile varmaķ gerek (GN.II-2904) 

 ķāfdan kafa: baştan başa 

  Birlig-ile açdı yolı Muśŧafā 

  Ĥükm ķıldı dünyaya ķāfdan kafa  (GN.I-342) 

 ķat ķat: iyiden iyiye 

  Çün günāh cānı gelür ķat ķat baśar 

  Maĥbur eyler seyrini Ĥaķ’dan keser (GN.II-3002) 

 ķaşdan ķaşa: ufuktan ufuğa 

  Fāni oldı ayruġı başdan başa 

  Yügrüşüp ķurtılmadı ķaşdan ķaşa (GN.II- 4090) 

 kendü kendü: kendi kendisi 

  Ol nažardan Ĥaķ bizi ayırmasun 

  Kendü kendü ŧalǾatından ırmasun (GN.I-1603) 

 ķıldan ķıla: inceden inceye 

  Girür ol cismāni mülke nefs-ile 

  Alur ol leźźetleri ķıldan ķıla (GN.I-741) 

 levn-ā-levün: renk renk 

  Ol zamān cümle cihān gökçek olur 

  Yir yüzi levn-ā-levün çiçek olur (GN.I-1953) 
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 loķma loķma: lokma lokma 

  Ķanķı aş kim ħōş gelürse göñline 

  Loķma loķma alur andan eline (GN.II-2830) 

 nām-be-nām : isim isim 

  Ol ŧoķuz nesne ki vardı nām-be-nām 

  Dįn içinde įlet-idi ol tamām (GN.IV-8634) 

 nihān-ender-nihān: gizli gizli 

  Gördüm anda bir cihān ki ne cihān 

  Bį-nihāyetdür nihān-ender-nihān (GN.II-5619) 

 pįç-e-pįç / pįç pįç: iyiden iyiye 

  Ortada añmaz Çalap emrini hįç 

  Bu hevesler göñle ŧolmış pįç-e-pįç (GN.II-2979) 

 rāy rāy: fikir 

  Bisler anı dörd yıl dörd ay Ay 

  Pes ǾUŧarid hem virür ħōş rāy rāy (GN.II- 4532) 

 renk renk: renk renk 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 śāf śāff / śaff u śaf : bölük bölük 

  Bu iki leşker durupdur śāf śāff 

  Birbirisiyle ķılur her dem meśāff (GN.I-976, GN.I-2082) 

 senden saña: senden sana 

  Kim niçe bir oldılar öñden śoña 

  Göstereyüm milŝini senden saña (GN.I-262) 

 ser-be-ser / ser-te-ser: baştan başa 

  Uşbu Ǿažmet ileyinde ħāś u Ǿām 

  Māsivallah ser-be-ser cümle tamām  (GN.III-5759, GN.I-240) 

 şardan şara: şehirden şehire 

  Anı taķdįrdür süren şardan şara 

  Bu şehirden yaǾni ol şehre vara (GN.III-7034) 

 ŧaşdan ŧaşa: taştan taşa 

  Ĥaķ diler kim bunları başdan başa 
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  Yil-ile perrān ķıla ŧaşdan ŧaşa  (GN.II-4183) 

 teng teng: yük yük 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 til til: tel tel 

  Yidi gün oldı śavuġ u esdi yil 

  Ŧaġı ŧaşı ķıldı ol yil til til (GN.II- 4190) 

 ŧolp ŧolp: bölük bölük 

  Dörd yañadan ŧolp ŧolp geldi revān 

  Degme ŧolbı başladı bir bagçevān (GN.I-1583) 

 uçdan uça: uçtan uca 

  İşit imdi ĥikmet-ile ĥāl niçe 

  İşidürseñ eydeven uçdan uça (GN.I-268) 

 üç üç: üç üç 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 yār yār: yar yar 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 yıldan yıla: yıldan yıla 

  Niçe kim rūzgār geçer yıldan yıla 

  Döndürür bu śūreti ĥāldan ĥala (GN.I-1161) 

 yigden yige: iyiden iyiye 

  Aṣlı gökdendür bizi dartar göge 

  Kim uyarsa irişür yigden yige (GN.IV-10088) 

 yirlü yirin: yerli yerinde 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 zār zār / zār u zār: ağlaya sızlaya 

  Aġlaya külħān içinde zār zār 

  Eyde ķanı işüm evüm ķanı yār (GN.II-3894) 

 źerre źerre: zerre zerre 
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Yirde gökde źerre źerre Ǿışķ ķodı 

Anuñ-ıçun ŧoldı Ǿālem Ǿışķ odı (GN.II- 4913) 

 

1.1.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde aynı kelimenin tekrarıyla oluşmuş 

ikilemeler: 

 açuķ açuķ: açık açık 

  Açuķ açuķ meydana beñzer senün alınçuğuñ (DKK – D99-6) 

 ağaç ağaç: ağaç ağaç 

  Ağaç ağaç dir isem saña erilenme ağaç (DKK – D55-7)  

 ağlayu ağlayu: ağlaya ağlaya 

  Beyrek ķalķdı ağlayu ağlayu ķırķ yigidüñ yanına geldi. (DKK– D97-2) 

 Allah Allah: Allah Allah 

  Dede Ķorķut śoylamış: Allah Allah dimeyinçe işler oñmaz. (DKK – 

  D2-11) 

 ala ala: ala ala 

  Ala ala gönderler süsildi. (DKK – D63-10) 

 alay alay: alay alay 

  Bu maĥalda Oğuz erenleri alay alay geldi. (DKK – D285-11) 

 āmin āmin: amin amin 

  Āmin āmin diyenler dįźār görsün. (DKK – D291-5) 

 apul apul: sallana sallana 

  Ķan Ŧuralı yirinden ŧurı geldi, apul apul yorıdı.(DKK–D179-4) 

 arġap arġap: halka halka 

  Arġap arġap ķara ŧağuñ yıħılmış-idi. (DKK – D117-4) 

 aśılan aśılan: asılan 

  Aśılan aśılan ķayalardan Ķazan oğlan uçurdun-mı (DKK – D136-8) 

 ayru ayru: ayrı ayrı 

  Ayru ayru yollar izin deve bilür. (DKK – D5-3) 

 baķ- baķ-: bak- bak- 

  Baķ baķ mere delü ķavat menüm birligüm bilmez. (DKK – D156-11) 

 baķa baķa: baka baka 
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  Ol gün baķa baķa Ķazan oğlı Uruzuñ Ǿişķı geldi. (DKK –   

  D132-12) 

 bam bam: bam bam 

  Beyrek gideli bam bam depe başına çıķduñ-mı ķız  (DKK –  

  D115-8) 

 bigden bige: beyden beye 

  Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK –  

  D5-8) 

 bigler bigi: beyler beyi 

  Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi.  

  (DKK – D254-2) 

 biñ biñ: bin bin 

  Biñ biñ erden yağı gördüm-ise öyünüm didüm. (DKK – D277-1) 

 bir bir: bir bir 

  Oğuz bigleri bir bir gelüp yığnaķ olmağa başladı. (DKK –   

  D10-13) 

 biserek biserek: cins cins 

  Biserek biserek develerün ķaŧarından 

  O žalım ayırdı ola ķardaş (DKK – D223-2) 

 bögürü bögürü: böğüre böğüre 

  Destmalın eline aldı, bögürü bögürü ağladı. (DKK – D67-9) 

 böyük böyük: büyük büyük 

  Böyük böyük śularuñ köprüsi ağaç (DKK – D55-9) 

 buldur buldur: boncuk boncuk 

  Oğlan böyle digeç buldur buldur gözinüñ yaşı revan oldı.   

  (DKK – D54-4) 

 burçaķ burçaķ: burçak burçak 

  Baķdı, gördi-kim ayuñ on dördine beñzer bir maĥbub ala gözlü  

  genç yigit burçaķ burçaķ derlemiş uyur, gelenden gidenden  

  ħaberi  yoķ. (DKK – D231-3) 

 çağnam çağnam: çağıl çağıl 

  Çağnam çağnam ķayalardan çıķan śu (DKK – D45-3) 
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 çap çap: çap çap 

  Ķanlu ķuyruk üzüp çap çap yudan (DKK – D46-3) 

 çırġap çırġap: çok çok / bol bol 

  Çırġap çırġap çadır otaķ bağışlar-idi. (DKK – D123-5) 

 dolamaç dolamaç: dolamaçlı dolamaçlı 

  Dolamaç dolamaç yollarını 

  Ķādir ķor-ise dün-ile yortam (DKK – D176-6) 

 döge döge: döve döve 

  Kiçeninden otuz üç aķça alur-idi, kiçmeyeninden döge döge ķırķ aķça 

  alur-idi. (DKK – D155-4) 

 döne döne: döne döne 

  Döne döne savaşayın döne döne çekişeyin. (DKK – D130-11) 

 el ele: el ele 

  Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. (DKK – D109-9) 

 fıśıl fıśıl: fısıl fısıl 

  Söyleşdiler fıśıl fıśıl (DKK – D52-7) 

 geli geli / gelü gelü: gele gele 

  Geli geli yurdınuñ üzerine geldi. (DKK – D44-1, DKK – D148-10) 

 götin götin: geri geri 

  Buğa götin götin gitdi. (DKK – D16-8) 

 gözüm gözüm: gözüm gözüm 

  Gözüm gözüm yaluñuz gözüm (DKK – D231-2) 

 gümbür gümbür: gümbür gümbür 

  Gümbür gümbür naķaralar dögildi. (DKK – D120-5) 

 güv güv: güv güv 

  İt kibi güv güv iden Çerkez ħırślu … (DKK – D281-4) 

 içüp içüp: içip içip 

  İçüp içüp UlaĢ oğlı Śalur Ķazanuñ alnuna şarabuñ itisi çıķdı. (DKK – 

  D36-8) 

 iķlim iķlim: iklim iklim / ülke ülke 

  Mere bezirganlar varuñ iķlim iķlim arañ. (DKK – D94-12) 

 ilden ile: ilden ile 
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  Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 ķaba ķaba: kaba kaba 

  Ķaba ķaba bigler oğlı ġavġa ķılsa … (DKK – D278-2) 

 ķanat ķanada: kanat kanada 

  Gördi kim peri ķızları ķanat ķanada bağlamışlar uçarlar. (DKK –  

  D215-2) 

 ķanlu ķanlu: kanlı kanlı 

  Ķanlu ķanlu ırmaķları ķarıyupdır śuyı gelmez. (DKK – D59-3) 

 ķara ķara: kara kara 

  Ķara ķara deñüzlerüñ gimisi ağaç (DKK – D55-10) 

 ķaś ķaś: kah kah (kahkahayla) 

  Köpekleri göriçek ķaś ķaś güldi. (DKK – D87-11) 

 ķatar ķatar: katar katar 

  Ķatar ķatar ķızıl develerini yetdiler. (DKK – D38-7) 

 ķatı ķatı: acı acı 

  Bir gice döşeginde ķatı ķatı iñledi. (DKK – D242-9) 

 ķavat ... ķavat: herif 

  Tiz sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) 

 kese kese: kese kese 

  Kese kese yimege yaħnı yaħşı (DKK – D208-5) 

 ķıyma ķıyma: parça parça 

  Ķazanuñ oğlı Uruzı ŧartuñ çengele asuñ, ķıyma ķıyma ağ etünden  

  çeküñ. (DKK – D52-2) 

 ķızıl ķızıl: kızıl kızıl 

  Ķızıl ķızıl develer ķarıyupdur köşek virmez. (DKK – D59-4) 

 ķova ķova: kova kova 

  Dedeyi ķova ķova Delü Karçar on beleñ yir aşurdı. (DKK – D84-15) 

 ķuça ķuça: kucaklaşıp kucaklaşıp 

  Ķuça ķuça ata-y-ile oğul görişdi. (DKK – D153-5) 

 ķunt ķunt: sağlam sağlam 

  Ķunt ķunt bileklerüñ śolmasa-y-idi. (DKK – D106-7) 

 ķuru ķuru: kuru kuru 
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  Ķuru ķuru çaylara śu śaldum. (DKK – D24-10) 

 küpür küpür: gümbür gümbür 

  Küpür küpür ŧavullar naķaralar çalındı. (DKK – D285-12) 

 küt küt: küt küt 

  Küt küt buğa solımağa başladı. (DKK – D182-7) 

 oğul oğul: oğul oğul 

  Oğul oğul diyüben zarılıķ ķıldı ağladı. (DKK – D54-7) 

 ögür ögür: öğüre öğüre  

  Kömlegi göriçek bigler ögür ögür ağlaşdılar. (DKK – D93-12) 

 para para: parça parça 

  Seni para para ŧoğrayalar-idi ağaç (DKK – D56-4) 

 śalķum śalķum: serin serin 

  Śalķum śalķum tan yilleri esdüginde (DKK – D11-3) 

 śara śara: sara sara 

  Çobanı bir ağaca śara śara möĥkem bağladı. (DKK – D50-4) 

 serpe serpe: sere serpe 

  Ķara polad öz ķılıç-ile ŧartışdılar, serpe serpe meydanda ķılıçlaşdılar. 

  (DKK – D250-11) 

 siñ siñ: sin sin 

  Köpek Ķazanuñ atınuñ ayağına çap çap düşer siñ siñ siñler. (DKK – 

  D47-1) 

 śovuķ śovuķ: soğuk soğuk 

  Śovuķ śovuķ śularını śorar olsam içit kimüñ (DKK – D102-13) 

 şahbaz şahbaz: güçlü güçlü 

  Şahbaz şahbaz atlar ķarıyupdur ķulun virmez.  (DKK – D59-3) 

 tavla tavla: tavla tavla 

  Tavla tavla şahbaz atlarını bindiler. (DKK– D38-6) 

 ŧolamaç ŧolamaç: dolamaç dolamaç 

  Oğul sen varaçaķ yirüñ 

  Ŧolamaç ŧolamaç yolları olur. (DKK – D175-10) 

 ŧolap ŧolap: dolu dolu 

  Ŧolap ŧolap ağ südimi emzürdügüm oğul (DKK – D165-3) 



30 
 

 ŧura ŧura: dura dura 

  Ŧura ŧura bilümüz ķurıdı. (DKK – D36-11) 

 vaf vaf: vaf vaf / hav hav 

  Ķaranķu aħşam olanda vaf vaf üren (DKK – D46-9) 

 yalap yalap: ışıl ışıl 

  Yalap yalap yalabıyan ince ŧonlum (DKK – D199-7) 

 yana yana: yana yana 

  Dimez olsan yana yana ķarġaram o Ķazan saña didi.(DKK–D137- 13) 

 yap yap: usul usul 

  Beyregüñ ķanı ķaynadı, edeb-ile yap yap girü döndi. (DKK – D77-8) 

 yapa yapa: lapa lapa 

  Yapa yapa ķarlar yağsa yaza ķalmaz. (DKK – D3-8)  

 yıldır yıldır: parıl parıl 

  Gördi-kim bir yığanaķ yatur, yıldır yıldır yıldırur. (DKK – D215-12) 

 yigit yigit : yiğit yiğit 

  Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.(DKK–D71-5) 

 yumru yumru: yumru yumru 

  Yumru yumru ağladı, yanuķ cigerçügini ŧağladı. (DKK – D56-8) 

 yüksek yüksek: yüksek yüksek 

  Yüksek yüksek ķara ŧağlarum saña yaylaķ olsun. (DKK – D166-11) 

 zārı zārı: inleye inleye 

  Vay Ķalın Oğuzuñ imrençesi Ħan Beyrek diyüp zārı zārı ağladı.  

  (DKK – D92-8) 

 

Garipname’de 63, Dede Korkut Kitabı’nda ise 79 adet ikileme aynı kelimenin 

tekrarı yoluyla oluşmuştur.  

 

1.2. Eş Anlamlı Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler 

 1.2.1. Garipname’de  eş anlamlı kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 Ǿadl u dād: adalet 

  Salŧanat ārāste vü hem Ǿadl u dād 

  Ĥükmi geçmez anda çi biliş çi yād (GN.II- 4368) 
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 Ǿahd ü peymān: anlaşma 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 aśl u neseb: soy sop 

  Virdi her bir śūrete aśl u neseb  

  Emr anuñdur lįki bu oldı sebeb (GN.III-8056) 

 beźl ü cūd: cömertlik 

  Her kime kim pįşe oldı beźl ü cūd 

  ǾĀlemüñ ħalķı aña ķıldı sücūd (GN.IV-10363) 

 çālāk ü cüst / çālāk ü çüst: hareketli 

  Her ki imāmla birlik eyledi dürüst 

  Ol varısar Ĥażret'e çālāk ü cüst (GN.I-380, GN.I-2504) 

 dār u gįr: savaş 

  BaǾżıda oldı dilįr ü şįr-gįr 

  Ol eserdendür bu cümle dār u gįr (GN.III-7339) 

 fısķ u fücūr: yoldan çıkma, günah işleme 

  Bini şol pįrlikdeki fısķ u fücūr 

  Ol sebebden görmeye ĥūr u ķuśūr (GN.I-709) 

 gerd ü ġubār : toz 

  Gördüm ol sulŧānlıġı kim anda var 

  Anda bu yir gök degül gerd ü ġubār (GN.III-7995) 

 güng ü lāl: dilsiz 

  Eytdüm iy keşşāf-ı sırr-ı lā-yezāl 

  Nāŧıķa vaśfuñdan oldı güng ü lāl (GN.IV-8845) 

 ħāmūş u üsküt: sessizlik, susma 

  Cāhile ħāmūş u üskütdür cevāb 

  Ĥalķa ol hem yüz śuyıdur hem savāb  (GN.IV-10369) 

 ĥarb u ceng: savaş 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 ħaşm u ġażab: öfke ve kızgınlık 

  Sendeki ħaşm u ġażab kibr ü kįne 
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  Her biri beñzer Süleymān divine (GN.I-935) 

 ĥayf u dirįġā: yazık eyvah 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 hecr ü firāķ / hicr ü firāķ: ayrılık 

  Diñleyenüñ göñline raĥmet bıraķ 

  Bunlara göstermegil hecr ü firāķ (GN.I-1930, GN.II-5598) 

 ķadr u ķıymet: değer ve kıymet 

  Ĥālini bilmek içün ķul fikreti 

  Ne ķadardur anda ķadr u ķıymeti (GN.IV-8279) 

 ķāl u ķįl: dedikodu / söz 

  Maķśuduñ Ǿilm ü Ǿameldür bil ü ķıl 

  Ne gerekdür mācerā vü vü ķāl u ķįl (GN.II-2686) 

 ķįl u ķāl: dedikodu / söz 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 maĥmil ü maĥfil: kalınacak yer 

  Geç bulardan bu degüldür menzilüñ 

  İlerüdür maĥmilüñ ü maĥfilüñ (GN.IV-8831) 

 maĥv u fenā: mahv ve yokluk 

  Cümle olmış kendüden maĥv u fenā 

  Ni fikir ķalmış bularda ni ŝenā (GN.IV-8296) 

 naķş u ķançara: işleme ve süs 

  Degme dįvārında var biş pençere 

  Degmesi biñ türlü naķş u ķançara (GN.III-5757) 

 şekk ü gümān: şüphe 

  Zįra kim hįç ķalmadı şekk ü gümān 

  Ol özendügi yire irdi bu cān (GN.II-3937) 

 şükr ü sipās: teşekkür 

  Cān daħı ķılmaķ gerek şükr ü sipās 

  Ķamudan yig olsa yigdür ĥaķ-şinās (GN.I-135) 

 vaķt u zamān: vakit ve zaman 
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  Virdi hem vaķt u zamān u hem maķām 

  Tā zamān birle vücūd oldı tamām (GN.III-8057) 

 Ǿucb u kibr: büyüklenme ve kibir 

  Ħalķ içinde Ǿucb u kibr eylemeye 

  Söylese daǾvi-y-ile söylemeye (GN.III-5934) 

 

Garipname’de 24 adet ikilemenin eş anlamlı kelimelerle kurulduğu 

görülürken Dede Korkut Kitabı’nda bu tür ikilemelere rastlanmamıştır. 

 

1.3. Yakın Anlamlı Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler 

 1.3.1. Garipname’de yakın anlamlı kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 aġı atlas: ipek, ipekli kumaş 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 Ǿahd ü vefā: yemin ve vefa 

  Ķahr-ıla ķılmışdı Ĥaķ Ǿahd ü vefā 

  Dōstlara anın virür bunda cefā (GN.I-294) 

 Ǿaķl u bilü: akıl ve bilgi 

  Muĥkem olur ol zamān Ǿaķl u bilü 

  Ǿİlm ü ĥikmet cān göñül olmış ŧolu (GN.I-2006) 

 Ǿaķıldan cāna: akıldan cana 

  Bir bir eydem her bir evde n’itdügin 

  Söz Ǿaķıldan cāna niçe gitdügin (GN.IV-8387) 

 Ǿaķl u dāniş: akıl ve bilgi 

  ǾAķl u dāniş yaǾni yoġdur maǾni nūr 

  ǾAķl şol uçmaġa beñzer maǾni ĥūr  (GN.I-78) 

 Ǿaķl u hūş: akıl ve iz’an 

  Anı daħı şerĥi birle eydem ūş 

  Añlaya kimde ki varsa Ǿaķl u hūş (GN.II- 5130) 

 altun gümiş: altın gümüş 

  Maķśud ol maǾdin dimekde ne-y-imiş 

  YaǾni maǾdinden biter altun gümiş (GN.II-3460) 
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 Ǿālim ü fāżıl: bilgin ve erdemli 

  Birnüñ adı Ǿālim ü fāżıl-durur 

  Birnüñ adı nā-kes ü müdħįl-durur (GN.IV-9487) 

 Ǿār nāmus: utanma ve namus 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 Ǿarş u kürsį: arş ve kürsi 

  ǾArş u kürsį yir ü gök levĥ u ķalem 

  Ol bināden ķopdı bu ķamu Ǿālem (GN.I-108) 

 aśl u kök: asıl ve kök 

  YaǾni aśl u kök dimek maķśūd nedür 

  Dilek uşbu sözde ata anadur (GN.II-3482) 

 Ǿ āşıķ u maǾşuķ: aşık ve sevgili 

  Ol tamām oldı bu kez bir gör yine 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ kimdür śor yine (GN.III-6349) 

 at ķatır: at katır 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 ata ana: ata ana 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 Ǿavrat oġlan: çoluk çocuk 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 ay u gün: ay ve güneş 

  Zįhi naġme diñmedi bir dem üni 

  Ol-durur çevrindüren ay u güni (GN.II-3057) 

 ay u güneş: ay ve güneş 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 ay u yıl: ay ve yıl 

  Pįrleri yoħsul bilme bay bil 
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  Zįra bunlar çoķ görüpdür ay u yıl (GN.III-5859) 

 ayaķlara vü ellere: ayaklara ve ellere 

  Sen otur ĥükmüñ yayılsun illere 

  YaǾni kim ayaķlara vü ellere (GN.II-5269) 

 āyāt u delįl: ayetler ve deliller 

  Anlaruñ kim gözini açdı Celįl  

  Ķamu nesne aña āyāt u delįl (GN.I-1935) 

 Ǿayş u Ǿişret / Ǿaşy u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409, 2320) 

 Ǿayş u nūş: yeme ve içme 

  İşret ü būs u kenār u Ǿayş u nūş 

  Nefs içinde bu hevesler ķıldı cūş (GN.II- 4535) 

 Ǿayş u ŧarab: yeme ve eğlence 

  Pes gerek sulŧān-ıçun Ǿayş u ŧarab 

  Zühre geldi şād ķıldı zį-Ǿaceb (GN.II- 4515) 

 baġ u baġçe: bağ bahçe 

  Şol bezenmiş baġ u baġçe bozılur 

  Niçe varlıķ anda yoġa yazılur (GN.I-1970) 

 baġ u bend: bağ bent 

  Baġını vü bendini cümle şeşer 

  Hįç añılmaz anda düşmān ħayr u şer (GN.IV-9065) 

 bāġ u çift: çift çubuk 

  Diñle imdi ol daħı nedür i yār 

  Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 baġça vü bāġ: bahçe ve bağ 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 baġlan- u berkin-: bağlan- ve sağlamlaş- 

  Eñ yoķaru el kimüñse Ǿaħd aña 

  Baġlanur u berkinür öñden śoña (GN.IV-8927) 

 baħşāyiş ü ħilǾat: bağış ve lütuf 
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  Tañrı'dan baħşāyiş ü ħilǾatdur ol  

  Bilüñ anı key ulu ħaśletdür ol (GN.I-1455) 

 bal u yaġ: bal ve yağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 balıġ u baĥrį: balık ve deniz canlıları 

  Deñiz ehli balıġ u baĥrį-durur 

  Bunlaruñ deryā ķadįm şehri-durur (GN.I-768) 

 baş u ten: baş ve can 

  Altına aldı dögen sürdi yire 

  Baş u ten saġ ķomadı ol servere (GN.II-4305) 

 bay u beg: zengin ve bey 

  Gerçi māldār adı bay u beg-durur 

  İlla māldan bu Ǿilim çoķ yig-durur (GN.IV-9482) 

 baylıġ u beglik: zenginlik ve beylik 

  YaǾni dervişlik bu yoħsullıķ-durur 

  Baylıġ u beglik degül ķullıķ-durur (GN.IV-9094) 

 bellü beyān: açık açık 

  Kim size ol ögüdi eydem Ǿayān 

  Bilesiz her bir işi bellü beyān (GN.I-579) 

 biş on: beş on 

  Bir biş on gün güy baña kim yitilem 

  BaǾd-ez-ān altuñda oķça atılam (GN.II-5464) 

 cān göñül / cān u göñül : can ve gönül 

  ǾIşķ u devlet Ǿaķl u dāniş cān göñül 

  İşigüñde cümle boynı baġlu ķul (GN.I-78, GN.II-3377) 

 cān u ten: can ve ten 

  Cān u ten çün bu işe ķāyim dura 

  Devleti ayrılmadın dāyim dura (GN.I-137) 

 cidāl u Ǿarbede: dövüş ve kavga 

  Genc-i fikret ŧopŧolu ol ķalǾada 

  Re’y ü tedbįr ü cidāl u Ǿarbede (GN.II-5189) 
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 cism ü cān: vücut ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 cōmardlıķ u raĥmet: cömertlik ve rahmet 

  Añla imdi sen bu sözüñ ĥikmetin 

  Gör Ĥaķ’uñ cōmardlıġın u raĥmetin (GN.IV-10518) 

 cümle dürlü: bütün 

  Ādemįde cümle dürlü ĥāl ü iş 

  Yir-ile gökden biter bu yaz u ķış (GN.I-700) 

 cünbüş ü tertib: hareket ve düzen 

  ǾĀlemüñ mālı tamām anuñ gibi  

  Baya beñzer cünbüşi vü tertibi (GN.IV-9067) 

 cüst-ü-cū: arama sorma 

  Oldur āħir bunça cüst-ü-cū ķılan 

  Ol-durur hem isteyüp anı bulan (GN.I-121) 

 çarħ u felek: dönüş ve felek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 der ü dergāh: kapı ve ev 

  Ķābe-ķavseyn oldı menzilgāh aña 

  Āşinā oldı der ü dergāh aña (GN.III-5777) 

 derd ü āh: dert ve ah 

  Bunça dürlü ārzu-y-ıla derd ü āh 

  Kim bu göñülde ķomış ol pādişāh (GN.IV-9430) 

 devlet ü iķbāl: saadet ve baht açıklığı 

  İresin maķśūduña bu hāl-ıla 

  Şād olasın devlet ü iķbāl-ıla (GN.II-3447) 

 devr ü zamān: devir ve zaman 

  Devleti muĥkem ola ĥükmi revān 

  Aña yüz dutmış ola devr ü zamān (GN.IV-9110) 

 dįn ü įmān: din ve iman 

  Ten daħı ārāste vü hem cān daħı 
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  ǾAķl u devlet dįn ü hem įmān daħı (GN.IV-8838) 

 diñle- vü añla-: dinle- ve anla- 

  İki ĥarfdür nefs içinde küfr ü dįn 

  Ĥarfini diñle vü añla maǾnisin (GN.IV-9400) 

 dōst u yār: dost ahbap 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 edeb erkān: sıra saygı 

  Eyle olsa anlara Ǿizzet gerek 

  Hem edeb erkān u hem ħidmet gerek (GN.II-3129) 

 eflāk u kevākib: felekler ve yıldızlar 

  Uşbu eflāk u kevākibden eŝer 

  İrişüdur cümle cisme ħayr u şer (GN.IV-10211) 

 el ayaķ: el ayak 

  Kim senüñçün cān u ten ķurbān-ıdı 

  El ayaķ baġlu saña fermān-ıdı (GN.II-3791) 

 el etek: el etek 

  ŦāǾatı geçmez-ise n’itmek gerek 

  Tevbe ķılup el etek ŧutmaķ gerek  (GN.II-2855) 

 emr ü destūr: emir ve izin 

  Şāh buyurdı bāgçevānlar geldiler 

  Pādişāhdan emr ü destūr aldılar (GN.I-1545) 

 enbiyā vü evliyā: peygamberler ve veliler 

  Enbiyā vü evliyā vü ħāś u Ǿām 

  Ol semāǾda yile virmiş neng ü nām (GN.I-46) 

 erkān nişān: mertebe 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 evliyā vü enbiyā: veliler ve peygamberler 

  İmdi gel bir göz bıraķ bu maǾniye 

  Gözgü kimdür evliyā vü enbiyā (GN.IV-8942) 

 farż u vācib: farz ve vacip 
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  Ger niçe kim dil iremez bu söze 

  Ķamusıyla farż u vācibdür bize (GN.I-217) 

 farż u sünnet: farz ve sünnet 

  ŦāǾatı yalñuz daħı ķılsa olur 

  Farż u sünnet ne’ydügin ķamu bilür (GN.I-375) 

 fażl u kerem: erdem ve cömertlik 

  Tañrı andan rāżı ola lācerem  

  İredura dem-be-dem fażl u kerem  (GN.II-5413) 

 fażl u raĥmet: erdem ve rahmet 

  İltdi beni Ĥażret’e buldum murād 

  Gördüm anda fażl u raĥmet Ǿadl u dād (GN.II- 4473) 

 feryād u nefįr: feryat ve nefret 

  Görklüler olur bularda bį-nažįr 

  Her ki gördi ķıldı feryād u nefįr (GN.III-7545) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Orta yirden gitdi ol fısķ u fesād 

  MaǾźul oldı nefs işi ķaldı kesād (GN.I-1024) 

 fikr ü Ǿaķl: fikir ve akıl 

  Fikr ü Ǿaķluñ iremez ol menzile 

  Adı ol mülküñ inan gelmez dile (GN.I-55) 

 fiǾl ü fitne: kötü işler ve kargaşalık 

  Hem hevā hem fiǾl ü fitne hem nifāķ 

  Berkidüpdür nefs-ile key ittifāķ (GN.I-988) 

 geç- git-: geç- git- 

  Māyil oldı cān-ıla ol ĥāle ol 

  Ķaldı bunlar geçdi gitdi hele ol (GN.IV-8281) 

 gir- ü gör-: gir- ve gör- 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 

  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 göñül göz: gönül göz 

  Ǿİbret al dip ne’yçün eytdi Ĥaķ bize  

  Ne’yçün oldı bu emir göñle göze (GN.II- 4843) 
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 göñül Ǿaķl: gönül akıl 

  Hem göñül hem Ǿaķl u hem Ǿışķ u hevā 

  Perdelerdür cümle çün dünya ķova (GN.II-5454) 

 görmek ü bilmek: görmek ü bilmek 

  Görmek ü bilmek saña virdiyse Ĥaķ 

  Ögüñi dir gözüñ aç bir doġru baķ (GN.I-1230) 

 görmek ü śormaķ: görmek ve sormak 

  Vardı dördinçi maķāma durmaġa 

  Anı daħı görmege vü śormaġa (GN.II-5218) 

 göz göñül: göz gönül 

  Anlaruñ kim gözi göñli bir-durur 

  Cümle dürlü Ǿilm aña žāhir-durur (GN.II- 4840) 

 göz ķulaķ: göz kulak 

  Virdise ger göz ķulaķ Tañrı saña 

  Bir saǾat dut göz ķulaķ bendin yaña (GN.I-845) 

 ġuśśa vü ġam: keder ve gam 

  Gāh uzaķ saġınç u gāh ġuśśa vü ġam 

  Yir bu nefs olmaz yire her dem-be-dem (GN.II-5363) 

 gün ü ay: güneş ve ay 

  Gökler içinde yaratdı gün ü ay 

  Aydınından yarınur yoħsul u bay (GN.III-5739) 

 ĥadd u ķarār: son ve karar 

  Cümle iş anda dutar ĥadd u ķarār 

  Śūret olur her bir işde pāyidār (GN.I-2004) 

 ħālıķ u maħlūķ: yaratan ve yaratılmış 

  Ħālıķ u maħlūķ arasında nişān 

  Vasıŧa ol vāśıl oldur bį-gümān (GN.III-7435) 

 ĥall ü Ǿaķd: hallolma ve kolaylaşma 

  Ellerinde ĥāśıl oldu ĥall ü Ǿaķd 

  Kim anuñla żabŧa geldi cins ü naķd (GN.IV-9674) 

 ħār u ħaşek: diken ve çer çöp 

  İlla baġlarda biter dürlü çiçek 
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  Şūre yirlerden gelür ħār u ħaşek (GN.I-2091) 

 ĥarf u śavt: harf ve ses 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 ĥayvān u nebāt: hayvan ve bitki 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 ĥāżır u nāžır: hazır ve nazır 

  Ķıldı maǾlūm kendünüñ ķādırlıġın 

  Yirde gökde ĥāżır u nāžırlıġın (GN.IV-8316) 

 ħōr u ħacįl: aşağılanmış ve zor durumda 

  Geh baśar Ǿaķlı bu nefs eyler źelįl 

  Leşkeri Ǿaķluñ olur ħōr u ħacįl (GN.I-997) 

 ħōr u şermsār: aşağılama ve utanma 

  Śūret olur anda ħōr u şermsār 

  Pes bu şerri ol Ǿaķıl ĥükmi basar (GN.III-7039) 

 ħōr u źelįl: aşağılanmış ve mahzun 

  Ķaldı tende maĥbūs u ħōr u źelįl 

  Fāsıķa Ĥaķ tevbeyi ķılsun delįl (GN.I-1021) 

 ħōş müzeyyen: hoş süslü 

  Yir ü gögi dürlü dürlü ħalķ-ıla 

  Ħōş müzeyyen eyledi ķıldan ķıla (GN.IV-10156) 

 ħōş şād: hoş mutlu 

  Ķayġuya ķarılmaya ħōş şād ola 

  Her bir aǾżā dünyadan bir dād ala (GN.I- 1185) 

 ħōş selāmet: hoş rahat 

  Kim helāk olmayalar kem nesneden 

  Ħōş selāmet yöriyeler dünyede (GN.I-1550) 

 ħoşnūd u rāżı: hoşnut ve razı 

  Her biri ħoşnūd u rāżı işine 

  Diñle imdi kendü kimdir işi ne (GN.I-963) 

 ħūb u zįbā: güzellik ve çekicilik 
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  Dökilür diş gün günin göz çöngelür 

  Ħūb u zįbā şekli zişt ü neng olur (GN.III-7852) 

 ħulķ u luŧf: huy güzelliği ve lütuf 

  Sensin ol kim ķamuya virdüñ vücūd 

  Ħulķ u luŧf u baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.II- 4015) 

 ĥūr u ġılmān: huri ve gılman 

  Ĥūr u ġılmān śanmañuz gökden yaġar 

  İlla bilüñ kim bu śoĥbetden doġar (GN.II-3085) 

 ĥūri vü uçmaġ: huri ve cennet 

  Kimi Ǿāşıķ ĥūriye vü uçmaġa 

  YaǾni ol uçmaķda ĥūri ķuçmaġa (GN.IV-8765) 

 içmek ü yimek: içmek ve yemek 

  Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 

  Dem-be-dem ħōş rāĥat olup üyimek (GN.IV-10178) 

 iħlāś u įmān: ihlas ve iman 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 iĥsān u baħşįş: iyilik ve bağış 

  Niçe güç yitdükçe sen dervįşlere 

  Ķıludur iĥsān u baħşįş bunlara (GN.IV-10355) 

 il ü şār: ülke ve şehir 

  Salŧanat bir ħōş ħaysiyyetdür 

  Ĥükmine münķād cümle il ü şār (GN.IV-9034) 

 Ǿilm ü maǾrifet: bilgi ve beceri 

  Sende Ǿilm ü maǾrifet ķandan gelür 

  Ĥarfi dilden maǾnisi cāndan gelür (GN.I-926) 

 Ǿilm ü śanǾat: bilim ve sanat 

  Gizlü ķalmaz Ǿilm ü śanǾat fetĥ ü cūd 

  Ħōş ġanįmet alur ol dem bu vücūd  (GN.I-1998) 

 įn ü ān: bu şu 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 
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 incük baldır: incik baldır 

  Çün bu nefs incükde baldırda-y-iken 

  Yügrür armaz dün ü gündüz uşbu ten (GN.II-5326) 

 ins ü cān: insan ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 ins ü cin: insan ve cin 

  Ger vuĥūş u ger ŧuyūr ger ins ü cin 

  Gözleyüben görmedi kendi cānın (GN.I-112) 

 insān u melek: insan ve melek 

  Lįkin insān u melek ölmeyiser 

  Ĥażret ehlidür fenā olmayısar (GN.I-1286) 

 ins ü melek: insan ve melek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 ins ü peri: insan ve peri 

  Çün getürdi dünyaya ol serveri 

  Bildi anuñ geldügin ins ü peri (GN.IV-8897) 

 istiġfār u tevbe: af dileme ve tövbe 

  Lįki edebdür suçı nefsden bileler 

  Her dem istiġfār u tevbe ķılalar (GN.I-873) 

 iş dōst: eş dost 

  Ħalķ içinde işi dōstı yārısın 

  Sana eydür rāzını dildārısın (GN.IV-9751) 

 iş ev: eş ev 

  Aġlaya külħān içinde zār zār 

  Eyde ķanı işüm evüm ķanı yār (GN.II-3894) 

 iş güç: iş güç 

  Bāzaruñ ayı güni bunlar-durur 

  Bunlaruñla ħalķ işin güçin görür (GN.III-7468) 

 iş ü ķonşı: eş ve komşu 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 
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  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 iş uş: iş ve varlık 

  Ol sekiz dürlü iş uş oldı tamām 

  Anuñ-ıla dirilür bu ħāś u Ǿām (GN.III-6826) 

 Ǿizz ü devlet: yücelik ve saadet 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 Ǿizz ü nāz: yücelik ve naz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿizzet ü ĥürmet: itibar ve saygı 

  Ol sekizden bu skiz devlet bulur 

  Ħalķ içinde Ǿizzet ü ĥürmet bulur (GN.III-5844) 

 Ǿizzet ü raġbet: değer verme ve üstün tutma 

  Hem Çalap’dan bunlara raĥmet gele 

  Hem bu ħalķdan Ǿizzet ü raġbet gele  (GN.IV-10244) 

 kāfir ü münkir: kafir ve inkarcı 

  Cānum anuñla tenaǾǾum sürerdur 

  Kāfir ü münkir anı ķanda görür (GN.IV-9334) 

 ķahr u cefā: kahır ve eziyet 

  Ortada ķılduñ beni ķahr u cefā 

  Ķılmaya hergiz baña kimse vefā (GN.II- 4016) 

 ķar u yaġmur: kar ve yağmur 

  Anuñ elinden gelür bu cümle iş 

  Dün ü gündüz ķar u yaġmur yaz u ķış (GN.II- 4172) 

 ķaş göz: kaş göz 

  Görklü yüz ārāyişin senden düzem 

  Ķaşda gözde senüñ içün cān üzem (GN.II-3981) 

 ķavl ü fiǾl: söz ve eylem 

  Ħalķa bildük ne gerek inśāf-ımış 

  Ķavl ü fiǾl ü śatu bāzār her bir iş (GN.IV-10276) 

 ķavl u ķarār: söz ve karar 
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  Yine güydüm bu söze çoķ rūzigār 

  Yirine gelsün diyip ķavl u ķarār (GN.II-5490) 

 kevn ü mekān: varlık ve yer 

  Hem didi ger sen degül miseñ Ǿayān 

  Yaradur degül idüm kevn ü mekān  (GN.I-212) 

 ķayd u dām: bağlılık ve tutkunluk 

  Dōstdan ayru bir dem uħt ārāmı yoķ 

  ǾĀlem içre hįç ķayd u dāmı yoķ (GN.III-6219) 

 ķāyim dürüst: sağlam ve devamlı 

  Çün ola bu altı iş ķāyim dürüst 

  Yol eri yolda ola çālāk ü çüst (GN.II-3622) 

 ķız gelin: kız gelin 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 kibr ü kįn / kibr ü kįne: kibir ve kin 

  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 

  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701, GN.I-935) 

 ķol ķanat: kol kanat 

  Pes bilüñ kim muǾteberdür salṭanat 

  Aña Allah ķudretidür ķol ķanat (GN.IV-10064) 

 ķorķu ķayġu: korku kaygı 

  Ķorķusı ķayġusı yoķ ayruķ anuñ 

  Lāyıķ oldı ĥażretine Mevlā'nuñ (GN.I-1472) 

 kuh u kuhsār: dağ ve tepe 

  Dünyada hem berr ü hem baĥr eyledi 

  Hem kuh u kuhsār hem nehr eyledi  (GN.I-929) 

 ķurd u ķuş: kurt kuş 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 ķuvvet ü ķoldaş: güç arkadaş 

  ǾĀşıķ’uñ ol maǾni-durur yoldaşı 

  Yol içinde ķuvveti vü ķoldaşı (GN.II-5022) 
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 kūr u kerr: kör ve sağır 

  Sıķlı ķıldı şehr içinde kūr u kerr 

  DāfiǾa iltür anı daşra döker (GN.III-7025) 

 ķurb u visāl: yakınlık ve kavuşma 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 küfr ü nifāķ: küfür ve nifak 

  Anuñ-ıçun kim bizümle ol zamān 

  Yoġ-ıdı küfr ü nifāķ u hem gümān (GN.I-1128) 

 lüǿlü ü mercān: inci mercan 

  Ol köşkler anda bu gökden yüce  

  Lüǿlü ü mercān ķamu uçdan uca (GN.III-5677) 

 maġbūn u maĥrūm: şaşkın ve mahrum 

  Her kim ol Ǿucb eyledi şöyle olısar 

  Tā ebed maġbūn u maĥrūm ķalısar (GN.II- 4161) 

 māh u sāl: ay ve yıl 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 maĥv u māt: yok olma ve yenilme 

  Uşbu varlıķ olmış anda maĥv u māt 

  Ķāyim ol Ĥaķ źātı dāyim ol śıfāt (GN.IV-9436) 

 māl u genc: mal ve hazine  

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 māl u mülk: mal mülk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 māl u niǾmet: mal ve nimet 

  Kimi eydür māl u niǾmet vir baña 

  Ķamu ķullardan yaķınvan ben saña (GN.II-5141) 

 māl u tavar: mal ve davar 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 
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  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 māt u ġarķ: batmak ve yok olmak 

  Hįç belürmez yir ü gök ü ġarb u şarķ 

  Cümle olmış ol deñizde māt u ġarķ (GN.IV-9435) 

 mekr ü ĥįlet / mekr ü hįle: aldatma ve hile 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 melek insān: melek insan 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 merkez ü menzil: asıl yer ve konak 

  Ol fenāsuz mülk içinde şāh olur 

  Merkezi vü menzili dergāh olur (GN.I-736) 

 mescid ü minber: mescit ve minber 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur’an’dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 mevc ü deryā: dalda ve deniz 

  Çünki ķaŧre düşdü deñze oldı bir 

  Gitdi cümle mevc ü deryā ķaldı bir (GN.III-8030) 

 miĥnet ü mefsede: sıkıntı ve kötülük 

  Gökden indi devlet ü mertebeler 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 mihr ü şefķat: sevgi ve şefkat 

  Mihr ü şefķat Ǿışķ u bāzį kem olur 

  MaǾde içinde śovuķ muĥkem olur (GN.I-2015) 

 miĥrāb u mescid: mihrap ve mescit 

  Her nefes miǾrāc u her dem Tūr aña 

  Her maķām miĥrāb u mesciddür aña (GN.III-6049) 

 miskįn ü Ǿāciz: miskin va aciz 

  Perde ardında ķalupdur ins ü cān 

  Ben daħı miskįn ü Ǿāciz nā-tüvān (GN.II-5445) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 
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  Geçmeyinçe uşbu biş evden tamām  

  Olmadı Ĥażret aña mülk ü maķām (GN.II-3370) 

 mülk ü māl: mal mülk 

  Ķanı tāǾat ķanı ķullıķ ķanı ĥāl 

  Ķaldı cümle ev ü barħ u mülk ü māl (GN.I-1206) 

 muķbil ü maķbūl: mesut ve kabul gören 

  Her kim anuñ işiginde ķul ola  

  Ħalķ içinde muķbil ü maķbūl ola (GN.III-5930) 

 muķįm ü maķām: derece ve mevki 

  Ħalķı ħulķı çün bilesin sen tamām 

  MaǾlum ola muķįm ü maķām (GN.IV-10227) 

 münkir ü kāfir: inkarcı ve kafir 

  Münkir ü kāfirden ol ķayurmaya 

  Aña ķarşu müddeǾį dem urmaya (GN.I-1483) 

 naķş u nişān: nakış ve iz 

  Yirde gökde ne ki var naķş u nişān 

  Nefs içinde ķamusı vardur nihān (GN.IV-10174) 

 nām u nāmus: ad ve namus 

  Gördüm ol mülke varanlar ķamusı 

  Yine düşmiş külli nām u nāmusı (GN.III-7933) 

 nām u nişān: ad ve iz 

  ǾIşķ içinde yoķ-durur nām u nişān 

  ǾIşķ içinde çoķ-durur genc-i nihān (GN.II- 4810) 

 nāz u niyāz: yalvarma yakarma 

  Ĥaķ didi kim sen yirinme iy Ĥicāz 

  Dōst baña senden ķıla nāz u niyāz (GN.II- 4046) 

 nebį vü velį: peygamber ve veli 

  Maħlūķuñ anda eli irmez eli 

  ǾĀciz ü ĥayrān nebį vü hem velį (GN.II-3250) 

 nefs ü dil: nefis ve gönül 

  Bilmesün bu Ǿaķl u cān u nefs ü dil 

  Tā benümle itmeyeler ķāl u ķįl (GN.II-5596) 
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 nefs ü göñül: nefis ve gönül 

  Tecrid olġıl varlıġuñdan külli dur 

  ǾAķl u cān u nefs ü göñül terkin ur (GN.II-3152) 

 nefs ü hevā: nefis ve arzu 

  Ol ki didümdi vuĥūş u hem ŧuyūr 

  Tende uş nefs ü hevā bunlar-durur (GN.I-781) 

 nefs ü ten: nefis ve vücut 

  Ādemįnüñ mülki geldi muǾtedįl  

  Nefs ü tendür varlıġı hem Ǿaķl u dil (GN.I-728) 

 niçe dürlü: nice türlü, birçok 

  Gör Çalab'uñ ķudretin kim ne’yledi 

  Niçe dürlü naķş u bünyād eyledi (GN.I-696) 

 nuŧķ u nefes: nutuk ve nefes 

  Ķalmaz anda cünbiş ü nuŧķ u nefes 

  İlla ķalur ĥasret-i Ǿışķ u heves (GN.II-3874) 

 oġul ķız: oğul kız 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 oyna- ut-: oyna- yen- 

  Žāhir bāŧın bular ĥükm itdiler 

  Her kimüñle oynadılar utdılar (GN.III-7609) 

 ögi uśśı: aklı fikri 

  Yigidüñ ĥāli geçer ġaflet ile 

  Ögi uśśı dün ü gün Ǿişret ile (GN.I-1181) 

 perr ü bāl: kol kanat 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 rūz davar / rūz u davar: yiyecek ve hayvan 

  Diñle imdi ol daħı nedür i yār 

  Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 śaç u saķal: saç sakal 

  Göersenē kim dürlü cevher dökilür 
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  Śaç u saķal aġarur bik bükilür (GN.I-2012) 

 śalāt śavum: namaz ve oruç 

  Eytdi nefs-i nāŧıķadur bu ķavum 

  Bu gürūhda ne śalāt var ne śavum (GN.IV-8789) 

 saña baña: sana bana 

  Raĥmetin viribidi ol dem aña 

  Uşbu iş Ǿibret yiter saña baña (GN.I-897) 

 sarāy u taħt: saray ve taht 

  Baġça vü köşk ü sarāy u taħt nedür 

  Diñle imdi kim ĥikāyet nitedür (GN.I-2414) 

 śarįħ u muħtaśar: açık ve öz 

  Göñlüme geldi yene bir ħōş ħaber 

  Ħōş ĥikāyetdür śarįħ u muħtaśar (GN.I-552) 

 śatu bazār: satış pazar 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 śavt u naġme: ses ve ezgi 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 saz u söz: saz söz 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 sen ü ben: sen ben 

  Orta yirden götrile bu sen ü ben  

  Ol deñizde ġarķa vara cān u ten (GN.II- 4626) 

 sergerdān u ĥayrān: kendinden geçmiş ve hayran olmuş 

  Cümle sergerdān u ĥayrān ol Ĥaķ’a 

  Bilimezler niçedür iş muŧlaķā (GN.II- 4649) 

 seyrān u teferrüc: gezme dolaşma 

  Bunça seyrān u teferrücler ķılup 

  Bu hevā üzre geçerler dirilüp (GN.I-482) 

 śıdķ u śafā: doğruluk ve kalp temizliği 



51 
 

  Her işāret kim ķılurdı Muśŧafā 

  Śıddıķa artar-ıdı śıdķ u śafā (GN.I-2100) 

 sįm ü zer: gümüş ve altın 

  Kimde varsa bāġ u çift ü sįm ü zer 

  Lācerem göñül her gün anı düzer (GN.IV-9097) 

 şād u ħurrem: neşe ve sevinç 

  Ten içinde şād u ħurremdür bular 

  Arzuları dün ü gün çirkin ħular (GN.I-783) 

 şekker börek: şeker börek 

  Mıśr’ı n’idersin saña şekker gerek 

  Ħōna gel ki yiyesin şekker börek (GN.II-2683) 

 şemǾ ü cemǾ: mum ve topluluk 

  Ħōş düzilmiş şemǾ ü cemǾ ārāyide 

  Cümle ħalķ alur bulardan fāyide (GN.II- 4412) 

 şems ü māh: güneş ve ay 

  Pes yaratdı ķudretinden ol ilāh 

  ǾArş nūrından gök yüzinde şems ü māh (GN.III-6352) 

 şerr ü şūr: kötülük ve karışıklık 

  FiǾl ü fitne ĥırś u ĥıķd u şerr ü şūr 

  Ħalvet olmaġa kişiyi ķanda ķor  (GN.II-2924) 

 şevķ u źevķ: neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 şirk ü şek: ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 şükr ü ŝenā: şükür ve övgü 

  Pes bize vācib-durur şükr ü ŝenā 

  Günde yüz biñ kez cana vü hem tene (GN.I-130) 

 tāǾat u śohbet: ibadet ve sohbet 

  Yaraşur tāǾat u śohbet ol zamān 

  Girtü bilgil bu sözi dutma gümān (GN.I-1977) 
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 tāc taħt: taç taht 

  ǾIşķ degül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 ŧaġ u ova: dağ ve ova 

  Kimine meydān-durur ŧaġ u ova 

  Kimine seyrāngeh olmışdur hevā (GN.I-772) 

 ŧaġ u ŧaş: dağ taş 

  Zįra ŧaġ u ŧaş aña maǾnį-durur 

  Issı sovuķ hem anuñ yolın urur (GN.I-446) 

 ŧaġ u yazı: dağ ve ova 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 taħt u baħt: taht ve baht 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 taħt u tāc: taht ve taç 

  Māl u niǾmet ķul ķaravaş taħt u tāc 

  Her gün anda ŧoyınudur biñ biñ ac (GN.II- 4367) 

 tanmadın u śormadın: sorup danışmadan 

  İçdük anı dün ü gündüz durmadın 

  Kimseye hįç tanmadın u śormadın (GN.II-5035) 

 ten ü cān: ten ve can 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 terk ü tecrįd: terk ve yalnızlaştırma 

  Terk ü tecrįd ol iniş yoķuş-durur 

  Yola gitmek yavlaķ ulu iş-durur (GN.II-3218) 

 tevbe vü tāǾat: tövbe ve ibadet 

  Oġlan-iken mektebe meşġūl olan 

  Yigit iken tevbe vü tāǾat ķılan (GN.I-2021) 

 ŧoġ- düş-: doğ- düş- 

  Raĥmet andan ŧoġdı düşdi Ǿāleme 
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  Artadur günden güne demden deme (GN.III-7436) 

 ŧopraġ u ŧaş: toprak ve taş 

  Kim anuñla ŧopraġ u ŧaş aħtara 

  Gizlü genci uş bu ħalķa göstere (GN.III-6617) 

 tünd ü tįz: sert ve aceleci 

  Ol śaf ehli tünd ü tįzdür ħūları  

  Yoķ-durur hįç kimseden ķorķuları (GN.II- 4684) 

 urmaġ u dutmaķ: vurmak ve tutmak 

  Urmaġ u dutmaķ olursa ķamusı 

  Hįç dönmez key bütündür nāmusı (GN.II- 4685) 

 uś ög: akıl fikir 

  TāǾat içre geçüre yigitligin  

  Ĥaķ yolına baġlaya uśśın ögin (GN.I-1216, GN.I-1588) 

 ün ü sāz: ses seda 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 varlıķ u birlik: varlık ve birlik 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 vaśf u śıfat: sıfat ve nitelik 

  Diñle imdi eydeyüm vaśf u śıfat 

  Kim niçe ĥālden ĥāle döner śurat  (GN.I-1167) 

 yār u yoldaş: yar ve yol arkadaşı 

  Benüm ile yār u yoldaş gelmedi  

  Senden ayruķ destgįrüm ķalmadı (GN.II- 4460) 

 yidür- ü yitür-: yedir-  ulaştır- 

  Bunça dürlü niǾmeti kim bitüre 

  Bunça ħalķa yidüre vü yitüre (GN.IV-9418) 

 yimek ü içmek: yemek ve içmek 

  Bu şikem pūyendedür ĥayvān gibi 

  Yimek ü içmekdür anuñ manśıbı (GN.I-1895) 

 yol u iz: yol iz 
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  Yir yüzin dutmış ola düpdüz deñiz 

  Bilmeye hįç kimse anda yol u iz (GN.III-7135) 

 yoldaş u yār: yol arkadaşı ve yar 

  Ger baña ol nefs-i emmāre ki var 

  Dōst yolında olmadı yoldaş u yār (GN.II-5604) 

 zamān u mekān: zaman ve mekan 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 źevķ u şādį: zevk ve mutluluk 

  İlla şol vaķtın ki ilde emn ola 

  Źevķ u şādį el vire cümle ķula (GN.IV-9072) 

 źevķ u şevķ: zevk ve neşe 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 zişt ü Ǿifrįt: şeytan ve yaratık 

  Bu yir altı cümle dįvlerdür ŧolu 

  Zişt ü Ǿifrįt her biri çirkin ħulu (GN.I-934) 

 

 

 1.3.2. Garipname’de yakın anlamlı kelimelerle kurulmuş üçlemeler: 

 ādem ü perį vü cinnį: insan, peri ve cin 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 Ǿaķl u nefs ü cān: akıl, nefis ve can 

  Bu temennāyı çü ķıldum bį-zebān 

  Eyle kim duymadı Ǿaķl u nefs ü cān (GN.II-5597) 

 Ǿaķıl nefs ten: akıl, nefis ve vücut 

  Cān u göñül hem Ǿaķıl nefs ten daħı 

  Her biri bir key ġaniydi ben daħı (GN.II- 4345) 

 altun gümiş ü pul: altın, gümüş ve para 

  Ol bahā altun gümiş ü pul-durur 

  Dünyada niǾmet bulara ķul-durur (GN.I-1416) 
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 Ǿarş u kürsį vü ķalem: arş, kürsi ve kalem 

  ǾArş u kürsį vü ķalem bilmez anı 

  Birbirine śorışurlar kim ķanı (GN.II-3417) 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ: aşık, sevgili ve aşk 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ bir ĥarf ola 

  Girü kendü maǾnisine śarf ola (GN.II- 4627) 

 āvāz u ĥarf ü maǾni: ses, harf ve mana 

  Ol nefes āvāz u ĥarf ü maǾnidür 

  Diñle imdi eydeyüm kim niçedür (GN.I-1315) 

 ay u gün yılduz: ay, güneş ve yıldız 

  Ay u gün yılduz tamāmet gök yüzin  

  Ħōş müzeyyen ķıldı dünin gündüzin (GN.II- 4268) 

 bāġ u çift ü şirket: bağ, çift ve ortaklık 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 baħşiş ü iĥsān u cūd: bahşiş, iyilik ve cömertlik 

  Sensin ol kim ķamuya virdüñ vücūd 

  Ħulķ u luŧf u baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.II- 4015) 

 bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded: hesapsız, sayısız, tek 

  Lācerem Ĥaķ'dan bula her dem meded 

  Bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded (GN.I-1032) 

 cān u nefs ü ten: can, nefis ve vücut 

  ǾAķl u gönül cān u nefs ü ten daħı 

  Cümlesi bu Ǿışķ-ıla buldı Ĥaķ’ı (GN.IV-10149) 

 cehl ü inkār u riyā: bilgisizlik, inat ve gösteriş 

  Ħışm u ġaybet cehl ü inkār u riyā 

  Ķor mı sini kim varasın Tañrı’ya (GN.II-2925) 

 çaķmaķ u ŧaş u ķav: çakmak, taş ve kav 

  Nūrı Allah birlik içinde ķodı 

  Nitekim çaķmaķ u ŧaş u ķav odı (GN.I-502) 

 dil ķulaġ u göz: dil, kulak ve göz 

  Ķırķdan altmış yaşa varınça tamām 
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  Dil ķulaġ u göz-durur nefse maķām (GN.II-5355) 

 dirlig ü şādi vü niǾmet: düzen, neşe ve nimet 

  Yir yüzindedür bularuñ leźźeti 

  Dirligi vü şādisi vü niǾmeti (GN.I-773) 

 el ayaġ u baş: el, ayak ve baş 

  El ayaġ u baş unıdılmış-ıdı 

  Uşbu varlıķ cümle maĥv olmış-ıdı (GN.II-3801) 

 emr ü taķdįr ü dilek: emir, takdir ve dilek 

  Bu iş içre suçı ne ben miskinüñ 

  Emr ü taķdįr ü dilek cümle senüñ (GN.I-887) 

 eyden diñleyen ü yazan: söyleyen, dinleyen ve yazan 

  Eydene diñleyene vü yazana 

  Raĥmet eyle yā ilāhe rabbenā (GN.IV-10591) 

 fısķ u inkār u riyā: günah işleme, inkar ve ikiyüzlülük 

  Kibr ü kįne fısķ u inkār u riyā 

  Nefs ile bunlar diler Ǿaķlı sıya  (GN.I-985) 

 ġılman u vildan u ŧuyūr: cennet gençleri, hizmetçileri ve kuşlar 

  Niçe mülkdür cennet ü ĥūr u ķuśūr 

  Ne-durur ġılman u vildan u ŧuyūr  (GN.III-5663) 

 gör- ü bil- ögren-: gör-, bil- ve ögren- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu: gam, keder ve düşünce 

  Ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu ol zamān 

  Şādılıķdan artuķ olur bį-gümān (GN.I-2014) 

 ħaşm u cehl ü ĥased: öfke, cehalet ve çekememezlik 

  Buħl u zerķ u ħaşm u cehl ü hem ĥased 

  Dün ü gün nefse ķılur bunlar meded (GN.I-986) 

 ĥikmet ü esrār u rāz: hikmet, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 ħu dirlik ü aĥvāl: huy, düzen ve durum 
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  Çün buları gördüm uşbu ĥāl-ıla 

  Bu  ħu bu dirlik ü bu aĥvāl-ıla (GN.IV-8755) 

 ĥulķ u įmān u ķanāǾat: iyi ahlak, iman ve kanaat 

  Ĥulķ u įmān u ķanāǾat ķamusı 

  ǾAķla berkinmiş bularuñ nāmusı (GN.I-980) 

 Ǿışķ u hevā vü mefsede: aşk, arzu ve fesatlık 

  Ķanı ol Ǿışķ u hevā vü mefsede 

  Kim beni eglerdi her bir nesnede (GN.II-5570) 

 Ǿibret ü esrār u rāz: ibret, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿişret ü būs u kenār: içki içme ve öpüp kucaklama 

  ǾIşķ u bāzį Ǿişret ü būs u kenār 

  Bitdi cāndan gitdi ārām u ķarār (GN.II-5332) 

 Ǿişret ü maǾşūķ u sāķi: içki, sevgili ve saki 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 iǾtiķād u śıdķ u iķrār: inanma, doğruluk ve inandığını söyleme 

  Bir gürūhı kim imāndur yoldaşı 

  İǾtiķād u śıdķ u iķrārdur işi (GN.I-2059) 

 kāfir ü münkir münāfıķ: kafir, inkarcı ve ikiyüzlü 

  Kāfir ü münkir münāfıķ gör n'ider 

  Ger göremezseñ görenden śor ħaber (GN.I-2076) 

 ķarañu tünd ü teng: karanlık, sıkıntılı ve dar  

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 kibr ü kįn ü buħl: kibir, kin ve cimrilik 

  Kibr ü kįn ü buħl u hem fısķ u fesād 

  Ķatlarında Ĥaķ sözi yavlaķ kesād (GN.II-2923) 

 kiler ü çartāķ u anbār: kiler, çardak ve ambar 

  Kiler ü çartāķ u anbārlar dolar 

  Aña ķarşu issinüñ beñzi güler (GN.I-1976) 
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 kįne vü buħl u ĥased: kin, cimrilik ve çekememezlik 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmet: Kur’an, ilim ve hikmet 

  Yir var anda cümle dürlü niǾmete  

  YaǾni kim Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmete (GN.II-5248) 

 küfr ü inkūr u gümān: küfür, inkar ve şüphe 

  Küfr ü inkūr u gümān terk idelüm 

  Göñlümüz girçeklige berkidelüm (GN.I-1134) 

 küfr ü şirk ü şek: küfür,ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 māl u baş u cān: mal, baş ve can 

  Eytdiler girçekleyin geldük yola 

  Māl u baş u cān u oğul ķız bile  (GN.IV-10533) 

 māl u mülk ü esbāb: mal mülk ve çoluk çocuk 

  Çünki māl u mülk ü esbāb olmaya 

  Dünya Ĥaķ’dın yaña miĥrāb olmaya (GN.IV-9096) 

 māl u mülk ü ni’met: mal mülk ve nimet 

  Māl u mülk ü ni’met elinde-y-iken 

  Yi yidür baħşāyiş eyle anı sen (GN.IV-10356) 

 manśıb u baħşāyiş ü ħilǾat: kazanmış, ihsan sahibi ve iyi huylu 

  Böyle olan kimsene devletlüdür 

  Manśıb u baħşāyiş ü ħilǾatlüdür (GN.I-1494) 

 maŧlub u maǾşūķ u maǾbūd: istenilen, sevilen ve tapılan 

  Yitmiş iki milletüñ maķśūdı ol 

  Maŧlub u maǾşūķı vü maǾbūdı ol (GN.I-658) 

 naķd u genc ü māye: varlık, hazine ve maya 

  Cümle sendendür bizüm sermāyemüz 

  Źāt içinde naķd u genc ü māyemüz (GN.I-79) 

 naĥv u taśrįf u luġat: cümle, çekimler ve kelimeler hazinesi 

  Naĥv u taśrįf u luġat ĥācet degül 
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  Bāġ u ĥācet çün bulınur evde gül (GN.II-2682) 

 nefs ü cān u Ǿaķl: nefis, can ve akıl 

  YaǾni tendür nefs ü cān u Ǿaķl-ıla 

  Śūret oldı dördi bir yirde bile (GN.I-2486) 

 neng ü nām u nāmūs: utanma, şan ve namus 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 neşāt u şevķ u źevķ: sevinç, neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 sarāy u taħt u baħt: saray, taht ve baht 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 śūret ü nefs ü Ǿaķıl: vücut, nefis ve akıl 

  Śūret ü nefs ü Ǿaķıldur cān-ıla 

  Dördi bir yirde bile insān-ıla (GN.I-1293) 

 şehvet ü ĥırś u heves: şehvet, hırs ve arzu 

  Şehvet ü ĥırś u hevesdür pįşesi 

  Yoķ-durur ayruķ anuñ endįşesi (GN.I-1896) 

 ŧāǾat u źikr ü śafā: ibadet, zikir ve gönül saflığı 

  Ǿİlm ü Ǿibret ŧāǾat u źikr ü śafā 

  Berkidüpdür Ǿaķl-ıla Ǿahd ü vefā (GN.I-979) 

 taħt u tāc u ĥulle: taht, taç ve elbise 

  Taħt u tāc u ĥulle vü ĥūr u ķuśūr 

  Ķamusı mü’min içün ĥāżır-durur (GN.I-2298) 

 teni tenhā vü miskįn: aşağılanmış, kimsesiz ve düşkün 

  Ben teni tenhā vü miskįn eli boş 

  Dōst rıżāsı işiginde ķaldum uş (GN.II-5575) 

 tevbe vü tevfįķ u tāǾat: tövbe, Allah’ın yardımı ve ibadet 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 uçmaġ u ĥūr u ķuśūr: cennet, huri ve saraylar 
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  Cān u göñül gözin aç kim göresin 

  Uçmaġ u ĥūr u ķuśūra iresin (GN.III-5662) 

 yi- ü iç- ü ķan-: ye- iç- ve kan- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 zerķ u inkār u mecāz: ikiyüzlülük, inanmama ve gerçekdışılık 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 źikr ü tesbįĥ ü tevekkül: zikir, tespih ve tevekkül 

  Źikr ü tesbįĥ ü tevekkül işleri  

  Ķalmaduķ ayruk daħı teşvįşleri (GN.II- 4409) 

 

 1.3.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde yakın anlamlı kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler: 

 ağ boz: ak boz 

  Çapar-iken ağ boz atuñ büdrimesün. (DKK – D154-7) 

 ağırla- Ǿazizle-: ağırla- azizle- 

  Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er 

  adam ivde olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür.  

  (DKK – D7-9) 

 ağız dil: ağız dil 

  Ağız dilden ķız kişi ħaber maña (DKK – D103-4) 

 ağla- buzla-: ağla- feryat et- 

  Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. 

  (DKK – D102-5)     

 ağlayuban sıķlayuban: ağlayıp sızlanarak 

  Ağlayubanı sıķlayubanı ivine geldi. (DKK – D91-9) 

 ağlaş- bögriş-: ağlaş- böğrüş- 

  Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

  ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 alın baş: alın baş 

  Vay alnum başum umudı (DKK – D92-4) 
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 aķındılu görklü: akıntılı güzel 

  Aķındılu görklü śudan dünin kiçdüñ. (DKK – D239-3) 

 ana baba: ana baba 

  Sen śağ ol ķadın ana babam śağ olsun. (DKK – D55-1) 

 ana ata: ana ata 

  Beyregüñ anası atası baķdı gördi-kim gerdek görinmez olmış. (DKK – 

  D91-1) 

 anı bunı: onu bunu 

  Beyrek mere kāfir niçe bir anı bunı śorarsın maña didi.(DKK–D287-5) 

 añla diñle: anla dinle 

  Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.(DKK–D71-5) 

 at- yık-: at- yık- 

  Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 ata ana: ata ana 

  Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

 avlayuban ķuşlayuban: avlanarak kuş avlayarak 

  Arķu Mili Ala Ŧağı  

  Avlayuban ķuşlayuban aşmaduñ-mı (DKK – D181-8) 

 baba oğul: baba oğul 

  Baba oğul ķazanur ad içün (DKK – D131-3) 

 baba ana: baba ana 

  Babaña anaña śağlıķ ile varaçaķ olur iseñ beni bunda gelüp ĥalallığa 

  alur-mısın didi. (DKK – D98-8) 

 baķ- gör-: bak- gör- 

  Ķazan baķdı gördi çoban ağacı arķasına almış gelür. (DKK – D50-9) 

 baş beyin: baş beyin 

  Bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm alduñuz. (DKK –  

  D107-6) 

 bin- yed-: bin- yedekle- 

  Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi  

  başlu kiçer aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-

  ise birisini binem, birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 
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 cılasunlıķ yigitlik: kahramanlık, yiğitlik 

  Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama 

  gide çavlana dir-idi.  (DKK – D155-7) 

 çadır otağ: çadır otağ 

  Ala Ŧağda çadırın otağın dikti. (DKK – D293-11) 

 çoban çoluķ: çoban çoluk 

  Çoban çoluķ ķalmadı hep yidi.  (DKK – D218-4) 

 dere depe: dere tepe 

  Çoķ ŧağlar dere depe kiçdi. (DKK – D202-10) 

 dil damak: dil damak 

  Dili damağı ķurıyup dört yanına baķdurdurduñ-mı (DKK – D136-11) 

 düş- öl-: düş- öl- 

  Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

  yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 düz- ķoş-: düz- koş- / söyle- 

  Bu Oğuz-nāmeyi düzdi ķoşdı böyle didi. (DKK – D34-11) 

 el yüz: el yüz 

  Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen 

  bir külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 el ayaķ: el ayak 

  Elin ayağın berk bağladılar. (DKK – D273-10) 

 erlik bahadırlıķ: erlik bahadırlık 

  Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama 

  gide çavlana dir-idi.  (DKK – D155-7) 

 gel- kiç-: gel- geç- 

  Anlar daħı bu dünyaya geldi kiçdi. (DKK – D34-12) 

 geyim kiçim: giyim kuşam 

  Kāfirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini ŧoğradı. (DKK –  

  D210-12) 

 git- çavlan-: git- ün sal- / git- yayıl- 

  Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama 

  gide çavlana dir-idi.  (DKK – D155-8) 
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 ħaraça ķaraça: ufacık karacık 

  Biñ daħı ħaraça ķaraça püreler diledi. (DKK – D86-12) 

 ħıśım ķavum: hısım akraba 

  Ħıśımını ķavumını ayırdı, ivini çözdi. (DKK – D236-9) 

 ilin günin: yurdunu gününü 

  Alça ķanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ. (DKK – D243-7) 

 Ǿizzet hörmet: izzet hürmet 

  Ǿİzzet hörmet eylediler. (DKK – D178-6) 

 ķaçma ķovma: kaçma kovma 

  Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi  

  başlu kiçer aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma            

  olur-ise birisini binem, birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 ķada bela: kaza bela 

  Ķadam belam ŧoķınur bu gün saña. (DKK – D158-1) 

 ķafalu börklü: tepeli börklü 

  Ķafalu börklü başuñ kesmeyinçe … ķomazam. (DKK – D232-8) 

 ķala ölke: kale ülke 

  Ķala ölke vireyin saña didi. (DKK – D149-2) 

 ķalarda ķoparda: memleketten doğum yerinden 

  Ķalarda ķoparda yigit yirüñ ne yirdür (DKK – D231-6) 

 ķapu baca: kapı baca 

  Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK – 

  D254-2) 

 ķarcaşuban uğraşuban: kaynaşarak uğrayarak 

  Ķarcaşuban uğraşuban ŧağdan indi. (DKK – D192-11) 

 ķarġa ķuzġun: karga kuzgun 

  Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. 

  (DKK – D26-6,7) 

 ķarı ķoca: karı koca 

  Ķarı ķoca ķalmaya ķov idine. (DKK – D187-3) 

 ķavum ķardaş: kavim kardeş 
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  On altı yıldır kim babañuñ tutsaķıyam, ataya anaya, ķavuma ķardaşa 

  ĥasretem. (DKK – D98-3) 

 ķırķ elli: kırk elli 

  Ķırķ elli yigit ķara geyüp gök śarındılar. (DKK – D299-11) 

 ķız gelin: kız gelin 

  Aķınçılar kāfirüñ ilin günin urup ķızın gelinin esir itdiler. (DKK – 

  D252-8) 

 ķol bud / ķol buŧ: kol bacak 

  Ķol bud olup yir üstine düşmeyinçe…(DKK – D25-8) 

 ķurt ķuş: kurt kuş 

  Seni bunda ķurtlar ķuşlar yir didi. (DKK – D50-6) 

 küy- piç-: bekle- biç- 

  Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler  

  serveri ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 mal rızıķ: mal rızık 

  Malumuzı rızķumuzı yağmaladılar girü döndiler. (DKK – D71-10) 

 murat maķśut: istek amaç 

  Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

  ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 oğlan uşak: evlat 

 Big ordusını oğlanını uşağını ħazinesini aldı girü döndi. (DKK – D65-4) 

 ölmege yitmege: ölmeye yitmeye 

  Ölmege yitmege gitmemiş-idüm, yataçaķ yirüm gine bu ħarab olası-y-

  idi. (DKK – D8-13) 

 saç saķal: saç sakal 

  Saçı saķalını yülidiler. (DKK – D266-1) 

 śağ esen: sağ esen 

  Eger śağdur esendür, aħşam olmadın gine ben saña gelürem. (DKK – 

  D43-12) 

 ser- pırt-: yere ser- delik deşik et- 

  Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 sevin- ķıvan-: sevin- gururlan-  
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  Ķañlı Ķoca sevini ķıvanı örü turdı. (DKK – D172-7) 

 şin şadman: mutlu mesut 

  Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile şin şadman, yiyüp içüp oturur-idi. 

  (DKK – D51-3) 

 tac taħt: taç taht 

  Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

  yurdumda kimse ķalmaya didi. (DKK – D68-2,3) 

 ŧadım dayam: dadım anam 

  Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 ŧart- yırt-: çek- yırt- 

  Güz alması kibi al yañağın ŧartdı yırtdı. (DKK – D54-6) 

 tekine tüşine: eşine dengine 

  Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler ölüsi ħaberin getürdi, adaħlusın aña virür 

  oldılar, gelür bundan kiçer, uralım anı, aña varmasun tekine tüşine 

  varsun didiler. (DKK – D101-13) 

 ŧıķa baśa: tıka basa 

  Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen 

  bir külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 ŧoy dügün: toy düğün 

  Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. 

  (DKK – D102-5) 

 ŧur- git-: dur- git- 

  Ķara ķoyun yaĥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün, yimez ise ŧursun 

  gitsün. (DKK – D10-10) 

 uman usan: uman bekleyen 

  Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 urışmadan dögişmeden: vuruşmadan dövüşmeden 

  Urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım. (DKK – D147-8) 

 vallah billah: vallah billah 

  Vallah billah ŧoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyelüm didi. (DKK 

  – D285-6) 

 yarımasun yarçımasun: murada maksuda ermesin 
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  Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı. (DKK – D90-

  5, DKK – D93-5) 

 yaz- düz-: yaz- diz- 

  Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler  

  serveri ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 yığışdursun- dürişdürsün-: derlesin toplasın 

  Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muĥammede  

  bağışlasun ħanum hey!  (DKK – D154-11) 

 yeme içme, yime içme, yimek içmek, yiyüp içüp: yemek içmek 

  Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile Ģin Ģamdan, yiyüp içüp oturur-idi. 

  (DKK – D51-3, DKK – D65-6, DKK – D70-10, DKK – D90-, DKK – 

  D202-3, DKK – D255-1, DKK – D271-6, DKK – D293-12 ) 

 yir yurt: yer yurt 

  Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

  yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 yüz göz: yüz göz 

  Gevdesi püreden görinmez, yüzi gözi belirmez. (DKK – D89-13) 

 

 

 Garipname’de 217 adet ikileme ve 62 üçleme; Dede Korkut’ta ise 75 adet 

ikileme yakın anlamlı kelimelerin bir araya getirilmesiyle kurulmuştur. 

 Garipname‟de geçen “altun gümiş, sįm ü zer” ikilemeleri “altın gümüş / 

gümüş ve altın”; “ay u gün,  ay u güneş” ikilemeleri “ay ve güneş”; “Ǿayş u Ǿişret / 

Ǿaşy u Ǿişret”ikilemesi “yeme ve eğlence anlamına gelen farklı yazılışlı aynı anlamlı 

ikilemelerdir.  

 Garipname’de geçen “cümle dürlü ve niçe dürlü ” ifadelerini ikileme kabul 

etmek mümkündür. Bu ikilemeler sırasıyla metinlerde “bütün ve nice türlü, birçok” 

anlamlarında kullanılmışlardır. Yine Garipname’de geçen “bāġ u çift” ikilemesi 

günümüz Türkçesinde “çift çubuk”, “dōst u yār” ikilemesi “dost ahbap” ve “edeb 

erkān” ikilemesi de “sıra saygı” olarak kullandığımız ikilemelere karşılık olabilir. 
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1.4. Zıt Anlamlı Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler 

 1.4.1. Garipname’de zıt anlamlı kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 acı ŧatlu: acı tatlı 

  Eyü yavuz acı ŧatlu ne ki var 

  Baġça içinde bula ol nāmdār (GN.I-1507) 

 Ǿadl ü žulm: adalet ve zulüm 

  ǾAdli vü žulmı yorır il üstine 

  Yazılur fermānları māl üstine (GN.I-1719) 

 aġ ķara: ak kara 

  Açılupdur iki çifte pencere 

  Cām urılmuş aġ ķara ħōş ķançara (GN.II-5208) 

 aġladan u güldüren: ağlatan ve güldüren 

  Gördüm oldur cümle Ǿilmi bildüren 

  Ǿİlm içinde aġladan u güldüren (GN.IV-9316) 

 aġyār u yār: düşman ve dost 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 Ǿaķd u ĥal: bağlamak ve çözmek 

  Çünki sekizinçi aya ĥükm itdi Zuĥal 

  Müşterį’ye degdi bu kez Ǿaķd u ĥal (GN.II- 4519) 

 Ǿām u ħāś: halk ve bey 

  Bir ķatı hem pōst-durur kim kürk-içün 

  Bay u yoħsul Ǿām u ħāś u türk-içün (GN.II- 4978) 

 artuġ eksük: fazla eksik 

  Tā ki bunlar bir yire cemǾ olmaya 

  Artuġı eksügi hįç düz olmaya (GN.I-414) 

 Ǿarş u ferş: gök ve yer 

  Ol zaman kim yoġ-ıdı bu nüh felek 

  ǾArş u ferş ü cism ü cān ins ü melek (GN.III-6311) 

 aśl u ħatm: baş ve son 

  Enbiyānuñ aślı vü ħatmıdur ol 

  Evliyā hem cümle andan aldı yol (GN.I-160) 
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 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 

  Muśŧafā dōstlıġıçun oldı cihān 

  Ne ki varsa āşikārā vü nihān (GN.I-201) 

 az u çoķ: az çok 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 bay u yoķsul / bay u yoħsul: zengin fakir 

  Ķırķ gün ol śu dünyayı dutdı tamām 

  Ġarķa virdi bay u yoķsul ħāś u Ǿām (GN.II-4088, GN.II- 4963) 

 beg ü ķul: bey ve köle 

  Ħāś u Ǿām u beg ü ķul yoħsul u bāy 

  Ġarķ olupdur bu işe yıl on iki ay (GN.II-2907) 

 beglik ü ķullıķ: beylik ve kölelik 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 berr ü baĥr: deniz ve kara 

  Buñlarun berr ü baĥrdur adları 

  Beñzemez hem birbirine dādları (GN.I-765) 

 beyǾ ü şirā: alış veriş 

  Kimseden kimse saŧun almış degül  

  Böyle hįç beyǾ ü şirā olmış degül (GN.II- 5055) 

 biliş ü yād: tanıdık yabancı 

  Birikenler buldılar girtü murād 

  Maĥkum oldı bunlara biliş ü yād (GN.I-253) 

 buħl u iħsān: cimrilik ve cömertlik 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 çirkin ü gökçek: çirkin ve güzel 

  Çirkin ü gökçek ķamu birdür aña 

  Hįç yirer mi kimseyi bir baķsaña (GN.I-1681) 

 devlet ü miĥnet: saadet ve sıkıntı 

  Birisinde devlet ü miĥnet bile 
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  Ol sebebden döndürür ĥālden ĥāle  (GN.I-1364) 

 dōst düşmān: dost düşman 

  Añlayasın dōstuñı düşmānuñı 

  Ķurtarasın düşmanuñdan cānuñı (GN.I-803) 

 dün ü gün / dün gün : gece gündüz 

  Gör ki niçe geymiş altun ŧonı gün 

  Ol semāǾda ĥarket eyler dün ü gün (GN.I-29, GN.I-981) 

 dünya aħret: dünya ahret 

  Çünki ķoşdı dōstlara ayırmasun 

  Dünya aħret ŧoġru yoldan ırmasun (GN.I-954) 

 dün gündüz / dün ü gündüz: gece gündüz 

  Çarħa girdi çarħ dün gündüz döner 

  Çarħ içinde gösterür dürlü hüner (GN.I-16 s.17, GN.I-177) 

 dünya aħir: dünya ahret 

  Her kim aña ķul olursa şād ola 

  Dünya aħir ķayġudan āzād ola (GN.I-2347) 

 dünya aħret: dünya ve ahiret 

  Her kim varsa yaradılmış ķamu 

  Dünya aħret yir ü gök uçmaġ ṭamu (GN.IV-10138) 

 dünya vü Ǿuķbā: dünya ve ahiret 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 eksük ü artuġ: eksik fazla 

  Ġam degül ger dilleri ayruġ-ısa 

  Ĥāl içinde eksük ü artuġ-ısa (GN.I-659) 

 emr ü nehy: emir ve yasak 

  Dördine söyler-idi bir lafž-ıla 

  Emr ü nehy ol ne-y-ise ķıldan ķıla (GN.I-2098) 

 er ü Ǿavrat: erkek ve kadın 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 ev ü yaban: ev kır 
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  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 evvel ü āħir: önce ve sonra 

  Cümle varlıķ bes senüñdür yā Celįl 

  Evvel ü āħir sañ sensin delįl (GN.I-81) 

 eyü yavuz: iyi kötü 

  Kendüden maǾlūm ola naķş-ı cihān 

  Eyü yavuz āşikārā vü nihān (GN.I-904) 

 fevķ u taħt: üst alt 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 fısķ u tāǾat: günah ve ibadet 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 ġarb u şarķ: batı ve doğu 

  Cümle varlıķ yoķlıķ içre ġarķ-ıdı 

  Ni dün ü gündüz ne ġarb u şarķ-ıdı (GN.I-1240) 

 gelmek ü gitmek: gelmek ve gitmek 

  Hiç kimesne bilmedi cān ne’ydügin 

  Gelmegi vü gitmegi niçe’ydügin (GN.IV-10124) 

 gökçek ü çirkįn: güzel ve çirkin 

  Hįç biri birne muŧiǾ olmaz bular 

  Andan olur gökçek ü çirkįn ħular (GN.I-966) 

 gökden yire: gökten yere 

  Ĥaķ anı viribidi gökden yire 

  Geldi kim ħalķa ħaber Ĥaķ’dan vire (GN.IV-10086) 

 ħāś u Ǿām: yüksek tabaka ve halk 

  İkisinüñ arasında Ādem'i 

  Ķıldı peydā cümle bu ħāś u Ǿāmı (GN.I-699) 

 ħaşm u raĥmet / ħışm u raĥmet: öfke ve merhamet 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131, GN.III-6941) 
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 ĥayāt u memāt: ölüm kalım 

  Nefs-içün geldi ĥayāt u hem memāt 

  Nefse dirlik virdi ol āb-ı ĥayāt (GN.IV-10182) 

 ħayr u şer: hayır ve şer 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 ħūb u zişt: güzel çirkin 

  Görmeyen ķatında birdür ħūb u zişt 

  Bilmeyene içi duzaħdur çi bihişt (GN.I-1228) 

 ħuşķ u ter: kuru ve yaş 

  Gör maǾādinden niçe cevher biter 

  Ķuvvetinden niçe ħuşķ u ter biter  (GN.I-40) 

 ıraķ yaķın: uzak yakın 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 ibtidā vü intihā: başlangıç ve son 

  Allah adın eytlüm evvel ibtidā 

  K’andan oldı ibtidā vü intihā (GN.I-21) 

 iç ŧaş: iç dış 

  Ādemįnüñ içi ŧaşı bay olur 

  Eyle śankim yıl içinde yay olur (GN.I-1999) 

 içlü ŧaşlu: içli dışlı 

  Añlalıl kim yidi ķatdur bu cihān 

  İçlü ŧaşlu biribirinden nihān (GN.II- 4744) 

 inkār u iķrār: inkar ve kabul 

  Çünki degdi onına on dürlü söz 

  İtdi ol inkār u iķrār oldı göz (GN.IV- 9613) 

 irte gice: gece gündüz 

  Döke ĥasret yaşını irte gice 

  Kimse gelüp śormaya ĥālüñ nice (GN.II-3891) 

 ķabz u basŧ: sıkma ve gevşeme 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 



72 
 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 ķahr u luŧf: kahır ve lütuf 

  Ħūb u zişt ü ķahr u luŧf u ħayr u şer  

  Birikip dördi bile görür bular (GN.I-1300) 

 ķış u yaz: kış yaz 

  İy Ħudāvendā Kerįmā Kārsāz 

  Irma bizi ol işikden ķış u yaz (GN.I-1645) 

 ķul u sulŧān: köle ve sultan 

  Gebr ü tersā vü müselmān evleri 

  Birdür aña ķul u sulŧān evleri (GN.II- 5070) 

 ķuruda śuda: karada ve denizde 

  Cehd-ile irdi irenler maķśuda 

  Cehd-ile yol buldı ķuruda śuda (GN.IV-9125) 

 küfr ü dįn: küfür ve din 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 küfr ü įmān: küfür ve iman 

  Yāħud ol kim küfr ü įmān biledür 

  Geh gelür įmāna geh küfr-iledür (GN.I-1351) 

 leyl ü nehār: gece ve gündüz 

  Evveli gelmiş-durur faśl-ı bahār 

  MuǾtedildür anda bu leyl ü nehār (GN.I-1952) 

 maşrıķ u maġrib: doğu ve batı 

  Ķapuda ħidmet ķılan geçdi dibe 

  Adı vardı maşrıķa vü maġribe (GN.IV-10302) 

 merd ü zen: kadın erkek 

  Zühre’den hem perveriş alur bu ten 

  Ķābil ol fiǾle bu cümle merd ü zen (GN.III-8074) 

 mįr ü ķul: bey ve köle 

  Kimse fikri kimseye śatmış degül 

  Satun almaz bay u yoħsul mįr ü ķul (GN.II- 5098) 

 nāçār u çār: ister istemez 
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  Geçmeseydi sürdiler nāçār u çār 

  Geçürür geçdükçe bu leyl ü nehār (GN.II- 4693) 

 naķś u ziyād: eksik fazla 

  Nüh felektendür bu zişt ü ħūb-ı zād 

  Nitekim aydan-durur naķś u ziyād (GN.III-8066) 

 nerm ü saħt: yumuşak ve sert 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 nįk ü bed: iyimser ve kötümser 

  Ulu kiçi nįk ü bed yoħsul u bay 

  Bu yidi śafdan gider yıl on iki ay (GN.II-4647) 

 ölü vü diri: ölü ve diri 

  Cümle ħalķuñ ölüsi vü dirisi 

  Ĥükmüñe muĥtāc ola her birisi (GN.IV-9876) 

 öñ u śoñ: baş ve son 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 öñden śoña: baştan sona 

  On sekiz biñ Ǿālemüñ ķadri aña 

  Yoķ-durur bir źerreçe öñden śoña (GN.I-60) 

 pįr ü cevān: yaşlı genç 

  Ķamusıyla bu nefes uş rāyigān 

  Alur andan ħāś u Ǿām pįr ü cevān (GN.II-5054) 

 pįş ü pes: ön ve arka 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 refǾ u sükūn: kaldırma ve sakinlik 

  Ķıldı ol dördi cihāna dörd sütūn 

  Andan oldı naśb u cerr refǾ u sükūn (GN.I-1795) 

 rūz u şeb: gece gündüz 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 
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 saġ śol / śaġ u śol: sağ sol 

   İkisi bile baķar saġa śola 

  Bilelikdedür niçe var kim ola (GN.I-392, GN.II-3438) 

 saġlıġ u śayrulıķ: sağlık ve hastalık 

  İşid ol saġlıġ u śayrulıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-2949) 

 saķf u śaĥn: tavan ve taban 

  Baġladı uş şeş cihet oldı tamām 

  Saķf u śaĥn u dört divār u ħoş maķām (GN.II-3404) 

 sūd u ziyān: kar ve zarar 

  Bilesin sūd u ziyānuñ ne-y-imiş 

  Hem daħı uşbu işi niçe-y-imiş (GN.I-762) 

 śulĥ u cenk: barış ve savaş 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 şādį vü ġam: mutluluk ve üzüntü 

  Ķahr u luŧf u şādį vü ġam dünyada 

  Hįç śurat var mı kim irmez iy dede (GN.II-3848) 

 şarķ ġarb: doğu batı 

  Ay oldı bir işāretden dü nįm 

  Şarķa ġarba seyr ķıldı her dü-nįm (GN.I-165) 

 şeyħ ü şāb: ihtiyar genç 

  Ol çerāġuñ ŧalǾatından degdi tāb 

  Kim teveccüh eyler aña şeyħ ü şāb (GN.II-2865) 

 ŧoġmaġ uyaķmaġ: doğmak batmak 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 uçmaķ ŧamu: cennet cehennem 

  Dün ü gündüz yir ü gök uçmaķ ŧamu 

  Sendedür āħir ne kim varsa ķamu (GN.I-906) 

 uślu delü: akıllı deli 

  Yol üzere bu śurat bir şehr ulu 
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  Kim gelür andan geçer uślu delü (GN.I-2190) 

 varlıķ u yoķlıķ: varlık yokluk 

  Düyanuñ şol azlıġı vü çoķlıġı 

  Düpdüz ola varlıġı vü yoķlıġı  (GN.III-5949) 

 yapmaġ u yıķmaķ: yapmak yıkmak 

  İşlemege eli ire her işi  

  Yapmaġ u yıķmaķ ola kemter işi (GN.II-2758) 

 yaş ķuru: yaş kuru 

  Yirde gökde yaş ķuru ķalmadı hįc 

  Kim bu matbaħlarda olmadı ĥavįc (GN.II-2839) 

 yayla- vü ķışla-: yayla- ve kışla- 

  Geldi kim yaylaya vü hem ķışlaya 

  Kim bile kim ol bize ne işleye (GN.II- 4213) 

 yay u ķış: yaz kış 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 yaz u ķış: yaz kış 

  Yaz u ķış şöyle aķar eksilmedin 

  Deñize girür yolı kesilmedin (GN.I-454) 

 yazı vü yaban: ova dağ 

  Ŧaġ u ŧaş anuñ yolın bögeyimez 

  Yazı vü yaban anı egleyimez (GN.I-453) 

 yir ü gök / yir gök: yer gök 

   Nefs-i kül durdı vü çarħ urdı semāǾ 

  Cūşa geldi yir ü gök durdı semāǾ (GN.I-15 s.17, GN.I-114) 

 yoħsul u bay: fakir ve zengin 

  Yine geldi biriküp oldı bir ay 

  Gördiler bu muǾcizi yoħsul u bay (GN.I-166) 

 žāhir ü bāŧın: açık ve gizli 

  Žāhir ü bāŧın ne kim varsa Ǿayān 

  Ķamusı sende-durur bellü beyān  (GN.I-943) 

 zemįn ü asımān: yer ve gök 
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  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 zįr ü bālā: alçak ve yüksek 

  Śaġ u śol u zįr ü bālā pįş ü pes 

  Uşbu fikri kendüzüñden külli kes (GN.II-3438) 

 zįr-ü-zeber: alt üst 

  İndi Cibrįl bunlara virdi ħaber 

  Uymayanı ķıldılar zįr-ü-zeber (GN.III-7623) 

 zişt ü laŧįf: kötü ve iyi 

  Hem saǾįd ü hem şaķį vü hem şerįf 

  Cümle śūret baġladı zişt ü laŧįf (GN.I-1248) 

 žulm u dād: zulüm ve adalet 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 

 1.4.2. Garipname’de zıt anlamlı kelimelerle kurulmuş üçlemeler: 

 müstaķbil ü māżį vü ĥāl: gelecek, geçmiş ve şimdi 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 

 1.4.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde zıt anlamlı kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler: 

 aķlu ķaralu: aklı karalı 

  Aķlu ķaralu seçilen çağda (DKK – D11-5) 

 başı göti: başı sonu 

  Gördiler kim bir Ǿibret nesne yatur, başı göti belürsüz.(DKK– D208-5) 

 batup çıķmaz: batıp çıkmaz 

  Atlu batup çıķmaz anuñ balçığı olur. (DKK – D175-11) 

 dostlıķ düşmenlik: dostluk düşmanlık 

  Men senüñ dostlığuñ düşmenliğüñ śınayu geldim. (DKK – D294-1) 

 dost düşmen: dost düşman 

  Göreyim Oğuzda dostum düşmenüm kimdür didi. (DKK –  D107-5) 
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 dün gün: gece gündüz 

  Üç gün dünlü günlü yortdı. (DKK – D263-3) 

 gelimlü gidimlü: gelimli gidimli 

  Gelimlü gidimlü dünya (DKK – D34-13) 

 gice gündüz: gece gündüz 

  Bazirganlar daħı gice gündüz yola girdüler. (DKK – D69-11) 

 gün gice: gündüz gece 

  Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6, DKK – D65-6) 

 in- çıķ-: in- çık-  

  Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. 

  (DKK – D26-6,7) 

 ķaralu göklü: karalı mavili 

  Ķaralu göklü otağı śorar olsam kölge kimüñ (DKK – D103-4) 

 ķon- ķalķ-: kon- kalk- 

  Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. 

  (DKK – D26-6,7) 

 ķon- köç-: kon- göç- 

  Karvan kibi ķondı köçdi. (DKK – D34-12) 

 ölü diri: ölü diri 

  Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. 

  (DKK – D92-13) 

 śağlu śollu: sağlı sollu 

  Śağlu śollu kāfiri ħub ŧağıtdı. (DKK – D133-5, DKK – D279-2) 

 virişmek alışmaķ: karşılıklı vermek almak 

  Virişmege alışmağa geldük didiler. (DKK – D178-5) 

 yazı yaban: ova dağ 

  Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er 

  adam ivde olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür.  

  (DKK – D7-9) 

 zįr ü zeber : alt üst 

  Depegöz künbede elin śoķdı, eyle ķaçdı-kim künbed zįr ü zeber oldı. 

  (DKK – D229-12) 
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 Garipname‟de 100 ikileme ve 1 üçleme, Dede Korkut‟ta ise 18 adet ikileme 

zıt anlamlı kelimelerle meydana gelmiĢtir. 

 Garipname‟de zıt anlamlı olarak geçen “gökçek ü çirkįn” ve “ħūb u zişt” 

ikilemeleri “güzel çirkin”; “aśl u ħatm, ibtidā vü intihā ve öñ u śoñ ” ikilemeleri “baş 

son, başlangıç ve son”; “dün ü gün / dün gün, dün gündüz / dün ü gündüz,  irte gice, 

leyl ü nehār” ikilemeleri “gece gündüz”; “berr ü baĥr ve ķuruda śuda” ikilemeleri 

“kara ve deniz”; “maşrıķ u maġrib, şarķ ġarb” ikilemeleri “doğu batı”; “pįr ü cevān, 

şeyħ ü şāb” ikilemeleri “ihtiyar genç”; “yir ü gök / yir gök, zemįn ü asımān” 

ikilemeleri “yer ve gök” anlamına gelmektedir. Yakın anlamlı kelimelerle kurulmuş 

ikilemelerde de bahsettiğimiz bu yapılar, “farklı kelimelerle kurulmuş aynı anlamı 

veren ikilemeler” olarak adlandırılabilir. Ayrıca yine Garipname’de geçen zıt anlamlı 

“Ǿadl ü žulm ve žulm u dād ” ikilemeleri de “adalet ve zulüm, zulüm ve adalet” 

anlamlarında kullanılmış olup aynı anlamı veren yapılardır. Garipname ve Dede 

Korkut Kitabı’nda “dün gün (gece gündüz)” ve “zįr-ü-zeber (alt üst) ” ortak 

kullanılmış ikilemeler olarak dikkat çekmektedir. 

 

1.5. Biri Anlamlı Diğeri Anlamsız Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler 

 1.5.1. Garipname’de biri anlamlı diğeri anlamsız kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler: 

 ev ü barħ: ev bark 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 ħānumān / ħān-u-mān: çoluk çocuk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183, GN.I-312) 

 

 1.5.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde biri anlamlı diğeri anlamsız 

kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 ķan ķun: kan man 

  Vardı köñlegi ķana ķuna baturdı. (DKK – D93-9) 

 yamrı yumrı: yamrı yumru 
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  Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 

1.6. İki Öğesi de Anlamsız Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler 

 1.6.1. Dede Korkut Hikayeleri’nde iki öğesi de anlamsız kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 herze merze: herze merze 

  Herze  merze söylemelere itüm kāfir (DKK – D248-7) 

 

 Garipname‟de ve Dede Korkut‟ta 2‟Ģer adet ikileme biri anlamlı diğeri 

anlamsız iki kelimenin bir araya getirilmesiyle oluĢmuĢtur. Dede Korkut‟ta 1 

ikilemeninse her iki öğesinin de tek baĢına anlamsız olup ikileme kurarak anlam 

kazanmıĢtır; ancak Garipname‟de bu Ģekilde kurulmuĢ bir ikileme yoktur. 



 

İKİNCİ BÖLÜM 

2. Öğelerin Hece Sayısı Bakımından İkilemeler 

2.1. Aynı Kelimenin Tekrarıyla Oluşmuş İkilemeler 

(Bkz. Öğeleri Arasındaki Anlam İlişkisine Göre İkilemeler, Aynı Kelimenin 

Tekrarıyla Oluşmuş İkilemeler) 

 Garipname’de geçen aynı kelimenin tekrarıyla oluşmuş 63 ikilemeden 

57’sinde, Dede Korkut’ta geçen bu gruptaki 79 ikilemeden 78’inde öğeler eş 

hecelidir. Sadece Garipname’de “çarħ çarħa: (GN.II- 4267), göze göz (GN.I-692)” ve 

“gün günin (GN.I-2107), ĥāllü ĥālinde: (GN.I-1875), içerüden içerü: (GN.II- 4418), 

levn-ā-levün: (GN.I-1953)” ikilemelerinde ve Dede Korkut Kitabı’nda geçen “ķanat 

ķanada: (DKK – D215-2)” ikilemesinde öğelerden birinin aldığı bir çekim ekinden 

dolayı hece sayısında artış olmuştur. Bunların dışında Garipname’de 57 ve Dede 

Korkut’ta 78 olmak üzere aynı kelimenin tekrarına dayanan 135 adet ikilemede 

öğelerdeki hece sayısı eşittir. 

 

2.2. Eş Heceli  Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler  

 2.2.1. Garipname’de eş heceli  kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 Ǿāciz ü ĥayrān: aciz ve hayran 

  ǾAķlum anuñ śunǾına ķaldı ŧaña 

  ǾĀciz ü ĥayrān ħaber virmez saña (GN.II-2574) 

 Ǿadl u dād: adalet 

  Salŧanat ārāste vü hem Ǿadl u dād 

  Ĥükmi geçmez anda çi biliş çi yād (GN.II- 4368) 

 Ǿadli vü žulmı: adalet ve zulüm 

  ǾAdli vü žulmı yorır il üstine 

  Yazılur fermānları māl üstine (GN.I-1719) 

 aġı atlas: ipek, ipekli kumaş 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 aġladan u güldüren: ağlatan ve güldüren 

  Gördüm oldur cümle Ǿilmi bildüren 
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  Ǿİlm içinde aġladan u güldüren (GN.IV-9316) 

 Ǿaķd u ĥal: bağlamak ve çözmek 

  Çünki sekizinçi aya ĥükm itdi Zuĥal 

  Müşterį’ye degdi bu kez Ǿaķd u ĥal (GN.II- 4519) 

 Ǿaķl u hūş: akıl ve iz’an 

  Anı daħı şerĥi birle eydem ūş 

  Añlaya kimde ki varsa Ǿaķl u hūş (GN.II- 5130) 

 Ǿālim ü fāżıl: bilgin ve erdemli 

  Birnüñ adı Ǿālim ü fāżıl-durur 

  Birnüñ adı nā-kes ü müdħįl-durur (GN.IV-9487) 

 altun gümiş: altın gümüş 

  Maķśud ol maǾdin dimekde ne-y-imiş 

  YaǾni maǾdinden biter altun gümiş (GN.II-3460) 

 Ǿām u ħāś: halk ve bey 

  Bir ķatı hem pōst-durur kim kürk-içün 

  Bay u yoħsul Ǿām u ħāś u türk-içün (GN.II- 4978) 

 Ǿarş u ferş: : gök ve yer 

  Ol zaman kim yoġ-ıdı bu nüh felek 

  ǾArş u ferş ü cism ü cān ins ü melek (GN.III-6311) 

 artuķ eksük / artuġ eksük: fazla eksik 

  Söz içinde artuķ eksük var-ısa 

  Düzivire her ki doġru yār-ısa (GN.II-3255, GN.IV-10584) 

 aśl u kök: asıl ve kök 

  YaǾni aśl u kök dimek maķśūd nedür 

  Dilek uşbu sözde ata anadur (GN.II-3482) 

 aślı vü ħatmı: başı ve sonu 

  Enbiyānuñ aślı vü ħatmıdur ol 

  Evliyā hem cümle andan aldı yol (GN.I-160) 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ: aşık ve sevgili 

  Ol tamām oldı bu kez bir gör yine 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ kimdür śor yine (GN.III-6349) 

 ata ana: ata ana 
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  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 Ǿavrat oġlan: çoluk çocuk 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 ay u gün: ay ve güneş 

  Zįhi naġme diñmedi bir dem üni 

  Ol-durur çevrindüren ay u güni (GN.II-3057) 

 ay u yıl: ay ve yıl 

  Gökde niçin yorıdı bu ay u gün 

  Niçün oldı ay u yıl u dün ü gün (GN.IV-10429) 

 āyāt u delįl: ayetler ve deliller 

  Anlaruñ kim gözini açdı Celįl  

  Ķamu nesne aña āyāt u delįl (GN.I-1935) 

 Ǿayş u nūş: yeme ve içme 

  İşret ü būs u kenār u Ǿayş u nūş 

  Nefs içinde bu hevesler ķıldı cūş (GN.II- 4535) 

 az u çoķ: az çok 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 bāġ u çift: çift çubuk 

  Diñle imdi ol daħı nedür i yār 

  Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 baġını vü bendini: bağını bendini 

  Baġını vü bendini cümle şeşer 

  Hįç añılmaz anda düşmān ħayr u şer (GN.IV-9065) 

 baġlanur u berkinür: bağlanır ve sağlamlaşır 

  Eñ yoķaru el kimüñse Ǿaħd aña 

  Baġlanur u berkinür öñden śoña (GN.IV-8927) 

 bal u yaġ: bal ve yağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 
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 balıġ u baĥrį: balık ve deniz canlıları 

  Deñiz ehli balıġ u baĥrį-durur 

  Bunlaruñ deryā ķadįm şehri-durur (GN.I-768) 

 baş u ten: baş ve can 

  Altına aldı dögen sürdi yire 

  Baş u ten saġ ķomadı ol servere (GN.II-4305) 

 bay u beg: zengin ve bey 

  Gerçi māldār adı bay u beg-durur 

  İlla māldan bu Ǿilim çoķ yig-durur (GN.IV-9482) 

 baylıġ u beglik: zenginlik ve beylik 

  YaǾni dervişlik bu yoħsullıķ-durur 

  Baylıġ u beglik degül ķullıķ-durur (GN.IV-9094) 

 beg ü ķul: bey ve köle 

  Ħāś u Ǿām u beg ü ķul yoħsul u bāy 

  Ġarķ olupdur bu işe yıl on iki ay (GN.II-2907) 

 beglik ü ķullıķ: beylik ve kölelik 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 bellü beyān: açık açık 

  Kim size ol ögüdi eydem Ǿayān 

  Bilesiz her bir işi bellü beyān (GN.I-579) 

 berr ü baĥr: deniz ve kara 

  Buñlarun berr ü baĥrdur adları 

  Beñzemez hem birbirine dādları (GN.I-765) 

 beźl ü cūd: cömertlik 

  Her kime kim pįşe oldı beźl ü cūd 

  ǾĀlemüñ ħalķı aña ķıldı sücūd (GN.IV-10363) 

 biş on: beş on 

  Bir biş on gün güy baña kim yitilem 

  BaǾd-ez-ān altuñda oķça atılam (GN.II-5464) 

 buħl u zerķ: cimrilik ve hile 

  Buħl u zerķ u ħaşm u cehl ü hem ĥased 
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  Dün ü gün nefse ķılur bunlar meded (GN.I-986) 

 cāh u mülk: mevki ve mülk 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 cān u ten: can ve ten 

  Cān u ten çün bu işe ķāyim dura 

  Devleti ayrılmadın dāyim dura (GN.I-137) 

 cism ü cān: vücut ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 cünbüşi vü tertibi: hareket ve düzeni 

  ǾĀlemüñ mālı tamām anuñ gibi  

  Baya beñzer cünbüşi vü tertibi (4-9066-71) 

 cüst-ü-cū: arama sorma 

  Oldur āħir bunça cüst-ü-cū ķılan 

  Ol-durur hem isteyüp anı bulan (GN.I-121) 

 cümle dürlü: bütün 

  Ādemįde cümle dürlü ĥāl ü iş 

  Yir-ile gökden biter bu yaz u ķış (GN.I-700) 

 çirkin ü gökçek: çirkin ve güzel 

  Çirkin ü gökçek ķamu birdür aña 

  Hįç yirer mi kimseyi bir baķsaña (GN.I-1681) 

 dār u gįr: savaş 

  BaǾżıda oldı dilįr ü şįr-gįr 

  Ol eserdendür bu cümle dār u gįr (GN.III-7339) 

 derd ü āh: dert ve ah 

  Bunça dürlü ārzu-y-ıla derd ü āh 

  Kim bu göñülde ķomış ol pādişāh (GN.IV-9430) 

 deşt ü bāġ: ova ve bağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 devlet ü iķbāl: saadet ve baht açıklığı 
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  İresin maķśūduña bu hāl-ıla 

  Şād olasın devlet ü iķbāl-ıla (GN.II-3447) 

 diñle vü añla: dinle- ve anla- 

  İki ĥarfdür nefs içinde küfr ü dįn 

  Ĥarfini diñle vü añla maǾnisin (GN.IV-9400) 

 dirligin ü devletin: düzenini ve saadetini 

  Bu raǾiyyet mülkleri ķāyim dutar 

  Dirligin ü devletin dāyim dutar (GN.II- 4767) 

 dünya aħret: dünya ve ahiret 

  Çünki ķoşdı dōstlara ayırmasun 

  Dünya aħret ŧoġru yoldan ırmasun (GN.I-954) 

 dün ü gün : gece gündüz 

  Gör ki niçe geymiş altun ŧonı gün 

  Ol semāǾda ĥarket eyler dün ü gün (GN.I-29) 

 dünya aħir: dünya ahret 

  Her kim aña ķul olursa şād ola 

  Dünya aħir ķayġudan āzād ola (GN.I-2347) 

 dünya vü Ǿuķbā: dünya ve ahiret 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 edeb erkān: sıra saygı 

  Eyle olsa anlara Ǿizzet gerek 

  Hem edeb erkān u hem ħidmet gerek (GN.II-3129) 

 eksük ü artuġ: eksik fazla 

  Ġam degül ger dilleri ayruġ-ısa 

  Ĥāl içinde eksük ü artuġ-ısa (GN.I-659) 

 emr ü nehy: emir ve yasak 

  Dördine söyler-idi bir lafž-ıla 

  Emr ü nehy ol ne-y-ise ķıldan ķıla (GN.I-2098) 

 enbiyā vü evliyā: peygamberler ve veliler 

  Ol ki devlet dutageldi dünyaya 

  Kim-durur ol enbiyā vü evliyā (GN.I-1379) 
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 erkān nişān: mertebe 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 ev ü barħ: ev bark 

  Ev ü barħ esbāb u mülk ü mālumuz 

  Senden ayru olmaya her ĥālümüz (GN.IV-8913) 

 evliyā vü enbiyā: veliler ve peygamberler 

  İmdi gel bir göz bıraķ bu maǾniye 

  Gözgü kimdür evliyā vü enbiyā (GN.IV-8942) 

 evvel ü āħir: önce ve sonra 

  Cümle varlıķ bes senüñdür yā Celįl 

  Evvel ü āħir sañ sensin delįl (GN.I-81) 

 eyü yavuz: iyi kötü 

  Kendüden maǾlūm ola naķş-ı cihān 

  Eyü yavuz āşikārā vü nihān (GN.I-904) 

 feryād u nefįr: feryat ve nefret 

Görklüler olur bularda bį-nažįr 

  Her ki gördi ķıldı feryād u nefįr (GN.III-7545) 

 fevķ u taħt: üst alt 

Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

 fikr ü Ǿaķl: fikir ve akıl 

  Fikr ü Ǿaķluñ iremez ol menzile 

  Adı ol mülküñ inan gelmez dile (GN.I-55) 

 ġarb u şarķ: batı ve doğu 

  Cümle varlıķ yoķlıķ içre ġarķ-ıdı 

  Ni dün ü gündüz ne ġarb u şarķ-ıdı (GN.I-1240) 

 geçdi gitdi: geçti gitti 

  Māyil oldı cān-ıla ol ĥāle ol 

  Ķaldı bunlar geçdi gitdi hele ol (GN.IV-8281) 

 gelmegi vü gitmegi: gelmeyi ve gitmeyi 

  Hiç kimesne bilmedi cān ne’ydügin 
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  Gelmegi vü gitmegi niçe’ydügin (GN.IV-10124) 

 girdim ü gördüm: girdim ve gördüm 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 

  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 gökçek ü çirkįn: güzel ve çirkin 

  Hįç biri birne muŧiǾ olmaz bular 

  Andan olur gökçek ü çirkįn ħular (GN.I-966) 

 gökden yire: gökten yere 

  Ĥaķ anı viribidi gökden yire 

  Geldi kim ħalķa ħaber Ĥaķ’dan vire (GN.IV-10086) 

 göñle göze: gönle göze 

  Ǿİbret al dip ne’yçün eytdi Ĥaķ bize  

  Ne’yçün oldı bu emir göñle göze (GN.II- 4843) 

 göñli gözi: gönlü gözü 

  Bu bahāne gözgüsinden ol yüzi 

  Göredur her dem-be-dem göñli gözi (GN.III-8171) 

 görmege vü śormaġa: görmeye ve sormaya 

  Vardı dördinçi maķāma durmaġa 

  Anı daħı görmege vü śormaġa (GN.II-5218) 

 gözi göñli: gözü gönlü 

  Anlaruñ kim gözi göñli bir-durur 

  Cümle dürlü Ǿilm aña žāhir-durur (GN.II- 4840) 

 günden güne: günden güne 

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Ulalur günden güne aydan aya (GN.II-5311) 

 gün ü ay: güneş ve ay 

  Gökler içinde yaratdı gün ü ay 

  Aydınından yarınur yoħsul u bay (GN.III-5739) 

 güng ü lāl: dilsiz 

  Eytdüm iy keşşāf-ı sırr-ı lā-yezāl 

  Nāŧıķa vaśfuñdan oldı güng ü lāl (GN.IV-8845) 

 ħālıķ u maħlūķ: yaratan ve yaratılmış 
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  Ħālıķ u maħlūķ arasında nişān 

  Vasıŧa ol vāśıl oldur bį-gümān (GN.III-7435) 

 ĥall ü Ǿaķd: hallolma ve kolaylaşma 

  Ellerinde ĥāśıl oldu ĥall ü Ǿaķd 

  Kim anuñla żabŧa geldi cins ü naķd (GN.IV-9674) 

 ħāmūş u üsküt: sessizlik, susma 

  Cāhile ħāmūş u üskütdür cevāb 

  Ĥalķa ol hem yüz śuyıdur hem savāb  (GN.IV-10369) 

 ħānumān / ħān-u-mān: çoluk çocuk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183, GN.I-312) 

 ĥarb u ceng: savaş 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 ĥarf u ĥarf / ĥarf ĥarf: harf harf 

  Tā ki kemle olmayınça ĥarf u ĥarf 

  Olmadı hįç kimseye bu maǾni śarf (GN.II-3359, GN.III-5962) 

 ĥarf u śavt: harf ve ses 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 harkāt u cünbiş: hareket ve canlılık 

  Ne aşut var ol cihānda ne geçüt 

  Anda ne harkāt u cünbiş ne sükūt (GN.IV-9434) 

 ħāś u Ǿām: yüksek tabaka ve halk 

  İkisinüñ arasında Ādem'i 

  Ķıldı peydā cümle bu ħāś u Ǿāmı (GN.I-699) 

 ĥayāt u memāt: ölüm kalım 

  Nefs-içün geldi ĥayāt u hem memāt 

  Nefse dirlik virdi ol āb-ı ĥayāt (GN.IV-10182) 

 ħayr u şer: hayır ve şer 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 



89 
 

 ĥayvān u nebāt: hayvan ve bitki 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 ĥāżır u nāžır: hazır ve nazır 

  Ķıldı maǾlūm kendünüñ ķādırlıġın 

  Yirde gökde ĥāżır u nāžırlıġın (GN.IV-8316) 

 ħōş şād: hoş mutlu 

  Ķayġuya ķarılmaya ħōş şād ola 

  Her bir aǾżā dünyadan bir dād ala (GN.I- 1185) 

 ħoşnūd u rāżı: 

  Her biri ħoşnūd u rāżı işine 

  Diñle imdi kendü kimdir işi ne (GN.I-963) 

 ħūb u zişt: güzel çirkin 

  Görmeyen ķatında birdür ħūb u zişt 

  Bilmeyene içi duzaħdur çi bihişt (GN.I-1228) 

 ĥūriye vü uçmaġa: huriye ve cennete 

  Kimi Ǿāşıķ ĥūriye vü uçmaġa 

  YaǾni ol uçmaķda ĥūri ķuçmaġa (GN.IV-8765) 

 ħuşķ u ter: kuru ve yaş 

  Gör maǾādinden niçe cevher biter 

  Ķuvvetinden niçe ħuşķ u ter biter  (GN.I-40) 

 ıraķ yaķın: uzak yakın 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 ibtidā vü intihā: başlangıç ve son 

  Allah adın eytlüm evvel ibtidā 

  K’andan oldı ibtidā vü intihā (GN.I-21) 

 içi ŧaşı: içi dışı 

  Ādemįnüñ içi ŧaşı bay olur 

  Eyle śankim yıl içinde yay olur (GN.I-1999) 

 içlü ŧaşlu: içli dışlı 

  Añlalıl kim yidi ķatdur bu cihān 
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  İçlü ŧaşlu biribirinden nihān (GN.II- 4744) 

 içmek ü yimek: içmek ve yemek 

  Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 

  Dem-be-dem ħōş rāĥat olup üyimek (GN.IV-10178) 

 iħlāś u įmān: ihlas ve iman 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 il ü şār: ülke ve şehir 

  Salŧanat bir ħōş ħaysiyyetdür 

  Ĥükmine münķād cümle il ü şār (GN.IV-9034) 

 įn ü ān: bu şu 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 incükde baldırda: incikte baldırda 

  Çün bu nefs incükde baldırda-y-iken 

  Yügrür armaz dün ü gündüz uşbu ten (GN.II-5326) 

 inkār u iķrār: inkar ve kabul 

  Çünki degdi onına on dürlü söz 

  İtdi ol inkār u iķrār oldı göz (GN.IV- 9613) 

 ins ü cān: insan ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 ins ü cin: insan ve cin 

  Ger vuĥūş u ger ŧuyūr ger ins ü cin 

  Gözleyüben görmedi kendi cānın (GN.I-112) 

 insān u melek: insan ve melek 

  Lįkin insān u melek ölmeyiser 

  Ĥażret ehlidür fenā olmayısar (GN.I-1286) 

 irte gice: gündüz gece 

  Döke ĥasret yaşını irte gice 

  Kimse gelüp śormaya ĥālüñ nice (GN.II-3891) 

 iş uş: iş ve varlık 
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  Ol sekiz dürlü iş uş oldı tamām 

  Anuñ-ıla dirilür bu ħāś u Ǿām (GN.III-6826) 

 işi dōstı: eşi dostu 

  Ħalķ içinde işi dōstı yārısın 

  Sana eydür rāzını dildārısın (GN.IV-9751) 

 işin güçin: işini gücünü 

  Bāzaruñ ayı güni bunlar-durur 

  Bunlaruñla ħalķ işin güçin görür (GN.III-7468) 

 Ǿizz ü nāz: yücelik ve naz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿizzet ü ĥürmet: itibar ve saygı 

  Ol sekizden bu skiz devlet bulur 

  Ħalķ içinde Ǿizzet ü ĥürmet bulur (GN.III-5844) 

 Ǿizzet ü raġbet: değer verme ve üstün tutma 

  Hem Çalap’dan bunlara raĥmet gele 

  Hem bu ħalķdan Ǿizzet ü raġbet gele  (GN.IV-10244) 

 kāfir ü münkir: kafir ve inkarcı 

  Cānum anuñla tenaǾǾum sürerdur 

  Kāfir ü münkir anı ķanda görür (GN.IV-9334) 

 ķāl u ķįl: dedikodu / söz 

  Maķśuduñ Ǿilm ü Ǿameldür bil ü ķıl 

  Ne gerekdür mācerā vü vü ķāl u ķįl (GN.II-2686) 

 ķaşda gözde: kaşda gözde 

  Görklü yüz ārāyişin senden düzem 

  Ķaşda gözde senüñ içün cān üzem (GN.II-3981) 

 ķaşdan ķaşa: ufuktan ufuğa 

  Fāni oldı ayruġı başdan başa 

  Yügrüşüp ķurtılmadı ķaşdan ķaşa (GN.II- 4090) 

 ķavl ü fiǾl: söz ve eylem 

  Ħalķa bildük ne gerek inśāf-ımış 

  Ķavl ü fiǾl ü śatu bāzār her bir iş (GN.IV-10276) 



92 
 

 ķayd u dām: bağlılık ve tutkunluk 

  Dōstdan ayru bir dem uħt ārāmı yoķ 

  ǾĀlem içre hįç ķayd u dāmı yoķ (GN.III-6219) 

 ķāyim dürüst: sağlam ve devamlı 

  Çün ola bu altı iş ķāyim dürüst 

  Yol eri yolda ola çālāk ü çüst (GN.II-3622) 

 ķış u yaz: kış yaz 

  İy Ħudāvendā Kerįmā Kārsāz 

  Irma bizi ol işikden ķış u yaz (GN.I-1645) 

 ķįl u ķāl: dedikodu / söz 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 ķorķusı ķayġusı: korkusu kaygısı 

  Ķorķusı ķayġusı yoķ ayruķ anuñ 

  Lāyıķ oldı ĥażretine Mevlā'nuñ (GN.I-1472) 

 ķurd u ķuş: kurt kuş 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 ķuvveti vü ķoldaşı: gücü arkadaşı 

  ǾĀşıķ’uñ ol maǾni-durur yoldaşı 

  Yol içinde ķuvveti vü ķoldaşı (GN.II-5022) 

 kūr u kerr: kör ve sağır 

  Sıķlı ķıldı şehr içinde kūr u kerr 

  DāfiǾa iltür anı daşra döker (GN.III-7025) 

 küfr ü dįn: küfür ve din 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 lüǿlü ü mercān: inci mercan 

  Ol köşkler anda bu gökden yüce  

  Lüǿlü ü mercān ķamu uçdan uca (GN.III-5677) 

 maġbūn u maĥrūm: şaşkın ve mahrum 

  Her kim ol Ǿucb eyledi şöyle olısar 
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  Tā ebed maġbūn u maĥrūm ķalısar (GN.II- 4161) 

 māh u sāl: ay ve yıl 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 maĥmil ü maĥfil: kalınacak yer 

  Geç bulardan bu degüldür menzilüñ 

  İlerüdür maĥmilüñ ü maĥfilüñ (GN.IV-8831) 

 maĥv u māt: yok olma ve yenilme 

  Uşbu varlıķ olmış anda maĥv u māt 

  Ķāyim ol Ĥaķ źātı dāyim ol śıfāt (GN.IV-9436) 

 māl u genc: mal ve hazine 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 māl u mülk: mal mülk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 maşrıķa vü maġribe: doğuya ve batıya 

  Ķapuda ħidmet ķılan geçdi dibe 

  Adı vardı maşrıķa vü maġribe (GN.IV-10302) 

 māt u ġarķ: batmak ve yok olmak 

  Hįç belürmez yir ü gök ü ġarb u şarķ 

  Cümle olmış ol deñizde māt u ġarķ (GN.IV-9435) 

 melek insān: melek insan 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 merd ü zen: kadın erkek 

  Zühre’den hem perveriş alur bu ten 

  Ķābil ol fiǾle bu cümle merd ü zen (GN.III-8074) 

 merkezi vü menzili: asıl yer ve konak 

  Ol fenāsuz mülk içinde şāh olur 

  Merkezi vü menzili dergāh olur (GN.I-736) 

 mescid ü minber: mescit ve minber 
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  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur’an’dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 miĥrāb u mescid: mihrap ve mescit 

  Her nefes miǾrāc u her dem Tūr aña 

  Her maķām miĥrāb u mesciddür aña (GN.III-6049) 

 mįr ü ķul: bey ve köle 

  Kimse fikri kimseye śatmış degül 

  Satun almaz bay u yoħsul mįr ü ķul (GN.II- 5098) 

 miskįn ü Ǿāciz: miskin ve aciz 

  Perde ardında ķalupdur ins ü cān 

  Ben daħı miskįn ü Ǿāciz nā-tüvān (GN.II-5445) 

 mülk ü māl: mal mülk 

  Ķanı tāǾat ķanı ķullıķ ķanı ĥāl 

  Ķaldı cümle ev ü barħ u mülk ü māl (GN.I-1206) 

 muķbil ü maķbūl: mesut ve kabul gören 

  Her kim anuñ işiginde ķul ola  

  Ħalķ içinde muķbil ü maķbūl ola (GN.III-5930) 

 muķįm ü maķām: derece ve mevki 

  Ħalķı ħulķı çün bilesin sen tamām 

  MaǾlum ola her muķįm ü her maķām (GN.IV-10227) 

 münkir ü kāfir: inkarcı ve kafir 

  Münkir ü kāfirden ol ķayurmaya 

  Aña ķarşu müddeǾį dem urmaya (GN.I-1483) 

 nebį vü velį: peygamber ve veli 

  Maħlūķuñ anda eli irmez eli 

  ǾĀciz ü ĥayrān nebį vü hem velį (GN.II-3250) 

 nefs ü ten: nefis ve vücut 

  Ādemįnüñ mülki geldi muǾtedįl 

  Nefs ü tendür varlıġı hem Ǿaķl u dil (GN.I-728) 

 nerm ü saħt: yumuşak ve sert 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 
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 niçe dürlü: nice türlü, birçok 

  Gör Çalab’uñ ķudretin kim ne'yledi 

  Niçe dürlü naķş u bünyād eyledi (GN.I-696) 

 nįk ü bed: iyimser ve kötümser 

  Ulu kiçi nįk ü bed yoħsul u bay 

  Bu yidi śafdan gider yıl on iki ay (GN.II-4647) 

 oġlan u yigit: çocuk ve genç 

  Oġlan u yigit ķocadur didigüm 

  Kendü Ǿömrüm ķayġusıdur yidügüm (GN.I-1164) 

 oġlı ķızı: oğlu kızı 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 ögi uśśı: aklı fikri 

  Yigidüñ ĥāli geçer ġaflet ile 

  Ögi uśśı dün ü gün Ǿişret ile (GN.I-1181) 

 ölüsi vü dirisi: ölüsü ve dirisi 

  Cümle ħalķuñ ölüsi vü dirisi 

  Ĥükmüñe muĥtāc ola her birisi (GN.IV-9876) 

 öñ u śoñ: baş ve son 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 öñden śoña: baştan sona 

  On sekiz biñ Ǿālemüñ ķadri aña 

  Yoķ-durur bir źerreçe öñden śoña (GN.I-60) 

 pįş ü pes: ön ve arka 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 perr ü bāl: kol kanat 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 rażı vü ħoşnūd: razı ve memnun 

  Olavuz uçmaġ içinde tā ebed 
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  Rażı vü ħoşnūd ola bizden Aĥad (GN.IV-9745) 

 rūz u şeb: gündüz gece 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 śaġa śola / śaġ u śol: sağa sola / sağ sol 

  İkisi bile baķar saġa śola 

  Bilelikdedür niçe var kim ola (GN.I-392, GN.II-3455) 

 saķf u śaĥn: tavan ve taban 

  Baġladı uş şeş cihet oldı tamām 

  Saķf u śaĥn u dört divār u ħoş maķām (GN.II-3404) 

 saña baña: sana bana 

  Raĥmetin viribidi ol dem aña 

  Uşbu iş Ǿibret yiter saña baña (GN.I-897) 

 śatu bazār: satış pazar 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 saz u söz: saz söz 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 sen ü ben: sen ben 

  Orta yirden götrile bu sen ü ben  

  Ol deñizde ġarķa vara cān u ten (GN.II- 4626) 

 sįm ü zer: gümüş ve altın 

  Kimde varsa bāġ u çift ü sįm ü zer 

  Lācerem göñül her gün anı düzer (GN.IV-9097) 

 śulĥ u cenk: barış ve savaş 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 şarķa ġarba: doğuya batıya 

  Ay oldı bir işāretden dü nįm 

  Şarķa ġarba seyr ķıldı her dü-nįm (GN.I-165) 

 şekker börek: şeker börek 
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  Mıśr’ı n’idersin saña şekker gerek 

  Ħōna gel ki yiyesin şekker börek (GN.II-2683) 

 şemǾ ü cemǾ: mum ve topluluk 

  Ħōş düzilmiş şemǾ ü cemǾ ārāyide 

  Cümle ħalķ alur bulardan fāyide (GN.II- 4412) 

 şems ü māh: güneş ve ay 

  Pes yaratdı ķudretinden ol ilāh 

  ǾArş nūrından gök yüzinde şems ü māh (GN.III-6352) 

 şerr ü şūr: kötülük ve karışıklık 

  FiǾl ü fitne ĥırś u ĥıķd u şerr ü şūr 

  Ħalvet olmaġa kişiyi ķanda ķor  (GN.II-2924) 

 şeyħ ü şāb: ihtiyar genç 

  Ol çerāġuñ ŧalǾatından degdi tāb 

  Kim teveccüh eyler aña şeyħ ü şāb (GN.II-2865) 

 şükr ü niyāz: şükür ve beklenti 

  Sen daħı anuñ-ıla şükr ü niyāz 

  Gönderesin kendüzüñden gizlü rāz (GN.II-5227) 

 şükr ü ŝenā: şükür ve övgü 

  Pes bize vācib-durur şükr ü ŝenā 

  Günde yüz biñ kez cana vü hem tene (GN.I-130) 

 şükr ü sipās: teşekkür 

  Cān daħı ķılmaķ gerek şükr ü sipās 

  Ķamudan yig olsa yigdür ĥaķ-şinās (GN.I-135) 

 tāǾat u śohbet: ibadet ve sohbet 

  Yaraşur tāǾat u śohbet ol zamān 

  Girtü bilgil bu sözi dutma gümān (GN.I-1977) 

 tācı taħtı: tacı tahtı 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 ŧaġ u ŧaş: dağ taş 

  Zįra ŧaġ u ŧaş aña maǾnį-durur 

  Issı sovuķ hem anuñ yolın urur (GN.I-446) 
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 taħt u tāc: taht ve tac 

  Māl u niǾmet ķul ķaravaş taħt u tāc 

  Her gün anda ŧoyınudur biñ biñ ac (GN.II- 4367) 

 tanmadın u śormadın: sorup danışmadan 

  İçdük anı dün ü gündüz durmadın 

  Kimseye hįç tanmadın u śormadın (GN.II-5035) 

 ten ü cān: ten ve can 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 tenhā vü miskįn: kimsesiz ve düşkün 

  Ben teni tenhā vü miskįn eli boş 

  Dōst rıżāsı işiginde ķaldum uş (GN.II-5575) 

 teşviş ü ġavġā: düzensizlik ve kavga 

  Göñli cānı teşviş ü ġavġā ŧolu 

  YaǾni ħalvetde miyem dir ol delü (GN.II-2873) 

 teşvįş ü ġuśśa: karmaşa ve kaygı 

  Yoġ-ıdı teşvįş ü ġuśśa ol zamān 

  Raĥmetinden ŧopŧolu-y-ıdı cihān (GN.I-1094) 

 tevbe vü tāǾat: tövbe ve ibadet 

  Oġlan-iken mektebe meşġūl olan 

  Yigit iken tevbe vü tāǾat ķılan (GN.I-2021) 

 ŧoġdı düşdi: doğdu düştü 

  Raĥmet andan ŧoġdı düşdi Ǿāleme 

  Artadur günden güne demden deme (GN.III-7436) 

 ŧoġmaġ uyaķmaġ: doğmak batmak 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 tünd ü teng: sıkıntılı ve dar 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 tünd ü tįzdür: sert ve aceleci 

  Ol śaf ehli tünd ü tįzdür ħūları  
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  Yoķ-durur hįç kimseden ķorķuları (GN.II- 4684) 

 uçdan uca: uçtan uca 

  İşit imdi ĥikmet-ile ĥāl niçe 

  İşidürseñ eydeven uçdan uca (GN.I-268) 

 uçmaķ ŧamu / uçmaġ ŧamu : cennet cehennem 

  Dün ü gündüz yir ü gök uçmaķ ŧamu 

  Sendedür āħir ne kim varsa ķamu (GN.I-906, GN.II-3043) 

 urmaġ u dutmaķ: vurmak ve tutmak 

  Urmaġ u dutmaķ olursa ķamusı 

  Hįç dönmez key bütündür nāmusı (GN.II- 4685) 

 uślu delü: akıllı deli 

  Yol üzere bu śurat bir şehr ulu 

  Kim gelür andan geçer uślu delü (GN.I-2190) 

 uśśın ögin: akıl fikir 

  TāǾat içre geçüre yigitligin  

  Ĥaķ yolına baġlaya uśśın ögin (GN.I-1216) 

 ün ü sāz: ses seda 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 varlıġın u birligin: varlığını ve birliğini 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 varlıġı vü yoķlıġı: varlığı yokluğu 

  Düyanuñ şol azlıġı vü çoķlıġı 

  Düpdüz ola varlıġı vü yoķlıġı  (GN.III-5949) 

 vaśf u ĥali: nitelik ve durumu 

  Şol ķadar mülket vire degmemze 

  Kim anuñ vaśf u ĥali gelmez söze (GN.I-1139) 

 yapmaġ u yıķmaķ: yapmak yıkmak 

  İşlemege eli ire her işi  

  Yapmaġ u yıķmaķ ola kemter işi (GN.II-2758) 

 yaylaya vü ķışlaya: yaylaya ve kışlaya 
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  Geldi kim yaylaya vü hem ķışlaya 

  Kim bile kim ol bize ne işleye (GN.II- 4213) 

 yaz u ķış / yay u ķış: yaz kış 

  Yaz u ķış şöyle aķar eksilmedin 

  Deñize girür yolı kesilmedin (GN.I-454, GN.I-1203 ) 

 yazı vü yaban: ova dağ 

  Ŧaġ u ŧaş anuñ yolın bögeyimez 

  Yazı vü yaban anı egleyimez (GN.I-453) 

 yidüre vü yitüre: yedirsin ve ulaştırsın 

  Bunça dürlü niǾmeti kim bitüre 

  Bunça ħalķa yidüre vü yitüre (GN.IV-9418) 

 yimek ü içmek: yemek ve içmek 

  Bu şikem pūyendedür ĥayvān gibi 

  Yimek ü içmekdür anuñ manśıbı (GN.I-1895) 

 yir ü gök: yer gök 

  Nefs-i kül durdı vü çarħ urdı semāǾ 

  Cūşa geldi yir ü gök durdı semāǾ (GN.I-15 s.17) 

 yirlü yirin: yerli yerinde 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 yiyüp içmek: yiyip içmek 

  Ol śāf ehli cümle ħōş geçmek diler 

  Dünyada ħōş ħōş yiyüp içmek diler (GN.II- 4667) 

 yol u iz: yol iz 

  Yir yüzin dutmış ola düpdüz deñiz 

  Bilmeye hįç kimse anda yol u iz (GN.III-7135) 

 žāhir ü bāŧın: açık ve gizli 

  Žāhir ü bāŧın ne kim varsa Ǿayān 

  Ķamusı sende-durur bellü beyān  (GN.I-943) 

 zamān u mekān: zaman ve mekan 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 
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 źevķ u şevķ: zevk ve neşe 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 žulm u dād: zulüm ve adalet 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 

 2.2.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde eş heceli  kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler: 

 ağ boz: ak boz 

 Çapar-iken ağ boz atuñ büdrimesün. (DKK – D154-7) 

 ağırla- Ǿazizle-: ağırla- azizle- 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 ağız dilden: ağız dilden 

 Ağız dilden ķız kişi ħaber maña (DKK – D103-4) 

 ağla- buzla-: ağla- feryat et- 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 ağlayubanı sıķlayubanı: ağlayıp sızlanarak 

 Ağlayubanı sıķlayubanı ivine geldi. (DKK – D91-9) 

 ağlaş- bögriş-: ağlaş- böğrüş- 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 alnum başum: alnım başım 

 Vay alnum başum umudı (DKK – D92-4) 

 ana baba: ana baba 

 Sen śağ ol ķadın ana babam śağ olsun. (DKK – D55-1) 

 ana ata: ana ata 

 Beyregüñ anası atası baķdı gördi-kim gerdek görinmez olmış. (DKK – D91-1) 

 anı bunı: onu bunu 

 Beyrek mere kāfir niçe bir anı bunı śorarsın maña didi. (DKK – D287-5) 
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 añla diñle: anla dinle 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 

 ata ana: ata ana 

 Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

 at- yık-: at- yık- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 avla- ķuşla-: avlan- kuş avla- 

 Arķu Mili Ala Ŧağı  

 Avlayuban ķuşlayuban aşmaduñ-mı (DKK – D181-8 

 baba oğul: baba oğul 

 Baba oğul ķazanur ad içün (DKK – D131-3) 

 baba ana: baba ana 

 Babaña anaña śağlıķ ile varaçaķ olur iseñ beni bunda gelüp ĥalallığa alur-

 mısın didi. (DKK – D98-8) 

 baķ- gör-: bak- gör- 

 Ķazan baķdı gördi çoban ağacı arķasına almış gelür. (DKK – D50-9) 

 başı göti: başı sonu 

 Gördiler kim bir Ǿibret nesne yatur, başı göti belürsüz. (DKK – D208-5) 

 başum beynüm: başım beynim 

 Bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm alduñuz. (DKK – D107-6) 

 batup çıķmaz: batıp çıkmaz 

 Atlu batup çıķmaz anuñ balçığı olur. (DKK – D175-11) 

 bigler bigi: beyler beyi 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DK – D254-2) 

 bin- yed-: bin- yedekle- 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 çadır otağ: çadır otağ 

 Ala Ŧağda çadırın otağın dikti. (DKK – D293-11) 

 çoban çoluķ: çoban çoluk 

 Çoban çoluķ ķalmadı hep yidi.  (DKK – D218-4) 
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 dere depe: dere tepe 

 Çoķ ŧağlar dere depe kiçdi. (DKK – D202-10) 

 dün gün: gece gündüz 

 Üç gün dünlü günlü yortdı. (DKK – D263-3) 

 düş- öl-: düş- öl- 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 düz- ķoş-: düz- koş- / söyle- 

 Bu Oğuz-nāmeyi düzdi ķoşdı böyle didi. (DKK – D34-11) 

 el yüz: el yüz 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 gelimlü gidimlü: gelimli gidimli 

 Gelimlü gidimlü dünya (DKK – D34-13) 

 gel- kiç-: gel- geç- 

 Anlar daħı bu dünyaya geldi kiçdi. (DKK – D34-12) 

 geyim kiçim: giyim kuşam 

 Kāfirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini ŧoğradı. (DKK – D210-12) 

 gice gündüz: gece gündüz 

 Bazirganlar daħı gice gündüz yola girdüler. (DKK – D69-11) 

 ħaraça ķaraça: ufacık karacık 

 Biñ daħı ħaraça ķaraça püreler diledi. (DKK – D86-12) 

 herze merze: herze merze 

 Herze merze söylememere itüm kāfir (DKK – D248-7) 

 ħıśım ķavum: hısım akraba 

 Ħıśımını ķavumını ayırdı, ivini çözdi. (DKK – D236-9) 

 ilin günin: yurdunu gününü 

 Alça ķanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ. (DKK – D243-7) 

 in- çıķ- : in- çık- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 Ǿizzet hörmet: izzet hürmet 
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 Ǿİzzet hörmet eylediler. (DKK – D178-6) 

 ķaçma ķovma: kaçma kovma 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 ķada bela: kaza bela 

 Ķadam belam ŧoķınur bu gün saña. (DKK – D158-1) 

 ķala ölke: kale ülke 

 Ķala ölke vireyin saña didi. (DKK – D149-2) 

 ķalarda ķoparda: memleketten doğum yerinden 

 Ķalarda ķoparda yigit yirüñ ne yirdür (DKK – D231-6) 

 ķan ķun: kan man 

 Vardı köñlegi ķana ķuna baturdı. (DKK – D93-9) 

 ķapu baca: kapı baca 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DK – D254-2) 

 ķara ķıyma:kara sürmeli 

 Ķara ķıyma gözlerüñ uyħu almış açġıl aħı. (DKK – D27-4) 

 ķarcaşuban uğraşuban: kaynaşarak uğrayarak 

 Ķarcaşuban uğraşuban ŧağdan indi. (DKK – D192-11) 

 ķarġa ķuzġun: karga kuzgun 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķarı ķoca: karı koca 

 Ķarı ķoca ķalmaya ķov idine. (DKK – D187-3) 

 ķavum ķardaş: kavim kardeş 

 On altı yıldır kim babañuñ tutsaķıyam, ataya anaya, ķavuma ķardaşa 

 ĥasretem. (DKK – D98-3) 

 ķol bud / ķol buŧ: kol bacak 

 Ķol bud olup yir üstine düşmeyinçe…(DKK – D25-8) 

 ķon- ķalķ-: kon- kalk- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 
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 ķon- köç-: kon- göç- 

 Karvan kibi ķondı köçdi. (DKK – D34-12) 

 ķurt ķuş: kurt kuş 

 Seni bunda ķurtlar ķuşlar yir didi. (DKK – D50-6) 

 küy- piç-: bekle- biç- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 mal rızıķ: mal rızık 

 Malumuzı rızķumuzı yağmaladılar girü döndiler. (DKK – D71-10) 

 murat maķśut: istek amaç 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 oğlan uşak: evlat 

 Big ordusını oğlanını uşağını ħazinesini aldı girü döndi. (DKK – D65-4) 

 ölmege yitmege: ölmeye yitmeye 

 Ölmege yitmege gitmemiş-idüm, yataçaķ yirüm gine bu ħarab olası-y-idi.                  

 (DKK – D8-13) 

 ölü diri: ölü diri 

 Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. (DKK – 

 D92-13) 

 śağa śola: sağa sola 

 Śağa śola çırpındı urur yüzgeçleri. (DKK – D279-2) 

 śağlu śollu: sağlı sollu 

 Śağlu śollu kāfiri ħub ŧağıtdı. (DKK – D133-5) 

 ser- pırt-: yere ser- delik deşik et- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 sevin- ķıvan-: sevin- gururlan- 

 Ķañlı Ķoca sevini ķıvanı örü turdı. (DKK – D172-7) 

 tac taħt: taç taht 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 ŧadım dayam: dadım anam 
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 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 ŧart- yırt-: çek- yırt- 

 Güz alması kibi al yañağın ŧartdı yırtdı. (DKK – D54-6) 

 tekine tüşine: eşine dengine 

 Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler ölüsi ħaberin getürdi, adaħlusın aña virür oldılar, 

 gelür bundan kiçer, uralım anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. 

 (DKK – D101-13) 

 ŧıķa baśa: tıka basa 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 ŧur- git-: dur- git- 

 Ķara ķoyun yaĥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün, yimez ise ŧursun gitsün.      

 (DKK – D10-10) 

 uman usan: uman bekleyen 

 Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 urışmadan dögişmeden: vuruşmadan dövüşmeden 

 Urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım. (DKK – D147-8) 

 vallah billah: vallah billah 

 Vallah billah ŧoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyelüm didi. (DKK – 

 D285-6) 

 virişmek alışmaķ: karşılıklı vermek almak 

 Virişmege alışmağa geldük didiler. (DKK – D178-5) 

 yamrı yumrı: yamrı yumru 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 yarımasun yarçımasun: murada maksuda ermesin 

 Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı. (DKK – D90-5) 

 yazı yaban: ova dağ 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 yazılup düzilüp / yaz- düz-: yazılıp dizilip / yaz- diz- 

 Yazılup düzilüp gökden indi Tañrı Ǿilmi Ķurǿan görklü. (DKK – D6-5, DKK 

– D6-6) 
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 yeme içme, yime içme, yimek içmek, yiyüp içüp: yemek içmek 

  Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile Ģin Ģamdan, yiyüp içüp oturur-idi. 

  (DKK – D51-3, DKK – D65-6, DKK – D70-10, DKK – D90-, DKK – 

  D202-3, DKK – D255-1, DKK – D271-6, DKK – D293-12 ) 

 yığışdur- dürişdür-: derlesin toplasın 

 Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muĥammede bağışlasun 

 ħanum hey!  (DKK – D154-11) 

 yir yurt: yer yurt 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 yüz göz: yüz göz 

 Gevdesi püreden görinmez, yüzi gözi belirmez. (DKK – D89-13) 

 

 Garipname’de 218, Dede Korkut’ta ise 82 ikileme eş heceli farklı kelimelerin 

bir araya getirilmesiyle kurulmuştur.  

 

2.3. İlk Öğesi Az İkincisi Çok Heceli Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler 

 2.3.1. Garipname’de ilk öğesi az ikincisi çok heceli kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler: 

 acı ŧatlu: acı tatlı 

  Eyü yavuz acı ŧatlu ne ki var 

  Baġça içinde bula ol nāmdār (GN.I-1507) 

 aġ ķara: ak kara 

  Açılupdur iki çifte pencere 

  Cām urılmuş aġ ķara ħōş ķançara (GN.II-5208) 

 Ǿahd ü peymān: anlaşma 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 Ǿahd ü vefā: yemin ve vefa 

  Ķahr-ıla ķılmışdı Ĥaķ Ǿahd ü vefā 

  Dōstlara anın virür bunda cefā (GN.II- 4028) 

 Ǿaķl u bilü: akıl ve bilgi 
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  Muĥkem olur ol zamān Ǿaķl u bilü 

  Ǿİlm ü ĥikmet cān göñül olmış ŧolu (GN.I-2006) 

 Ǿaķl u dāniş: akıl ve bilgi 

  ǾAķl u dāniş yaǾni yoġdur maǾni nūr 

  ǾAķl şol uçmaġa beñzer maǾni ĥūr  (GN.II-2628) 

 Ǿār u nāmus: utanma ve namus 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 Ǿarş u kürsį: arş ve kürsi 

  ǾArş u kürsį yir ü gök levĥ u ķalem 

  Ol bināden ķopdı bu ķamu Ǿālem (GN.I-108) 

 aśl u neseb: soy sop 

  Virdi her bir śūrete aśl u neseb  

  Emr anuñdur lįki bu oldı sebeb (GN.III-8056) 

 at ķatır: at katır 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 ay u güneş: ay ve güneş 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 Ǿayş u Ǿişret / Ǿaşy u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409, 2320) 

 Ǿayş u ŧarab: yeme ve eğlence 

  Pes gerek sulŧān-ıçun Ǿayş u ŧarab 

  Zühre geldi şād ķıldı zį-Ǿaceb (GN.II- 4515) 

 baġ u baġçe: bağ bahçe 

  Şol bezenmiş baġ u baġçe bozılur 

  Niçe varlıķ anda yoġa yazılur (GN.I-1970) 

 bay u yoķsul / bay u yoħsul: zengin fakir 

  Ķırķ gün ol śu dünyayı dutdı tamām 

  Ġarķa virdi bay u yoķsul ħāś u Ǿām (GN.II-4088, GN.II- 4963) 
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 buħl u iħsān: cimrilik ve cömertlik 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 cidāl u Ǿarbede: dövüş ve kavga 

  Genc-i fikret ŧopŧolu ol ķalǾada 

  Re’y ü tedbįr ü cidāl u Ǿarbede (GN.II-5189) 

 çarħ u felek: dönüş ve felek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 çarħ çarħa: çark çarka (dönmek) 

  Çarħ çarħa girdi yir dutdı ķarār 

  Ŝabit oldı yirde gökde ne ki var (GN.II- 4267) 

 der ü dergāh: kapı ve ev 

  Ķābe-ķavseyn oldı menzilgāh aña 

  Āşinā oldı der ü dergāh aña (GN.III-5777) 

 devr ü zamān: devir ve zaman 

  Devleti muĥkem ola ĥükmi revān 

  Aña yüz dutmış ola devr ü zamān (GN.IV-9110) 

 dįn ü dünya: din ve dünya 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 dįn ü įmān: din ve iman 

  Ten daħı ārāste vü hem cān daħı 

  ǾAķl u devlet dįn ü hem įmān daħı (GN.IV-8838) 

 dost u düşman: dost düşman 

  Dost u düşman zaĥmetin dartmaķ gerek 

  Dün ü gündüz durmadın yortmaķ gerek (GN.II-3217) 

 dün gündüz / dün ü gündüz: gece gündüz 

  Çarħa girdi çarħ dün gündüz döner 

  Çarħ içinde gösterür dürlü hüner (GN.I-16 s.17, GN.I-177) 

 eflāk u kevākib: felekler ve yıldızlar 

  Uşbu eflāk u kevākibden eŝer 
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  İrişüdur cümle cisme ħayr u şer (GN.IV-10211) 

 el ayaķ: el ayak 

  Kim senüñçün cān u ten ķurbān-ıdı 

  El ayaķ baġlu saña fermān-ıdı (GN.II-3791) 

 el etek: el etek 

  ŦāǾatı geçmez-ise n’itmek gerek 

  Tevbe ķılup el etek ŧutmaķ gerek  (GN.II-2855) 

 emr ü destūr: emir ve izin 

  Şāh buyurdı bāgçevānlar geldiler 

  Pādişāhdan emr ü destūr aldılar (GN.I-1545) 

 er ü Ǿavrat: erkek ve kadın 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 ev ü yaban: ev kır 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 farż u vācib: farz ve vacip 

  Ger niçe kim dil iremez bu söze 

  Ķamusıyla farż u vācibdür bize (GN.I-217) 

 farż u sünnet: farz ve sünnet 

  ŦāǾatı yalñuz daħı ķılsa olur 

  Farż u sünnet ne'ydügin ķamu bilür (GN.I-375) 

 fażl u kerem: erdem ve cömertlik 

  Tañrı andan rāżı ola lācerem  

  İredura dem-be-dem fażl u kerem  (GN.II-5413) 

 fażl u raĥmet: erdem ve rahmet 

  İltdi beni Ĥażret’e buldum murād 

  Gördüm anda fażl u raĥmet Ǿadl u dād (GN.II- 4473) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Orta yirden gitdi ol fısķ u fesād 

  MaǾźul oldı nefs işi ķaldı kesād (GN.I-1024) 

 fısķ u fücūr: yoldan çıkma, günah işleme 
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  Cāndadur uçmaġ u hem ĥūr u ķuśūr 

  Tendedür ŧamu vü hem fısķ u fücūr (GN.I-709) 

 fısķ u tāǾat: günah ve ibadet 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 fiǾl ü fitne: kötü işler ve kargaşalık 

  Hem hevā hem fiǾl ü fitne hem nifāķ 

  Berkidüpdür nefs-ile key ittifāķ (GN.I-988) 

 gerd ü ġubār: toz 

  Gördüm ol sulŧānlıġı kim anda var 

  Anda bu yir gök degül gerd ü ġubār (GN.III-7995) 

 göz ķulaķ: göz kulak 

  Virdise ger göz ķulaķ Tañrı saña 

  Bir saǾat dut göz ķulaķ bendin yaña (GN.I-845) 

 gün günin: günden güne 

  Daħı artardı bularda kibr ü kįn 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle gün günin (GN.I-2107) 

 ĥadd u ķarār: son ve karar 

  Cümle iş anda dutar ĥadd u ķarār 

  Śūret olur her bir işde pāyidār (GN.I-2004) 

 ĥāllü ĥālinde: halli halinde 

  Dördine dörd nesne ķısmet ķıldı Ĥaķ 

  Her biri ĥāllü ĥālinde oldı ĥaķ (GN.I-1875) 

 ħār u ħaşek: diken ve çer çöp 

  İlla baġlarda biter dürlü çiçek 

  Şūre yirlerden gelür ħār u ħaşek (GN.I-2091) 

 ħaşm u ġażab: öfke ve kızgınlık 

  Sendeki ħaşm u ġażab kibr ü kįne 

  Her biri beñzer Süleymān divine (GN.I-935) 

 ħaşm u raĥmet: öfke ve merhamet 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 



112 
 

 ĥayf u dirįġā: yazık eyvah 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 hecr ü firāķ / hicr ü firāķ: ayrılık 

  Diñleyenüñ göñline raĥmet bıraķ 

  Bunlara göstermegil hecr ü firāķ (GN.I-1930, GN.II-5598) 

 ħōr u ħacįl: aşağılanmış ve zor durumda 

  Geh baśar Ǿaķlı bu nefs eyler źelįl 

  Leşkeri Ǿaķluñ olur ħōr u ħacįl (GN.I-997) 

 ħōr u şermsār: aşağılama ve utanma 

  Śūret olur anda ħōr u şermsār 

  Pes bu şerri ol Ǿaķıl ĥükmi basar (GN.III-7039) 

 ħōr u źelįl: aşağılanmış ve mahzun 

  Ķaldı tende maĥbūs u ħōr u źelįl 

  Fāsıķa Ĥaķ tevbeyi ķılsun delįl (GN.I-1021) 

 ħōş müzeyyen: hoş süslü 

  Yir ü gögi dürlü dürlü ħalķ-ıla 

  Ħōş müzeyyen eyledi ķıldan ķıla (GN.IV-10156) 

 ħōş selāmet: hoş süslü 

  Kim helāk olmayalar kem nesneden 

  Ħōş selāmet yöriyeler dünyede (GN.I-1550) 

 ħūb u zįbā: güzellik ve çekicilik 

  Dökilür diş gün günin göz çöngelür 

  Ħūb u zįbā şekli zişt ü neng olur (GN.III-7852) 

 ĥūr u ġılmān: huri ve gılman 

  Ĥūr u ġılmān śanmañuz gökden yaġar 

  İlla bilüñ kim bu śoĥbetden doġar (GN.II-3085) 

 Ǿilm ü ĥikmet: ilim ve hikmet 

  Ortada yaylup-durur Ķur’ān ħonı 

  Ǿİlm ü ĥikmet yir bular düni güni  (GN.I-812) 

 Ǿilm ü maǾrifet: bilgi ve beceri 

  Sende Ǿilm ü maǾrifet ķandan gelür 
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  Ĥarfi dilden maǾnisi cāndan gelür (GN.I-926) 

 Ǿilm ü ṣanǾat: bilim ve sanat 

  Ol ǾUṭārid Ǿilm ü ṣanǾat ögredür 

  PįĢeler ol gösterür ol iĢledür  (GN.IV-10195) 

 ins ü melek: insan ve melek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 ins ü peri: insan ve peri 

  Çün getürdi dünyaya ol serveri 

  Bildi anuñ geldügin ins ü peri (GN.IV-8897) 

 Ǿizz ü devlet: yücelik ve saadet 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 ķadr u ķıymeti: değer ve kıymeti 

  Ĥālini bilmek içün ķul fikreti 

  Ne ķadardur anda ķadr u ķıymeti (GN.IV-8279) 

 ķahr u cefā: kahır ve eziyet 

  Ortada ķılduñ beni ķahr u cefā 

  Ķılmaya hergiz baña kimse vefā (GN.II- 4016) 

 ķar u yaġmur: kar ve yağmur 

  Anuñ elinden gelür bu cümle iş 

  Dün ü gündüz ķar u yaġmur yaz u ķış (GN.II- 4172) 

 ķavl u ķarār: söz ve karar 

  Yine güydüm bu söze çoķ rūzigār 

  Yirine gelsün diyip ķavl u ķarār (GN.II-5490) 

 kevn ü mekān: varlık ve yer 

  Hem didi ger sen degül miseñ Ǿayān 

  Yaradur degül idüm kevn ü mekān  (GN.I-212) 

 ķız gelin: kız gelin 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 kibr ü kįn: kibir ve kin 
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  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 

  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701) 

 ķol ķanat: kol kanat 

  Pes bilüñ kim muǾteberdür salṭanat 

  Aña Allah ķudretidür ķol ķanat (GN.IV-10064) 

 kuh u kuhsār: dağ ve tepe 

  Dünyada hem berr ü hem baĥr eyledi 

  Hem kuh u kuhsār hem nehr eyledi  (GN.I-929) 

 ķul u sulŧān: köle ve sultan 

  Gebr ü tersā vü müselmān evleri 

  Birdür aña ķul u sulŧān evleri (GN.II- 5070) 

 ķurb u visāl: yakınlık ve kavuşma 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 küfr ü įmān: küfür ve iman 

  Yāħud ol kim küfr ü įmān biledür 

  Geh gelür įmāna geh küfr-iledür (GN.I-1351) 

 küfr ü nifāķ: küfür ve nifak 

  Anuñ-ıçun kim bizümle ol zamān 

  Yoġ-ıdı küfr ü nifāķ u hem gümān (GN.I-1128) 

 levn-ā-levün: renk renk 

  Ol zamān cümle cihān gökçek olur 

  Yir yüzi levn-ā-levün çiçek olur (GN.I-1953) 

 leyl ü nehār: gece ve gündüz 

  Evveli gelmiş-durur faśl-ı bahār 

  MuǾtedildür anda bu leyl ü nehār (GN.I-1952) 

 maĥv u fenā: mahv ve yokluk 

  Cümle olmış kendüden maĥv u fenā 

  Ni fikir ķalmış bularda ni ŝenā (GN.IV-8296) 

 māl u niǾmet: mal ve nimet 

  Kimi eydür māl u niǾmet vir baña 

  Ķamu ķullardan yaķınvan ben saña (GN.II-5141) 
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 māl u tavar: mal ve davar 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 mekr ü ĥįlet, mekr ü hįle: aldatma ve hile 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987, GN.III-6561) 

 mevc ü deryā: dalda ve deniz 

  Çünki ķaŧre düşdü deñze oldı bir 

  Gitdi cümle mevc ü deryā ķaldı bir (GN.III-8030) 

 miĥnet ü mefsedeler: sıkıntı ve kötülükler 

  Gökden indi devlet ü mertebeler 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 

  Geçmeyinçe uşbu biş evden tamām  

  Olmadı Ĥażret aña mülk ü maķām (GN.II-3370) 

 naķś u ziyād: eksik fazla 

  Nüh felektendür bu zişt ü ħūb-ı zād 

  Nitekim aydan-durur naķś u ziyād (GN.III-8066) 

 naķş u nişān: nakış ve iz 

  Yirde gökde ne ki var naķş u nişān 

  Nefs içinde ķamusı vardur nihān (GN.IV-10174) 

 nām u nāmus: ad ve namus 

  Gördüm ol mülke varanlar ķamusı 

  Yine düşmiş külli nām u nāmusı (GN.III-7933) 

 nām u nişān: ad ve iz 

  ǾIşķ içinde yoķ-durur nām u nişān 

  ǾIşķ içinde çoķ-durur genc-i nihān (GN.II- 4810) 

 nāz u niyāz: yalvarma yakarma 

  Ĥaķ didi kim sen yirinme iy Ĥicāz 

  Dōst baña senden ķıla nāz u niyāz (GN.II- 4046) 

 pįr ü cevān: yaşlı genç 

  Ķamusıyla bu nefes uş rāyigān 
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  Alur andan ħāś u Ǿām pįr ü cevān (GN.II-5054) 

 refǾ u sükūn: kaldırma ve sakinlik 

  Ķıldı ol dördi cihāna dörd sütūn 

  Andan oldı naśb u cerr refǾ u sükūn (GN.I-1795) 

 rūz u hefte: gün ve hafta 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 śaç u saķal: saç sakal 

  Görsenē kim dürlü cevher dökilür 

  Śaç u saķal aġarur bik bükilür (GN.I-2012) 

 saġlıġ u śayrulıķ: sağlık ve hastalık 

  İşid ol saġlıġ u śayrulıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-2949) 

 sarāy u taħt: saray ve taht 

  Baġça vü köşk ü sarāy u taħt nedür 

  Diñle imdi kim ĥikāyet nitedür (GN.I-2414) 

 śarįħ u muħtaśar: açık ve öz 

  Göñlüme geldi yene bir ħōş ħaber 

  Ħōş ĥikāyetdür śarįħ u muħtaśar (GN.I-552) 

 śavt u naġme: ses ve ezgi 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 seyrān u teferrüc: gezme dolaşma 

  Bunça seyrān u teferrücler ķılup 

  Bu hevā üzre geçerler dirilüp (GN.I-483) 

 sūd u ziyān: kar ve zarar 

  Bilesin sūd u ziyānuñ ne-y-imiş 

  Hem daħı uşbu işi niçe-y-imiş (GN.I-762) 

 şād u ħurrem: neşe ve sevinç 

  Ten içinde şād u ħurremdür bular 

  Arzuları dün ü gün çirkin ħular (GN.I-783) 

 şart u lāzım: şart ve gerekli 
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  Hem bu sözler şart u lāzımdur size  

  Hem daħı key farż u vācibdür bize  (GN.II-3615) 

 şekk ü gümān: şüphe 

  Zįra kim hįç ķalmadı şekk ü gümān 

  Ol özendügi yire irdi bu cān (GN.II-3937) 

 şirk ü inkār: ortaklık ve inkar 

  Şirk ü inkār ol fesādından biter 

  Mücrim eyler şaħśı kāfirden biter (GN.IV-9403) 

 ŧaġ u ova: dağ ve ova 

  Kimine meydān-durur ŧaġ u ova 

  Kimine seyrāngeh olmışdur hevā (GN.I-772) 

 ŧaġ u yazı: dağ ve ova 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 terk ü tecrįd: terk ve yalnızlaştırma 

  Terk ü tecrįd ol iniş yoķuş-durur 

  Yola gitmek yavlaķ ulu iş-durur (GN.II-3218) 

 vaķt u zamān: vakit ve zaman 

  Virdi hem vaķt u zamān u hem maķām 

  Tā zamān birle vücūd oldı tamām (GN.III-8057) 

 vaśf u śıfat: sıfat ve nitelik 

  Diñle imdi eydeyüm vaśf u śıfat 

  Kim niçe ĥālden ĥāle döner śurat  (GN.I-1167) 

 yār u yoldaş: yar ve yol arkadaşı 

  Benüm ile yār u yoldaş gelmedi  

  Senden ayruķ destgįrüm ķalmadı (GN.II- 4460) 

 yaş ķuru: yaş kuru 

  Yirde gökde yaş ķuru ķalmadı hįc 

  Kim bu matbaħlarda olmadı ĥavįc (GN.II-2839) 

 zemįn ü asımān: yer ve gök 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 
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 zįr ü bālā: alçak ve yüksek 

  Biri aśluñ biri ferǾuñdur Ǿayān 

  Zįr ü bālā yirleri bellü beyān (GN.II-3457) 

 zįr-ü-zeber: alt üst 

  İndi Cibrįl bunlara virdi ħaber 

  Uymayanı ķıldılar zįr-ü-zeber (GN.III-7623) 

 zişt ü Ǿifrįt: şeytan ve yaratık 

  Bu yir altı cümle dįvlerdür ŧolu 

  Zişt ü Ǿifrįt her biri çirkin ħulu (GN.I-934) 

 zişt ü laŧįf: kötü ve iyi 

  Hem saǾįd ü hem şaķį vü hem şerįf 

  Cümle śūret baġladı zişt ü laŧįf (GN.I-1248) 

 

 2.3.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde ilk öğesi az ikincisi çok heceli 

kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 aķlu ķaralu: aklı karalı 

 Aķlu ķaralu seçilen çağda (DKK – D11-5) 

 dil damak: dil damak 

 Dili damağı ķurıyup dört yanına baķdurdurduñ-mı (DKK – D136-11) 

 dostlıķ düşmenlik: dostluk düşmanlık 

 Men senüñ dostlığuñ düşmenliğüñ śınayu geldim. (DKK – D294-1) 

 dost düşmen: dost düşman 

 Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi. (DKK – D107-5) 

 el ele: el ele 

 Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. (DKK – D109-9) 

 el ayaķ: el ayak 

 Elin ayağın berk bağladılar. (DKK – D273-10) 

 erlik bahadırlıķ: erkeklik yiğitlik 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi.  (DKK – D155-8) 

 git- çavlan-: git- ün sal- / git- yayıl- 
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 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi. (DKK – D155-8) 

 gün gice: gündüz gece 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6) 

 ķanat ķanada: kanat kanada 

 Gördi kim peri ķızları ķanat ķanada bağlamışlar uçarlar. (DKK – D215-2) 

 ķırķ elli: kırk elli 

 Ķırķ elli yigit ķara geyüp gök śarındılar. (DKK – D299-11) 

 ķız gelin: kız gelin 

 Aķınçılar kāfirüñ ilin günin urup ķızın gelinin esir itdiler. (DKK – D252-8) 

 saç saķal: saç sakal 

 Saçı saķalını yülidiler. (DKK – D266-1) 

 śağ esen: sağ esen 

 Eger śağdur esendür, aħşam olmadın gine ben saña gelürem. (DKK – D43-12) 

 şin şamdan: mutlu mesut 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile şin şamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 ŧoy dügün: toy düğün 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 zįr ü zeber : alt üst 

 Depegöz künbede elin śoķdı, eyle ķaçdı-kim künbed zįr ü zeber oldı. (DKK – 

 D229-12) 

 

Garipname’de 115, Dede Korkut’ta 17 ikilemenin ilk öğesi ikinci öğesine 

göre daha az hecelidir. 

 

2.4. İlk Öğesi Çok İkincisi Az Heceli Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler  

 2.4.1. Garipname’de ilk öğesi çok ikincisi az heceli kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler: 

 aġyār u yār: düşman ve dost 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 
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  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 Ǿaķıldan cāna: akıldan cana 

  Bir bir eydem her bir evde n’itdügin 

  Söz Ǿaķıldan cāna niçe gitdügin (GN.IV-8387) 

 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 

  Bunlara düpdüz-durur cümle cihān 

  Ne ki varsa āşikārā vü nihān (GN.I-1673) 

 ayaķlara vü ellere: ayaklara ve ellere 

  Sen otur ĥükmüñ yayılsun illere 

  YaǾni kim ayaķlara vü ellere (GN.II-5269) 

 baġça vü bāġ: bahçe ve bağ 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 beyǾ ü şirā: alış veriş 

  Kimseden kimse saŧun almış degül  

  Böyle hįç beyǾ ü şirā olmış degül (GN.II- 5055) 

 biliş ü yād: tanıdık yabancı 

  Birikenler buldılar girtü murād 

  Maĥkum oldı bunlara biliş ü yād (GN.I-253) 

 cōmardlıķ u raĥmet: cömertlik ve rahmet 

  Añla imdi sen bu sözüñ ĥikmetin 

  Gör Ĥaķ’uñ cōmardlıġın u raĥmetin (GN.IV-10518) 

 çālāk ü çüst: hareketli 

  Çün bu iş böyle tamām oldı dürüst 

  Ħōş yaradıldı beden çālāk ü çüst (GN.I-2504) 

 dirligini vü ħulķını: düzenini ve huyunu 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 

  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 dirligi vü ħūsı: düzeni ve huyu 

  Çün şikemden geçdi gör uşbu sine 

  Neye beñzer dirligi vü ħūsı ne (GN.I-1897) 

 göze göz: göze göz 
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  İy Ǿāşıķ sen Ǿışķa uydur cānuñı 

  Kim göresin göze göz sulŧānuñı (GN.I-692) 

 ġuśśa vü ġam: keder ve gam 

  Gāh uzaķ saġınç u gāh ġuśśa vü ġam 

  Yir bu nefs olmaz yire her dem-be-dem (GN.II-5363) 

 içerüden içerü: içeriden içeri 

  Ben dilerdüm kim geçeydüm ilerü 

  Yol varaydum içerüden içerü (GN.II- 4418) 

 istiġfār u tevbe: af dileme ve tövbe 

  Lįki edebdür suçı nefsden bileler 

  Her dem istiġfār u tevbe ķılalar (GN.I-873) 

 ķuruda śuda: karada ve denizde 

  Cehd-ile irdi irenler maķśuda 

  Cehd-ile yol buldı ķuruda śuda (GN.IV-9125) 

 nāçār u çār: ister istemez 

  Geçmeseydi sürdiler nāçār u çār 

  Geçürür geçdükçe bu leyl ü nehār (GN.II- 4693) 

 oynadılar utdılar: oyna- yen- 

  Žāhir bāŧın bular ĥükm itdiler 

  Her kimüñle oynadılar utdılar (GN.III-7609) 

 sergerdān u ĥayrān: kendinden geçmiş ve hayran olmuş 

  Cümle sergerdān u ĥayrān ol Ĥaķ’a 

  Bilimezler niçedür iş muŧlaķā (GN.II- 4649) 

 şādį vü ġam: mutluluk ve üzüntü 

  Ķahr u luŧf u şādį vü ġam dünyada 

  Hįç śurat var mı kim irmez iy dede (GN.II-3848) 

 ŧopraġ u ŧaş: toprak ve taş 

  Kim anuñla ŧopraġ u ŧaş aħtara 

  Gizlü genci uş bu ħalķa göstere (GN.III-6617) 

 yoħsul u bay: fakir ve zengin 

  Yine geldi biriküp oldı bir ay 

  Gördiler bu muǾcizi yoħsul u bay (GN.I-166) 
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 yoldaş u yār: yol arkadaşı ve yar 

  Ger baña ol nefs-i emmāre ki var 

  Dōst yolında olmadı yoldaş u yār (GN.II-5604) 

 yoldaşlıġuñ u dirligüñ: yol arkadaşlığın ve düzenin 

  Ol ĥarįflerle bu evde birligüñ 

  Niçedür yoldaşlıġuñ u dirligüñ (GN.I-2405) 

 

 2.4.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde ilk öğesi çok ikincisi az heceli 

kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 aķındılu görklü: akıntılı güzel 

 Aķındılu görklü śudan dünin kiçdüñ. (DKK – D239-3) 

 cılasunlıķ yigitlik: kahramanlık yiğitlik 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi. (DKK – D155-8) 

 ķafalu börklü: tepeli börklü 

 Ķafalu börklü başuñ kesmeyinçe … ķomazam. (DKK – D232-8) 

 ķaralu göklü: karalı mavili 

 Ķaralu göklü otağı śorar olsam kölge kimüñ (DKK – D103-4) 

 

 Garipname’de 24, Dede Korkut’ta 4 adet ikilemenin ilk öğesi ikinci 

öğesinden çok heceli kelimelerle kurulmuştur. 

 

 

2.5. Üçlemeler  

 2.5.1. Garipname’de geçen üçlemeler 

  2.5.1.1. Eş heceli kelimelerle kurulmuş üçlemeler: 

 ādem ü perį vü cinnį: insan, peri ve cin 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 Ǿaķl u nefs ü cān: akıl, nefis ve can 

  Bu temennāyı çü ķıldum bį-zebān 

  Eyle kim duymadı Ǿaķl u nefs ü cān (GN.II-5597) 
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 bį-ĥisāb u bį-şimār u bį-Ǿaded: hesapsız, sayısız, tek 

  Ķalur ol dōst varlıġı bāķį ebed 

  Bį-ĥisāb u bį-şimār u bį-Ǿaded (GN.II-5638) 

 bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded: sayısız, hesapsız, tek 

  Lācerem Ĥaķ'dan bula her dem meded 

  Bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded (GN.I-1032) 

 cān u nefs ü ten: can, nefis ve vücut 

  ǾAķl u gönül cān u nefs ü ten daħı 

  Cümlesi bu Ǿışķ-ıla buldı Ĥaķ’ı (GN.IV-10149) 

 dirligi vü şādisi vü niǾmeti: düzen, neşe ve nimet 

  Yir yüzindedür bularuñ leźźeti 

  Dirligi vü şādisi vü niǾmeti (GN.I-773) 

 ġılman u vildan u ŧuyūr : cennet gençleri, hizmetçileri ve kuşlar 

  Niçe mülkdür cennet ü ĥūr u ķuśūr 

  Ne-durur ġılman u vildan u ŧuyūr  (GN.III-5663) 

 gördiler ü bildüler ögrendiler: gör-, bil- ve ögren- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu: gam, keder ve düşünce 

  Ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu ol zamān 

  Şādılıķdan artuķ olur bį-gümān (GN.I-2014) 

 Ǿişret ü maǾşūķ u sāķi: içki, sevgili ve saki 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 kibr ü kįn ü buħl: kibir, kin ve cimrilik 

  Kibr ü kįn ü buħl u hem fısķ u fesād 

  Ķatlarında Ĥaķ sözi yavlaķ kesād (GN.II-2923) 

 küfr ü şirk ü şek: küfür,ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 māl u baş u cān: mal, baş ve can 

  Eytdiler girçekleyin geldük yola 
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  Māl u baş u cān u oğul ķız bile  (GN.IV-10533) 

 maŧlub u maǾşūķ u maǾbūd: istenilen, sevilen ve tapılan 

  Yitmiş iki milletüñ maķśūdı ol 

  Maŧlub u maǾşūķı vü maǾbūdı ol (GN.I-658) 

 nefs ü cān u Ǿaķl: nefis, can ve akıl 

  YaǾni tendür nefs ü cān u Ǿaķl-ıla 

  Śūret oldı dördi bir yirde bile (GN.I-2486) 

 neng ü nām u nāmūs: utanma, şan ve namus 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 taħt u tāc u ĥulle: taht, taç ve elbise 

  Taħt u tāc u ĥulle vü ĥūr u ķuśūr 

  Ķamusı mü’min içün ĥāżır-durur (GN.I-2298) 

 tevbe vü tevfįķ u tāǾat: tövbe, Allah’ın yardımı ve ibadet 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 yidüler ü içdiler ü ķandılar: yediler içtiler ve kandılar 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 

   2.5.1.1.1. İlk iki öğesi eş heceli üçlemeler: 

 altun gümiş ü pul: altın, gümüş ve para 

  Ol bahā altun gümiş ü pul-durur 

  Dünyada niǾmet bulara ķul-durur (GN.I-1416) 

 ay u gün yılduz: ay, güneş ve yıldız 

  Ay u gün yılduz tamāmet gök yüzin  

  Ħōş müzeyyen ķıldı dünin gündüzin (GN.II- 4268) 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ: aşık, sevgili ve aşk 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ bir ĥarf ola 

  Girü kendü maǾnisine śarf ola (GN.II- 4627) 

 bāġ u çift ü şirket: bağ, çift ve ortaklık 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 
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  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 baħşiş ü iĥsān u cūd: bahşiş, iyilik ve cömertlik 

  Sensin ol kim ķamuya virdüñ vücūd 

  Ħulķ u luŧf u baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.II- 4015) 

 ħaşm u cehl ü ĥased: öfke, cehalet ve çekememezlik 

  Buħl u zerķ u ħaşm u cehl ü hem ĥased 

  Dün ü gün nefse ķılur bunlar meded (GN.I-986) 

 ĥikmet ü esrār u rāz: hikmet, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 Ǿibret ü esrār u rāz: ibret, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 kāfir ü münkir münāfıķ: kafir, inkarcı ve ikiyüzlü 

  Kāfir ü münkir münāfıķ gör n'ider 

  Ger göremezseñ görenden śor ħaber (GN.I-2076) 

 kiler ü çartāķ u anbārlar: kiler, çardak ve ambarlar 

  Kiler ü çartāķ u anbārlar dolar 

  Aña ķarşu issinüñ beñzi güler (GN.I-1976) 

 māl u mülk ü esbāb: mal mülk ve çoluk çocuk 

  Çünki māl u mülk ü esbāb olmaya 

  Dünya Ĥaķ’dın yaña miĥrāb olmaya (GN.IV-9096) 

 māl u mülk ü ni’met: mal mülk ve nimet 

  Māl u mülk ü ni’met elinde-y-iken 

  Yi yidür baħşāyiş eyle anı sen (GN.IV-10356) 

 naķd u genc ü māye: varlık, hazine ve maya 

  Cümle sendendür bizüm sermāyemüz 

  Źāt içinde naķd u genc ü māyemüz (GN.I-79) 

 

   2.5.1.1.2. Birinci ve üçüncü öğeleri eş heceli üçlemeler: 

 āvāz u ĥarf ü maǾni: ses, harf ve mana 

  Ol nefes āvāz u ĥarf ü maǾnidür 
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  Diñle imdi eydeyüm kim niçedür (GN.I-1315) 

 cünbiş ü nuŧķ u nefes: hareket, nutuk ve nefes 

  Ķalmaz anda cünbiş ü nuŧķ u nefes 

  İlla ķalur ĥasret-i Ǿışķ u heves (GN.II-3874) 

 dil ķulaġ u göz: dil, kulak ve göz 

  Ķırķdan altmış yaşa varınça tamām 

  Dil ķulaġ u göz-durur nefse maķām (GN.II-5355) 

 el ayaġ u baş: el, ayak ve baş 

  El ayaġ u baş unıdılmış-ıdı 

  Uşbu varlıķ cümle maĥv olmış-ıdı (GN.II-3801) 

 eydene diñleyene vü yazana: söyleyen, dinleyen ve yazan 

  Eydene diñleyene vü yazana 

  Raĥmet eyle yā ilāhe rabbenā (GN.IV-10591) 

 Ǿişret ü būs u kenār: içki içme ve öpüp kucaklama 

  ǾIşķ u bāzį Ǿişret ü būs u kenār 

  Bitdi cāndan gitdi ārām u ķarār (GN.II-5332) 

 kįne vü buħl u ĥased: kin, cimrilik ve çekememezlik 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmet: Kur’an, ilim ve hikmet 

  Yir var anda cümle dürlü niǾmete  

  YaǾni kim Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmete (GN.II-5248) 

 manśıb u baħşāyiş ü ħilǾat: kazanmış, ihsan sahibi ve iyi huylu 

  Böyle olan kimsene devletlüdür 

  Manśıb u baħşāyiş ü ħilǾatlüdür (GN.I-1494) 

 ŧāǾat u źikr ü śafā: ibadet, zikir ve gönül saflığı 

  Ǿİlm ü Ǿibret ŧāǾat u źikr ü śafā 

  Berkidüpdür Ǿaķl-ıla Ǿahd ü vefā (GN.I-979) 

 uçmaġ u ĥūr u ķuśūr: cennet, huri ve saraylar 

  Cān u göñül gözin aç kim göresin 

  Uçmaġ u ĥūr u ķuśūra iresin (GN.III-5662) 
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   2.5.1.1.3. İkinci ve üçüncü öğeleri eş heceli üçlemeler: 

 Ǿaķıl nefs ten: akıl, nefis ve vücut 

  Cān u göñül hem Ǿaķıl nefs ten daħı 

  Her biri bir key ġaniydi ben daħı (GN.II- 4345) 

 Ǿarş u kürsį vü ķalem: arş, kürsi ve kalem 

  ǾArş u kürsį vü ķalem bilmez anı 

  Birbirine śorışurlar kim ķanı (GN.II-3417) 

 cehl ü inkār u riyā: bilgisizlik, inat ve ikiyüzlülük 

  Ħışm u ġaybet cehl ü inkār u riyā 

  Ķor mı sini kim varasın Tañrı’ya (GN.II-2925) 

 çaķmaķ u ŧaş u ķav: çakmak, taş ve kav 

  Nūrı Allah birlik içinde ķodı 

  Nitekim çaķmaķ u ŧaş u ķav odı (GN.I-502) 

 emr ü taķdįr ü dilek: emir, takdir ve dilek 

  Bu iş içre suçı ne ben miskinüñ 

  Emr ü taķdįr ü dilek cümle senüñ (GN.I-887) 

 fısķ u inkār u riyā: günah işleme, inkar ve ikiyüzlülük 

  Kibr ü kįne fısķ u inkār u riyā 

  Nefs ile bunlar diler Ǿaķlı sıya  (GN.I-985) 

 ħu dirlik ü aĥvāl: huy, düzen ve durum 

  Çün buları gördüm uşbu ĥāl-ıla 

  Bu  ħu bu dirlik ü bu aĥvāl-ıla (GN.IV-8755) 

 küfr ü inkūr u gümān: küfür, inkar ve şüphe 

  Küfr ü inkūr u gümān terk idelüm 

  Göñlümüz girçeklige berkidelüm (GN.I-1134) 

 naĥv u taśrįf u luġat: cümle, çekimler ve kelimeler hazinesi 

  Naĥv u taśrįf u luġat ĥācet degül 

  Bāġ u ĥācet çün bulınur evde gül (GN.II-2682) 

 neşāt u şevķ u źevķ: sevinç, neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 sarāy u taħt u baħt: saray, taht ve baht 
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  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 śūret ü nefs ü Ǿaķıl: vücut, nefis ve akıl 

  Śūret ü nefs ü Ǿaķıldur cān-ıla 

  Dördi bir yirde bile insān-ıla (GN.I-1293) 

 şehvet ü ĥırś u heves: şehvet, hırs ve arzu 

  Şehvet ü ĥırś u hevesdür pįşesi 

  Yoķ-durur ayruķ anuñ endįşesi (GN.I-1896) 

 zerķ u inkār u mecāz: ikiyüzlülük, inanmama ve gerçekdışılık 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 

  2.5.1.2. Öğeleri arasında hece eşitliği bulunmayan üçlemeler:  

 ĥulķ u įmān u ķanāǾat: iyi ahlak, iman ve kanaat 

  Ĥulķ u įmān u ķanāǾat ķamusı 

  ǾAķla berkinmiş bularuñ nāmusı (GN.I-980) 

 Ǿışķ u hevā vü mefsede: aşk, arzu ve fesatlık 

  Ķanı ol Ǿışķ u hevā vü mefsede 

  Kim beni eglerdi her bir nesnede (GN.II-5570) 

 iǾtiķād u śıdķ u iķrār: inanma, doğruluk ve inandığını söyleme 

  Bir gürūhı kim imāndur yoldaşı 

  İǾtiķād u śıdķ u iķrārdur işi (GN.I-2059) 

 müstaķbil ü maǾżį vü ĥāl: gelecek, geçmiş ve şimdi 

  Bunları üç üç yaratdı Źü'l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü maǾżį vü ĥāl (GN.I-1082) 

 źikr ü tesbįĥ ü tevekkül: zikir, tespih ve tevekkül 

  Źikr ü tesbįĥ ü tevekkül işleri  

  Ķalmaduķ ayruk daħı teşvįşleri (GN.II- 4409) 

Garipname’de geçen 63 üçlemeden 19’u eş heceli kelimelerden, 13’ü ilk iki 

öğesi eş heceli kelimelerden, 12’si birinci ve üçüncü öğeleri eş heceli kelimelerden, 

14’ü ikinci ve üçüncü öğeleri eş heceli kelimelerden, 5’i aralarında hece eşitliği 

olmayan kelimelerden meydana gelmiştir.  



 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. Öğelerindeki Ses Benzerliği Açısından İkilemelerin Sınıflandırılması 

3.1. Kelimelerde Ön Ses Benzerliği Bulunması Yoluyla Oluşmuş İkilemeler 

 3.1.1. Garipname’de kelimelerde ön ses benzerliği bulunması yoluyla 

oluşmuş ikilemeler: 

 aġı atlas: ipek, ipekli kumaş 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 ata ana: ata ana 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 baġ u baġçe: bağ bahçe 

  Şol bezenmiş baġ u baġçe bozılur 

  Niçe varlıķ anda yoġa yazılur (GN.I-1970) 

 baġça vü bāġ: bahçe ve bağ 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 baġ u bend: bağ bent 

  Baġını vü bendini cümle şeşer 

  Hįç añılmaz anda düşmān ħayr u şer (GN.IV-9065) 

 baġlan- u berkin-: bağlan- ve sağlamlaş- 

  Eñ yoķaru el kimüñse Ǿaħd aña 

  Baġlanur u berkinür öñden śoña (GN.IV-8927) 

 balıġ u baĥrį: balık ve deniz canlıları 

  Deñiz ehli balıġ u baĥrį-durur 

  Bunlaruñ deryā ķadįm şehri-durur (GN.I-768) 

 bay u beg: zengin ve bey 

  Gerçi māldār adı bay u beg-durur 

  İlla māldan bu Ǿilim çoķ yig-durur (GN.IV-9482) 

 baylıġ u beglik: zenginlik ve beylik 

  YaǾni dervişlik bu yoħsullıķ-durur 



130 
 

  Baylıġ u beglik degül ķullıķ-durur (GN.IV-9094) 

 bellü beyān: açık açık 

  Kim size ol ögüdi eydem Ǿayān 

  Bilesiz her bir işi bellü beyān (GN.I-579) 

 benden baña: benden bana 

  Hįç meded yoķdur daħı benden baña 

  Gitdi benlik ķamu iş ķaldı saña (GN.II- 4463) 

 berr ü baĥr: deniz ve kara 

  Buñlarun berr ü baĥrdur adları 

  Beñzemez hem birbirine dādları (GN.I-765) 

 cism ü cān: vücut ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 cüst-ü-cū: arama sorma 

  Oldur āħir bunça cüst-ü-cū ķılan 

  Ol-durur hem isteyüp anı bulan (GN.I-121) 

 çālāk ü cüst / çālāk ü çüst: hareketli 

  Her ki imāmla birlik eyledi dürüst 

  Ol varısar Ĥażret'e çālāk ü cüst (GN.I-380, GN.I-2504) 

 der ü dergāh: kapı ve ev 

  Ķābe-ķavseyn oldı menzilgāh aña 

  Āşinā oldı der ü dergāh aña (GN.III-5777) 

 dįn ü dünya: din ve dünya 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 dirlig ü devlet: düzen ve saadet 

  Bu raǾiyyet mülkleri ķāyim dutar 

  Dirligin ü devletin dāyim dutar (GN.II- 4767) 

 dōst düşmān: dost düşman 

  Añlayasın dōstuñı düşmānuñı 

  Ķurtarasın düşmanuñdan cānuñı (GN.I-803) 

 edeb erkān : sıra saygı 
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  Eyle olsa anlara Ǿizzet gerek 

  Hem edeb erkān u hem ħidmet gerek (GN.II-3129) 

 el etek: el etek 

  ŦāǾatı geçmez-ise n’itmek gerek 

  Tevbe ķılup el etek ŧutmaķ gerek  (GN.II-2855) 

 elden ele: elden ele 

  Geh aķarvan śu gibi ilden ile 

  Dōstlar alsun dip beni elden ele (GN.II-5633) 

 enbiyā vü evliyā: peygamberler ve veliler 

  Enbiyā vü evliyā vü ħāś u Ǿām 

  Ol semāǾda yile virmiş neng ü nām (GN.I-46) 

 evliyā vü enbiyā: veliler ve peygamberler 

  İmdi gel bir göz bıraķ bu maǾniye 

  Gözgü kimdür evliyā vü enbiyā (GN.IV-8942) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Orta yirden gitdi ol fısķ u fesād 

  MaǾźul oldı nefs işi ķaldı kesād (GN.I-1024) 

 fısķ u fücūr: yoldan çıkma, günah işleme 

  Bini şol pįrlikdeki fısķ u fücūr 

  Ol sebebden görmeye ĥūr u ķuśūr (GN.I-709) 

 fiǾl ü fitne: kötü işler ve kargaşalık 

  Hem hevā hem fiǾl ü fitne hem nifāķ 

  Berkidüpdür nefs-ile key ittifāķ (GN.I-988) 

 geç- git-: geç- git- 

  Māyil oldı cān-ıla ol ĥāle ol 

  Ķaldı bunlar geçdi gitdi hele ol (GN.IV-8281) 

 gelmek ü gitmek: gelmek ve gitmek 

  Hiç kimesne bilmedi cān ne’ydügin 

  Gelmegi vü gitmegi niçe’ydügin (GN.IV-10124) 

 gerd ü ġubār : toz 

  Gördüm ol sulŧānlıġı kim anda var 

  Anda bu yir gök degül gerd ü ġubār (GN.III-7995) 
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 gir- ü gör-: gir- ve gör- 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 

  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 göñle göze: gönle göze 

  Ǿİbret al dip ne’yçün eytdi Ĥaķ bize  

  Ne’yçün oldı bu emir göñle göze (GN.II- 4843) 

 ġuśśa vü ġam: keder ve gam 

  Gāh uzaķ saġınç u gāh ġuśśa vü ġam 

  Yir bu nefs olmaz yire her dem-be-dem (GN.II-5363) 

 ħār u ħaşek: diken ve çer çöp 

  İlla baġlarda biter dürlü çiçek 

  Şūre yirlerden gelür ħār u ħaşek (GN.I-2091) 

 ĥırś u ĥased: hırs ve kıskançlık 

  Terk idüp ĥırś u ĥased bullum śafa 

  Ulular śoĥbetine ķıllum vefā (GN.I-1135) 

 ĥırś u heves: hırs ve heves 

  Şehvet ü ĥırś u hevesdür pįşesi 

  Yoķ-durur ayruķ anuñ endįşesi (GN.I-1896) 

 ħōr u ħacįl: aşağılanmış ve zor durumda 

  Geh baśar Ǿaķlı bu nefs eyler źelįl 

  Leşkeri Ǿaķluñ olur ħōr u ħacįl (GN.I-997) 

 ķadr u ķıymet: değer ve kıymet 

  Ĥālini bilmek içün ķul fikreti 

  Ne ķadardur anda ķadr u ķıymeti (GN.IV-8279) 

 ķāl u ķįl: dedikodu / söz 

  Maķśuduñ Ǿilm ü Ǿameldür bil ü ķıl 

  Ne gerekdür mācerā vü vü ķāl u ķįl (GN.II-2686) 

 ķavl u ķarār: söz ve karar 

  Yine güydüm bu söze çoķ rūzigār 

  Yirine gelsün diyip ķavl u ķarār (GN.II-5490) 

 kibr ü kįn / kibr ü kįne: kibir ve kin 

  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 
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  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701) 

 ķol ķanat: kol kanat 

  Pes bilüñ kim muǾteberdür salṭanat 

  Aña Allah ķudretidür ķol ķanat (GN.IV-10064) 

 ķorķu ķayġu: korku kaygı 

  Ķorķusı ķayġusı yoķ ayruķ anuñ 

  Lāyıķ oldı ĥażretine Mevlā'nuñ (GN.I-1472) 

 kuh u kuhsār: dağ ve tepe 

  Dünyada hem berr ü hem baĥr eyledi 

  Hem kuh u kuhsār hem nehr eyledi  (GN.I-929) 

 ķurd u ķuş: kurt kuş 

  Adem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 ķuvvet ü ķoldaş: güç arkadaş 

  ǾĀşıķ’uñ ol maǾni-durur yoldaşı 

  Yol içinde ķuvveti vü ķoldaşı (GN.II-5022) 

 kūr u kerr: kör ve sağır 

  Sıķlı ķıldı şehr içinde kūr u kerr 

  DāfiǾa iltür anı daşra döker (GN.III-7025) 

 maġbūn u maĥrūm: şaşkın ve mahrum 

  Her kim ol Ǿucb eyledi şöyle olısar 

  Tā ebed maġbūn u maĥrūm ķalısar (GN.II- 4161) 

 maĥmil ü maĥfil: kalınacak yer 

  Geç bulardan bu degüldür menzilüñ 

  İlerüdür maĥmilüñ ü maĥfilüñ (GN.IV-8831) 

 maĥv u māt: yok olma ve yenilme 

  Uşbu varlıķ olmış anda maĥv u māt 

  Ķāyim ol Ĥaķ źātı dāyim ol śıfāt (GN.IV-9436) 

 māl u mülk: mal mülk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 maşrıķ u maġrib: doğu ve batı 
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  Ķapuda ħidmet ķılan geçdi dibe 

  Adı vardı maşrıķa vü maġribe (GN.IV-10302) 

 merkez ü menzil: asıl yer ve konak 

  Ol fenāsuz mülk içinde şāh olur 

  Merkezi vü menzili dergāh olur (GN.I-736) 

 mescid ü minber: mescit ve minber 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur’an’dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 miĥnet ü mefsede: sıkıntı ve kötülük 

  Gökden indi devlet ü mertebeler 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 miĥrāb u mescid: mihrap ve mescit 

  Her nefes miǾrāc u her dem Tūr aña 

  Her maķām miĥrāb u mesciddür aña (GN.III-6049) 

 muķbil ü maķbūl: mesut ve kabul gören 

  Her kim anuñ işiginde ķul ola  

  Ħalķ içinde muķbil ü maķbūl ola (GN.III-5930) 

 muķįm ü maķām: derece ve mevki 

  Ħalķı ħulķı çün bilesin sen tamām 

  MaǾlum ola her muķįm ü her maķām (GN.IV-10227) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 

  Geçmeyinçe uşbu biş evden tamām  

  Olmadı Ĥażret aña mülk ü maķām (GN.II-3370) 

 mülk ü māl: mal mülk 

  Ķanı tāǾat ķanı ķullıķ ķanı ĥāl 

  Ķaldı cümle ev ü barħ u mülk ü māl (GN.I-1206) 

 müstaķbil ü māżį: gelecek ve geçmiş 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 naķş u nişān: nakış ve iz 

  Yirde gökde ne ki var naķş u nişān 

  Nefs içinde ķamusı vardur nihān (GN.IV-10174) 
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 nām u nāmus: ad ve namus 

  Gördüm ol mülke varanlar ķamusı 

  Yine düşmiş külli nām u nāmusı (GN.III-7933) 

 nām u nişān: ad ve iz 

  ǾIşķ içinde yoķ-durur nām u nişān 

  ǾIşķ içinde çoķ-durur genc-i nihān (GN.II- 4810) 

 nāz u niyāz: yalvarma yakarma 

  Ĥaķ didi kim sen yirinme iy Ĥicāz 

  Dōst baña senden ķıla nāz u niyāz (GN.II- 4046) 

 pįş ü pes: ön ve arka 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 śaç u saķal: saç sakal 

  Görsenē kim dürlü cevher dökilür 

  Śaç u saķal aġarur bik bükilür (GN.I-2012) 

 saġ śol / śaġ u śol: sağ sol 

  İkisi bile baķar saġa śola 

  Bilelikdedür niçe var kim ola (GN.I-392, GN.II-3438) 

 saġlıġ u śayrulıķ: sağlık ve hastalık 

  İşid ol saġlıġ u śayrulıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-2949) 

 saķf u śaĥn: tavan ve taban 

  Baġladı uş şeş cihet oldı tamām 

  Saķf u śaĥn u dört divār u ħoş maķām (GN.II-3404) 

 śalāt śav: namaz ve oruç 

  Eytdi nefs-i nāŧıķadur bu ķavum 

  Bu gürūhda ne śalāt var ne śavum (GN.IV-8789) 

 saz u söz: saz söz 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 śıdķ u śafā: doğruluk ve kalp temizliği 

  Her işāret kim ķılurdı Muśŧafā 
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  Śıddıķa artar-ıdı śıdķ u śafā (GN.I-2100) 

 söz ü savaş: söz ve savaş 

  Bilmeyen ķatındadur söz ü savaş 

  Her ki bildi bu işi oldı yavaş (GN.I-643) 

 şerr ü şūr: kötülük ve karışıklık 

  FiǾl ü fitne ĥırś u ĥıķd u şerr ü şūr 

  Ħalvet olmaġa kişiyi ķanda ķor  (GN.II-2924) 

 şeyħ ü şāb: ihtiyar genç 

  Ol çerāġuñ ŧalǾatından degdi tāb 

  Kim teveccüh eyler aña şeyħ ü şāb (GN.II-2865) 

 şirk ü şek: ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 tāc taħt: tac taht 

  ǾIşķ degül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 ŧaġ u ŧaş: dağ taş 

  Zįra ŧaġ u ŧaş aña maǾnį-durur 

  Issı sovuķ hem anuñ yolın urur (GN.I-446) 

 terk ü tecrįd: terk ve yalnızlaştırma 

  Terk ü tecrįd ol iniş yoķuş-durur 

  Yola gitmek yavlaķ ulu iş-durur (GN.II-3218) 

 tevbe vü tāǾat: tövbe ve ibadet 

  Oġlan-iken mektebe meşġūl olan 

  Yigit iken tevbe vü tāǾat ķılan (GN.I-2021) 

 ŧopraġ u ŧaş: toprak ve taş 

  Kim anuñla ŧopraġ u ŧaş aħtara 

  Gizlü genci uş bu ħalķa göstere (GN.III-6617) 

 tünd ü teng: sıkıntılı ve dar 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 tünd ü tįz: sert ve aceleci 
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  Ol śaf ehli tünd ü tįzdür ħūları  

  Yoķ-durur hįç kimseden ķorķuları (GN.II- 4684) 

 yapmaġ u yıķmaķ: yapmak yıkmak 

  İşlemege eli ire her işi  

  Yapmaġ u yıķmaķ ola kemter işi (GN.II-2758) 

 yār u yoldaş: yar ve yol arkadaşı 

  Benüm ile yār u yoldaş gelmedi  

  Senden ayruķ destgįrüm ķalmadı (GN.II- 4460) 

 yazı vü yaban: ova dağ 

  Ŧaġ u ŧaş anuñ yolın bögeyimez 

  Yazı vü yaban anı egleyimez (GN.I-453) 

 yidür- ü yitür-: yedir- ve ulaştır- 

  Bunça dürlü niǾmeti kim bitüre 

  Bunça ħalķa yidüre vü yitüre (GN.IV-9418) 

 yoldaş u yār: yol arkadaşı ve yar 

  Ger baña ol nefs-i emmāre ki var 

  Dōst yolında olmadı yoldaş u yār (GN.II-5604) 

 

 3.1.2. Garipname’de kelimelerde ön ses benzerliği bulunması yoluyla 

oluşmuş üçlemeler: 

 bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded: sayısız, hesapsız, tek 

  Lācerem Ĥaķ'dan bula her dem meded 

  Bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded (GN.I-1032)   

 neng ü nām u nāmūs: utanma, şan ve namus 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 tevbe vü tevfįķ u tāǾat: tövbe, Allah'ın yardımı ve ibadet 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 
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 3.1.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde kelimelerde ön ses benzerliği 

bulunması yoluyla oluşmuş ikilemeler: 

 ağırla- Ǿazizle-: ağırla- memnun et- 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 ana ata: ana ata 

 Beyregüñ anası atası baķdı gördi-kim gerdek görinmez olmış. (DKK – D91-1) 

 ata ana: ata ana 

 Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

 başum beynüm: başım beynim 

 Bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm alduñuz. (DKK – D107-6) 

 çoban çoluķ: çoban çoluk 

 Çoban çoluķ ķalmadı hep yidi.  (DKK – D218-4) 

 dere depe: dere tepe 

 Çoķ ŧağlar dere depe kiçdi. (DKK – D202-10) 

 dil damak: dil damak 

 Dili damağı ķurıyup dört yanına baķdurdurduñ-mı (DKK – D136-11) 

 dostlıķ düşmenlik: dostluk düşmanlık 

 Men senüñ dostlığuñ düşmenliğüñ śınayu geldim. (DKK – D294-1) 

 dost düşmen: dost düşman 

 Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi. (DKK – D107-5) 

 el ele: el ele 

 Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. (DKK – D109-9) 

 gelimlü gidimlü: gelimli gidimli 

 Gelimlü gidimlü dünya (DKK – D34-13) 

 gice gündüz: gece gündüz 

 Bazirganlar daħı gice gündüz yola girdüler. (DKK – D69-11) 

 ķaçma ķovma: kaçma kovma 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 
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 ķalarda ķoparda: memleket doğum yeri 

 Ķalarda ķoparda yigit yirüñ ne yirdür (DKK – D231-6) 

 ķan ķun: kan man 

 Vardı köñlegi ķana ķuna baturdı. (DKK – D93-9) 

 ķara ķıyma: kara sürme 

 Ķara ķıyma gözlerüñ uyħu almış açġıl aħı. (DKK – D27-4) 

 ķarġa ķuzġun: karga kuzgun 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķarı ķoca: karı koca 

 Ķarı ķoca ķalmaya ķov idine. (DKK – D187-3) 

 ķavum ķardaş: kavim kardeş 

 On altı yıldır kim babañuñ tutsaķıyam, ataya anaya, ķavuma ķardaşa 

 ĥasretem. (DKK – D98-3) 

 ķon- ķalķ-: kon- kalk- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķon- köç-: kon- göç- 

 Karvan kibi ķondı köçdi. (DKK – D34-12) 

 ķurt ķuş: kurt kuş 

 Seni bunda ķurtlar ķuşlar yir didi. (DKK – D50-6) 

 murat maķśut: istek amaç 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 saç saķal: saç sakal 

 Saçı saķalını yülidiler. (DKK – D266-1) 

 śağa śola: sağa sola 

 Śağa śola çırpındı urur yüzgeçleri. (DKK – D279-2) 

 şin şamdan: mutlu mesut 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile şin şamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 tac taħt: taç taht 
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 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 tekine tüşine: eşine dengine 

 Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler ölüsi ħaberin getürdi, adaħlusın aña virür oldılar, 

 gelür bundan kiçer, uralım anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. 

 (DKK – D101-13) 

 uman usan: uman bekleyen 

 Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 urışmadan dögişmeden: vuruşmadan dövüşmeden 

 Urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım. (DKK – D147-8) 

 yamrı yumrı: yamrı yumru 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 yarımasun yarçımasun: murada maksuda ermesin 

 Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı. (DKK – D90-5) 

 yazı yaban: ova dağ 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 gün gice: gün gece 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6, DKK – D65-6) 

 yir yurt: yer yurt 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 zįr ü zeber : alt üst 

 Depegöz künbede elin śoķdı, eyle ķaçdı-kim künbed zįr ü zeber oldı. (DKK – 

 D229-12) 

 

3.2. Kelimelerde İç Ses Benzerliği Bulunması Yoluyla Oluşmuş İkilemeler 

 3.2.1. Garipname’de kelimelerde iç ses benzerliği bulunması yoluyla 

oluşmuş ikilemeler: 

 Ǿarş u kürsį: arş ve kürsi 

  ǾArş u kürsį yir ü gök levĥ u ķalem 

  Ol bināden ķopdı bu ķamu Ǿālem (GN.I-108) 
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 aśl u neseb: soy sop 

  Virdi her bir śūrete aśl u neseb  

  Emr anuñdur lįki bu oldı sebeb (GN.III-8056) 

 Ǿaşy u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Anuñ-ıla Ǿaşy u Ǿişret olmaya 

  Śudan ayruķ yalñuzın iş gelmeye (GN.I-2320) 

 bal u yaġ: bal ve yağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 fikr ü Ǿaķl: fikir ve akıl 

  Fikr ü Ǿaķluñ iremez ol menzile 

  Adı ol mülküñ inan gelmez dile (GN.I-55) 

 ġarb u şarķ: batı ve doğu 

  Cümle varlıķ yoķlıķ içre ġarķ-ıdı 

  Ni dün ü gündüz ne ġarb u şarķ-ıdı (GN.I-1240) 

 görmek ü śormaķ: 

  Vardı dördinçi maķāma durmaġa 

  Anı daħı görmege vü śormaġa (GN.II-5218) 

 ķabz u basŧ: sıkma ve gevşeme 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 māh u sāl: ay ve yıl 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 merd ü zen: kadın erkek 

  Zühre’den hem perveriş alur bu ten 

  Ķābil ol fiǾle bu cümle merd ü zen (GN.III-8074) 

 öñden śoña: baştan sona 

  On sekiz biñ Ǿālemüñ ķadri aña 

  Yoķ-durur bir źerreçe öñden śoña (GN.I-60) 

 şarķ ġarb: doğu batı 

  Ay oldı bir işāretden dü nįm 
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  Şarķa ġarba seyr ķıldı her dü-nįm (GN.I-165) 

 

 3.2.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde kelimelerde iç ses benzerliği 

bulunması yoluyla oluşmuş ikilemeler: 

 urışmadan dögişmeden: vuruşmadan dövüşmeden 

 Urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım. (DKK – D147-8) 

 virişmek alışmaķ: karşılıklı alıp vermek 

 Virişmege alışmağa geldük didiler. (DKK – D178-5) 

 yığışdur- dürişdür-: derlesin toplasın 

 Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muĥammede bağışlasun 

 ħanum hey!  (DKK – D154-11) 

 

3.3. Kelimelerde Son Ses Benzerliği Bulunması Yoluyla Oluşmuş İkilemeler 

 3.3.1. Garipname’de kelimelerde son ses benzerliği bulunması yoluyla 

oluşmuş ikilemeler: 

 aġladan u güldüren: ağlatan ve güldüren 

  Gördüm oldur cümle Ǿilmi bildüren 

  Ǿİlm içinde aġladan u güldüren (GN.IV-9316) 

 aġyār u yār: düşman ve dost 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 artuķ eksük: fazla eksik 

  Söz içinde artuķ eksük var-ısa 

  Düzivire her ki doġru yār-ısa (GN.II-3255) 

 Ǿarş u ferş: gök ve yer 

  Ol zaman kim yoġ-ıdı bu nüh felek 

  ǾArş u ferş ü cism ü cān ins ü melek (GN.III-6311) 

 Ǿ āşıķ u maǾşuķ: aşık ve sevgili 

  Ol tamām oldı bu kez bir gör yine 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ kimdür śor yine (GN.III-6349) 

 beglik ü ķullıķ: beylik ve kölelik 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 
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  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 begler ü leşker: beyler ve askerler 

  Begler ü leşker ķamu sulŧān-ıla 

  Bir niçe gün yöridi seyrān-ıla (GN.I-1513) 

 cān u ten: can ve ten 

  Cān u ten çün bu işe ķāyim dura 

  Devleti ayrılmadın dāyim dura (GN.I-137) 

 dār u gįr: savaş 

  BaǾżıda oldı dilįr ü şįr-gįr 

  Ol eserdendür bu cümle dār u gįr (GN.III-7339) 

 devlet ü miĥnet: saadet ve sıkıntı 

  Birisinde devlet ü miĥnet bile 

  Ol sebebden döndürür ĥālden ĥāle  (GN.I-1364) 

 dįn ü įmān: din ve iman 

  Ten daħı ārāste vü hem cān daħı 

  ǾAķl u devlet dįn ü hem įmān daħı (GN.IV-8838) 

 diñle- vü añla-: dinle- ve anla- 

  İki ĥarfdür nefs içinde küfr ü dįn 

  Ĥarfini diñle vü añla maǾnisin (GN.IV-9400) 

 dün ü gün / dün gün : gece gündüz 

  Gör ki niçe geymiş altun ŧonı gün 

  Ol semāǾda ĥarket eyler dün ü gün (GN.I-29) 

 dünya vü Ǿuķbā: dünya ve ahiret 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 emr ü destūr: emir ve izin 

  Şāh buyurdı bāgçevānlar geldiler 

  Pādişāhdan emr ü destūr aldılar (GN.I-1545) 

 enbiyā vü evliyā: peygamberler ve veliler 

  Enbiyā vü evliyā vü ħāś u Ǿām 

  Ol semāǾda yile virmiş neng ü nām (GN.I-46) 

 erkān nişān: mertebe 
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  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 evliyā vü enbiyā: veliler ve peygamberler 

  İmdi gel bir göz bıraķ bu maǾniye 

  Gözgü kimdür evliyā vü enbiyā (GN.IV-8942) 

 görmek ü bilmek: görmek ve bilmek 

  Görmek ü bilmek saña virdiyse Ĥaķ 

  Ögüñi dir gözüñ aç bir doġru baķ (GN.I-1230) 

 ħālıķ u maħlūķ: yaratan ve yaratılmış 

  Ħālıķ u maħlūķ arasında nişān 

  Vasıŧa ol vāśıl oldur bį-gümān (GN.III-7435) 

 ħānumān / ħān-u-mān: çoluk çocuk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183, GN.I-312) 

 ĥayāt u memāt: ölüm kalım 

  Nefs-içün geldi ĥayāt u hem memāt 

  Nefse dirlik virdi ol āb-ı ĥayāt (GN.IV-10182) 

 ħayr u şer: hayır ve şer 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 ĥāżır u nāžır: hazır ve nazır 

  Ķıldı maǾlūm kendünüñ ķādırlıġın 

  Yirde gökde ĥāżır u nāžırlıġın (GN.IV-8316) 

 ħōr u şermsār: aşağılama ve utanma 

  Śūret olur anda ħōr u şermsār 

  Pes bu şerri ol Ǿaķıl ĥükmi basar (GN.III-7039) 

 ibtidā vü intihā: başlangıç ve son 

  Allah adın eytlüm evvel ibtidā 

  K’andan oldı ibtidā vü intihā (GN.I-21) 

 iç ŧaş: iç dış 

  Ādemįnüñ içi ŧaşı bay olur 

  Eyle śankim yıl içinde yay olur (GN.I-1999, GN.III-6458) 
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 içlü ŧaşlu: içli dışlı 

  Añlalıl kim yidi ķatdur bu cihān 

  İçlü ŧaşlu biribirinden nihān (GN.II- 4744) 

 içmek ü yimek: içmek ve yemek 

  Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 

  Dem-be-dem ħōş rāĥat olup üyimek (GN.IV-10178) 

 įn ü ān: bu şu 

Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 inkār u iķrār: inkar ve kabul 

  Çünki degdi onına on dürlü söz 

  İtdi ol inkār u iķrār oldı göz (GN.IV- 9613) 

 irte gice: gündüz gece 

  Döke ĥasret yaşını irte gice 

  Kimse gelüp śormaya ĥālüñ nice (GN.II-3891) 

 iş güç: iş güç 

  Bāzaruñ ayı güni bunlar-durur 

  Bunlaruñla ħalķ işin güçin görür (GN.III-7468) 

 iş uş: iş ve varlık 

  Ol sekiz dürlü iş uş oldı tamām 

  Anuñ-ıla dirilür bu ħāś u Ǿām (GN.III-6826) 

 Ǿizz ü nāz: yücelik ve naz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿizzet ü raġbet: değer verme ve üstün tutma 

  Hem Çalap’dan bunlara raĥmet gele 

  Hem bu ħalķdan Ǿizzet ü raġbet gele  (GN.IV-10244) 

 kāfir ü münkir: kafir ve inkarcı 

  Cānum anuñla tenaǾǾum sürerdur 

  Kāfir ü münkir anı ķanda görür (GN.IV-9334) 

 ķāl u ķįl: dedikodu / söz 

  Maķśuduñ Ǿilm ü Ǿameldür bil ü ķıl 
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  Ne gerekdür mācerā vü vü ķāl u ķįl (GN.II-2686) 

 ķar u yaġmur: kar ve yağmur 

  Anuñ elinden gelür bu cümle iş 

  Dün ü gündüz ķar u yaġmur yaz u ķış (GN.II- 4172) 

 ķavl ü fiǾl: söz ve eylem 

  Ħalķa bildük ne gerek inśāf-ımış 

  Ķavl ü fiǾl ü śatu bāzār her bir iş (GN.IV-10276) 

 kevn ü mekān: varlık ve yer 

  Hem didi ger sen degül miseñ Ǿayān 

  Yaradur degül idüm kevn ü mekān  (GN.I-212) 

 ķuruda śuda: karada ve denizde 

  Cehd-ile irdi irenler maķśuda 

  Cehd-ile yol buldı ķuruda śuda (GN.IV-9125) 

 kūr u kerr: kör ve sağır 

  Sıķlı ķıldı şehr içinde kūr u kerr 

  DāfiǾa iltür anı daşra döker (GN.III-7025) 

 maġbūn u maĥrūm: şaşkın ve mahrum 

  Her kim ol Ǿucb eyledi şöyle olısar 

  Tā ebed maġbūn u maĥrūm ķalısar (GN.II- 4161) 

 maĥmil ü maĥfil: kalınacak yer 

  Geç bulardan bu degüldür menzilüñ 

  İlerüdür maĥmilüñ ü maĥfilüñ (GN.IV-8831) 

 muķbil ü maķbūl: mesut ve kabul gören 

  Her kim anuñ işiginde ķul ola  

  Ħalķ içinde muķbil ü maķbūl ola (GN.III-5930) 

 muķįm ü maķām: derece ve mevki 

  Ħalķı ħulķı çün bilesin sen tamām 

  MaǾlum ola muķįm ü maķām (GN.IV-10227) 

 münkir ü kāfir: inkarcı ve kafir 

  Münkir ü kāfirden ol ķayurmaya 

  Aña ķarşu müddeǾį dem urmaya (GN.I-1483) 

 nāçār u çār: ister istemez 
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  Geçmeseydi sürdiler nāçār u çār 

  Geçürür geçdükçe bu leyl ü nehār (GN.II- 4693) 

 oynadılar utdılar: oyna- yen- 

  Žāhir bāŧın bular ĥükm itdiler 

  Her kimüñle oynadılar utdılar (GN.III-7609) 

 ölüsi vü dirisi: ölüsü dirisi 

  Cümle ħalķuñ ölüsi vü dirisi 

  Ĥükmüñe muĥtāc ola her birisi (GN.IV-9876) 

 öñ u śoñ: baş ve son 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 perį vü cinnį: peri ve cin 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 saña baña: sana bana 

  Raĥmetin viribidi ol dem aña 

  Uşbu iş Ǿibret yiter saña baña (GN.I-897) 

 saz u söz: saz söz 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 sen ü ben: sen ben 

  Orta yirden götrile bu sen ü ben  

  Ol deñizde ġarķa vara cān u ten (GN.II- 4626) 

 sergerdān u ĥayrān: kendinden geçmiş ve hayran olmuş 

  Cümle sergerdān u ĥayrān ol Ĥaķ’a 

  Bilimezler niçedür iş muŧlaķā (GN.II- 4649) 

 şemǾ ü cemǾ: mum ve topluluk 

  Ħōş düzilmiş şemǾ ü cemǾ ārāyide 

  Cümle ħalķ alur bulardan fāyide (GN.II- 4412) 

 şevķ u źevķ: neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 
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 şirk ü şek: ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 tāǾat u śohbet: ibadet ve sohbet 

  Yaraşur tāǾat u śohbet ol zamān 

  Girtü bilgil bu sözi dutma gümān (GN.I-1977) 

 taħt u baħt: taht ve baht 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 tanmadın u śormadın: sorup danışmadan 

  İçdük anı dün ü gündüz durmadın 

  Kimseye hįç tanmadın u śormadın (GN.II-5035) 

 ten ü cān: ten ve can 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 uślu delü: akıllı deli 

  Yol üzere bu śurat bir şehr ulu 

  Kim gelür andan geçer uślu delü (GN.I-2190) 

 varlıķ u birlik: varlık ve birlik 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 varlıķ u yoķlıķ: varlık yokluk 

  Düyanuñ şol azlıġı vü çoķlıġı 

  Düpdüz ola varlıġı vü yoķlıġı  (GN.III-5949) 

 yazın ķışın: yaz kış 

  ǾAķl oturdı taħtına işler işin 

  Meşgul oldu tāǾata yazın ķışın (GN.I-1022) 

 yimek ü içmek: yemek ve içmek 

  Bu şikem pūyendedür ĥayvān gibi 

  Yimek ü içmekdür anuñ manśıbı (GN.I-1895) 

 zamān u mekān: zaman ve mekan 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  
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  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154, GN.IV-8889) 

 zemįn ü asımān: yer ve gök 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 źevķ u şevķ: zevk ve neşe 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 

 3.3.2. Garipname’de kelimelerde son ses benzerliği bulunması yoluyla 

oluşmuş üçlemeler: 

 eyden diñleyen ü yazan: söyleyen, dinleyen ve yazan 

  Eydene diñleyene vü yazana 

  Raĥmet eyle yā ilāhe rabbenā (GN.IV-10591) 

 

 3.3.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde kelimelerde son ses benzerliği 

bulunması yoluyla oluşmuş ikilemeler: 

 ağla- buzla-: ağla- feryat et- 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 ağlayubanı sıķlayubanı: ağlayıp sızlanarak 

 Ağlayubanı sıķlayubanı ivine geldi. (DKK – D91-9) 

 ağlaş- bögriş-: ağlaş- böğrüş- 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 alnum başum: alnım başım 

 Vay alnum başum umudı (DKK – D92-4) 

 aķlu ķaralu: aklı karalı 

 Aķlu ķaralu seçilen çağda (DKK – D11-5) 

 aķındılu görklü: akıntılı güzel 

 Aķındılu görklü śudan dünin kiçdüñ. (DKK – D239-3) 

 ana baba: ana baba 

 Sen śağ ol ķadın ana babam śağ olsun. (DKK – D55-1) 
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 ana ata: ana ata 

 Beyregüñ anası atası baķdı gördi-kim gerdek görinmez olmış. (DKK – D91-1) 

 anı bunı: onu bunu 

 Beyrek mere kāfir niçe bir anı bunı śorarsın maña didi. (DKK – D287-5) 

 añla diñle: anla dinle 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 

 ata ana: ata ana 

 Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

 avla- ķuşla-: avlan- kuş avla- 

 Arķu Mili Ala Ŧağı  

 Avlayuban ķuşlayuban aşmaduñ-mı (DKK – D181-8) 

 baba ana: baba ana 

 Babaña anaña śağlıķ ile varaçaķ olur iseñ beni bunda gelüp ĥalallığa alur-

 mısın didi. (DKK – D98-8) 

 baķ- gör-: bak- gör- 

 Ķazan baķdı gördi çoban ağacı arķasına almış gelür. (DKK – D50-9) 

 başı göti: başı sonu 

 Gördiler kim bir Ǿibret nesne yatur, başı göti belürsüz. (DKK – D208-5) 

 başum beynüm: başım beynim 

 Bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm alduñuz. (DKK – D107-6) 

 binem yedem: bin- yedekle- 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 cılasunlıķ yigitlik: kahramanlık, yiğitlik 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi. (DKK – D155-8) 

 dere depe: dere tepe 

 Çoķ ŧağlar dere depe kiçdi. (DKK – D202-10) 

 dün gün: gece gündüz 

 Üç gün dünlü günlü yortdı. (DKK – D263-3) 

 düşem ölem: düşeyim öleyim 
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 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 düz- ķoş-: düz- koş- / söyle- 

 Bu Oğuz-nāmeyi düzdi ķoşdı böyle didi. (DKK – D34-11) 

 elin yüzin: elini yüzünü 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 elin ayağın: elini ayağını 

 Elin ayağın berk bağladılar. (DKK – D273-10) 

 erlik bahadırlıķ: erlik, bahadırlık 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi. (DKK – D155-8) 

 gelimlü gidimlü: gelimli gidimli 

 Gelimlü gidimlü dünya (DKK – D34-13) 

 gel- kiç-: gel- geç- 

 Anlar daħı bu dünyaya geldi kiçdi. (DKK – D34-12) 

 geyim kiçim: giyim kuşam 

 Kāfirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini ŧoğradı. (DKK – D210-12) 

 ħaraça ķaraça: ufacık karacık 

 iñ daħı ħaraça ķaraça püreler diledi. (DKK – D86-12) 

 herze merze: herze merze 

 Herze merze söylememere itüm kāfir (DKK – D248-7) 

 ħıśım ķavum: hısım akraba 

 Ħıśımını ķavumını ayırdı, ivini çözdi. (DKK – D236-9) 

 iner çıķar: iner çıkar 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 Ǿizzet hörmet: izzet hürmet 

 Ǿİzzet hörmet eylediler. (DKK – D178-6) 

 ķada bela: kaza bela 

 Ķadam belam ŧoķınur bu gün saña. (DKK – D158-1) 

 ķafalu börklü: tepeli börklü 
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 Ķafalu börklü başuñ kesmeyinçe … ķomazam. (DKK – D232-8) 

 ķalarda ķoparda: memleketten doğum yerinden 

 Ķalarda ķoparda yigit yirüñ ne yirdür (DKK – D231-6) 

 ķan ķun: kan man 

 Vardı köñlegi ķana ķuna baturdı. (DKK – D93-9) 

 ķarcaşuban uğraşuban: kaynaşarak uğrayarak 

 Ķarcaşuban uğraşuban ŧağdan indi. (DKK – D192-11) 

 ķaralu göklü: karalı mavili 

 Ķaralu göklü otağı śorar olsam kölge kimüñ (DKK – D103-4) 

 ķondı köçdi: kondu göçtü 

 Karvan kibi ķondı köçdi. (DKK – D34-12) 

 küydi piçdi: bekledi biçti 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 malumuzı rızķumuzı: malımızı rızkımızı 

 Malumuzı rızķumuzı yağmaladılar girü döndiler. (DKK – D71-10) 

 muradına maķśudına: isteğine amacına 

 Vay bigüm ķarŧaş murat maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp ağlaşdılar 

 bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 oğlanını uşağını: çoluk çocuğunu 

 Big ordusını oğlanını uşağını ħazinesini aldı girü döndi. (DKK – D65-4) 

 ölmege yitmege: ölmeye yitmeye 

 Ölmege yitmege gitmemiş-idüm, yataçaķ yirüm gine bu ħarab olası-y-idi.                  

 (DKK – D8-13) 

 ölüsin dirisin: ölüsünü dirisini 

 Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. (DKK – 

 D92-13) 

 serer pırtar: yere ser- delik deşik et- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 sevini ķıvanı: sevinip gururlanarak 

 Ķañlı Ķoca sevini ķıvanı örü turdı. (DKK – D172-7) 

 ŧart- yırt-: çek- yırt- 
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 Güz alması kibi al yañağın ŧartdı yırtdı. (DKK – D54-6) 

 tekine tüşine: eşine dengine 

 Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler ölüsi ħaberin getürdi, adaħlusın aña virür oldılar, 

 gelür bundan kiçer, uralım anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. 

 (DKK – D101-13) 

 ŧıķa baśa: tıka basa 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 ŧursun gitsün: dursun gitsin 

 Ķara ķoyun yaĥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün, yimez ise ŧursun gitsün.      

 (DKK – D10-10) 

 uman usan: uman bekleyen 

 Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 urışmadan dögişmeden: vuruşmadan dövüşmeden 

 Urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım. (DKK – D147-8) 

 virişmek alışmaķ: karşılıklı vermek almak 

 Virişmege alışmağa geldük didiler. (DKK – D178-5) 

 yamrı yumrı: yamrı yumru 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 yarımasun yarçımasun: murada maksuda ermesin 

 Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı. (DKK – D90-5) 

 yazılup düzilüp: yazılıp dizilip 

 Yazılup düzilüp gökden indi Tañrı Ǿilmi Ķurǿan görklü. (DKK – D6-5) 

 yaz- düz-: yaz- diz- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 yeme içme: yeme içme 

 Yeme içme idi. (DKK – D202-3) 

 yığışdur- dürişdür-: derlesin toplasın 

 Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muĥammede bağışlasun 

ħanum hey!  (DKK – D154-11) 

 yimek içmek: yemek içmek 
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 Şadılıķ yimek içmek oldı. (DKK – D271-6) 

 yiyüp içüp: yiyip içip 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile Ģin Ģamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 yüz göz: yüz göz 

 Gevdesi püreden görinmez, yüzi gözi belirmez. (DKK – D89-13) 

 zįr ü zeber : alt üst 

 Depegöz künbede elin śoķdı, eyle ķaçdı-kim künbed zįr ü zeber oldı. (DKK – 

 D229-12) 

 

 Garipname’de 89 ikileme ve 3 üçlemede, Dede Korkut’ta 36 ikilemede öğeler 

arası ön ses benzerliği görülmektedir. Garipname’de 12, Dede Korkut’ta 3 adet 

ikilemede iç ses benzerliği, Garipname’de 72 ikileme ve 1 üçlemede, Dede Korkut’ta 

65 ikilemede öğelerde son ses benzerliği bulunmaktadır.  

 

 

 



 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. Kelime Başındaki Seslere Göre İkilemelerin Sınıflandırılması 

4.1. Öğeleri Ünlü İle Başlayan İkilemeler 

 4.1.1. Garipname’de öğeleri ünlü ile başlayan ikilemeler 

  4.1.1.1. Başında aynı ünlüyü bulunduran kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler 

   4.1.1.1.1. Aynı kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 

 Ǿafv Ǿafv: af af 

Cümle müstaġraķ bu duǾya śaff u śaf 

Çıġrışur yā Rabbi ķılġıl Ǿafv Ǿafv (GN.IV-8261) 

 āh u āh : ah ah 

Dem-be-dem eydür-idi kim āh u āh 

Şol güni ķanda görem ben yā İlāh (GN.II-3790) 

 arķun arķun: yavaş yavaş 

Arķun arķun örgeni durmaķ gerek  

Bilmedügin bilene ṣormaķ gerek (GN.IV-9623) 

 Ǿayān-ender-Ǿayān : açık açık 

Ķanı ol ilden ile Ǿilm isteyen 

Gelsün işitsün Ǿayān-ender-Ǿayān (GN.II-2681) 

 aydan aya: aydan aya 

Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

Dāye olur Ay aña aydan aya (GN.II- 4531) 

 az az: az az 

Buġday oldı bir sepet ĥācet bu kez 

Kimine bu buġday andan az az (GN.III-7780) 

 azın azın: yavaş yavaş 

Ne gerek üstāda bilgil bu kezin 

Kim gide ŧaġ altına azın azın (GN.III-6615) 

 elden ele: elden ele 

Geh aķarvan śu gibi ilden ile 
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Dōstlar alsun dip beni elden ele (GN.II-5633) 

 içerüden içerü: içeriden içeri 

Ben dilerdüm kim geçeydüm ilerü 

Yol varaydum içerüden içerü (GN.II- 4418) 

 ilden ile: ilden ile 

Mālı işletmek ü başarmaķ gerek 

Götürüp ilden ile varmaķ gerek (GN.II-2904) 

 uçdan uça: uçtan uca 

İşit imdi ĥikmet-ile ĥāl niçe 

İşidürseñ eydeven uçdan uça (GN.I-268) 

 üç üç: üç üç 

Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 

   4.1.1.1.2. Başında aynı ünlüyü bulunduran farklı kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 āb u āteş: su ve ateş 

  Āb u āteş bād u ħāķ ad eyledi 

  Bunları bu mülke bünyād eyledi (GN.I-1796) 

 aç u arıp: aç ve yorgun 

  Ol gün uzun yorıdı yalñuz ġarįb 

  Ķondı bir yirde gice aç u arıp (GN.I-511) 

 aġı atlas: ipek, ipekli kumaş 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 ata ana: ata ana 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 āteş ü āb: ateĢ ve su 

  Uş tamām oldı ol bābuñ sözi 

  Ħāķ ü bād u āteş ü ābuñ sözi (GN.IV-9462) 

 edeb erkān : sıra saygı 
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  Eyle olsa anlara Ǿizzet gerek 

  Hem edeb erkān u hem ħidmet gerek (GN.II-3129) 

 el etek: el etek 

  ŦāǾatı geçmez-ise n’itmek gerek 

  Tevbe ķılup el etek ŧutmaķ gerek  (GN.II-2855) 

 enbiyā vü evliyā: peygamberler ve veliler 

  Enbiyā vü evliyā vü ħāś u Ǿām 

  Ol semāǾda yile virmiş neng ü nām (GN.I-46) 

 evliyā vü enbiyā: veliler ve peygamberler 

  İmdi gel bir göz bıraķ bu maǾniye 

  Gözgü kimdür evliyā vü enbiyā (GN.IV-8942) 

 ibtidā vü intihā: başlangıç ve son 

  Allah adın eytlüm evvel ibtidā 

  K’andan oldı ibtidā vü intihā (GN.I-21) 

 iħlāś u įmān: ihlas ve iman 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 Ǿilm ü Ǿibret: ilim ve ibret 

  Ger bu sözi cān-ıla diñleyesin 

  Ǿİlm ü Ǿibret ne'ydügin añlayasın (GN.I-406) 

 įn ü ān: bu şu 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 inkār u iķrār: inkar ve kabul 

  Çünki degdi onına on dürlü söz 

  İtdi ol inkār u iķrār oldı göz (GN.IV- 9613) 

 

   4.1.1.1.3. Başında ünlü bulunduran farklı kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler: 

 artuġ eksük: fazla eksik 

  Tā ki bunlar bir yire cemǾ olmaya 

  Artuġı eksügi hįç düz olmaya (GN.I-414) 
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 Ǿavrat oġlan: çoluk çocuk 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 ayaķlara vü ellere: ayaklara ve ellere 

  Sen otur ĥükmüñ yayılsun illere 

  YaǾni kim ayaķlara vü ellere (GN.II-5269) 

 Ǿayş u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 eksük ü artuġ: eksik fazla 

  Ġam degül ger dilleri ayruġ-ısa 

  Ĥāl içinde eksük ü artuġ-ısa (GN.I-659) 

 er ü Ǿavrat: erkek ve kadın 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 evvel ü āħir: önce ve sonra 

  Cümle varlıķ bes senüñdür yā Celįl 

  Evvel ü āħir sañ sensin delįl (GN.I-81) 

 iş ü ev: iş ve ev 

  Ķanķısı gider-ise bu cism ölür 

  Bāŧıl olur iş ü ev issüz ķalur (GN.I-2259) 

 iş uş: iş ve varlık 

  Ol sekiz dürlü iş uş oldı tamām 

  Anuñ-ıla dirilür bu ħāś u Ǿām (GN.III-6826) 

 oyna- ut-: oyna- yen- 

  Žāhir bāŧın bular ĥükm itdiler 

  Her kimüñle oynadılar utdılar (GN.III-7609) 

 ögi uśśı: aklı fikri 

  Yigidüñ ĥāli geçer ġaflet ile 

  Ögi uśśı dün ü gün Ǿişret ile (GN.I-1181) 

 uś ög: akıl fikir 

  TāǾat içre geçüre yigitligin  
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  Ĥaķ yolına baġlaya uśśın ögin (GN.I-1216) 

 

 4.1.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde öğeleri ünlü ile başlayan ikilemeler 

  4.1.2.1. Başında aynı ünlüyü bulunduran kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler 

   4.1.2.1.1. Aynı kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 açuķ açuķ: açık açık 

 Açuķ açuķ meydana beñzer senün alınçuğuñ (DKK – D99-6) 

 ağaç ağaç: ağaç ağaç 

 Ağaç ağaç dir isem saña erilenme ağaç (DKK – D55-7)  

 ağlayu ağlayu: ağlaya ağlaya 

 Beyrek ķalķdı ağlayu ağlayu ķırķ yigidüñ yanına geldi. (DKK – D97-2) 

 Allah Allah: Allah Allah 

 Dede Ķorķut śoylamış: Allah Allah dimeyinçe işler oñmaz. (DKK – D2-11) 

 ala ala: ala ala 

 Ala ala gönderler süsildi. (DKK – D63-10) 

 alay alay: alay alay 

 Bu maĥalda Oğuz erenleri alay alay geldi. (DKK – D285-11) 

 āmin āmin: amin amin 

 Āmin āmin diyenler dįźār görsün. (DKK – D291-5) 

 apul apul: sallana sallana 

 Ķan Ŧuralı yirinden ŧurı geldi, apul apul yorıdı. (DKK – D179-4) 

 arġap arġap: halka halka 

 Arġap arġap ķara ŧağuñ yıħılmış-idi. (DKK – D117-4) 

 aśılan aśılan: asılan 

 Aśılan aśılan ķayalardan Ķazan oğlan uçurdun-mı (DKK – D136-8) 

 ayru ayru: ayrı ayrı 

 Ayru ayru yollar izin deve bilür. (DKK – D5-3) 

 el ele: el ele 

 Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. (DKK – D109-9) 

 içüp içüp: içip içip 

 İçüp içüp Ulaş oğlı Śalur Ķazanuñ alnuna şarabuñ itisi çıķdı. (DKK – D36-8) 
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 iķlim iķlim: iklim iklim / ülke ülke 

 Mere bezirganlar varuñ iķlim iķlim arañ. (DKK – D94-12) 

 ilden ile: ilden ile 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 oğul oğul: oğul oğul 

 Oğul oğul diyüben zarılıķ ķıldı ağladı. (DKK – D54-7) 

 ögür ögür: öğüre öğüre 

 Kömlegi göriçek bigler ögür ögür ağlaşdılar. (DKK – D93-12) 

 

   4.1.2.1.2. Başında aynı ünlüyü bulunduran farklı kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 

 ağırla- Ǿazizle-: ağırla- memnun et- 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 ana ata: ana ata 

 Beyregüñ anası atası baķdı gördi-kim gerdek görinmez olmış. (DKK – D91-1) 

 ata ana: ata ana 

 Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

 uman usan: uman bekleyen 

 Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 

   4.1.2.1.3. Başında Farklı Ünlü Bulunduran Kelimelerle 

Kurulmuş İkilemeler: 

 el ayaķ: el ayak 

 Elin ayağın berk bağladılar. (DKK – D273-10) 

 oğlan uşak: çoluk çocuk 

 Big ordusını oğlanını uşağını ħazinesini aldı girü döndi. (DKK – D65-4) 

 

 Garipname’de “ünlü + ünlü” biçiminde oluşmuş ikilemelerden 12’si aynı 

kelimenin tekrarı, 14’ü başında aynı ünlüyü bulunduran farklı kelimelerin bir araya 

gelmesi ve 12’si de başında farklı ünlü bulunduran kelimelerin birlikte kullanılması 



161 
 

yoluyla oluşmuştur. Dede Korkut’ta ise bu şekilde oluşmuş ikilemelerin 17’si aynı 

kelimenin tekrarı, 4’ü başında aynı ünlüyü bulunduran farklı kelimelerin bir araya 

gelmesi ve 2’si de başında farklı ünlü bulunduran kelimelerin birlikte kullanılması 

şeklinde meydana gelmiştir. 

 

4.2. Öğeleri Ünsüz İle Başlayan İkilemeler 

 4.2.1. Garipname’de öğeleri ünsüz ile başlayan ikilemeler 

  4.2.1.1. Başında aynı ünsüzü bulunduran kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler 

   4.2.1.1.1. Aynı kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 bāb bāb: bölüm bölüm 

  Gördüm olmış kendü nefsüm bir kitāb  

  AǾżalar yazludur anda bāb bāb (GN.IV-9327) 

 başdan başa: baştan başa 

  Baġçayı başdan başa düzetdiler 

  Arķların ħōş dartuban uzatdılar (GN.I-1525) 

 benden baña: benden bana 

  Hįç meded yoķdur daħı benden baña 

  Gitdi benlik ķamu iş ķaldı saña (GN.II- 4463) 

 biñ biñ: bin bin 

  Ĥaķ didi var buġdayı saç ŧopraġa 

  Çün bite bir dāneden biñ biñ ŧoġa (GN.II- 4293) 

 bir bir: bir bir 

  Uşbu dörd dürlü ħalāyıķ ĥālini  

  Kim didüm bir bir saña aĥvālini (GN.I-996) 

 birin birin: tek tek 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 bizden bize: bizden bize 

  Bilürüz bizden bize yoķdur meded 

  Ĥażretüñde fażl u raĥmet bį-Ǿaded (GN.I-93) 

 cins cins: cins cins 
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  Gör bu hayvānātı cümle cins cins 

  Ol semāǾda cūşa gelmiş naķş u cins (GN.I-42) 

 çoķ çoķ: çok çok 

  Bir şoldur kim ola Ǿömri dirāz 

  ǾÖmr içinde ķıla ol çoķ çoķ niyāz (GN.III-5850) 

 çarħ çarħa: çark çarka (dönmek) 

  Çarħ çarħa girdi yir dutdı ķarār 

  Ŝabit oldı yirde gökde ne ki var (GN.II- 4267) 

 dāne dāne: tane tane 

  Ķaŧre ķaŧre yaġmur ol şefķat ile 

  Dāne dāne dürr olup geldi ele  (GN.IV-10319) 

 dem-be-dem: zaman zaman 

  Kendü orta yirde urmışdur ķadem 

  Seyr ider ol iki mülke dem-be-dem (GN.I-745) 

 demden deme: demden deme 

  İy niçe şādį ķılan düşdi ġama 

  Zāri ķılup āh ider demden deme (GN.II-3918) 

 dilden dile: dilden dile 

  Kimsene kim oġradı ĥalden ĥale 

  Lācerem tesbįĥ ola dilden dile (GN.III-7879) 

 döne döne: döne döne 

  Kim bunları daħı büker dün ü gün 

  Döne döne her birini ķıldı un (GN.III-7861) 

 dürlü dürlü: türlü türlü 

  Ķamu nesne biter anda uzanur 

  Dürlü dürlü renkler-ile bezenür (GN.I-1954) 

 gāh gāh: kah kah 

  ǾĀşıķa bu Ǿışķ ne’yler gāh gāh 

  Şāhı ķul eyler dilerse ķulı şāh (GN.III-6183) 

 göze göz: göze göz 

  İy Ǿāşıķ sen Ǿışķa uydur cānuñı 

  Kim göresin göze göz sulŧānuñı (GN.I-692) 
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 günden güne: günden güne  

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Ulalur günden güne aydan aya (GN.II-5311) 

 gün günin: gün güne 

  Daħı artardı bularda kibr ü kįn 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle gün günin (GN.I-2107) 

 ĥālden ĥāle / ĥāldan ĥala: halden hale 

  Gör bu odı niçe yanar yandurur 

  Hem döner ĥālden ĥāle hem döndürür  (GN.I-38, GN.I-1161) 

 ĥāllü ĥālinde: halli halinde  

  Dördine dörd nesne ķısmet ķıldı Ĥaķ 

  Her biri ĥāllü ĥālinde oldı ĥaķ (GN.I-1875) 

 ĥarf u ĥarf / ĥarf ĥarf: harf harf 

  Tā ki kemle olmayınça ĥarf u ĥarf 

  Olmadı hįç kimseye bu maǾni śarf (GN.II-3359, GN.III-6742) 

 hįç hįç: hiç hiç 

  Bu cihān nişe gelürdi hįç hįç 

  Ħōd ŧolupdur mekr ü hįle pįç pįç (GN.III-6561) 

 ħōş ħōş: hoş hoş 

  Yine düşdü Ǿaķla bir ħōş ārzū 

  Diledi kim ķuça ħōş ħōş ħūb-rū  (GN.II-3075) 

 ķāfdan kafa: baştan başa 

  Birlig-ile açdı yolı Muśŧafā 

  Ĥükm ķıldı dünyaya ķāfdan kafa  (GN.I-342) 

 ķat ķat: iyiden iyiye 

  Çün günāh cānı gelür ķat ķat baśar 

  Maĥbur eyler seyrini Ĥaķ’dan keser (GN.II-3002) 

 ķaşdan ķaşa: ufuktan ufuğa 

  Fāni oldı ayruġı başdan başa 

  Yügrüşüp ķurtılmadı ķaşdan ķaşa (GN.II- 4090) 

 kendü kendü: kendi kendisi 

  Ol nažardan Ĥaķ bizi ayırmasun 
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  Kendü kendü ŧalǾatından ırmasun (GN.I-1603) 

 ķıldan ķıla: inceden inceye 

  Girür ol cismāni mülke nefs-ile 

  Alur ol leźźetleri ķıldan ķıla (GN.I-741) 

 levn-ā-levün: renk renk 

  Ol zamān cümle cihān gökçek olur 

  Yir yüzi levn-ā-levün çiçek olur (GN.I-1953) 

 loķma loķma: lokma lokma 

  Ķanķı aş kim ħōş gelürse göñline 

  Loķma loķma alur andan eline (GN.II-2830) 

 nām-be-nām : isim isim 

  Ol ŧoķuz nesne ki vardı nām-be-nām 

  Dįn içinde įlet-idi ol tamām (GN.IV-8634) 

 nihān-ender-nihān: gizli gizli 

  Gördüm anda bir cihān ki ne cihān 

  Bį-nihāyetdür nihān-ender-nihān (GN.II-5619) 

 pįç-e-pįç / pįç pįç: iyiden iyiye 

  Ortada añmaz Çalap emrini hįç 

  Bu hevesler göñle ŧolmış pįç-e-pįç (GN.II-2979) 

 rāy rāy: fikir 

  Bisler anı dörd yıl dörd ay Ay 

  Pes ǾUŧarid hem virür ħōş rāy rāy (GN.II- 4532) 

 renk renk: renk renk 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 śāf śāff / śaff u śaf : 

  Bu iki leşker durupdur śāf śāff 

  Birbirisiyle ķılur her dem meśāff (GN.I-976, GN.I-2082) 

 senden saña: senden sana 

  Kim niçe bir oldılar öñden śoña 

  Göstereyüm milŝini senden saña (GN.I-262) 

 ser-be-ser / ser-te-ser: baştan başa 



165 
 

  Uşbu Ǿažmet ileyinde ħāś u Ǿām 

  Māsivallah ser-be-ser cümle tamām  (GN.III-5759, GN.I-240) 

 şardan şara: şehirden şehire 

  Anı taķdįrdür süren şardan şara 

  Bu şehirden yaǾni ol şehre vara (GN.III-7034) 

 ŧaşdan ŧaşa: taştan taşa 

  Ĥaķ diler kim bunları başdan başa 

  Yil-ile perrān ķıla ŧaşdan ŧaşa  (GN.II-4183) 

 teng teng: yük yük 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 til til: tel tel 

  Yidi gün oldı śavuġ u esdi yil 

  Ŧaġı ŧaşı ķıldı ol yil til til (GN.II- 4190) 

 ŧolp ŧolp: bölük bölük 

  Dörd yañadan ŧolp ŧolp geldi revān 

  Degme ŧolbı başladı bir bagçevān (GN.I-1583) 

 yār yār: yar yar 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 yıldan yıla: yıldan yıla 

  Niçe kim rūzgār geçer yıldan yıla 

  Döndürür bu śūreti ĥāldan ĥala (GN.I-1161) 

 yigden yige: iyiden iyiye 

  Aṣlı gökdendür bizi dartar göge 

  Kim uyarsa irişür yigden yige (GN.IV-10088) 

 yirlü yirin: yerli yerinde 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 zār zār / zār u zār: ağlaya sızlaya 

  Aġlaya külħān içinde zār zār 

  Eyde ķanı işüm evüm ķanı yār (GN.II-3894) 
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 źerre źerre: zerre zerre 

Yirde gökde źerre źerre Ǿışķ ķodı 

Anuñ-ıçun ŧoldı Ǿālem Ǿışķ odı (GN.II- 4913) 

 

   4.2.1.1.2. Başında aynı ünsüzü bulunduran farklı kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 baġ u baġçe: bağ bahçe 

  Şol bezenmiş baġ u baġçe bozılur 

  Niçe varlıķ anda yoġa yazılur (GN.I-1970) 

 baġ u bend: bağ bent 

  Baġını vü bendini cümle şeşer 

  Hįç añılmaz anda düşmān ħayr u şer (GN.IV-9065) 

 baġça vü bāġ: bahçe ve bağ 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 baġlan- u berkin-: bağlan- ve sağlamlaş- 

  Eñ yoķaru el kimüñse Ǿaħd aña 

  Baġlanur u berkinür öñden śoña (GN.IV-8927) 

 balıġ u baĥrį: balık ve deniz canlıları 

  Deñiz ehli balıġ u baĥrį-durur 

  Bunlaruñ deryā ķadįm şehri-durur (GN.I-768) 

 bay u beg: zengin ve bey 

  Gerçi māldār adı bay u beg-durur 

  İlla māldan bu Ǿilim çoķ yig-durur (GN.IV-9482) 

 baylıġ u beglik: zenginlik ve beylik 

  YaǾni dervişlik bu yoħsullıķ-durur 

  Baylıġ u beglik degül ķullıķ-durur (GN.IV-9094) 

 bellü beyān: açık açık 

  Kim size ol ögüdi eydem Ǿayān 

  Bilesiz her bir işi bellü beyān (GN.I-579) 

 berr ü baĥr: deniz ve kara 

  Buñlarun berr ü baĥrdur adları 
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  Beñzemez hem birbirine dādları (GN.I-765) 

 cism ü cān: vücut ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 cüst-ü-cū: arama sorma 

  Oldur āħir bunça cüst-ü-cū ķılan 

  Ol-durur hem isteyüp anı bulan (GN.I-121) 

 çālāk ü cüst / çālāk ü çüst: hareketli 

  Her ki imāmla birlik eyledi dürüst 

  Ol varısar Ĥażret'e çālāk ü cüst (GN.I-380) 

 der ü dergāh: kapı ve ev 

  Ķābe-ķavseyn oldı menzilgāh aña 

  Āşinā oldı der ü dergāh aña (GN.III-5777) 

 deşt ü deryā: ova ve deniz 

  Bunlara çi dün çi gündüz-durur 

  Deşt ü deryā ŧaġ u vādį düz-durur (GN.III-6154) 

 dįn ü dünya: din ve dünya 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 dirlig ü devlet: düzen ve saadet 

  Bu raǾiyyet mülkleri ķāyim dutar 

  Dirligin ü devletin dāyim dutar (GN.II- 4767) 

 dōst düşmān: dost düşman 

  Añlayasın dōstuñı düşmānuñı 

  Ķurtarasın düşmanuñdan cānuñı (GN.I-803) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Orta yirden gitdi ol fısķ u fesād 

  MaǾźul oldı nefs işi ķaldı kesād (GN.I-1024) 

 fısķ u fücūr: yoldan çıkma, günah işleme 

  Bini şol pįrlikdeki fısķ u fücūr 

  Ol sebebden görmeye ĥūr u ķuśūr (GN.I-709) 

 fiǾl ü fitne: kötü işler ve kargaşalık 
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  Hem hevā hem fiǾl ü fitne hem nifāķ 

  Berkidüpdür nefs-ile key ittifāķ (GN.I-988) 

 geç- git-: geç- git- 

  Māyil oldı cān-ıla ol ĥāle ol 

  Ķaldı bunlar geçdi gitdi hele ol (GN.IV-8281) 

 gelmek ü gitmek: gelmek ve gitmek 

  Hiç kimesne bilmedi cān ne’ydügin 

  Gelmegi vü gitmegi niçe’ydügin (GN.IV-10124) 

 gerd ü ġubār : toz 

  Gördüm ol sulŧānlıġı kim anda var 

  Anda bu yir gök degül gerd ü ġubār (GN.III-7995) 

 gir- ü gör-: gir- ve gör- 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 

  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 göñül göz: gönül göz 

  Ǿİbret al dip ne’yçün eytdi Ĥaķ bize  

  Ne’yçün oldı bu emir göñle göze (GN.II- 4843) 

 göz göñül: göz gönül 

  Anlaruñ kim gözi göñli bir-durur 

  Cümle dürlü Ǿilm aña žāhir-durur (GN.II- 4840) 

 ġuśśa vü ġam: keder ve gam 

  Gāh uzaķ saġınç u gāh ġuśśa vü ġam 

  Yir bu nefs olmaz yire her dem-be-dem (GN.II-5363) 

 ħār u ħaşek: diken ve çer çöp 

  İlla baġlarda biter dürlü çiçek 

  Şūre yirlerden gelür ħār u ħaşek (GN.I-2091) 

 ĥarket ü heves: hareket ve istek 

  Ķanķı cismüñ kim içinde nefsi yoġ 

  Hįç cihātda ĥarketi vü hevsi yoġ (GN.IV-10171) 

 ĥırś u ĥased: hırs ve kıskançlık 

  Terk idüp ĥırś u ĥased bullum śafa 

  Ulular śoĥbetine ķıldum vefā (GN.I-1135) 
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 ħōr u ħacįl: aşağılanmış ve zor durumda 

  Geh baśar Ǿaķlı bu nefs eyler źelįl 

  Leşkeri Ǿaķluñ olur ħōr u ħacįl (GN.I-997) 

 ķadr u ķıymet: değer ve kıymet 

  Ĥālini bilmek içün ķul fikreti 

  Ne ķadardur anda ķadr u ķıymeti (GN.IV-8279) 

 ķāl u ķįl: dedikodu / söz 

  Maķśuduñ Ǿilm ü Ǿameldür bil ü ķıl 

  Ne gerekdür mācerā vü vü ķāl u ķįl (GN.II-2686) 

 ķavl u ķarār: söz ve karar 

  Yine güydüm bu söze çoķ rūzigār 

  Yirine gelsün diyip ķavl u ķarār (GN.II-5490) 

 kibr ü kįn / kibr ü kįne: kibir ve kin 

  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 

  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701) 

 ķįl u ķāl: dedikodu / söz 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 ķol ķanat: kol kanat 

  Pes bilüñ kim muǾteberdür salṭanat 

  Aña Allah ķudretidür ķol ķanat (GN.IV-10064) 

 ķorķu ķayġu: korku kaygı 

  Ķorķusı ķayġusı yoķ ayruķ anuñ 

  Lāyıķ oldı ĥażretine Mevlā'nuñ (GN.I-1472) 

 kuh u kuhsār: dağ ve tepe 

  Dünyada hem berr ü hem baĥr eyledi 

  Hem kuh u kuhsār hem nehr eyledi  (GN.I-929) 

 ķurd u ķuş: kurt kuş 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 ķuvvet ü ķoldaş: güç arkadaş 

  ǾĀşıķ’uñ ol maǾni-durur yoldaşı 
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  Yol içinde ķuvveti vü ķoldaşı (GN.II-5022) 

 kūr u kerr: kör ve sağır 

  Sıķlı ķıldı şehr içinde kūr u kerr 

  DāfiǾa iltür anı daşra döker (GN.III-7025) 

 maġbūn u maĥrūm: şaşkın ve mahrum 

  Her kim ol Ǿucb eyledi şöyle olısar 

  Tā ebed maġbūn u maĥrūm ķalısar (GN.II- 4161) 

 maĥmil ü maĥfil: kalınacak yer 

  Geç bulardan bu degüldür menzilüñ 

  İlerüdür maĥmilüñ ü maĥfilüñ (GN.IV-8831) 

 maĥv u māt: yok olma ve yenilme 

  Uşbu varlıķ olmış anda maĥv u māt 

  Ķāyim ol Ĥaķ źātı dāyim ol śıfāt (GN.IV-9436) 

 māl u mülk: mal mülk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 maşrıķ u maġrib: doğu ve batı 

  Ķapuda ħidmet ķılan geçdi dibe 

  Adı vardı maşrıķa vü maġribe (GN.IV-10302) 

 merkez ü menzil: asıl yer ve konak 

  Ol fenāsuz mülk içinde şāh olur 

  Merkezi vü menzili dergāh olur (GN.I-736) 

 mescid ü minber: mescit ve minber 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur'an'dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 miĥnet ü mefsede: sıkıntı ve kötülük 

  Gökden indi devlet ü mertebeler 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 miĥrāb u mescid: mihrap ve mescit 

  Her nefes miǾrāc u her dem Tūr aña 

  Her maķām miĥrāb u mesciddür aña (GN.III-6049) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 
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  Geçmeyinçe uşbu biş evden tamām  

  Olmadı Ĥażret aña mülk ü maķām (GN.II-3370) 

 mülk ü māl: mal mülk 

  Ķanı tāǾat ķanı ķullıķ ķanı ĥāl 

  Ķaldı cümle ev ü barħ u mülk ü māl (GN.I-1206) 

 muķbil ü maķbūl: mesut ve kabul gören 

  Her kim anuñ işiginde ķul ola  

  Ħalķ içinde muķbil ü maķbūl ola (GN.III-5930) 

 muķįm ü maķām: derece ve mevki 

  Ħalķı ħulķı çün bilesin sen tamām 

  MaǾlum ola muķįm ü maķām (GN.IV-10227) 

 naķş u nişān: nakış ve iz 

  Yirde gökde ne ki var naķş u nişān 

  Nefs içinde ķamusı vardur nihān (GN.IV-10174) 

 nām u nāmus: ad ve namus 

  Gördüm ol mülke varanlar ķamusı 

  Yine düşmiş külli nām u nāmusı (GN.III-7933) 

 nām u nişān: ad ve iz 

  ǾIşķ içinde yoķ-durur nām u nişān 

  ǾIşķ içinde çoķ-durur genc-i nihān (GN.II- 4810) 

 nāz u niyāz: yalvarma yakarma 

  Ĥaķ didi kim sen yirinme iy Ĥicāz 

  Dōst baña senden ķıla nāz u niyāz (GN.II- 4046) 

 pįş ü pes: ön ve arka 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 śaç u saķal: saç sakal 

  Göersenē kim dürlü cevher dökilür 

  Śaç u saķal aġarur bik bükilür (GN.I-2012) 

 saġ śol / śaġ u śol: sağ sol 

   İkisi bile baķar saġa śola 

  Bilelikdedür niçe var kim ola (GN.I-392) 
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 saġlıġ u śayrulıķ: sağlık ve hastalık 

  İşid ol saġlıġ u śayrulıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-2949) 

 saķf u śaĥn: tavan ve taban 

  Baġladı uş şeş cihet oldı tamām 

  Saķf u śaĥn u dört divār u ħoş maķām (GN.II-3404) 

 śalāt śavum: namaz ve oruç 

  Eytdi nefs-i nāŧıķadur bu ķavum 

  Bu gürūhda ne śalāt var ne śavum (GN.IV-8789) 

 saz u söz: saz söz 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 şerr ü şūr: kötülük ve karışıklık 

  FiǾl ü fitne ĥırś u ĥıķd u şerr ü şūr 

  Ħalvet olmaġa kişiyi ķanda ķor  (GN.II-2924) 

 şeyħ ü şāb: ihtiyar genç 

  Ol çerāġuñ ŧalǾatından degdi tāb 

  Kim teveccüh eyler aña şeyħ ü şāb (GN.II-2865) 

 şirk ü şek: ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 tāc taħt: taç taht 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 ŧaġ u ŧaş: dağ taş 

  Zįra ŧaġ u ŧaş aña maǾnį-durur 

  Issı sovuķ hem anuñ yolın urur (GN.I-446) 

 taħt u tāc: taht ve taç 

  Māl u niǾmet ķul ķaravaş taħt u tāc 

  Her gün anda ŧoyınudur biñ biñ ac (GN.II- 4367) 

 terk ü tecrįd: terk ve yalnızlaştırma 

  Terk ü tecrįd ol iniş yoķuş-durur 
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  Yola gitmek yavlaķ ulu iş-durur (GN.II-3218) 

 tevbe vü tāǾat: tövbe ve ibadet 

  Oġlan-iken mektebe meşġūl olan 

  Yigit iken tevbe vü tāǾat ķılan (GN.I-2021) 

 ŧopraġ u ŧaş: toprak ve taş 

  Kim anuñla ŧopraġ u ŧaş aħtara 

  Gizlü genci uş bu ħalķa göstere (GN.III-6617) 

 tünd ü teng: sıkıntılı ve dar 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 tünd ü tįz: sert ve aceleci 

  Ol śaf ehli tünd ü tįzdür ħūları  

  Yoķ-durur hįç kimseden ķorķuları (GN.II- 4684) 

 yapmaġ u yıķmaķ: yapmak yıkmak 

  İşlemege eli ire her işi  

  Yapmaġ u yıķmaķ ola kemter işi (GN.II-2758 

 yār u yoldaş: yar ve yol arkadaşı 

  Benüm ile yār u yoldaş gelmedi  

  Senden ayruķ destgįrüm ķalmadı (GN.II- 4460) 

 yazı vü yaban: ova dağ 

  Ŧaġ u ŧaş anuñ yolın bögeyimez 

  Yazı vü yaban anı egleyimez (GN.I-453) 

 yidür- ü yitür-: 

  Bunça dürlü niǾmeti kim bitüre 

  Bunça ħalķa yidüre vü yitüre (GN.IV-9418) 

 yoldaş u yār: yol arkadaşı ve yar 

  Ger baña ol nefs-i emmāre ki var 

  Dōst yolında olmadı yoldaş u yār (GN.II-5604) 

 zįr-ü-zeber: alt üst 

  İndi Cibrįl bunlara virdi ħaber 

  Uymayanı ķıldılar zįr-ü-zeber (GN.III-7623) 
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  4.2.1.2. Başında ünsüz bulunduran farklı kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler: 

 bāġ u çift: çift çubuk 

  Diñle imdi ol daħı nedür i yār 

  Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 bal u yaġ: bal ve yağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 baş u ten: baş ve can 

  Altına aldı dögen sürdi yire 

  Baş u ten saġ ķomadı ol servere (GN.II-4305) 

 bay u yoķsul / bay u yoħsul: zengin fakir 

  Ķırķ gün ol śu dünyayı dutdı tamām 

  Ġarķa virdi bay u yoķsul ħāś u Ǿām (GN.II-4088, GN.II- 4963) 

 beg ü ķul: bey ve köle 

  Ħāś u Ǿām u beg ü ķul yoħsul u bāy 

  Ġarķ olupdur bu işe yıl on iki ay (GN.II-2907) 

 beglik ü ķullıķ: beylik ve kölelik 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 beyǾ ü şirā: alış veriş 

  Kimseden kimse saŧun almış degül  

  Böyle hįç beyǾ ü şirā olmış degül (GN.II- 5055) 

 beźl ü cūd: cömertlik 

  Her kime kim pįşe oldı beźl ü cūd 

  ǾĀlemüñ ħalķı aña ķıldı sücūd (GN.IV-10363) 

 biliş ü yād: tanıdık yabancı 

  Birikenler buldılar girtü murād 

  Maĥkum oldı bunlara biliş ü yād (GN.I-253) 

 buġz u nifāķ: kin ve dargınlık 

  Andan işiden çü ķıla ittifāķ 

  Orta yirden götrile buġz u nifāķ (GN.III-5656) 
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 buħl u ĥased: cimrilik ve haset 

  Yoġ-ıdı bizüm-ile buħl u ĥased 

  Dünyada kāsid şunuñladur cesed (GN.I-1131) 

 cāh u mülk: mevki ve mülk 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 cān göñül / cān u göñül : can ve gönül 

  ǾIşķ u devlet Ǿaķl u dāniş cān göñül 

  İşigüñde cümle boynı baġlu ķul (GN.I-78, GN.II-3377) 

 cān u ten: can ve gönül 

  Cān u ten çün bu işe ķāyim dura 

  Devleti ayrılmadın dāyim dura (GN.I-137) 

 cōmardlıķ u raĥmet: cömertlik ve rahmet 

  Añla imdi sen bu sözüñ ĥikmetin 

  Gör Ĥaķ’uñ cōmardlıġın u raĥmetin (GN.IV-10518) 

 cümle dürlü: bütün 

  Ādemįde cümle dürlü ĥāl ü iş 

  Yir-ile gökden biter bu yaz u ķış (GN.I-700) 

 çarħ u felek: dönüş ve felek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 çirkin ü gökçek: çirkin ve güzel 

  Çirkin ü gökçek ķamu birdür aña 

  Hįç yirer mi kimseyi bir baķsaña (GN.I-1681) 

 dār u gįr: savaş 

  BaǾżıda oldı dilįr ü şįr-gįr 

  Ol eserdendür bu cümle dār u gįr (GN.III-7339) 

 derd ü renc: dert ve kaygı 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 deşt ü bāġ: ova ve bağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 
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  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 devr ü zamān: devir ve zaman 

  Devleti muĥkem ola ĥükmi revān 

  Aña yüz dutmış ola devr ü zamān (GN.IV-9110) 

 dōst u yār : dost ahbap 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 dün ü gün / dün gün : gece gündüz 

  Gör ki niçe geymiş altun ŧonı gün 

  Ol semāǾda ĥarket eyler dün ü gün (GN.I-29, GN.I-981) 

 dün gündüz / dün ü gündüz: gece gündüz 

  Çarħa girdi çarħ dün gündüz döner 

  Çarħ içinde gösterür dürlü hüner (GN.I-16 s.17, GN.I-177) 

 farż u vācib: farz ve vacip 

  Ger niçe kim dil iremez bu söze 

  Ķamusıyla farż u vācibdür bize (GN.I-217) 

 farż u sünnet: farz ve sünnet 

  ŦāǾatı yalñuz daħı ķılsa olur 

  Farż u sünnet ne'ydügin ķamu bilür (GN.I-375) 

 fażl u kerem: erdem ve cömertlik 

  Tañrı andan rāżı ola lācerem  

  İredura dem-be-dem fażl u kerem  (GN.II-5413) 

 fażl u raĥmet: erdem ve rahmet 

  İltdi beni Ĥażret’e buldum murād 

  Gördüm anda fażl u raĥmet Ǿadl u dād (GN.II- 4473) 

 fevķ u taħt: üst alt 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 fısķ u tāǾat: günah ve ibadet 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 ġarb u şarķ: batı ve doğu 
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  Cümle varlıķ yoķlıķ içre ġarķ-ıdı 

  Ni dün ü gündüz ne ġarb u şarķ-ıdı (GN.I-1240) 

 gökçek ü çirkįn: güzel ve çirkin 

  Hįç biri birne muŧiǾ olmaz bular 

  Andan olur gökçek ü çirkįn ħular (GN.I-966) 

 gökden yire: gökten yere 

  Ĥaķ anı viribidi gökden yire 

  Geldi kim ħalķa ħaber Ĥaķ’dan vire (GN.IV-10086) 

 görmek ü bilmek: görmek ve bilmek 

  Görmek ü bilmek saña virdiyse Ĥaķ 

  Ögüñi dir gözüñ aç bir doġru baķ (GN.I-1230) 

 görmek ü śormaķ: görmek ve sormak 

  Vardı dördinçi maķāma durmaġa 

  Anı daħı görmege vü śormaġa (GN.II-5218) 

 göz ķulaķ: göz kulak 

  Virdise ger göz ķulaķ Tañrı saña 

  Bir saǾat dut göz ķulaķ bendin yaña (GN.I-845) 

 güng ü lāl: dilsiz 

  Eytdüm iy keşşāf-ı sırr-ı lā-yezāl 

  Nāŧıķa vaśfuñdan oldı güng ü lāl (GN.IV-8845) 

 ĥācet ü maķśud: ihtiyaç ve dilek 

  Ĥāceti vü maķśudı oldı tamām 

  Ĥażret’e irdi yine buldı maķām (GN.II-3317) 

 ĥadd u ķarār: son ve karar 

  Cümle iş anda dutar ĥadd u ķarār 

  Śūret olur her bir işde pāyidār (GN.I-2004) 

 ħālıķ u maħlūķ: yaratan ve yaratılmış 

  Ħālıķ u maħlūķ arasında nişān 

  Vasıŧa ol vāśıl oldur bį-gümān (GN.III-7435) 

 ħānumān / ħān-u-mān: çoluk çocuk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 
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 ĥarb u ceng: savaş 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 ĥarf u śavt: harf ve ses 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 ĥayāt u memāt: ölüm kalım 

  Nefs-içün geldi ĥayāt u hem memāt 

  Nefse dirlik virdi ol āb-ı ĥayāt (GN.IV-10182) 

 ĥayf u dirįġā: yazık eyvah 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 ħayr u şer: hayır ve şer 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 ĥayvān u nebāt: hayvan ve bitki 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 ĥāżır u nāžır: hazır ve nazır 

  Ķıldı maǾlūm kendünüñ ķādırlıġın 

  Yirde gökde ĥāżır u nāžırlıġın (GN.IV-8316) 

 hecr ü firāķ: ayrılık 

  Diñleyenüñ göñline raĥmet bıraķ 

  Bunlara göstermegil hecr ü firāķ (GN.I-1930) 

 ħışm u raĥmet / ħaşm u raĥmet: öfke ve rahmet 

  Bu şehir ķavmında vardur her hüner 

  Ħışm u raĥmet fıśķ u ŧāǾat ħayr u şer  (GN.III-6941, GN.IV-10131) 

 hicr ü firāķ: ayrılık 

  Ortadan götrildi ol hicr ü firāķ 

  Pes yaķın oldı baña cümle yıraķ (GN.II-5598) 

 ħōr u şermsār: aşağılama ve utanma 

  Śūret olur anda ħōr u şermsār 
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  Pes bu şerri ol Ǿaķıl ĥükmi basar (GN.III-7039) 

 ħōr u źelįl: aşağılanmış ve mahzun 

  Ķaldı tende maĥbūs u ħōr u źelįl 

  Fāsıķa Ĥaķ tevbeyi ķılsun delįl (GN.I-1021) 

 ħōş müzeyyen: hoş süslü 

  Yir ü gögi dürlü dürlü ħalķ-ıla 

  Ħōş müzeyyen eyledi ķıldan ķıla (GN.IV-10156) 

 ħōş şād: hoş mutlu 

  Ķayġuya ķarılmaya ħōş şād ola 

  Her bir aǾżā dünyadan bir dād ala (GN.I- 1185) 

 ħōş selāmet: hoş süslü 

  Kim helāk olmayalar kem nesneden 

  Ħōş selāmet yöriyeler dünyede (GN.I-1550) 

 ħoşnūd u rāżı: hoşnut ve razı 

  Her biri ħoşnūd u rāżı işine 

  Diñle imdi kendü kimdir işi ne (GN.I-963) 

 ħūb u zįbā: güzellik ve çekicilik 

  Dökilür diş gün günin göz çöngelür 

  Ħūb u zįbā şekli zişt ü neng olur (GN.III-7852) 

 ħūb u zişt: güzel çirkin 

  Görmeyen ķatında birdür ħūb u zişt 

  Bilmeyene içi duzaħdur çi bihişt (GN.I-1228) 

 ĥūr u ġılmān: huri ve gılman 

  Ĥūr u ġılmān śanmañuz gökden yaġar 

  İlla bilüñ kim bu śoĥbetden doġar (GN.II-3085) 

 ħuşķ u ter: kuru ve yaş 

  Gör maǾādinden niçe cevher biter 

  Ķuvvetinden niçe ħuşķ u ter biter  (GN.I-40) 

 ķabz u basŧ: sıkma ve gevşeme 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 kāfir ü münkir: kafir ve inkarcı 
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  Cānum anuñla tenaǾǾum sürerdur 

  Kāfir ü münkir anı ķanda görür (GN.IV-9334) 

 ķar u yaġmur: kar ve yağmur 

  Anuñ elinden gelür bu cümle iş 

  Dün ü gündüz ķar u yaġmur yaz u ķış (GN.II- 4172) 

 ķaş göz: kaş göz 

  Görklü yüz ārāyişin senden düzem 

  Ķaşda gözde senüñ içün cān üzem (GN.II-3981) 

 ķavl ü fiǾl: söz ve eylem 

  Ħalķa bildük ne gerek inśāf-ımış 

  Ķavl ü fiǾl ü śatu bāzār her bir iş (GN.IV-10276) 

 ķayd u dām: bağlılık ve tutkunluk 

  Dōstdan ayru bir dem uħt ārāmı yoķ 

  ǾĀlem içre hįç ķayd u dāmı yoķ (GN.III-6219) 

 ķāyim dürüst: sağlam ve devamlı 

  Çün ola bu altı iş ķāyim dürüst 

  Yol eri yolda ola çālāk ü çüst (GN.II-3622) 

 kevn ü mekān : varlık ve yer 

  Hem didi ger sen degül miseñ Ǿayān 

  Yaradur degül idüm kevn ü mekān  (GN.I-212) 

 ķış u yaz: kış yaz 

  İy Ħudāvendā Kerįmā Kārsāz 

  Irma bizi ol işikden ķış u yaz (GN.I-1645) 

 ķız gelin: kız gelin 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 ķul u sulŧān: köle ve sultan 

  Gebr ü tersā vü müselmān evleri 

  Birdür aña ķul u sulŧān evleri (GN.II- 5070) 

 ķurb u visāl: yakınlık ve kavuşma 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 
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 ķuruda śuda: karada ve denizde 

  Cehd-ile irdi irenler maķśuda 

  Cehd-ile yol buldı ķuruda śuda (GN.IV-9125) 

 küfr ü dįn: küfür ve din 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 küfr ü įmān: küfür ve iman 

  Yāħud ol kim küfr ü įmān biledür 

  Geh gelür įmāna geh küfr-iledür (GN.I-1351) 

 leyl ü nehār: gece ve gündüz 

  Evveli gelmiş-durur faśl-ı bahār 

  MuǾtedildür anda bu leyl ü nehār (GN.I-1952) 

 lüǿlü ü mercān: inci mercan 

  Ol köşkler anda bu gökden yüce  

  Lüǿlü ü mercān ķamu uçdan uca (GN.III-5677) 

 māh u sāl: ay ve yıl 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 maĥv u fenā: mahv ve yokluk 

  Cümle olmış kendüden maĥv u fenā 

  Ni fikir ķalmış bularda ni ŝenā (GN.IV-8296) 

 māl u genc: mal ve hazine 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 māl u tavar: mal ve davar 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 māt u ġarķ: batmak ve yok olmak 

  Hįç belürmez yir ü gök ü ġarb u şarķ 

  Cümle olmış ol deñizde māt u ġarķ (GN.IV-9435) 

 mekr ü ĥįlet / mekr ü hįle: aldatma ve hile 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 
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  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 melek insān: melek insan 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 merd ü zen: kadın erkek 

  Zühre’den hem perveriş alur bu ten 

  Ķābil ol fiǾle bu cümle merd ü zen (GN.III-8074) 

 mevc ü deryā: dalda ve deniz 

  Çünki ķaŧre düşdü deñze oldı bir 

  Gitdi cümle mevc ü deryā ķaldı bir (GN.III-8030) 

 mihr ü şefķat: sevgi ve şefkat 

  Mihr ü şefķat Ǿışķ u bāzį kem olur 

  MaǾde içinde śovuķ muĥkem olur (GN.I-2015) 

 mįr ü ķul: bey ve köle 

  Kimse fikri kimseye śatmış degül 

  Satun almaz bay u yoħsul mįr ü ķul (GN.II- 5098) 

 münkir ü kāfir: inkarcı ve kafir 

  Münkir ü kāfirden ol ķayurmaya 

  Aña ķarşu müddeǾį dem urmaya (GN.I-1483) 

 nāçār u çār: ister istemez 

  Geçmeseydi sürdiler nāçār u çār 

  Geçürür geçdükçe bu leyl ü nehār (GN.II- 4693) 

 naķś u ziyād: eksik fazla 

  Nüh felektendür bu zişt ü ħūb-ı zād 

  Nitekim aydan-durur naķś u ziyād (GN.III-8066) 

 nebį vü velį: peygamber ve veli 

  Maħlūķuñ anda eli irmez eli 

  ǾĀciz ü ĥayrān nebį vü hem velį (GN.II-3250) 

 nefs ü ten: nefis ve vücut 

  Ādemįnüñ mülki geldi muǾtedįl 

  Nefs ü tendür varlıġı hem Ǿaķl u dil (GN.I-728) 

 nerm ü saħt: yumuşak ve sert 
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  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 niçe dürlü: nice türlü, birçok 

  Gör Çalab'uñ ķudretin kim ne'yledi 

  Niçe dürlü naķş u bünyād eyledi (GN.I-696) 

 nįk ü bed: iyimser ve kötümser 

  Ulu kiçi nįk ü bed yoħsul u bay 

  Bu yidi śafdan gider yıl on iki ay (GN.II-4647) 

 perr ü bāl: kol kanat 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 pįr ü cevān: yaşlı genç 

  Ķamusıyla bu nefes uş rāyigān 

  Alur andan ħāś u Ǿām pįr ü cevān (GN.II-5054) 

 refǾ u sükūn: kaldırma ve sakinlik 

  Ķıldı ol dördi cihāna dörd sütūn 

  Andan oldı naśb u cerr refǾ u sükūn (GN.I-1795) 

 rūz u hefte: gün ve hafta 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 rūz u şeb: gece gündüz 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 saña baña: sana bana 

  Raĥmetin viribidi ol dem aña 

  Uşbu iş Ǿibret yiter saña baña (GN.I-897) 

 sarāy u taħt: saray ve taht 

  Baġça vü köşk ü sarāy u taħt nedür 

  Diñle imdi kim ĥikāyet nitedür (GN.I-2414) 

 śarįħ u muħtaśar: açık ve öz 

  Göñlüme geldi yene bir ħōş ħaber 

  Ħōş ĥikāyetdür śarįħ u muħtaśar (GN.I-552) 
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 śatu bazār: satış pazar 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 śavt u naġme: ses ve ezgi 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 sen ü ben: sen ben 

  Orta yirden götrile bu sen ü ben  

  Ol deñizde ġarķa vara cān u ten (GN.II- 4626) 

 sergerdān u ĥayrān: kendinden geçmiş ve hayran olmuş 

  Cümle sergerdān u ĥayrān ol Ĥaķ’a 

  Bilimezler niçedür iş muŧlaķā (GN.II- 4649) 

 seyrān u teferrüc: gezme dolaşma 

  Bunça seyrān u teferrücler ķılup 

  Bu hevā üzre geçerler dirilüp (GN.I-483) 

 sįm ü zer: gümüş ve altın 

  Kimde varsa bāġ u çift ü sįm ü zer 

  Lācerem göñül her gün anı düzer (GN.IV-9097) 

 sūd u ziyān: kar ve zarar 

  Bilesin sūd u ziyānuñ ne-y-imiş 

  Hem daħı uşbu işi niçe-y-imiş (GN.I-762) 

 śulĥ u cenk: barış ve savaş 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 şād u ħurrem: neşe ve sevinç 

  Ten içinde şād u ħurremdür bular 

  Arzuları dün ü gün çirkin ħular (GN.I-783) 

 şādį vü ġam: mutluluk ve üzüntü 

  Ķahr u luŧf u şādį vü ġam dünyada 

  Hįç śurat var mı kim irmez iy dede (GN.II-3848) 

 şarķ ġarb: doğu batı 

  Ay oldı bir işāretden dü nįm 
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  Şarķa ġarba seyr ķıldı her dü-nįm (GN.I-165) 

 şart u lāzım: şart ve gerekli 

  Hem bu sözler şart u lāzımdur size  

  Hem daħı key farż u vācibdür bize  (GN.II-3615) 

 şekk ü gümān: şüphe 

  Zįra kim hįç ķalmadı şekk ü gümān 

  Ol özendügi yire irdi bu cān (GN.II-3937) 

 şekker börek: şeker börek 

  Mıśr’ı n’idersin saña şekker gerek 

  Ħōna gel ki yiyesin (GN.II-2683) 

 şemǾ ü cemǾ: mum ve topluluk 

  Ħōş düzilmiş şemǾ ü cemǾ ārāyide 

  Cümle ħalķ alur bulardan fāyide (GN.II- 4412) 

 şems ü māh: güneş ve ay 

  Pes yaratdı ķudretinden ol ilāh 

  ǾArş nūrından gök yüzinde şems ü māh (GN.III-6352) 

 şükr ü niyāz: şükür ve beklenti 

  Sen daħı anuñ-ıla şükr ü niyāz 

  Gönderesin kendüzüñden gizlü rāz (GN.II-5227) 

 şükr ü ŝenā: şükür ve övgü 

  Pes bize vācib-durur şükr ü ŝenā 

  Günde yüz biñ kez cana vü hem tene (GN.I-130) 

 şükr ü sipās: teşekkür 

  Cān daħı ķılmaķ gerek şükr ü sipās 

  Ķamudan yig olsa yigdür ĥaķ-şinās (GN.I-135 

 tāǾat u śohbet: ibadet ve sohbet 

  Yaraşur tāǾat u śohbet ol zamān 

  Girtü bilgil bu sözi dutma gümān (GN.I-1977) 

 ŧaġ u yazı: dağ ve ova 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 taħt u baħt: taht ve baht 
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  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 tanmadın u śormadın: sorup danışmadan 

  İçdük anı dün ü gündüz durmadın 

  Kimseye hįç tanmadın u śormadın (GN.II-5035) 

 ten ü cān: ten ve can 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 tenhā vü miskįn: kimsesiz ve düşkün 

  Ben teni tenhā vü miskįn eli boş 

  Dōst rıżāsı işiginde ķaldum uş (GN.II-5575) 

 ŧoġ- düş-: doğ- düş- 

  Raĥmet andan ŧoġdı düşdi Ǿāleme 

  Artadur günden güne demden deme (GN.III-7436) 

 vaķt u zamān: vakit ve zaman 

  Virdi hem vaķt u zamān u hem maķām 

  Tā zamān birle vücūd oldı tamām (GN.III-8057) 

 varlıķ u birlik: varlık ve birlik 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 varlıķ u yoķlıķ: varlık yokluk 

  Düyanuñ şol azlıġı vü çoķlıġı 

  Düpdüz ola varlıġı vü yoķlıġı  (GN.III-5949) 

 vaśf u śıfat: sıfat ve nitelik 

  Diñle imdi eydeyüm vaśf u śıfat 

  Kim niçe ĥālden ĥāle döner śurat  (GN.I-1167) 

 yaş ķuru: yaş kuru 

  Yirde gökde yaş ķuru ķalmadı hįc 

  Kim bu matbaħlarda olmadı ĥavįc (GN.II-2839) 

 yayla- vü ķışla-: yayla- ve kışla- 

  Geldi kim yaylaya vü hem ķışlaya 

  Kim bile kim ol bize ne işleye (GN.II- 4213) 
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 yay u ķış: yaz kış 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 yaz u ķış: yaz kış 

  Yaz u ķış şöyle aķar eksilmedin 

  Deñize girür yolı kesilmedin (GN.I-454) 

 yir gök / yir ü gök: yer gök 

   Nefs-i kül durdı vü çarħ urdı semāǾ 

  Cūşa geldi yir ü gök durdı semāǾ (GN.I-15 s.17, GN.I-114) 

 yoħsul u bay: fakir ve zengin 

  Yine geldi biriküp oldı bir ay 

  Gördiler bu muǾcizi yoħsul u bay (GN.I-166) 

 yoldaşlıķ u dirlik: yol arkadaşlığı ve düzen 

  Ol ĥarįflerle bu evde birligüñ 

  Niçedür yoldaşlıġuñ u dirligüñ (GN.I-2405) 

 žāhir ü bāŧın: açık ve gizli 

  Žāhir ü bāŧın ne kim varsa Ǿayān 

  Ķamusı sende-durur bellü beyān  (GN.I-943 

 zamān u mekān: zaman ve mekan 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 zekāt u śadķā: zekat ve sadaka 

  Şol zekāt u śadķāyı eldir viren 

  Düşmişi götürmege eldür iren (GN.IV-9378) 

 zemįn ü asımān: 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 zerķ u ĥįle: ikiyüzlülük ve dolandırıcılık 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle işleri 

  Maħraķadur ulu baħāyişleri (GN.I-2065) 

 źevķ u şādį: zevk ve mutluluk 

  İlla şol vaķtın ki ilde emn ola 
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  Źevķ u şādį el vire cümle ķula (GN.IV-9072) 

 źevķ u şevķ: zevk ve neşe 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 zįr ü bālā: alçak ve yüksek 

  Śaġ u śol u zįr ü bālā pįş ü pes 

  Uşbu fikri kendüzüñden külli kes (GN.II-3438) 

 zişt ü Ǿifrįt: şeytan ve yaratık 

  Bu yir altı cümle dįvlerdür ŧolu 

  Zişt ü Ǿifrįt her biri çirkin ħulu (GN.I-934) 

 zişt ü laŧįf: kötü ve iyi 

  Hem saǾįd ü hem şaķį vü hem şerįf 

  Cümle śūret baġladı zişt ü laŧįf (GN.I-1248) 

 žulm u dād: zulüm ve adalet 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 

 4.2.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde öğeleri ünsüz ile başlayan ikilemeler 

  4.2.2.1. Başında aynı ünsüzü bulunduran kelimelerle kurulmuş 

ikilemeler 

   4.2.2.1.1. Aynı kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 baķ- baķ-: bak- bak- 

 Baķ baķ mere delü ķavat menüm birligüm bilmez. (DKK – D156-11) 

 baķa baķa: baka baka 

 Ol gün baķa baķa Ķazan oğlı Uruzuñ Ǿişķı geldi. (DKK –    

 D132-12) 

 bam bam: bam bam 

 Beyrek gideli bam bam depe başına çıķduñ-mı ķız  (DKK –   

 D115-8) 

 bigden bige: beyden beye 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK –   

 D5-8) 



189 
 

 bigler bigi: beyler beyi 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi.   

 (DKK – D254-2) 

 biñ biñ: bin bin 

 Biñ biñ erden yağı gördüm-ise öyünüm didüm. (DKK – D277-1) 

 bir bir: bir bir 

 Oğuz bigleri bir bir gelüp yığnaķ olmağa başladı. (DKK –    

 D10-13) 

 biserek biserek: cins cins 

 Biserek biserek develerün ķaŧarından 

 O žalım ayırdı ola ķardaş (DKK – D223-2) 

 bögürü bögürü: böğüre böğüre 

 Destmalın eline aldı, bögürü bögürü ağladı. (DKK – D67-9) 

 böyük böyük: büyük büyük 

 Böyük böyük śularuñ köprüsi ağaç (DKK – D55-9) 

 buldur buldur: boncuk boncuk 

 Oğlan böyle digeç buldur buldur gözinüñ yaşı revan oldı.    

 (DKK – D54-4) 

 burçaķ burçaķ: burçak burçak 

 Baķdı, gördi-kim ayuñ on dördine beñzer bir maĥbub ala gözlü   

 genç yigit burçaķ burçaķ derlemiş uyur, gelenden gidenden   

 ħaberi  yoķ. (DKK – D231-3) 

 çağnam çağnam: çağıl çağıl 

 Çağnam çağnam ķayalardan çıķan śu (DKK – D45-3) 

 çap çap: çap çap 

 Ķanlu ķuyruk üzüp çap çap yudan (DKK – D46-3) 

 çırġap çırġap: çok çok / bol bol 

 Çırġap çırġap çadır otaķ bağışlar-idi. (DKK – D123-5) 

 dolamaç dolamaç: dolamaçlı dolamaçlı 

 Dolamaç dolamaç yollarını 

  Ķādir ķor-ise dün-ile yortam (DKK – D176-6) 

 döge döge: döve döve 
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 Kiçeninden otuz üç aķça alur-idi, kiçmeyeninden döge döge ķırķ aķça  

 alur-idi. (DKK – D155-4) 

 döne döne: döne döne 

 Döne döne savaşayın döne döne çekişeyin. (DKK – D130-11) 

 fıśıl fıśıl: fısıl fısıl 

 Söyleşdiler fıśıl fıśıl (DKK – D52-7) 

 geli geli / gelü gelü: gele gele 

 Geli geli yurdınuñ üzerine geldi. (DKK – D44-1, DKK – D148-10) 

 götin götin: geri geri 

 Buğa götin götin gitdi. (DKK – D16-8) 

 gözüm gözüm: gözüm gözüm 

 Gözüm gözüm yaluñuz gözüm (DKK – D231-2) 

 gümbür gümbür: gümbür gümbür 

 Gümbür gümbür naķaralar dögildi. (DKK – D120-5) 

 güv güv: güv güv 

 İt kibi güv güv iden Çerkez ħırślu … (DKK – D281-4) 

 ķaba ķaba: kaba kaba 

 Ķaba ķaba bigler oğlı ġavġa ķılsa … (DKK – D278-2) 

 ķanat ķanada: kanat kanada 

 Gördi kim peri ķızları ķanat ķanada bağlamışlar uçarlar. (DKK –   

 D215-2) 

 ķanlu ķanlu: kanlı kanlı 

 Ķanlu ķanlu ırmaķları ķarıyupdır śuyı gelmez. (DKK – D59-3) 

 ķara ķara: kara kara 

 Ķara ķara deñüzlerüñ gimisi ağaç (DKK – D55-10) 

 ķaś ķaś: kah kah (kahkahayla) 

 Köpekleri göriçek ķaś ķaś güldi. (DKK – D87-11) 

 ķatar ķatar: katar katar 

 Ķatar ķatar ķızıl develerini yetdiler. (DKK – D38-7) 

 ķatı ķatı: acı acı 

 Bir gice döşeginde ķatı ķatı iñledi. (DKK – D242-9) 

 ķavat ... ķavat: herif 
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 Tiz sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) 

 kese kese: kese kese 

 Kese kese yimege yaħnı yaħşı (DKK – D208-5) 

 ķıyma ķıyma: parça parça 

 Ķazanuñ oğlı Uruzı ŧartuñ çengele asuñ, ķıyma ķıyma ağ etünden   

 çeküñ. (DKK – D52-2) 

 ķızıl ķızıl: kızıl kızıl 

 Ķızıl ķızıl develer ķarıyupdur köşek virmez. (DKK – D59-4) 

 ķova ķova: kova kova 

 Dedeyi ķova ķova Delü Karçar on beleñ yir aşurdı. (DKK – D84-15) 

 ķuça ķuça: kucaklaşıp kucaklaşıp 

 Ķuça ķuça ata-y-ile oğul görişdi. (DKK – D153-5) 

 ķunt ķunt: sağlam sağlam 

 Ķunt ķunt bileklerüñ śolmasa-y-idi. (DKK – D106-7) 

 ķuru ķuru: kuru kuru 

 Ķuru ķuru çaylara śu śaldum. (DKK – D24-10) 

 küpür küpür: gümbür gümbür 

 Küpür küpür ŧavullar naķaralar çalındı. (DKK – D285-12) 

 küt küt: küt küt 

 Küt küt buğa solımağa başladı. (DKK – D182-7) 

 para para: parça parça 

 Seni para para ŧoğrayalar-idi ağaç (DKK – D56-4) 

 śalķum śalķum: serin serin 

 Śalķum śalķum tan yilleri esdüginde (DKK – D11-3) 

 śara śara: sara sara 

 Çobanı bir ağaca śara śara möĥkem bağladı. (DKK – D50-4) 

 serpe serpe: sere serpe 

 Ķara polad öz ķılıç-ile ŧartışdılar, serpe serpe meydanda ķılıçlaşdılar.  

 (DKK – D250-11) 

 siñ siñ: sin sin 

 Köpek Ķazanuñ atınuñ ayağına çap çap düşer siñ siñ siñler. (DKK –  

 D47-1) 
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 śovuķ śovuķ: soğuk soğuk 

 Śovuķ śovuķ śularını śorar olsam içit kimüñ (DKK – D102-13) 

 şahbaz şahbaz: güçlü güçlü 

 Şahbaz şahbaz atlar ķarıyupdur ķulun virmez.  (DKK – D59-3) 

 tavla tavla: tavla tavla 

 Tavla tavla şahbaz atlarını bindiler. (DKK– D38-6) 

 ŧolamaç ŧolamaç: dolamaç dolamaç 

 Oğul sen varaçaķ yirüñ 

 Ŧolamaç ŧolamaç yolları olur. (DKK – D175-10) 

 ŧolap ŧolap: dolu dolu 

 Ŧolap ŧolap ağ südimi emzürdügüm oğul (DKK – D165-3) 

 ŧura ŧura: dura dura 

 Ŧura ŧura bilümüz ķurıdı. (DKK – D36-11) 

 vaf vaf: vaf vaf / hav hav 

 Ķaranķu aħşam olanda vaf vaf üren (DKK – D46-9) 

 yalap yalap: ışıl ışıl 

 Yalap yalap yalabıyan ince ŧonlum (DKK – D199-7) 

 yana yana: yana yana 

 Dimez olsan yana yana ķarġaram o Ķazan saña didi.(DKK–D137- 13) 

 yap yap: usul usul 

 Beyregüñ ķanı ķaynadı, edeb-ile yap yap girü döndi. (DKK – D77-8) 

 yapa yapa: lapa lapa 

 Yapa yapa ķarlar yağsa yaza ķalmaz. (DKK – D3-8)  

 yıldır yıldır: parıl parıl 

 Gördi-kim bir yığanaķ yatur, yıldır yıldır yıldırur. (DKK – D215-12) 

 yigit yigit : yiğit yiğit 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.(DKK–D71-5) 

 yumru yumru: yumru yumru 

 Yumru yumru ağladı, yanuķ cigerçügini ŧağladı. (DKK – D56-8) 

 yüksek yüksek: yüksek yüksek 

 Yüksek yüksek ķara ŧağlarum saña yaylaķ olsun. (DKK – D166-11) 

 zārı zārı: inleye inleye 
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 Vay Ķalın Oğuzuñ imrençesi Ħan Beyrek diyüp zārı zārı ağladı.   

 (DKK – D92-8) 

 

   4.2.2.1.2. Başında aynı ünsüzü bulunduran farklı kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 başum beynüm: başımı beynimi 

 Bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm alduñuz. (DKK – D107-6) 

 çoban çoluķ: çoban çoluk 

 Çoban çoluķ ķalmadı hep yidi.  (DKK – D218-4) 

 dere depe: dere tepe 

 Çoķ ŧağlar dere depe kiçdi. (DKK – D202-10) 

 dil damak: dil damak 

 Dili damağı ķurıyup dört yanına baķdurdurduñ-mı (DKK – D136-11) 

 gelimlü gidimlü: gelimli gidimli 

 Gelimlü gidimlü dünya (DKK – D34-13) 

 gice gündüz: gece gündüz 

 Bazirganlar daħı gice gündüz yola girdüler. (DKK – D69-11) 

 gün gice: gündüz gece 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6) 

 ķaçma ķovma: kaçma kovma 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 ķara ķıyma: kara sürme 

 Ķara ķıyma gözlerüñ uyħu almış açġıl aħı. (DKK – D27-4) 

 ķarġa ķuzġun: karga kuzgun 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķarı ķoca: karı koca 

 Ķarı ķoca ķalmaya ķov idine. (DKK – D187-3) 

 ķavum ķardaş: kavim kardeş 
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 On altı yıldır kim babañuñ tutsaķıyam, ataya anaya, ķavuma ķardaşa 

 ĥasretem. (DKK – D98-3) 

 ķurt ķuş: kurt kuş 

 Seni bunda ķurtlar ķuşlar yir didi. (DKK – D50-6) 

 murat maķśut: istek amaç 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 saçı saķal: saç sakal 

 Saçı saķalını yülidiler. (DKK – D266-1) 

 śağlu śollu: sağlı sollu 

 Śağlu śollu kāfiri ħub ŧağıtdı. (DKK – D133-5) 

 şin şamdan: mutlu mesut 

 Bu yaña Şökli Melik kāfirler-ile şin şamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 tac taħt: taç taht 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 tekine tüşine: eşine dengine 

 Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler ölüsi ħaberin getürdi, adaħlusın aña virür oldılar, 

 gelür bundan kiçer, uralım anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. 

 (DKK – D101-13) 

 yamrı yumrı: yamrı yumru 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 yarımasun yarçımasun: murada maksuda ermesin 

 Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı. (DKK – D90-5) 

 yazı yaban: ova dağ 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 yir yurt: yer yurt 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 zįr ü zeber: alt üst 
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 Depegöz künbede elin śoķdı, eyle ķaçdı-kim künbed zįr ü zeber oldı. (DKK – 

 D229-12) 

 

   4.2.2.1.3. Başında ünsüz bulunduran farklı kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 baķ- gör-: bak- gör- 

 Ķazan baķdı gördi çoban ağacı arķasına almış gelür. (DKK – D50-9) 

 başı göti: başı sonu 

 Gördiler kim bir Ǿibret nesne yatur, başı göti belürsüz. (DKK – D208-5) 

 batup çıķmaz: batıp çıkmaz 

 Atlu batup çıķmaz anuñ balçığı olur. (DKK – D175-11) 

 bin- yed-: bin- yedekle- 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 cılasunlıķ yigitlik: kahramanlık yiğitlik 

Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

çavlana dir-idi. (DKK – D155-8)  

 dostlıķ düşmenlik: dostluk düşmanlık 

 Men senüñ dostlığuñ düşmenliğüñ śınayu geldim. (DKK – D294-1) 

 dost düşmen: dost düşman 

 Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi. (DKK – D107-5) 

 dünlü günlü: geceli gündüzlü 

 Üç gün dünlü günlü yortdı. (DKK – D263-3) 

 düz- ķoş-: düz- koş- / söyle- 

 Bu Oğuz-nāmeyi düzdi ķoşdı böyle didi. (DKK – D34-11) 

 gel- kiç-: gel- geç- 

 Anlar daħı bu dünyaya geldi kiçdi. (DKK – D34-12) 

 geyim kiçim: giyim kuşam 

 Kāfirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini ŧoğradı. (DKK – D210-12) 

 git- çavlan-: git- ün sal- / git- yayıl- 
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 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi. (DKK – D155-8) 

 ħaraça ķaraça: ufacık karacık 

 Biñ daħı ħaraça ķaraça püreler diledi. (DKK – D86-12) 

 herze merze: herze merze 

 Herze merze söylememere itüm kāfir (DKK – D248-7) 

 ħıśım ķavum: hısım akraba 

 Ħıśımını ķavumını ayırdı, ivini çözdi. (DKK – D236-9) 

 ķada bela: kaza bela 

 Ķadam belam ŧoķınur bu gün saña. (DKK – D158-1) 

 ķafalu börklü: tepeli börklü 

 Ķafalu börklü başuñ kesmeyinçe … ķomazam. (DKK – D232-8) 

 ķalarda ķoparda: 

 Ķalarda ķoparda yigit yirüñ ne yirdür (DKK – D231-6) 

 ķan ķun: kan man 

 Vardı köñlegi ķana ķuna baturdı. (DKK – D93-9) 

 ķapu baca: kapı baca 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 ķaralu göklü: karalı mavili 

 Ķaralu göklü otağı śorar olsam kölge kimüñ (DKK – D103-4) 

 ķız gelin: kız gelin 

 Aķınçılar kāfirüñ ilin günin urup ķızın gelinin esir itdiler. (DKK – D252-8) 

 ķol bud / ķol buŧ: kol bacak 

 Ķol bud olup yir üstine düşmeyinçe…(DKK – D25-8, DKK – D62-1, DKK – 

 D139-1) 

 ķon- ķalķ-: kon- kalk- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķon- köç-: kon- göç- 

 Karvan kibi ķondı köçdi. (DKK – D34-12) 

 küy- piç-: bekle- biç- 
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 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 mal rızıķ: mal rızık 

 Malumuzı rızķumuzı yağmaladılar girü döndiler. (DKK – D71-10) 

 ser- pırt-: yere ser- delik deşik et- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 sevin- ķıvan-: sevin- gururlan- 

 Ķañlı Ķoca sevini ķıvanı örü turdı. (DKK – D172-7) 

 ŧadım dayam: dadım anam 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 ŧart- yırt-: çek- yırt- 

 Güz alması kibi al yañağın ŧartdı yırtdı. (DKK – D54-6) 

 ŧıķa baśa: tıka basa 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 ŧoy dügün: toy düğün 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 ŧur- git-: dur- git- 

 Ķara ķoyun yaĥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün, yimez ise ŧursun gitsün.      

 (DKK – D10-10) 

 vallah billah: vallah billah 

 Vallah billah ŧoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyelüm didi. (DKK – 

 D285-6) 

 yazılup düzilüp: yazılıp dizilip 

 Yazılup düzilüp gökden indi Tañrı Ǿilmi Ķurǿan görklü. (DKK – D6-5) 

 yaz- düz-: yaz- diz- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 yığışdur- dürişdür-: derle- topla- 

 Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muĥammede bağışlasun 

 ħanum hey!  (DKK – D154-11) 
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 yüz göz: yüz göz 

 Gevdesi püreden görinmez, yüzi gözi belirmez. (DKK – D89-13) 

 

 Ünsüz + ünsüz Ģeklinde oluĢmuĢ ikilemelerden aynı kelimenin tekrarıyla 

oluĢmuĢ Garipname‟de 51, Dede Korkut Kitabı‟nda 60; baĢında aynı ünsüz bulunan 

farklı kelimelerden oluĢmuĢ Garipname‟de 84, Dede Korkut‟ta 24;  baĢında farklı 

ünsüz bulunan kelimelerden oluĢmuĢ Garipname‟de 155, Dede Korkut‟ta 39 adet 

ikileme tespit edilmiĢtir. 

 

 4.3. İlk Öğesi Ünlü İkinci Öğesi Ünsüz ile Başlayan İkilemeler 

  4.3.1. Garipname’de ilk öğesi ünlü ikinci öğesi ünsüz ile başlayan 

ikilemeler: 

 acı ŧatlu: acı tatlı 

  Eyü yavuz acı ŧatlu ne ki var 

  Baġça içinde bula ol nāmdār (GN.I-1507) 

 Ǿadl u dād: adalet 

  Salŧanat ārāste vü hem Ǿadl u dād 

  Ĥükmi geçmez anda çi biliş çi yād (GN.II- 4368) 

 Ǿadl ü žulm: adalet ve zulüm 

  ǾAdli vü žulmı yorır il üstine 

  Yazılur fermānları māl üstine (GN.I-1719) 

 Ǿāciz ü ĥayrān: aciz ve hayran 

  ǾAķlum anuñ śunǾına ķaldı ŧaña 

  ǾĀciz ü ĥayrān ħaber virmez saña (GN.II-2574) 

 Ǿacz u nāliş: acizlik ve inleyiş 

  ǾAcz u nāliş pes bize lāzım-durur 

  Anı bilmek daǾvisinde kim durur (GN.I-70) 

 aġ ķara: ak kara 

  Açılupdur iki çifte pencere 

  Cām urılmuş aġ ķara ħōş ķançara (GN.II-5208) 

 aġladan u güldüren: ağlatan ve güldüren 

  Gördüm oldur cümle Ǿilmi bildüren 
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  Ǿİlm içinde aġladan u güldüren (GN.IV-9316) 

 aġyār u yār: düşman ve dost 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 Ǿahd ü peymān: anlaşma 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 Ǿahd ü vefā: yemin ve vefa 

  Ķahr-ıla ķılmışdı Ĥaķ Ǿahd ü vefā 

  Dōstlara anın virür bunda cefā (GN.I-294) 

 Ǿaķd u ĥal: bağlamak ve çözmek 

  Çünki sekizinçi aya ĥükm itdi Zuĥal 

  Müşterį’ye degdi bu kez Ǿaķd u ĥal (GN.II- 4519) 

 Ǿaķl u bilü: akıl ve bilgi 

  Muĥkem olur ol zamān Ǿaķl u bilü 

  Ǿİlm ü ĥikmet cān göñül olmış ŧolu (GN.I-2006) 

 Ǿaķıldan cāna: akıldan cana 

  Bir bir eydem her bir evde n’itdügin 

  Söz Ǿaķıldan cāna niçe gitdügin (GN.IV-8387) 

 Ǿaķl u dāniş: akıl ve bilgi 

  ǾAķl u dāniş yaǾni yoġdur maǾni nūr 

  ǾAķl şol uçmaġa beñzer maǾni ĥūr  (GN.I-78) 

 Ǿaķl u hūş: akıl ve iz’an 

  Anı daħı şerĥi birle eydem ūş 

  Añlaya kimde ki varsa Ǿaķl u hūş (GN.II- 5130) 

 altun gümiş: altın gümüş 

  Maķśud ol maǾdin dimekde ne-y-imiş 

  YaǾni maǾdinden biter altun gümiş (GN.II-3460) 

 Ǿālim ü fāżıl: bilgin ve erdemli 

  Birnüñ adı Ǿālim ü fāżıl-durur 

  Birnüñ adı nā-kes ü müdħįl-durur (GN.IV-9487) 

 alķış u ħoşnūdlıķ: beğenme ve rıza 
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  Eydeyüm alķış u ħoşnūdlıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-3100) 

 Ǿām u ħāś: halk ve bey 

  Bir ķatı hem pōst-durur kim kürk-içün 

  Bay u yoħsul Ǿām u ħāś u türk-içün (GN.II- 4978) 

 Ǿār nāmus: utanma ve namus 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 Ǿarş u ferş: gök ve yer 

  Ol zaman kim yoġ-ıdı bu nüh felek 

  ǾArş u ferş ü cism ü cān ins ü melek (GN.III-6311) 

 Ǿarş u kürsį: arş ve kürsi 

  ǾArş u kürsį yir ü gök levĥ u ķalem 

  Ol bināden ķopdı bu ķamu Ǿālem (GN.I-108) 

 aśl u ħatm: baş ve son 

  Enbiyānuñ aślı vü ħatmıdur ol 

  Evliyā hem cümle andan aldı yol (GN.I-160) 

 aśl u kök: asıl ve kök 

  YaǾni aśl u kök dimek maķśūd nedür 

  Dilek uşbu sözde ata anadur (GN.II-3482) 

 aśl u neseb: soy sop 

  Virdi her bir śūrete aśl u neseb  

  Emr anuñdur lįki bu oldı sebeb (GN.III-8056) 

 Ǿ āşıķ u maǾşuķ: aşık ve sevgili 

  Ol tamām oldı bu kez bir gör yine 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ kimdür śor yine (GN.III-6349) 

 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 

  Muśŧafā dōstlıġıçun oldı cihān 

  Ne ki varsa āşikārā vü nihān (GN.I-201) 

 Ǿaşy u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Anuñ-ıla Ǿaşy u Ǿişret olmaya 

  Śudan ayruķ yalñuzın iş gelmeye (GN.I-2320) 
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 at ķatır: at katır 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 ay u gün: ay ve güneş 

  Zįhi naġme diñmedi bir dem üni 

  Ol-durur çevrindüren ay u güni (GN.II-3057) 

 ay u güneş: ay ve güneş 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 ay u yıl: ay ve yıl 

  Pįrleri yoħsul bilme bay bil 

  Zįra bunlar çoķ görüpdür ay u yıl (GN.III-5859) 

 āyāt u delįl: ayetler ve deliller 

  Anlaruñ kim gözini açdı Celįl  

  Ķamu nesne aña āyāt u delįl (GN.I-1935) 

 Ǿayş u nūş: yeme ve içme 

  İşret ü būs u kenār u Ǿayş u nūş 

  Nefs içinde bu hevesler ķıldı cūş (GN.II- 4535) 

 Ǿayş u ŧarab: yeme ve eğlence 

  Pes gerek sulŧān-ıçun Ǿayş u ŧarab 

  Zühre geldi şād ķıldı zį-Ǿaceb (GN.II- 4515) 

 az u çoķ: az çok 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 eflāk u kevākib: felekler ve yıldızlar 

  Uşbu eflāk u kevākibden eŝer 

  İrişüdur cümle cisme ħayr u şer (GN.IV-10211) 

 emr ü destūr: emir ve izin 

  Şāh buyurdı bāgçevānlar geldiler 

  Pādişāhdan emr ü destūr aldılar (GN.I-1545) 

 emr ü nehy: emir ve yasak 

  Dördine söyler-idi bir lafž-ıla 
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  Emr ü nehy ol ne-y-ise ķıldan ķıla (GN.I-2098) 

 erkān nişān: mertebe 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 ev ü barħ: ev bark 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 ev ü yaban: ev kır 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 eyü yavuz: iyi kötü 

  Kendüden maǾlūm ola naķş-ı cihān 

  Eyü yavuz āşikārā vü nihān (GN.I-904) 

 ıraķ yaķın: uzak yakın 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 iç ŧaş: iç dış 

  Ādemįnüñ içi ŧaşı bay olur 

  Eyle śankim yıl içinde yay olur (GN.I-1999) 

 içlü ŧaşlu: içli dışlı 

  Añlalıl kim yidi ķatdur bu cihān 

  İçlü ŧaşlu biribirinden nihān (GN.II- 4744) 

 içmek ü yimek: içmek ve yemek 

  Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 

  Dem-be-dem ħōş rāĥat olup üyimek (GN.IV-10178) 

 iĥsān u baħşįş: iyilik ve bağış 

  Niçe güç yitdükçe sen dervįşlere 

  Ķıludur iĥsān u baħşįş bunlara (GN.IV-10355) 

 il ü şār: ülke ve şehir 

  Salŧanat bir ħōş ħaysiyyetdür 

  Ĥükmine münķād cümle il ü şār (GN.IV-9034) 

 Ǿilm ü ĥikmet: ilim ve hikmet 
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  Ortada yaylup-durur Ķur'ān ħonı 

  Ǿİlm ü ĥikmet yir bular düni güni  (GN.I-812) 

 Ǿilm ü Ķur’an: ilim ve Kur’an 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur’an’dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 Ǿilm ü maǾrifet: bilgi ve beceri 

  Sende Ǿilm ü maǾrifet ķandan gelür 

  Ĥarfi dilden maǾnisi cāndan gelür (GN.I-926) 

 Ǿilm ü śanǾat: bilim ve sanat 

  Gizlü ķalmaz Ǿilm ü śanǾat fetĥ ü cūd 

  Ħōş ġanįmet alur ol dem bu vücūd  (GN.I-1998) 

 incük baldır: incik baldır 

  Çün bu nefs incükde baldırda-y-iken 

  Yügrür armaz dün ü gündüz uşbu ten (GN.II-5326) 

 ins ü cān: insan ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 ins ü cin: insan ve cin 

  Ger vuĥūş u ger ŧuyūr ger ins ü cin 

  Gözleyüben görmedi kendi cānın (GN.I-112) 

 insān u melek: insan ve melek 

  Lįkin insān u melek ölmeyiser 

  Ĥażret ehlidür fenā olmayısar (GN.I-1286) 

 ins ü melek: insan ve melek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 ins ü peri: insan ve peri 

  Çün getürdi dünyaya ol serveri 

  Bildi anuñ geldügin ins ü peri (GN.IV-8897) 

 irte gice: gündüz gece 

  Döke ĥasret yaşını irte gice 

  Kimse gelüp śormaya ĥālüñ nice (GN.II-3891) 



204 
 

 istiġfār u tevbe: af dileme ve tövbe 

  Lįki edebdür suçı nefsden bileler 

  Her dem istiġfār u tevbe ķılalar (GN.I-873) 

 iş dōst: eş dost 

  Ħalķ içinde işi dōstı yārısın 

  Sana eydür rāzını dildārısın (GN.IV-9751) 

 iş güç: iş güç 

  Bāzaruñ ayı güni bunlar-durur 

  Bunlaruñla ħalķ işin güçin görür (GN.III-7468) 

 iş ü ķonşı: eş ve komşu 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 Ǿizz ü devlet: yücelik ve saadet 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 Ǿizz ü nāz: yücelik ve naz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿizzet ü ĥürmet: itibar ve saygı 

  Ol sekizden bu skiz devlet bulur 

  Ħalķ içinde Ǿizzet ü ĥürmet bulur (GN.III-5844) 

 Ǿizzet ü raġbet: değer verme ve üstün tutma 

  Hem Çalap’dan bunlara raĥmet gele 

  Hem bu ħalķdan Ǿizzet ü raġbet gele  (GN.IV-10244) 

 oġlan u yigit: çocuk ve genç 

  Oġlan u yigit ķocadur didigüm 

  Kendü Ǿömrüm ķayġusıdur yidügüm (GN.I-1164) 

 oġul ķız: oğul kız 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 ölü vü diri: ölü ve diri 

  Cümle ħalķuñ ölüsi vü dirisi 
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  Ĥükmüñe muĥtāc ola her birisi (GN.IV-9876) 

 öñ u śoñ: baş ve son 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 öñden śoña: baştan sona 

  On sekiz biñ Ǿālemüñ ķadri aña 

  Yoķ-durur bir źerreçe öñden śoña (GN.I-60) 

 Ǿucb u kibr: büyüklenme ve kibir 

  Ħalķ içinde Ǿucb u kibr eylemeye 

  Söylese daǾvi-y-ile söylemeye (GN.III-5934) 

 uçmaķ ŧamu / uçmaġ ṭamu: cennet cehennem 

  Dün ü gündüz yir ü gök uçmaķ ŧamu 

  Sendedür āħir ne kim varsa ķamu (GN.I-906) 

 uślu delü: akıllı deli 

  Yol üzere bu śurat bir şehr ulu 

  Kim gelür andan geçer uślu delü (GN.I-2190) 

 urmaġ u dutmaķ: vurmak ve tutmak 

  Urmaġ u dutmaķ olursa ķamusı 

  Hįç dönmez key bütündür nāmusı (GN.II- 4685) 

 ün ü sāz: ses seda 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 

 4.3.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde ilk öğesi ünlü ikinci öğesi ünsüz ile 

başlayan ikilemeler: 

 ağ boz: ak boz 

 Çapar-iken ağ boz atuñ büdrimesün. (DKK – D154-7) 

 ağız dil: ağız dil 

 Ağız dilden ķız kişi ħaber maña (DKK – D103-4) 

 ağla- buzla-: ağla- feryat et- 

Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DK – 

D102-5) 
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 ağlayuban sıķlayuban: ağlayıp sızlanarak 

 Ağlayubanı sıķlayubanı ivine geldi. (DKK – D91-9) 

 ağlaş- bögriş-: ağlaş- böğrüş- 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 alın baş: alın baş 

 Vay alnum başum umudı (DKK – D92-4) 

 aķındılu görklü: akıntılı güzel 

 Aķındılu görklü śudan dünin kiçdüñ. (DKK – D239-3) 

 aķlu ķaralu: aklı karalı 

 Aķlu ķaralu seçilen çağda (DKK – D11-5) 

 ana baba: ana baba 

 Sen śağ ol ķadın ana babam śağ olsun. (DKK – D55-1) 

 anı bunı: onu bunu 

 Beyrek mere kāfir niçe bir anı bunı śorarsın maña didi.(DKK–D287-5) 

 añla diñle: anla dinle 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.(DKK–D71-5) 

 at- yık-: at- yık- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 avla- ķuşla-: avlan- kuş avla- 

 Arķu Mili Ala Ŧağı  

 Avlayuban ķuşlayuban aşmaduñ-mı (DKK – D181-8) 

 el yüz: el yüz 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 erlik bahadırlıķ: erlik yiğitlik 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi.  (DKK – D155-7) 

 il gün: yurt gün 

 Alça ķanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ. (DKK – D243-7) 

 in- çıķ-: in- çık- 
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 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 Ǿizzet hörmet: izzet hürmet 

 Ǿİzzet hörmet eylediler. (DKK – D178-6) 

 ölmege yitmege: ölmeye yitmeye 

 Ölmege yitmege gitmemiş-idüm, yataçaķ yirüm gine bu ħarab olası-y-idi.                  

 (DKK – D8-13) 

 ölü diri: ölü diri 

 Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. (DKK – 

 D92-13) 

 urışmadan dögişmeden: vuruşmadan dövüşmeden 

 Urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım. (DKK – D147-8) 

 

 Garipname‟de 78 ve Dede Korkut‟ta 21 adet ikileme “ünlü + ünsüz” 

kuruluĢuyla karĢımıza çıkar. 

 

4.4. İlk Öğesi Ünsüz İkinci Öğesi Ünlü İle Başlayan İkilemeler 

 4.4.1. Garipname’de ilk öğesi ünsüz ikinci öğesi ünlü ile başlayan 

ikilemeler: 

 biş on: beş on 

  Bir biş on gün güy baña kim yitilem 

  BaǾd-ez-ān altuñda oķça atılam (GN.II-5464) 

 buħl u iħsān: cimrilik ve cömertlik 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 cidāl u Ǿarbede: dövüş ve kavga 

  Genc-i fikret ŧopŧolu ol ķalǾada 

  Re’y ü tedbįr ü cidāl u Ǿarbede (GN.II-5189) 

 derd ü āh: dert ve ah 

  Bunça dürlü ārzu-y-ıla derd ü āh 

  Kim bu göñülde ķomış ol pādişāh (GN.IV-9430) 

 devlet ü iķbāl: saadet ve baht açıklığı 
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  İresin maķśūduña bu hāl-ıla 

  Şād olasın devlet ü iķbāl-ıla (GN.II-3447) 

 dįn ü įmān: din ve iman 

  Ten daħı ārāste vü hem cān daħı 

  ǾAķl u devlet dįn ü hem įmān daħı (GN.IV-8838) 

 diñle- vü añla-: dinle- ve anla- 

  İki ĥarfdür nefs içinde küfr ü dįn 

  Ĥarfini diñle vü añla maǾnisin (GN.IV-9400) 

 dünya aħret: dünya ahret 

  Çünki ķoşdı dōstlara ayırmasun 

  Dünya aħret ŧoġru yoldan ırmasun (GN.I-954) 

 dünya aħir: dünya ahret 

  Her kim aña ķul olursa şād ola 

  Dünya aħir ķayġudan āzād ola (GN.I-2347) 

 dünya vü Ǿuķbā: dünya ahiret 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 fikr ü Ǿaķl: fikir ve akıl 

  Fikr ü Ǿaķluñ iremez ol menzile 

  Adı ol mülküñ inan gelmez dile (GN.I-55) 

 göñül Ǿaķl: gönül akıl 

  Hem göñül hem Ǿaķl u hem Ǿışķ u hevā 

  Perdelerdür cümle çün dünya ķova (GN.II-5454) 

 gün ü ay: güneş ve ay 

  Gökler içinde yaratdı gün ü ay 

  Aydınından yarınur yoħsul u bay (GN.III-5739) 

 ĥall ü Ǿaķd: hallolma ve kolaylaşma 

  Ellerinde ĥāśıl oldu ĥall ü Ǿaķd 

  Kim anuñla żabŧa geldi cins ü naķd (GN.IV-9674) 

 ħāmūş u üsküt: sessizlik, susma 

  Cāhile ħāmūş u üskütdür cevāb 

  Ĥalķa ol hem yüz śuyıdur hem savāb  (GN.IV-10369) 



209 
 

 ħāś u Ǿām: yüksek tabaka ve halk 

  İkisinüñ arasında Ādem'i 

  Ķıldı peydā cümle bu ħāś u Ǿāmı (GN.I-699) 

 ĥūri vü uçmaġ: huri ve cennet 

  Kimi Ǿāşıķ ĥūriye vü uçmaġa 

  YaǾni ol uçmaķda ĥūri ķuçmaġa (GN.IV-8765) 

 miskįn ü Ǿāciz: miskin va aciz 

  Perde ardında ķalupdur ins ü cān 

  Ben daħı miskįn ü Ǿāciz nā-tüvān (GN.II-5445) 

 ŧaġ u ova: dağ ve ova 

  Kimine meydān-durur ŧaġ u ova 

  Kimine seyrāngeh olmışdur hevā (GN.I-772) 

 ŧoġmaġ uyaķmaġ: doğmak batmak 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 yimek ü içmek: yemek ve içmek 

  Bu şikem pūyendedür ĥayvān gibi 

  Yimek ü içmekdür anuñ manśıbı (GN.I-1895) 

 yol u iz: yol iz 

  Yir yüzin dutmış ola düpdüz deñiz 

  Bilmeye hįç kimse anda yol u iz (GN.III-7135) 

 

 4.4.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde ilk öğesi ünsüz ikinci öğesi ünlü ile 

başlayan ikilemeler: 

 baba oğul: baba oğul 

 Baba oğul ķazanur ad içün (DKK – D131-3) 

 baba ana: baba ana 

 Babaña anaña śağlıķ ile varaçaķ olur iseñ beni bunda gelüp ĥalallığa alur-

mısın didi. (DKK – D98-8) 

 çadır otağ: çadır otağ 

 Ala Ŧağda çadırın otağın dikti. (DKK – D293-11) 

 düş- öl-: düş- öl- 
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 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 ķala ölke: kale ülke 

 Ķala ölke vireyin saña didi. (DKK – D149-2) 

 ķarcaşuban uğraşuban: kaynaşarak uğrayarak 

 Ķarcaşuban uğraşuban ŧağdan indi. (DKK – D192-11) 

 ķırķ elli: kırk elli 

 Ķırķ elli yigit ķara geyüp gök śarındılar. (DKK – D299-11) 

 śağ esen: sağ esen 

 Eger śağdur esendür, aħşam olmadın gine ben saña gelürem. (DKK – D43-12) 

 yeme içme, yime içme, yimek içmek, yiyüp içüp: ye- iç- 

 Bu yaña Şökli Melik kāfirler-ile şin şamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 virişmek alışmaķ: karşılıklı vermek almak 

 Virişmege alışmağa geldük didiler. (DKK – D178-5) 

 

 Garipname‟de 22, Dede Korkut‟ta 10 adet ikilemenin “ünsüz + ünlü” 

kuruluĢunda olduğu görülmektedir.  

 

4.5. Kelime Başındaki Seslere Göre Üçlemeler 

 4.5.1. Garipname’de ünlü + ünlü + ünsüz biçimindeki üçlemeler: 

 el ayaġ u baş: el, ayak ve baş 

  El ayaġ u baş unıdılmış-ıdı 

  Uşbu varlıķ cümle maĥv olmış-ıdı (GN.II-3801) 

 Ǿibret ü esrār u rāz: ibret, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 

 4.5.2. Garipname’de ünlü + ünsüz + ünlü biçimindeki üçlemeler: 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ: aşık, sevgili ve aşk 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ bir ĥarf ola 

  Girü kendü maǾnisine śarf ola (GN.II- 4627) 
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 iǾtiķād u śıdķ u iķrār: inanma, doğruluk ve inandığını söyleme 

  Bir gürūhı kim imāndur yoldaşı 

  İǾtiķād u śıdķ u iķrārdur işi (GN.I-2059) 

 

 4.5.3. Garipname’de ünlü + ünsüz + ünsüz biçimindeki üçlemeler: 

 ādem ü perį vü cinnį: insan, peri ve cin 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 Ǿaķl u nefs ü cān: akıl, nefis ve can 

  Bu temennāyı çü ķıldum bį-zebān 

  Eyle kim duymadı Ǿaķl u nefs ü cān (GN.II-5597) 

 Ǿaķıl nefs ten: akıl, nefis ve vücut 

  Cān u göñül hem Ǿaķıl nefs ten daħı 

  Her biri bir key ġaniydi ben daħı (GN.II- 4345) 

 altun gümiş ü pul: altın, gümüş ve para 

  Ol bahā altun gümiş ü pul-durur 

  Dünyada niǾmet bulara ķul-durur (GN.I-1416) 

 Ǿarş u kürsį vü ķalem: arş, kürsi ve kalem 

  ǾArş u kürsį vü ķalem bilmez anı 

  Birbirine śorışurlar kim ķanı (GN.II-3417) 

 āvāz u ĥarf ü maǾni: ses, harf ve mana 

  Ol nefes āvāz u ĥarf ü maǾnidür 

  Diñle imdi eydeyüm kim niçedür (GN.I-1315) 

 ay u gün yılduz: ay, güneş ve yıldız 

  Ay u gün yılduz tamāmet gök yüzin  

  Ħōş müzeyyen ķıldı dünin gündüzin (GN.II- 4268) 

 emr ü taķdįr ü dilek: emir, takdir ve dilek 

  Bu iş içre suçı ne ben miskinüñ 

  Emr ü taķdįr ü dilek cümle senüñ (GN.I-887) 

 eyden diñleyen ü yazan: söyleyen, dinleyen ve yazan 

  Eydene diñleyene vü yazana 

  Raĥmet eyle yā ilāhe rabbenā (GN.IV-10591) 
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 Ǿışķ u hevā vü mefsede: aşk, arzu ve fesatlık 

  Ķanı ol Ǿışķ u hevā vü mefsede 

  Kim beni eglerdi her bir nesnede (GN.II-5570) 

 Ǿişret ü būs u kenār: içki içme ve öpüp kucaklama 

  ǾIşķ u bāzį Ǿişret ü būs u kenār 

  Bitdi cāndan gitdi ārām u ķarār (GN.II-5332) 

 Ǿişret ü maǾşūķ u sāķi: içki, sevgili ve saki 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 uçmaġ u ĥūr u ķuśūr: cennet, huri ve saraylar 

  Cān u göñül gözin aç kim göresin 

  Uçmaġ u ĥūr u ķuśūra iresin (GN.III-5662) 

 

 4.5.4. Garipname’de ünsüz + ünlü + ünsüz  biçimindeki üçlemeler: 

 baħşiş ü iĥsān u cūd: bahşiş, iyilik ve cömertlik 

  Sensin ol kim ķamuya virdüñ vücūd 

  Ħulķ u luŧf u baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.II- 4015) 

 fısķ u inkār u riyā: günah işleme, inkar ve ikiyüzlülük 

  Kibr ü kįne fısķ u inkār u riyā 

  Nefs ile bunlar diler Ǿaķlı sıya  (GN.I-985) 

 ĥikmet ü esrār u rāz: hikmet, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 ĥulķ u įmān u ķanāǾat: iyi ahlak, iman ve kanaat 

  Ĥulķ u įmān u ķanāǾat ķamusı 

  ǾAķla berkinmiş bularuñ nāmusı (GN.I-980) 

 Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmet: Kur’an, ilim ve hikmet 

  Yir var anda cümle dürlü niǾmete  

  YaǾni kim Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmete (GN.II-5248) 

 küfr ü inkūr u gümān: küfür, inkar ve şüphe 

  Küfr ü inkūr u gümān terk idelüm 

  Göñlümüz girçeklige berkidelüm (GN.I-1134) 
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 yi- ü iç- ü ķan-: ye- iç- ve kan- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 zerķ u inkār u mecāz: ikiyüzlülük, inanmama ve gerçekdışılık 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 

 4.5.5. Garipname’de ünsüz + ünsüz + ünlü biçimindeki üçlemeler: 

 ħu dirlik ü aĥvāl: huy, düzen ve durum 

  Çün buları gördüm uşbu ĥāl-ıla 

  Bu  ħu bu dirlik ü bu aĥvāl-ıla (GN.IV-8755) 

 kiler ü çartāķ u anbār: kiler, çardak ve ambar 

  Kiler ü çartāķ u anbārlar dolar 

  Aña ķarşu issinüñ beñzi güler (GN.I-1976) 

 māl u mülk ü esbāb: mal mülk ve çoluk çocuk 

  Çünki māl u mülk ü esbāb olmaya 

  Dünya Ĥaķ’dın yaña miĥrāb olmaya (GN.IV-9096) 

 nefs ü cān u Ǿaķl: nefis, can ve akıl 

  YaǾni tendür nefs ü cān u Ǿaķl-ıla 

  Śūret oldı dördi bir yirde bile (GN.I-2486) 

 śūret ü nefs ü Ǿaķıl: vücut, nefis ve akıl 

  Śūret ü nefs ü Ǿaķıldur cān-ıla 

  Dördi bir yirde bile insān-ıla (GN.I-1293) 

 

 4.5.6. Garipname’de ünsüz + ünsüz + ünsüz biçimindeki üçlemeler: 

 bāġ u çift ü şirket: bağ, çift ve ortaklık 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded: hesapsız, sayısız, tek 

  Lācerem Ĥaķ'dan bula her dem meded 

  Bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded (GN.I-1032) 

 cān u nefs ü ten: can, nefis ve vücut 
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  ǾAķl u gönül cān u nefs ü ten daħı 

  Cümlesi bu Ǿışķ-ıla buldı Ĥaķ’ı (GN.IV-10149) 

 cehl ü inkār u riyā: bilgisizlik, inat ve gösteriş 

  Ħışm u ġaybet cehl ü inkār u riyā 

  Ķor mı sini kim varasın Tañrı’ya (GN.II-2925) 

 cünbiş ü nuŧķ u nefes: hareket, nutuk ve nefes 

  Ķalmaz anda cünbiş ü nuŧķ u nefes 

  İlla ķalur ĥasret-i Ǿışķ u heves (GN.II-3874) 

 çaķmaķ u ŧaş u ķav: çakmak, taş ve kav 

  Nūrı Allah birlik içinde ķodı 

  Nitekim çaķmaķ u ŧaş u ķav odı (GN.I-502) 

 dil ķulaġ u göz: dil, kulak ve göz 

  Ķırķdan altmış yaşa varınça tamām 

  Dil ķulaġ u göz-durur nefse maķām (GN.II-5355) 

 dirlig ü şādi vü niǾmet: düzen, neşe ve nimet 

  Yir yüzindedür bularuñ leźźeti 

  Dirligi vü şādisi vü niǾmeti (GN.I-773) 

 gebr ü tersā vü müselmān: Mecusi, Hırıstiyan ve Müslüman 

  Gebr ü tersā vü müselmān evleri 

  Birdür aña ķul u sulŧān evleri (GN.II- 5070) 

 ġılman u vildan u ŧuyūr: cennet gençleri, hizmetçileri ve kuşlar 

  Niçe mülkdür cennet ü ĥūr u ķuśūr 

  Ne-durur ġılman u vildan u ŧuyūr  (GN.III-5663) 

 gör- ü bil- ögren-: gör-, bil- ve ögren- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu: gam, keder ve düşünce 

  Ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu ol zamān 

  Şādılıķdan artuķ olur bį-gümān (GN.I-2014) 

 ħaşm u cehl ü ĥased: öfke, cehalet ve çekememezlik 

  Buħl u zerķ u ħaşm u cehl ü hem ĥased 

  Dün ü gün nefse ķılur bunlar meded (GN.I-986) 



215 
 

 kāfir ü münkir münāfıķ: kafir, inkarcı ve ikiyüzlü 

  Kāfir ü münkir münāfıķ gör n’ider 

  Ger göremezseñ görenden śor ħaber (GN.I-2076) 

 kibr ü kįn ü buħl: kibir, kin ve cimrilik 

  Kibr ü kįn ü buħl u hem fısķ u fesād 

  Ķatlarında Ĥaķ sözi yavlaķ kesād (GN.II-2923) 

 küfr ü şirk ü şek: küfür,ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 kįne vü buħl u ĥased: kin, cimrilik ve çekememezlik 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 māl u baş u cān: mal, baş ve can 

  Eytdiler girçekleyin geldük yola 

  Māl u baş u cān u oğul ķız bile  (GN.IV-10533) 

 māl u mülk ü ni’met: mal mülk ve nimet 

  Māl u mülk ü ni’met elinde-y-iken 

  Yi yidür baħşāyiş eyle anı sen (GN.IV-10356) 

 manśıb u baħşāyiş ü ħilǾat: kazanmış, ihsan sahibi ve iyi huylu 

  Böyle olan kimsene devletlüdür 

  Manśıb u baħşāyiş ü ħilǾatlüdür (GN.I-1494) 

 maŧlub u maǾşūķ u maǾbūd: istenilen, sevilen ve tapılan 

  Yitmiş iki milletüñ maķśūdı ol 

  Maŧlub u maǾşūķı vü maǾbūdı ol (GN.I-658) 

 müstaķbil ü māżį vü ĥāl: gelecek, geçmiş ve şimdi 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 naķd u genc ü māye: varlık, hazine ve maya 

  Cümle sendendür bizüm sermāyemüz 

  Źāt içinde naķd u genc ü māyemüz (GN.I-79) 

 naĥv u taśrįf u luġat: cümle, çekimler ve kelimeler hazinesi 

  Naĥv u taśrįf u luġat ĥācet degül 
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  Bāġ u ĥācet çün bulınur evde gül (GN.II-2682) 

 neng ü nām u nāmūs: 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 neng ü nām u nāmūs: utanma, şan ve namus 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 neşāt u şevķ u źevķ: sevinç, neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 şehvet ü ĥırś u heves: şehvet, hırs ve arzu 

  Şehvet ü ĥırś u hevesdür pįşesi 

  Yoķ-durur ayruķ anuñ endįşesi (GN.I-1896) 

 ŧāǾat u źikr ü śafā: ibadet, zikir ve gönül saflığı 

  Ǿİlm ü Ǿibret ŧāǾat u źikr ü śafā 

  Berkidüpdür Ǿaķl-ıla Ǿahd ü vefā (GN.I-979) 

 teni tenhā vü miskįn: aşağılanmış, kimsesiz ve düşkün 

  Ben teni tenhā vü miskįn eli boş 

  Dōst rıżāsı işiginde ķaldum uş (GN.II-5575) 

 tevbe vü tevfįķ u tāǾat: tövbe, Allah'ın yardımı ve ibadet 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 źikr ü tesbįĥ ü tevekkül: zikir, tespih ve tevekkül 

  Źikr ü tesbįĥ ü tevekkül işleri  

  Ķalmaduķ ayruk daħı teşvįşleri (GN.II- 4409) 

 

 Garipname’de geçen 63 üçlemeden 2’si ünlü + ünlü + ünsüz, 2’si ünlü + 

ünsüz + ünlü, 13’ü ünlü + ünsüz + ünsüz, 8’i ünsüz + ünlü + ünsüz, 5’i ünsüz + 

ünsüz + ünlü, 33’ü ünsüz + ünsüz + ünsüz şeklinde şeklinde meydana gelmiştir. 

 

 

 



 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

5. Öğelerdeki Çekim Eklerine Göre İkilemelerin Sınıflandırılması 

5.1. Belirtme Durumu Eki Almış İkilemeler 

 5.1.1. Garipname’de belirtme durumu eki almış ikilemeler 

  5.1.1.1. İki öğesi de belirtme durumu eki almış ikilemeler 

   5.1.1.1.1. Öğeleri “-(y)I” belirtme durumu eki almış 

ikilemeler: 

 atayı vü anayı: atayı anayı 

  Bu kez oġul ķız gerek kim işleye 

  Atayı vü anayı ħōş bisleye (GN.II-3114) 

 dōstuñı düşmānuñı: dostunu düşmanını 

  Añlayasın dōstuñı düşmānuñı 

  Ķurtarasın düşmanuñdan cānuñı (GN.I-803) 

 gelmegi vü gitmegi: gelmeyi ve gitmeyi 

  Hiç kimesne bilmedi cān ne’ydügin 

  Gelmegi vü gitmegi niçe’ydügin (GN.IV-10124) 

 uçmaġı vü ŧamuyı: cenneti ve cehennemi 

  Uçmaġı vü ŧamuyı bir bir bize 

  Eyle eydürler kim ol görnür göze (GN.IV-9726) 

 tācı taħtı: tacı tahtı 

  ǾIşķ degül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 

   5.1.1.1.2. Öğeleri “-n” belirtme durumu eki almış ikilemeler: 

 cōmardlıġın u raĥmetin: cömertliğini ve rahmetini 

  Añla imdi sen bu sözüñ ĥikmetin 

  Gör Ĥaķ’uñ cōmardlıġın u raĥmetin (GN.IV-10518) 

 dirligin ü devletin: düzenini ve saadetini 

  Bu raǾiyyet mülkleri ķāyim dutar 

  Dirligin ü devletin dāyim dutar (GN.II- 4767) 

 eyüsin ü yavuzın: iyisini kötüsünü 
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  Ķocalıķ vaķtında dirlik ne’ydügin 

  Eyüsin ü yavuzın niçe’ydügin (GN.IV-9251) 

 ħayrın u şerrin: hayrını ve şerrini 

  Kişi oldur ħayrın u şerrin bile 

  Şerden ayrılmaġ-ıçun tedbįr ķıla (GN.IV-9908) 

 işin güçin: işini gücünü 

  Bāzaruñ ayı güni bunlar-durur 

  Bunlaruñla ħalķ işin güçin görür (GN.III-7468) 

 niǾmetin ü dirligin: nimetini ve düzenini 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 uçmaġın u ŧamusın: cennetini ve cehennemini 

  Ǿİlm ü ĥikmet źikr ü tāǾat ķamusın 

  Unıd ol dem uçmaġın u ŧamusın (GN.II-3151) 

 uśśın ögin: aklını fikrini 

  TāǾat içre geçüre yigitligin  

  Ĥaķ yolına baġlaya uśśın ögin (GN.I-1216) 

 varlıġın u birligin: varlığını ve birliğini 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 

  5.1.1.2. Sadece ikinci öğesi belirtme durumu eki almış ikilemeler  

   5.1.1.2.1. İkinci öğesi “-(y)I” belirtme durumu eki almış 

ikilemeler : 

 ay u güni: ayı ve güneşi 

  Zįhi naġme diñmedi bir dem üni 

  Ol-durur çevrindüren ay u güni (GN.II-3057) 

 bay u yoħsulı: zengin ve fakiri 

  Yine añdı ögdi on dürlü ķulı 

  Seçmedi bunlarda bay u yoħsulı (GN.IV-10477) 

 ħarf u śavŧı: harf ve sesi 

  Ĥarf u śavŧı bu ķulaķdan işiden  



219 
 

  İçerü ol göz-durur maǾnį gören (GN.III-7665) 

 ħāś u Ǿāmı: üst tabaka ve halkı 

  İkisinüñ arasında Ādem'i 

  Ķıldı peydā cümle bu ħāś u Ǿāmı (GN.I-699) 

 ħayr u şerri: hayır ve şerri 

  Ħayr u şerri işledi bunlar tamām 

  Kim anuñla maǾlum oldı ħāṣ u Ǿām (GN.IV-8809) 

 māl u mülkü: mal ve mülkü 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 yir ü gögi: yeri göğü 

  Çün yaratdı yir ü gögi pādişāh 

  Gör ki ne ķıldı vü n’itdi ol İlāh (GN.II-3395) 

 

   5.1.1.2.2. İkinci öğesi “-n” belirtme durumu eki almış 

ikilemeler: 

 ĥāżır u nāžırlıġın: hazır ve nazırlığını 

  Ķıldı maǾlūm kendünüñ ķādırlıġın 

  Yirde gökde ĥāżır u nāžırlıġın (GN.IV-8316) 

 

 5.1.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde belirtme durumu eki almış ikilemeler 

  5.1.2.1. İki öğesi de belirtme durumu eki almış ikilemeler 

   5.1.2.1.1. “-(y)I” belirtme durumu eki almış ikilemeler: 

 anı bunı: onu bunu 

 Beyrek mere kāfir niçe bir anı bunı śorarsın maña didi. (DKK – D287-5) 

 geyimini kiçimini: giyimini kuşamını 

 Kāfirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini ŧoğradı. (DKK – D210-12) 

 ħıśımını ķavumını: hısım akrabasını  

 Ħıśımını ķavumını ayırdı, ivini çözdi. (DKK – D236-9) 

 malumuzı rızķumuzı: malımızı rızkımızı 

 Malumuzı rızķumuzı yağmaladılar girü döndiler. (DKK – D71-10) 

 oğlanını uşağını: çoluk çocuğunu 
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 Big ordusını oğlanını uşağını ħazinesini aldı girü döndi. (DKK – D65-4) 

 ölüsini dirisini: ölüsünü dirisini 

 Ķazanuñ ölüsini dirisini kimse bilmedi. (DKK – D281-13) 

 

   5.1.2.1.2. “-n” belirtme durumu eki almış ikilemeler: 

 çadırın otağın: çadırını otağını 

 Ala Ŧağda çadırın otağın dikti. (DKK – D293-11) 

 dostlığuñ düşmenliğüñ: dostluğunu düşmanlığını 

 Men senüñ dostlığuñ düşmenliğüñ śınayu geldim. (DKK – D294-1) 

 elin yüzin: elini yüzünü 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 elin ayağın: elini ayağını 

 Elin ayağın berk bağladılar. (DKK – D273-10) 

 ilin günin: ilini gününü 

 Alça ķanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ. (DKK – D243-7) 

 ķızın gelinin: kızını gelinini 

 Aķınçılar kāfirüñ ilin günin urup ķızın gelinin esir itdiler. (DKK – D252-8) 

 ölüsin dirisin: ölüsünü dirisini 

 Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. (DKK – 

 D92-13) 

 

  5.1.2.2. Sadece ikinci öğesi belirtme durumu eki almış ikilemeler  

   5.1.2.2.1. İkinci öğesi “-(y)I” belirtme durumu eki almış 

ikilemeler: 

 saçı saķalını: saçını sakalını 

 Saçı saķalını yülidiler. (DKK – D266-1) 

 

 Garipname‟de 5 ve Dede Korkut Kitabı‟nda 6 adet ikileme “-(y)I” belirtme 

durumu ekini alarak çekimlenmiĢtir. Garipname‟de 9, Dede Korkut Kitabı‟nda ise 7 

ikileme bugün sadece bazı ağızlarda kullanılan “-n” belirtme durumu (akkuzatif) 

ekini almıĢtır. Garipname‟nin 7,  Dede Korkut Kitabı‟nınsa 1 ikilemesinde sadece 
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ikinci öğelerde “-(y)I” belirtme durumu eki görülmüĢtür. Garipname‟de 1 adet 

ikilemenin sadece ikinci öğesinde “-n” belirtme durumu eki kullanılmıĢ olup Dede 

Korkut‟ta böyle bir örneğe rastlanmamıĢtır. 

 Dede Korkut‟ta geçen “saçı saķalını” ikilemesi günümüz Türkçesinde “saçını 

sakalını” Ģeklinde kullanılmaktadır. 

 

5.2. Yönelme Durumu Eki Almış İkilemeler 

 5.2.1. Garipname’de yönelme durumu eki almış ikilemeler 

  5.2.1.1. İki öğesi de yönelme durumu eki almış ikilemeler: 

 ataya vü anaya: ataya anaya 

  Ataya vü anaya ĥürmet gerek 

  ǾAvrata vü oġlana niǾmet gerek (GN.II-2912)  

 Ǿavrata vü oġlana: eşe çocuğa 

  Ataya vü anaya ĥürmet gerek 

  ǾAvrata vü oġlana niǾmet gerek (GN.II-2912) 

 ayaķlara vü ellere: ayaklara ellere 

  Sen otur ĥükmüñ yayılsun illere 

  YaǾni kim ayaķlara vü ellere (GN.II-5269) 

 baylara yoħsullara: zenginlere fakirlere 

  Çün ola sulŧānlaruñ Ǿadli tamām 

  Baylara yoħsullara bezli tamām (GN.IV-9815) 

 dōsta vü düşmāna: dosta düşmana 

  Pādişāh göstermesün hįç kimseye 

  Dōsta vü düşmāna yoķsula baya (GN.II-3860) 

 göñle göze: gönle göze 

  Ǿİbret al dip ne’yçün eytdi Ĥaķ bize  

  Ne’yçün oldı bu emir göñle göze (GN.II- 4843) 

 görmege vü śormaġa: görmeye ve sormaya 

  Vardı dördinçi maķāma durmaġa 

  Anı daħı görmege vü śormaġa (GN.II-5218) 

 ĥūriye vü uçmaġa: huriye ve cennete 

  Kimi Ǿāşıķ ĥūriye vü uçmaġa 
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  YaǾni ol uçmaķda ĥūri ķuçmaġa (GN.IV-8765) 

 māla mülke: mala mülke 

  Her neye kim sunsañ elüñ irişe 

  Māla mülke niǾmete her bir işe (GN.IV-9773) 

 maşrıķa vü maġribe: doğuya ve batıya 

  Ķapuda ħidmet ķılan geçdi dibe 

  Adı vardı maşrıķa vü maġribe (GN.IV-10302) 

 oġla ķıza: oğla kıza 

  Ata ana ĥimmeti şoldur bize 

  Hįç yavuzlıķ istemez oġla ķıza (GN.IV-9776) 

 rāĥata vü raĥmete: rahata ve rahmete 

  BaǾd-ez-ān iltem seni ol Ĥażret’e 

  İrişesin rāĥata vü raĥmete (GN.II-5520) 

 saġa śola: sağa sola 

  İkisi bile baķar saġa śola 

  Bilelikdedür niçe var kim ola (GN.I-392) 

 saña baña: sana bana 

  Raĥmetin viribidi ol dem aña 

  Uşbu iş Ǿibret yiter saña baña (GN.I-897) 

 şarķa ġarba: doğuya batıya 

  Ay oldı bir işāretden dü nįm 

  Şarķa ġarba seyr ķıldı her dü-nįm (GN.I-165) 

 uçmaġa vü ŧamuya: cennete ve cehenneme 

  Farż u sünnet bildürürler ķamuya 

  Ĥükm iderler uçmaġa vü ŧamuya (GN.II- 4395) 

 yire göge: yere göğe 

  Ķamusı ārāste çün olmış-ıdı 

  Yire göge düpdüzi ŧolmış-ıdı (GN.II-3945) 

 yoķsula baya: yoksula zengine 

  Pādişāh göstermesün hįç kimseye 

  Dōsta vü düşmāna yoķsula baya (GN.II-3860) 
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  5.2.1.2. İlk öğesi yalın durumda olan ikinci öğesi yönelme durumu 

eki almış ikilemeler: 

 çarħ çarħa: çark çarka (dönmeye) 

  Çarħ çarħa girdi yir dutdı ķarār 

  Ŝabit oldı yirde gökde ne ki var (GN.II- 4267) 

 hayvān u nebāta: hayvana ve bitkiye 

  Girü hayvān u nebāta gitdi ol 

  Ĥażret’e ķanda irer baġlandı yol (GN.II-3376) 

 

  5.2.1.3. İlk öğesi yönelme durumu eki almış ikinci öğesi yalın 

durumda olan ikilemeler: 

 göze göz: göze göz 

  İy Ǿāşıķ sen Ǿışķa uydur cānuñı 

  Kim göresin göze göz sulŧānuñı (GN.I-692, GN.III-7663) 

 

 

 5.2.2. Garipname’de öğeleri yönelme durumu eki almış üçlemeler 

  5.2.2.1. Bütün öğeleri yönelme durumu eki almış üçlemeler: 

 eydene diñleyene vü yazana: söyleyene dinleyene ve yazana 

  Eydene diñleyene vü yazana 

  Raĥmet eyle yā ilāhe rabbenā (GN.IV-10591) 

 

  5.2.2.2. Sadece Son Öğesi Yönelme Durumu Eki Almış Üçlemeler: 

 Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmete: Kur’an, ilim ve hikmete 

  Yir var anda cümle dürlü niǾmete  

  YaǾni kim Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmete (GN.II-5248) 

 uçmaġ u ĥūr u ķuśūra: cennet, huri ve saraylara 

  Cān u göñül gözin aç kim göresin 

  Uçmaġ u ĥūr u ķuśūra iresin (GN.III-5662) 
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5.2.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde yönelme durumu eki almış ikilemeler 

  5.2.3.1. İki öğesi de yönelme durumu eki almış ikilemeler: 

 babana anana: babana anana 

 Babaña anaña śağlıķ ile varaçaķ olur iseñ beni bunda gelüp ĥalallığa alur-

 mısın didi. (DKK – D98-8) 

 ķana ķuna: kana mana 

 Vardı köñlegi ķana ķuna baturdı. (DKK – D93-9) 

 ķavuma ķardaşa: kavim kardaşa 

 On altı yıldır kim babañuñ tutsaķıyam, ataya anaya, ķavuma ķardaşa 

 ĥasretem. (DKK – D98-3) 

 muradına maķśudına: isteğine amacına 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 ölmege yitmege: ölmeye yitmeye 

 Ölmege yitmege gitmemiş-idüm, yataçaķ yirüm gine bu ħarab olası-y-idi.                  

 (DKK – D8-13) 

 śağa śola: sağa sola 

 Śağa śola çırpındı urur yüzgeçleri. (DKK – D279-2) 

 tekine tüşine: eşine dengine 

 Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler ölüsi ħaberin getürdi, adaħlusın aña virür oldılar, 

 gelür bundan kiçer, uralım anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. 

 (DKK – D101-13) 

 umanına usanına: umanına bekleyenine 

 Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 virişmege alışmağa: karşılıklı vermeye almaya 

 Virişmege alışmağa geldük didiler. (DKK – D178-5) 

 

  5.2.3.2. İlk öğesi yalın durumda olan ikinci öğesi yönelme durumu 

eki almış ikilemeler: 

 el ele: el ele 

 Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. (DKK – D109-9) 
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 ķanat ķanada: kanat kanada 

 Gördi kim peri ķızları ķanat ķanada bağlamışlar uçarlar. (DKK – D215-2) 

 

 Garipname’de 18, Dede Korkut Kitabı’nda 9 ikilemede her iki öğede yönelme 

durumundadır. Garipname ve Dede Korkut’ta 2’şer adet ikilemenin ilk öğeleri yalın 

ikinci öğeleri yönelme durumundadır. Garipname’de ilk öğesi yönelme durumunda 

olup ikinci öğesi yalın durumda olan 1 adet ikileme mevcut olup Dede korkut’ta bu 

vasıfta bir kullanıma tesadüf edilmemiştir. Yine Garipname’de üç öğesi de yönelme 

durumunda olan 1, ilk iki öğesi yalın, son öğesi yönelme durumunda olan 2 adet 

üçleme tespit edilmiş olup Dede Korkut’ta bunların örnekleri görülmemiştir.  

 

5.3. Bulunma Durumu Eki Almış İkilemeler 

 5.3.1. Garipname’de bulunma durumu eki almış ikilemeler 

  5.3.1.1. İki öğesi de bulunma durumu eki almış ikilemeler: 

 incükde baldırda: incikte baldırda 

  Çün bu nefs incükde baldırda-y-iken 

  Yügrür armaz dün ü gündüz uşbu ten (GN.II-5326) 

 ķaşda gözde: kaşta gözde 

  Görklü yüz ārāyişin senden düzem 

  Ķaşda gözde senüñ içün cān üzem (GN.II-3981) 

 ķuruda śuda: karada denizde 

  Cehd-ile irdi irenler maķśuda 

  Cehd-ile yol buldı ķuruda śuda (GN.IV-9125) 

 ŧaġda ŧaşda: dağda taşta 

  Ŧaġda ŧaşda niçe bekler her birin 

  Rūzını degrür bilür yirlü yirin (GN.III-5838) 

 yirde gökde: yerde gökte 

  Yir ü gök ķamusı anuñ ĥażreti 

  Yirde gökde ŧopŧoludur ķudreti (GN.I-113) 

 

  5.3.1.2. Sadece ikinci öğesi bulunma durumu eki almış ikilemeler: 

 ĥāllü ĥālinde: halli halinde  
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  Dördine dörd nesne ķısmet ķıldı Ĥaķ 

  Her biri ĥāllü ĥālinde oldı ĥaķ (GN.I-1875) 

 

 5.3.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde bulunma durumu eki almış 

ikilemeler: 

 ķalarda ķoparda: memleketten doğum yerinden 

 Ķalarda ķoparda yigit yirüñ ne yirdür (DKK – D231-6) 

 yazıda yabanda: ovada yabanda 

 Yazıda yabanda geyigi ķovar senüñ öñüñe getürür. (DKK – D22-8) 

 yirümde yurdumda: yerimde yurdumda 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 

 Garipname’de 5, Dede Korkut’ta ise 3 adet ikilemenin her iki öğesinin de 

bulunma durumu (lokatif) eki aldıkları belirlendi. Garipname’de geçen “ĥāllü 

ĥālinde” (GN.I-1875) ikilemesinde sadece ikici öğe bulunma durumunda olup Dede 

Korkut Kitabı’nda bu tarz bir kullanıma rastlanmamıştır. 

 

 

5.4. Ayrılma Durumu Eki Almış İkilemeler 

 5.4.1. Garipname’de ayrılma durumu eki almış ikilemeler 

  5.4.1.1. Her iki öğesi de  ayrılma durumu eki almış ikilemeler: 

 yirden ü gökden: yerden ve gökten 

  İlla gör kim içümüz ne muǾteber 

  Yirden ü gökden virür her dem ħaber (GN.II-2665) 

 

  5.4.1.2. Sadece  ikinci öğesi ayrılma durumu eki almış ikilemeler: 

 āb u gilden: su ve topraktan 

  ǾĀlemi ol Ǿaķl-ı külden eyledi 

  Śanmaġıl kim āb u gilden eyledi (GN.IV-10069) 

 eflāk u kevākibden: gökler ve yıldızlardan 

  Uşbu eflāk u kevākibden eŝer 
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  İrişüdur cümle cisme ħayr u şer (GN.IV-10211) 

 münkir ü kāfirden: inkarcı ve kafirden 

  Münkir ü kāfirden ol ķayurmaya 

  Aña ķarşu müddeǾį dem urmaya (GN.I-1483) 

 nįk ü bedden: iyimserlik ve kötümserlikten 

  ǾAķl añlar şol ķulaķdan gireni 

  Nįk ü bedden şol ħaberler vireni (GN.III-6989) 

 źikr ü tāǾatdan: zikir ve ibadetten 

  Görseñē kim miskin olup baśılur 

  Źikr ü tāǾatdan ġıdāsı kesilür (GN.II-3006) 

 

   5.4.1.3. İlk öğesi ayrılma, ikinci öğesi yönelme durumu eki almış 

ikilemeler: 

 Ǿaķıldan cāna: akıldan cana 

  Bir bir eydem her bir evde n’itdügin 

  Söz Ǿaķıldan cāna niçe gitdügin (GN.IV-8387) 

 aydan aya: aydan aya 

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Dāye olur Ay aña aydan aya (GN.II- 4531) 

 başdan başa: baştan başa 

  Baġçayı başdan başa düzetdiler 

  Arķların ħōş dartuban uzatdılar (GN.I-1525) 

 benden baña: benden bana 

  Hįç meded yoķdur daħı benden baña 

  Gitdi benlik ķamu iş ķaldı saña (GN.II- 4463) 

 bizden bize: bizden bize 

  Bilürüz bizden bize yoķdur meded 

  Ĥażretüñde fażl u raĥmet bį-Ǿaded (GN.I-93) 

 demden deme: demden deme 

  İy niçe şādį ķılan düşdi ġama 

  Zāri ķılup āh ider demden deme (GN.II-3918) 

 dilden dile: dilden dile 
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  Kimsene kim oġradı ĥalden ĥale 

  Lācerem tesbįĥ ola dilden dile (GN.III-7879) 

 elden ele: elden ele 

  Geh aķarvan śu gibi ilden ile 

  Dōstlar alsun dip beni elden ele (GN.II-5633) 

 gökden yire: gökten yere 

  Ĥaķ anı viribidi gökden yire 

  Geldi kim ħalķa ħaber Ĥaķ’dan vire (GN.IV-10086) 

 günden güne: günden güne 

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Ulalur günden güne aydan aya (GN.II-5311) 

 ĥālden ĥāle / ĥāldan ĥala: halden hale 

  Gör bu odı niçe yanar yandurur 

  Hem döner ĥālden ĥāle hem döndürür  (GN.I-38, GN.I-1161) 

 içerüden içerü: içeriden içeri 

  Ben dilerdüm kim geçeydüm ilerü 

  Yol varaydum içerüden içerü (GN.II- 4418) 

 ilden ile: memleketten memlekete 

  Mālı işletmek ü başarmaķ gerek 

  Götürüp ilden ile varmaķ gerek (GN.II-2904) 

 ķāfdan ķafa: baştan başa 

  Birlig-ile açdı yolı Muśŧafā 

  Ĥükm ķıldı dünyaya ķāfdan ķafa  (GN.I-342) 

 ķaşdan ķaşa: kaştan kaşa 

  Fāni oldı ayruġı başdan başa 

  Yügrüşüp ķurtılmadı ķaşdan ķaşa (GN.II- 4090) 

 ķıldan ķıla: inceden inceye 

  Girür ol cismāni mülke nefs-ile 

  Alur ol leźźetleri ķıldan ķıla (GN.I-741) 

 öñden śoña: baştan sona 

  On sekiz biñ Ǿālemüñ ķadri aña 

  Yoķ-durur bir źerreçe öñden śoña (GN.I-60) 
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 senden saña: senden sana 

  Kim niçe bir oldılar öñden śoña 

  Göstereyüm milŝini senden saña (GN.I-262) 

 şardan şara: şehirden şehre 

  Anı taķdįrdür süren şardan şara 

  Bu şehirden yaǾni ol şehre vara (GN.III-70349 

 ŧaşdan ŧaşa: taştan taşa 

  Ĥaķ diler kim bunları başdan başa 

  Yil-ile perrān ķıla ŧaşdan ŧaşa  (GN.II-4183) 

 uçdan uca / uçdan uça: uçtan uca 

  İşit imdi ĥikmet-ile ĥāl niçe 

  İşidürseñ eydeven uçdan uca (GN.I-268, GN.I-585) 

 yıldan yıla: yıldan yıla 

  Niçe kim rūzgār geçer yıldan yıla 

  Döndürür bu śūreti ĥāldan ĥala (GN.I-1161) 

 yigden yige: iyiden iyiye 

  Aṣlı gökdendür bizi dartar göge 

  Kim uyarsa irişür yigden yige (GN.IV-10088) 

 yirden göge: yerden göğe 

  Ol göñüle cümle ħalķ sıġar-ıdı 

  Dilese yirden göge aġar-ıdı (GN.I-304) 

 

 5.4.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde ayrılma durumu eki almış ikilemeler 

  5.4.2.1. Her iki öğesi de ayrılma durumu eki almış ikilemeler: 

 yazıdan  yabandan: ovadan yabandan 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan  yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam 

 ivde olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 

  5.4.2.2. Sadece  ikinci öğesi ayrılma durumu eki almış ikilemeler: 

 ağız dilden: ağızdan dilden 

 Ağız dilden ķız kişi ħaber maña (DKK – D103-4) 
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  5.4.2.3. İlk öğesi ayrılma, ikinci öğesi yönelme durumu eki almış 

ikilemeler: 

 bigden bige: beyden beye 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 

 ilden ile: memleketten memlekete 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 

Her iki öğesi de ayrılma durumu eki almış Garipname’de ve Dede Korkut’ta 

1’er ikileme; sadece ikinci öğesi  ayrılma durumu eki almış Garipname’de 5, Dede 

Korkut’ta 1; ilk öğesi ayrılma, ikincisi yönelme durumunda olan Garipname’de 24, 

Dede Korkut Kitabı’nda ise 2 adet ikileme tespit edilmiştir.  

“ilden ile” ikilemesi iki eserde de geçmektedir. Ayrıca Garipname’de sadece 

ikinci öğesi ayrılma durumu eki almış 6 ikilemenin tamamında ikilemenin her iki 

öğesinde de ayrılma anlamı görülmekte olup Dede Korkut’ta aynı şekilde oluşmuş 

bir ikileme olan “ağız dilden” ifadesinin arz ettiği özel anlatım olanağı dikkat 

çekicidir. 

Garipname’de geçen “içerüden içerü” ikilemesi “ilk öğesi ayrılma, ikincisi 

yönelme durumu eki almış ikilemeler” kategorisine dahil edilmiştir; ancak ikinci 

kelimede görülmeyen yönelme durumu (datif) eki anlamında mevcuttur. 

 

 

5.5. Tamlayan Eki (İlgi Eki) Almış İkilemeler 

 5.5.1. Garipname’de tamlayan eki (ilgi eki) almış ikilemeler: 

 āteş ü ābuñ: ateş ve suyun 

  Uş tamām oldı ol bābuñ sözi 

  Ħāķ ü bād u āteş ü ābuñ sözi (GN.IV-9462) 

 ħāś u Ǿāmuñ: üst tabaka ve halkın 

  Sen yirinme kim bu cümle Ǿālemüñ 

  Yönini saña ķılam ħāś u Ǿāmuñ (GN.II- 4050) 

 ħayr u şerrüñ: hayır ve şerrin 

  Hem śafā vü hem küdūret anda bol 
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  Ħayr u şerrüñ yiri vardur śaġ u śol (GN.II-5249) 

 

 5.5.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde tamlayan eki (ilgi eki) almış 

ikilemeler: 

 atasınuñ anasınuñ: atasının anasının 

 Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

Garipname’de 3 adet ikilemede ikinci unsurun aldığı +(n)In tamlayan (ilgi) 

eki anlamca öğelerin ikisini de etkilemektedir. Dede Korkut Kitabı’nda ise tamlayan 

ekli 1 ikileme geçmekte ve bu ikilemenin her iki unsurunun da ayrı ayrı +(n)In 

tamlayan (ilgi) ekini aldıkları görülmektedir.  

 

5.6. İyelik Eki Almış İkilemeler 

 5.6.1. Garipname’de iyelik eki almış ikilemeler 

  5.6.1.1. I. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler 

   5.6.1.1.1. İki öğesi de I. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler: 

 işüm evüm: işim evim 

  Aġlaya külħān içinde zār zār 

  Eyde ķanı işüm evüm ķanı yār (GN.II-3894) 

 

  5.6.1.2. II. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler 

   5.6.1.2.1. İki öğesi de II. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler: 

 yoldaşlıġuñ u dirligüñ: yol arkadaşlığın ve düzenin 

  Ol ĥarįflerle bu evde birligüñ 

  Niçedür yoldaşlıġuñ u dirligüñ (GN.I-2405) 

 maĥmilüñ ü maĥfilüñ: kalınacak yerin 

  Geç bulardan bu degüldür menzilüñ 

  İlerüdür maĥmilüñ ü maĥfilüñ (GN.IV-8831) 

 

   5.6.1.2.2. Sadece ikinci öğesi II. tekil kişi iyelik eki almış 

ikilemeler: 

 sūd u ziyānuñ: kar ve zararın 

  Bilesin sūd u ziyānuñ ne-y-imiş 
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  Hem daħı uşbu işi niçe-y-imiş (GN.I-762) 

 

  5.6.1.3. III. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler 

   5.6.1.3.1. İki öğesi de III. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler: 

 Ǿadli vü žulmı: adaleti ve zulmü 

  ǾAdli vü žulmı yorır il üstine 

  Yazılur fermānları māl üstine (GN.I-1719) 

 

 artuġı eksügi: fazlası ve eksiği 

  Tā ki bunlar bir yire cemǾ olmaya 

  Artuġı eksügi hįç düz olmaya (GN.I-414) 

 aślı vü ħatmı: başı ve sonu 

  Enbiyānuñ aślı vü ħatmıdur ol 

  Evliyā hem cümle andan aldı yol (GN.I-160) 

 atasın u anasın: atasını ve anasını 

  Añmadı ol atasın u anasın 

  Lįkin unıtmadı bir dem ümmetin (GN.IV-9667) 

 atasıyla anası: atasıyla anası 

  Müǿmin idi atasıyla anası 

  Ol şaķį kāfir olısarda ħesi (GN.III-6092) 

 baġını vü bendini: bağını ve bendini 

  Baġını vü bendini cümle şeşer 

  Hįç añılmaz anda düşmān ħayr u şer (GN.IV-9065) 

 cismi cānı: bedeni ve canı 

  Bir daħı nedür ki ħalķ sevmez anı 

  Kime gelse ħōr olır cismi cānı (GN.IV-9195) 

 cünbüşi vü tertibi: eğlencesi ve düzeni 

  ǾĀlemüñ mālı tamām anuñ gibi  

  Baya beñzer cünbüşi vü tertibi (4-9066-71) 

 gözi göñli: gözü gönlü 

  Anlaruñ kim gözi göñli bir-durur 

  Cümle dürlü Ǿilm aña žāhir-durur (GN.II- 4840) 
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 çiçegi vü yapraġı: çiçeği ve yaprağı 

  Ol nebātlar kim biter ĥaddi yiter 

  Çiçegi vü yapraġı ķaddi yiter (GN.I-1959) 

 düni güni: gecesi gündüzü 

  Ortada yaylup-durur Ķur'ān ħonı 

  Ǿİlm ü ĥikmet yir bular düni güni  (GN.I-812) 

 göñli gözi: gönlü gözü 

  Bu bahāne gözgüsinden ol yüzi 

  Göredur her dem-be-dem göñli gözi (GN.III-8171) 

 gözi göñli: gözü gönlü 

  Anlaruñ kim gözi göñli bir-durur 

  Cümle dürlü Ǿilm aña žāhir-durur (GN.II- 4840) 

 ġuśśası vü ķayġusı: sıkıntısı ve kaygısı 

  Kim bu cān eyle ġanį āzād-idi 

  Ġuśśası vü ķayġusı yoķ şād-idi (GN.I-1127) 

 ĥāceti vü maķśudı: ihtiyacı ve amacı 

  Ĥāceti vü maķśudı oldı tamām 

  Ĥażret’e irdi yine buldı maķām (GN.II-3317) 

 ĥarketi vü hevsi: hareketi ve isteği 

  Ķanķı cismüñ kim içinde nefsi yoġ 

  Hįç cihātda ĥarketi vü hevsi yoġ (GN.IV-10171) 

 ĥasreti vü arzusı: özlemi ve isteği 

  Ĥasreti vü arzusı hem ol ola 

  Ĥażret’e varmaġa meyli bol ola (GN.II-5390) 

 içi ŧaşı: içi dışı 

  Ādemįnüñ içi ŧaşı bay olur 

  Eyle śankim yıl içinde yay olur (GN.I-1999, GN.III-6458) 

 ķayġusı vü teşvişi: kaygısı ve düşüncesi 

  Nitekim Ǿucb ehlinün oldur işi 

  Hįç gitmez ķayġusı vü teşvişi (GN.II- 4283) 

 ķorķusı ķayġusı: korkusu ve kaygısı 

  Ķorķusı ķayġusı yoķ ayruķ anuñ 
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  Lāyıķ oldı ĥażretine Mevlā'nuñ (GN.I-1472) 

 ķuvveti vü ķoldaşı: gücü ve arkadaşı 

  ǾĀşıķ’uñ ol maǾni-durur yoldaşı 

  Yol içinde ķuvveti vü ķoldaşı (GN.II-5022) 

 leźźeti vü berketi: lezzeti ve bereketi 

  Ķamu ilden anda niǾmet çoġ olur 

  Leźźeti vü berketi artuġ olur (GN.IV-9596) 

 mālını vü mülkini: malını ve mülkünü 

  Yigligi şoldur kişi çün kim ölür 

  Mālını vü mülkini ayruġ alur (GN.IV-9554) 

 merkezi vü menzili: yeri ve hedefi 

  Ol fenāsuz mülk içinde şāh olur 

  Merkezi vü menzili dergāh olur (GN.I-736) 

 oġlı ķızı: oğlu kızı 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 ögi uśśı: aklı fikri 

  Yigidüñ ĥāli geçer ġaflet ile 

  Ögi uśśı dün ü gün Ǿişret ile (GN.I-1181) 

 ölüsi vü dirisi: ölüsü ve dirisi 

  Cümle ħalķuñ ölüsi vü dirisi 

  Ĥükmüñe muĥtāc ola her birisi (GN.IV-9876) 

 ŧaġı ŧaşı: dağı taşı 

  Gögi göge yiri yire beñzemez 

  Ŧaġı ŧaşı yol erini eglemez (GN.II-5620) 

 uçmaġı vü ŧamusı: cenneti ve cehennemi 

  MaǾni ķulıdur bu Ǿālem ķamusı 

  Dünyası hem uçmaġı vü ŧamusı (GN.II-5021) 

 varlıġı vü yoķlıġı: varlığı ve yokluğu 

  Düyanuñ şol azlıġı vü çoķlıġı 

  Düpdüz ola varlıġı vü yoķlıġı  (GN.III-5949) 

 maǾşūķı vü maǾbūdı: sevgilisi ve taptığı 
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  Yitmiş iki milletüñ maķśūdı ol 

  Maŧlub u maǾşūķı vü maǾbūdı ol (GN.I-658) 

  

   5.6.1.3.2. Sadece ikinci öğesi III. tekil kişi iyelik eki almış 

ikilemeler: 

 ceng ü tārı: savaşı 

  Ol ķarañu Ǿilm-ile aydıñ olur 

  Śulĥa döner ceng ü tārı giñ olur (GN.IV-10092) 

 genc ü māyesi: hazine ve mayası 

  Dilleridür bunlaruñ sermāyesi 

  Dil içinde naķd u genc ü māyesi (GN.IV-8790) 

 nām u nāmusı: ad ve namusu 

  Gördüm ol mülke varanlar ķamusı 

  Yine düşmiş külli nām u nāmusı (GN.III-7933) 

 vaśf u ĥali: durum ve hali  

  Şol ķadar mülket vire degmemze 

  Kim anuñ vaśf u ĥali gelmez söze (GN.I-1139) 

 

  5.6.1.4. I. Çoğul kişi iyelik eki almış ikilemeler 

   5.6.1.4.1. Sadece ikinci öğesi I. çoğul kişi iyelik eki almış 

ikilemeler: 

 mülk ü mālumuz: mülk ve malımız 

  Ev ü barħ esbāb u mülk ü mālumuz 

  Senden ayru olmaya her ĥālümüz (GN.IV-8913) 

 genc ü māyemüz: hazine ve mayamız 

  Cümle sendendür bizüm sermāyemüz 

  Źāt içinde naķd u genc ü māyemüz (GN.I-79) 

 

 5.6.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde iyelik eki almış ikilemeler 

  5.6.2.1. I. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler 

   5.6.2.1.1. İki öğesi de I. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler: 

 alnum başum: alnım başım 
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 Vay alnum başum umudı (DKK – D92-4) 

 başum beynüm: başım beynim 

 Bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm alduñuz. (DKK – D107-6) 

 dostum düşmenüm: dostum düşmanım 

 Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi. (DKK – D107-5) 

 gözüm gözüm: gözüm gözüm 

 Gözüm gözüm yaluñuz gözüm (DKK – D231-2) 

 ķadam belam: kadam belam 

 Ķadam belam ŧoķınur bu gün saña. (DKK – D158-1) 

 tacum taħtum: tacım tahtım 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 ŧadım dayam: dadım anam 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 

   5.6.2.1.2. Sadece ikinci öğesi I. tekil kişi iyelik eki almış 

ikilemeler: 

 ana babam: ana babam 

 Sen śağ ol ķadın ana babam śağ olsun. (DKK – D55-1) 

 

  5.6.2.2. II. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler 

   5.6.2.2.1. İki Öğesi de II. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler: 

 dostlığuñ düşmenliğüñ: dostluğunu düşmanlığını 

 Men senüñ dostlığuñ düşmenliğüñ śınayu geldim. (DKK – D294-1) 

 

  5.6.2.3. III. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler: 

   5.6.2.3.1. İki öğesi de III. tekil kişi iyelik eki almış ikilemeler: 

 anası atası: anası atası 

 Beyregüñ anası atası baķdı gördi-kim gerdek görinmez olmış. (DKK – D91-1) 

 atası anası: atası anası 

 Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

 başı göti: başı sonu 
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 Gördiler kim bir Ǿibret nesne yatur, başı göti belürsüz. (DKK – D208-5) 

 çadırı otağı: çadırı otağı 

 Ala Ŧağda çadırın otağın dikti. (DKK – D293-11) 

 dili damağı: dili damağı 

 Dili damağı ķurıyup dört yanına baķdurdurduñ-mı (DKK – D136-11) 

 eli yüzi: eli yüzü 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 eli ayağı: eli ayağı 

 Elin ayağın berk bağladılar. (DKK – D273-10) 

 geyimi kiçimi: giyimi kuşamı 

 Kāfirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini ŧoğradı. (DKK – D210-12) 

 ħıśımı ķavumı: hısmı akrabası 

 Ħıśımını ķavumını ayırdı, ivini çözdi. (DKK – D236-9) 

 ili güni: yeri yurdu 

 Alça ķanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ. (DKK – D243-7) 

 ķızı gelini: kızı gelini 

 Aķınçılar kāfirüñ ilin günin urup ķızın gelinin esir itdiler. (DKK – D252-8, 

 DKK – D299-4) 

 muradı maķśudı: isteği amacı 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 oğlanı uşağı: çoluk çocuğu 

 Big ordusını oğlanını uşağını ħazinesini aldı girü döndi. (DKK – D65-4) 

 ölüsi dirisi: ölüsü dirisi 

 Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. (DKK – 

 D92-13) 

 saçı saķalı: saçı sakalı 

 Saçı saķalını yülidiler. (DKK – D266-1) 

 umanı usanı: umanı bekleyeni 

 Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 yüzi gözi: yüzü gözü 
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 Gevdesi püreden görinmez, yüzi gözi belirmez. (DKK – D89-13) 

 

   5.6.2.3.2. Sadece ikinci öğesi III. tekil kişi iyelik eki almış 

ikilemeler: 

 bigler bigi: beyler beyi 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 

  5.6.2.4. I. Çoğul kişi iyelik eki almış ikilemeler 

   5.6.2.4.1. İki öğesi de I. çoğul kişi iyelik eki almış ikilemeler: 

 malumuz rızķumuz: malımız rızkımız 

 Malumuzı rızķumuzı yağmaladılar girü döndiler. (DKK – D71-10) 

 

 Garipname‟de 1, Dede Korkut‟ta 7 adet ikilemenin her iki öğesi de I. tekil 

kiĢi iyelik eki almıĢtır. Dede akorkut‟ta 1 ikilemede sadece ikinci öğe I. tekil kiĢi 

iyelik eki almıĢtır. Garipname‟de 31,  Dede Korkut‟ta ise 17 ikilemenin her iki öğesi 

de III. tekil kiĢi iyelik çekimliyken Garipname‟de 4, Dede Korkut‟ta ise 1 ikilemede 

sadece ikinci öğede III. tekil kiĢi iyelik eki kullanıldığı görülmektedir. Gaipname‟de 

2, Dede Korkut‟ta ise 1 adet ikilemenin her iki öğesi de II. tekil kiĢi iyelik çekimlidir. 

Garipname‟de sadece ikinci öğesi II. tekil kiĢi iyelik ekiyle çekimlenmiĢ 1 ve yine 

sadece ikinci öğesi I. çoğul kiĢi iyelik çekimli 2 adet ikileme yer alırken Dede Korkut 

Kitabı‟nda bu kullanımlara rastlanmamıĢtır. Dede Korkut Kitabı‟nda ise iki öğesi de 

I. çoğul kiĢi iyelik çekimli 1 adet ikileme tespit edilmiĢ olup Garipname‟de bu 

kullanıma rastlanmamıĢtır.  

 

5.7. Çokluk  Eki Almış İkilemeler 

 5.7.1. Garipname’de çokluk  eki almış ikilemeler 

  5.7.1.1. Sadece ikinci öğesi çokluk eki almış ikilemeler: 

 devlet ü mertebeler: saadet ve mertebeler 

  Gökden indi devlet ü mertebeler 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 çartāķ u anbārlar: çardak ve ambarlar 

  Kiler ü çartāķ u anbārlar dolar 
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  Aña ķarşu issinüñ beñzi güler (GN.I-1976) 

 seyrān u teferrücler: gezme ve dolaşmalar 

  Bunça seyrān u teferrücler ķılup 

  Bu hevā üzre geçerler dirilüp (GN.I-483) 

 

 5.7.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde çokluk  eki almış ikilemeler 

  5.7.2.1. İki öğesi de çokluk eki almış ikilemeler: 

 ķurtlar ķuşlar: kurtlar kuşlar 

 Seni bunda ķurtlar ķuşlar yir didi. (DKK – D50-6) 

 

  5.7.2.2. Sadece ilk öğesi çokluk eki almış ikilemeler: 

 bigler bigi: beyler beyi 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 

 Dede Korkut’ta 1 adet ikilemenin iki öğesi de çokluk eki almıştır. 

Garipname’de 3 ikilemede sadece ikinci öğe çokluk eki ile çekimlenmiş olup sadece 

ilk öğesi çokluk eki almış bir ikileme görülmemiştir. Dede Korkut Kitabı’nda ise  

“bigler bigi” ikilemesinde sadece ilk öğe çokluk eki almış olup Garipname’de bu tarz 

bir kullanım yoktur. 

 

5.8. Vasıta Eki Almış İkilemeler 

 5.8.1. Garipname’de vasıta eki almış ikilemeler 

  5.8.1.1. İki öğesi de vasıta eki almış ikilemeler: 

 azın azın: yavaş yavaş 

  Ne gerek üstāda bilgil bu kezin 

  Kim gide ŧaġ altına azın azın (GN.III-6615) 

 birin birin: birer birer 

  İmdi bir işid bularuñ ĥālini 

  Eydeyüm birin birin aĥvālini (GN.I-767, GN.I-1925) 

 dünin günin: gece gündüz 

  Dįn ilin düzer bular dünin günin 

  Bunlara bildürdi Ĥaķ İslām dinin (GN.I-1722) 
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 dünin gündüzin: gece gündüz 

  Ay u gün yılduz tamāmet gök yüzin  

  Ħōş müzeyyen ķıldı dünin gündüzin (GN.II- 4268) 

 yazın ķışın: yaz kış 

  ǾAķl oturdı taħtına işler işin 

  Meşgul oldu tāǾata yazın ķışın (GN.I-1022) 

 

  5.8.1.2. Sadece ikinci öğesi vasıta eki almış ikilemeler: 

 gün günin:  günden güne 

  Daħı artardı bularda kibr ü kįn 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle gün günin (GN.I-2107) 

 mülk ü māl-ıla: mal mülk ile 

  Sarmaşupdur külli mülk ü māl-ıla 

  Pes ķodum anı daħı ol ĥāl-ıla (GN.II-5526) 

 ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla: doğmak batmak ile 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 yirlü yirin: yerli yerinde 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 

  5.8.1.3. Vasıta eki almış üçlemeler: 

 ħu dirlik ü aĥvāl-ıla: huy düzen ve hal ile 

  Çün buları gördüm uşbu ĥāl-ıla 

  Bu  ħu bu dirlik ü bu aĥvāl-ıla (GN.IV-8755) 

 

 5.8.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde vasıta eki almış ikilemeler 

  5.8.2.1. İki öğesi de vasıta eki almış ikilemeler: 

 dünlü günlü: geceli gündüzlü 

 Üç gün dünlü günlü yortdı. (DKK – D263-3) 

 götin götin: geri geri 

 Buğa götin götin gitdi. (DKK – D16-8) 
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 Garipname’de 5 ikilemenin her iki öğesi de +(I)n vasıta ekiyle, sadece ikinci 

öğesi vasıta ekli 4 ikilemenin 2 tanesi +(I)n, diğer ikisi ise +lA vasıta ekleriyle 

çekimlenmişlerdir. Dede Korkut’ta geçen iki öğesi de vasıta eki almış 2 adet 

ikilemenin biri +(I)n, diğeri +lI vasıta ekini almıştır. Dede Korkut’ta geçen “dünlü 

günlü” (DKK – D263-3) +lI ekini yapım eki amacıyla kullanılmadığı, zaman anlamlı 

bir araç ilişkisi kurduğu gerekçesiyle vasıta eki kabul ettik. 

  

5.9. Ek Fiil Eki almış İkilemeler 

 5.9.1. Garipname’de ek fiil eki almış ikilemeler: 

 nefs ü ten: nefis ve can 

  Ādemįnüñ mülki geldi muǾtedįl 

  Nefs ü tendür varlıġı hem Ǿaķl u dil (GN.I-728) 

 şād u ħurremdür: mutlu ve mesut 

 Ten içinde şād u ħurremdür bular 

 Arzuları dün ü gün çirkin ħular (GN.I-783) 

 

5.9.2. Garipname’de ek fiil eki almış üçlemeler: 

 altun gümiş ü pul: altın gümüş ve pul 

  Ol bahā altun gümiş ü pul-durur 

  Dünyada niǾmet bulara ķul-durur (GN.I-1416) 

 āvāz u ĥarf ü maǾni: ses yazı ve anlam 

  Ol nefes āvāz u ĥarf ü maǾnidür 

  Diñle imdi eydeyüm kim niçedür (GN.I-1315) 

 iǾtiķād u śıdķ u iķrār: inanma, doğruluk ve inandığını söyleme 

  Bir gürūhı kim imāndur yoldaşı 

  İǾtiķād u śıdķ u iķrārdur işi (GN.I-2059) 

 manśıb u baħşāyiş ü ħilǾat: kazanmış, ihsan sahibi ve iyi huylu 

  Böyle olan kimsene devletlüdür 

  Manśıb u baħşāyiş ü ħilǾatlüdür (GN.I-1494) 

 şehvet ü ĥırś u heves: şehvet, hırs ve arzu 

  Şehvet ü ĥırś u hevesdür pįşesi 
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  Yoķ-durur ayruķ anuñ endįşesi (GN.I-1896) 

 

 5.9.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde ek fiil eki almış ikilemeler: 

 śağ esen: sağ esen 

 Eger śağdur esendür, aħşam olmadın gine ben saña gelürem. (DKK – D43-12) 

 

 Garipname’de 2 adet ikileme ve 5 adet üçlemenin, Dede Korkut Kitabı’nda 

ise 1 adet ikilemenin ek fiilin geniş zamanında çekimlendiği görülmektedir. Dede 

Korkut’taki ek fiilli tek kullanımda her iki kelime de ek fiil eki almışken (śağdur 

esendür - D43-12) Garipname’deki ek fiilli kullanımların tümünde ikilemenin sadece 

ikinci öğesinin ek fiilin geniş zamanında çekimlenerek yüklem görevi üstlendikleri 

görülmektedir. Bunun dışında her iki yapıtta da ek fiilin diğer biçimlerinde çekimli 

bir kullanım görülmemiştir. 

 

5.10. Öğeleri Fiil Çekim Eki  Almış İkilemeler 

 5.10.1. Garipname’de öğeleri fiil çekim eki almış ikilemeler 

  5.10.1.1. Bildirme (Haber) kipleriyle çekimlenmiş ikilemeler 

   5.10.1.1.1. Öğeleri bilinen (görülen) geçmiş zamanda 

çekimlenmiş ikilemeler: 

 geç- git-: geç- git- 

  Māyil oldı cān-ıla ol ĥāle ol 

  Ķaldı bunlar geçdi gitdi hele ol (GN.IV-8281) 

 gir- ü gör-: gir- ve gör- 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 

  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 oyna- ut-: oyna- ve yen- 

  Žāhir bāŧın bular ĥükm itdiler 

  Her kimüñle oynadılar utdılar (GN.III-7609) 

 ŧoġ- düş-: doğ- düş- 

  Raĥmet andan ŧoġdı düşdi Ǿāleme 

  Artadur günden güne demden deme (GN.III-7436) 
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   5.10.1.1.2. Öğeleri bilinen (görülen) geçmiş zamanda 

çekimlenmiş üçlemeler: 

 gör- ü bil- ögren-: gör-, bil- ve ögren- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 yi- ü iç- ü ķan-: ye- iç- ve kan- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 

   5.10.1.1.3. Öğeleri geniş zamanda çekimlenmiş ikilemeler: 

 baġlan- u berkin-: bağlan- ve sağlamlaş- 

  Eñ yoķaru el kimüñse Ǿaħd aña 

  Baġlanur u berkinür öñden śoña (GN.IV-8927) 

 

  5.10.1.2. Dilek (Tasarlama) kipleriyle çekimlenmiş ikilemeler 

   5.10.1.2.1. Öğeleri istek kipinde çekimlenmiş ikilemeler: 

 yayla- vü ķışla-: yayla- ve kışla- 

  Geldi kim yaylaya vü hem ķışlaya 

  Kim bile kim ol bize ne işleye (GN.II- 4213) 

 yidür- ü yitür-: yedir- ve ulaştır- 

  Bunça dürlü niǾmeti kim bitüre 

  Bunça ħalķa yidüre vü yitüre (GN.IV-9418) 

 

   5.10.1.2.2. Öğeleri emir kipinde çekimlenmiş ikilemeler: 

 diñle- vü añla-: dinle- ve anla- 

  İki ĥarfdür nefs içinde küfr ü dįn 

  Ĥarfini diñle vü añla maǾnisin (GN.IV-9400) 

 

 5.10.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde öğeleri fiil çekim eki almış ikilemeler 

  5.10.2.1. Bildirme (Haber) kipleriyle çekimlenmiş ikilemeler 

   5.10.2.1.1. Öğeleri bilinen (görülen) geçmiş zamanda 

çekimlenmiş ikilemeler: 
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 ağlaş- bögriş-: ağlaş- böğrüş- 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 baķ- gör-: bak- gör- 

 Ķazan baķdı gördi çoban ağacı arķasına almış gelür. (DKK – D50-9) 

 düz- ķoş-: diz- söyle- 

 Bu Oğuz-nāmeyi düzdi ķoşdı böyle didi. (DKK – D34-11) 

 gel- kiç-: gel- geç- 

 Anlar daħı bu dünyaya geldi kiçdi. (DKK – D34-12) 

 ķon- köç-: kon- göç-  

 Karvan kibi ķondı köçdi. (DKK – D34-12) 

 küy- piç-: bekle- biç- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 ŧart- yırt-: çek- yırt-  

 Güz alması kibi al yañağın ŧartdı yırtdı. (DKK – D54-6) 

 yaz- düz-: yaz- diz- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 

   5.10.2.1.2. Öğeleri geniş zamanda çekimlenmiş ikilemeler: 

 ağırla- Ǿazizle-: ağırla- memnun et- 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 ağla- buzla-: ağla- sızlan- 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 at- yık-: at- yık- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 in- çıķ-: in- çık- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 
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 ķon- ķalķ-: kon- kalk- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ser- pırt-: yere ser- delik deşik et- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 

  5.10.2.2. Dilek (Tasarlama) kipleriyle çekimlenmiş ikilemeler 

   5.10.2.2.1. Öğeleri istek kipinde çekimlenmiş ikilemeler: 

 bin- yed-: bin- yedekle- 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 düş- öl-: düş- öl- 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 git- çavlan-: git- ün sal- / git- yayıl- 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi. (DKK – D155-8) 

  

   5.10.2.2.2. Öğeleri emir kipinde çekimlenmiş ikilemeler: 

 añla- diñle-: anla- dinle- 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 

 baķ- baķ-: bak bak 

 Baķ baķ mere delü ķavat menüm birligüm bilmez. (DKK – D156-11) 

 ŧur- git-: tur- git- 

 Ķara ķoyun yaĥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün, yimez ise ŧursun gitsün.      

 (DKK – D10-10) 

 yığışdur- dürişdür-: derlesin toplasın 

Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muĥammede bağışlasun ħanum hey!  

(DKK – D154-11) 
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5.11. Öğeleri Herhangi Bir Çekim Eki Almamış İkilemeler 

 5.11.1. Garipname’de öğeleri herhangi bir çekim eki almamış ikilemeler: 

 acı ŧatlu: acı tatlı 

  Eyü yavuz acı ŧatlu ne ki var 

  Baġça içinde bula ol nāmdār (GN.I-1507) 

 Ǿacz u nāliş: acizlik ve inleyiş 

  ǾAcz u nāliş pes bize lāzım-durur 

  Anı bilmek daǾvisinde kim durur (GN.I-70) 

 aç u arıp: aç ve yorgun 

  Ol gün uzun yorıdı yalñuz ġarįb 

  Ķondı bir yirde gice aç u arıp (GN.I-511) 

 Ǿadl u dād: adalet 

  Salŧanat ārāste vü hem Ǿadl u dād 

  Ĥükmi geçmez anda çi biliş çi yād (GN.II- 4368) 

 Ǿafv Ǿafv: af af 

  Cümle müstaġraķ bu duǾya śaff u śaf 

  Çıġrışur yā Rabbi ķılġıl Ǿafv Ǿafv (GN.IV-8261) 

 aġ ķara: ak kara 

  Açılupdur iki çifte pencere 

  Cām urılmuş aġ ķara ħōş ķançara (GN.II-5208) 

 aġı atlas: ipek ipekli kumaş 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 aġladan u güldüren: ağlatan ve güldüren 

  Gördüm oldur cümle Ǿilmi bildüren 

  Ǿİlm içinde aġladan u güldüren (GN.IV-9316) 

 aġyār u yār: düşman ve dost 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 āh u āh : ah ah 

  Dem-be-dem eydür-idi kim āh u āh 

  Şol güni ķanda görem ben yā İlāh (GN.II-3790) 
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 Ǿahd ü peymān: anlaşma 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 Ǿahd ü vefā: yemin ve vefa 

  Ķahr-ıla ķılmışdı Ĥaķ Ǿahd ü vefā 

  Dōstlara anın virür bunda cefā (GN.I-294) 

 Ǿaķd u ĥal: bağlamak ve çözmek 

  Çünki sekizinçi aya ĥükm itdi Zuĥal 

  Müşterį’ye degdi bu kez Ǿaķd u ĥal (GN.II- 4519) 

 Ǿaķl u bilü: akıl ve bilgi 

  Muĥkem olur ol zamān Ǿaķl u bilü 

  Ǿİlm ü ĥikmet cān göñül olmış ŧolu (GN.I-2006) 

 Ǿaķl u dāniş: akıl ve bilgi 

  ǾIşķ u devlet Ǿaķl u dāniş cān göñül 

  İşigüñde cümle boynı baġlu ķul (GN.I-78) 

 Ǿaķl u hūş: akıl ve iz’an 

  Anı daħı şerĥi birle eydem ūş 

  Añlaya kimde ki varsa Ǿaķl u hūş (GN.II- 5130) 

 altun gümiş: altın gümüş 

  Maķśud ol maǾdin dimekde ne-y-imiş 

  YaǾni maǾdinden biter altun gümiş (GN.II-3460) 

 Ǿām u ħāś: halk ve üst tabaka 

  Bir ķatı hem pōst-durur kim kürk-içün 

  Bay u yoħsul Ǿām u ħāś u türk-içün (GN.II- 4978) 

 artuķ eksük: fazla eksik 

  Söz içinde artuķ eksük var-ısa 

  Düzivire her ki doġru yār-ısa (GN.II-3255) 

 aśl u kök: asıl ve kök 

  YaǾni aśl u kök dimek maķśūd nedür 

  Dilek uşbu sözde ata anadur (GN.II-3482) 

 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 

  Bunlara düpdüz-durur cümle cihān 
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  Ne ki varsa āşikārā vü nihān (GN.I-1673) 

 Ǿālim ü fāżıl: bilgin ve erdemli 

  Birnüñ adı Ǿālim ü fāżıl-durur 

  Birnüñ adı nā-kes ü müdħįl-durur (GN.IV-9487) 

 Ǿār nāmus: utanma ve namus 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 arķun arķun: yavaş yavaş 

  Arķun arķun örgeni durmaķ gerek  

  Bilmedügin bilene ṣormaķ gerek (GN.IV-9623) 

 Ǿarş u ferş: gök ve yer 

  Ol zaman kim yoġ-ıdı bu nüh felek 

  ǾArş u ferş ü cism ü cān ins ü melek (GN.III-6311) 

 Ǿarş u kürsį: arş ve kürsi 

  ǾArş u kürsį yir ü gök levĥ u ķalem 

  Ol bināden ķopdı bu ķamu Ǿālem (GN.I-108) 

 aśl u neseb: soy sop 

  Virdi her bir śūrete aśl u neseb  

  Emr anuñdur lįki bu oldı sebeb (GN.III-8056) 

 Ǿ āşıķ u maǾşuķ: aşık ve sevgili 

  Ol tamām oldı bu kez bir gör yine 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ kimdür śor yine (GN.III-6349) 

 Ǿaşy u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Anuñ-ıla Ǿaşy u Ǿişret olmaya 

  Śudan ayruķ yalñuzın iş gelmeye (GN.I-2320) 

 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 

  Muśŧafā dōstlıġıçun oldı cihān 

  Ne ki varsa āşikārā vü nihān (GN.I-201) 

 at ķatır: at katır 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 ata ana: ata ana 
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  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 Ǿavrat oġlan: çoluk çocuk 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 ay u gün / ay gün: ay ve ügneş 

  Gökde niçin yorıdı bu ay u gün 

  Niçün oldı ay u yıl u dün ü gün (GN.II-3267) 

 ay u güneş: ay ve güneş 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 ay u yıl: ay ve yıl 

  Gökde niçin yorıdı bu ay u gün 

  Niçün oldı ay u yıl u dün ü gün (GN.IV-10429) 

 Ǿayān-ender-Ǿayān : açık açık 

  Ķanı ol ilden ile Ǿilm isteyen 

  Gelsün işitsün Ǿayān-ender-Ǿayān (GN.II-2681) 

 āyāt u delįl: ayet ve delil 

  Anlaruñ kim gözini açdı Celįl  

  Ķamu nesne aña āyāt u delįl (GN.I-1935) 

 Ǿayş u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 Ǿayş u nūş: yeme içme 

  İşret ü būs u kenār u Ǿayş u nūş 

  Nefs içinde bu hevesler ķıldı cūş (GN.II- 4535) 

 Ǿayş u ŧarab: yeme ve eğlence 

  Pes gerek sulŧān-ıçun Ǿayş u ŧarab 

  Zühre geldi şād ķıldı zį-Ǿaceb (GN.II- 4515) 

 az u çoķ: az çok 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 
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 az az: az az 

  Buġday oldı bir sepet ĥācet bu kez 

  Kimine bu buġday andan az az (GN.III-7780) 

 bāb bāb: bölüm bölüm 

  Gördüm olmış kendü nefsüm bir kitāb  

  AǾżalar yazludur anda bāb bāb (GN.IV-9327) 

 bād u āteş: rüzgar ve ateş 

  Kāf u nūna geldi evvel ol ħiŧāb 

  Yog-iken bu bād u āteş ħāk ü bād (GN.III-7311) 

 bād u ħāķ: rüzgar ve toprak 

  Āb u āteş bād u ħāķ ad eyledi 

  Bunları bu mülke bünyād eyledi (GN.I-1796) 

 baġ u baġçe: bağ bahçe 

  Şol bezenmiş baġ u baġçe bozılur 

  Niçe varlıķ anda yoġa yazılur (GN.I-1970) 

 bāġ u çift: bağ ve çift 

Diñle imdi ol daħı nedür i yār 

Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 baġça vü bāġ: bahçe bağ 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 bal u yaġ: bal ve yağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 balıġ u baĥrį: balık ve deniz canlıları 

  Deñiz ehli balıġ u baĥrį-durur 

  Bunlaruñ deryā ķadįm şehri-durur (GN.I-768) 

 baş u ten: baş ve ten 

  Altına aldı dögen sürdi yire 

  Baş u ten saġ ķomadı ol servere (GN.II-4305) 

 bay u beg: zengin ve bey 

  Gerçi māldār adı bay u beg-durur 
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  İlla māldan bu Ǿilim çoķ yig-durur (GN.IV-9482) 

 bay u yoķsul / bay u yoħsul: zengin fakir 

  Ķırķ gün ol śu dünyayı dutdı tamām 

  Ġarķa virdi bay u yoķsul ħāś u Ǿām (GN.II-4088, GN.II- 4963) 

 baylıġ u beglik: zenginlik ve beylik 

  YaǾni dervişlik bu yoħsullıķ-durur 

  Baylıġ u beglik degül ķullıķ-durur (GN.IV-9094) 

 beg ü ķul: bey ve kul 

  Ħāś u Ǿām u beg ü ķul yoħsul u bāy 

  Ġarķ olupdur bu işe yıl on iki ay (GN.II-2907) 

 beglik ü ķullıķ: beylik ve kulluk 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 bellü beyān: açık açık 

  Kim size ol ögüdi eydem Ǿayān 

  Bilesiz her bir işi bellü beyān (GN.I-579) 

 berr ü baĥr: kara ve deniz 

  Buñlarun berr ü baĥrdur adları 

  Beñzemez hem birbirine dādları (GN.I-765) 

 beyǾ ü şirā: alış veriş 

  Kimseden kimse saŧun almış degül  

  Böyle hįç beyǾ ü şirā olmış degül (GN.II- 5055) 

 bil ü ķarın: bel ve karın 

  Bil ü ķarın oldı mülk ĥayvāna hem  

  YaǾni kim nefs taħtıdur püşt ü şikem (GN.I-2491) 

 biliş ü yād: tanıdık ve yabancı 

  Birikenler buldılar girtü murād 

  Maĥkum oldı bunlara biliş ü yād (GN.I-253) 

 beźl ü cūd: cömertlik 

  Her kime kim pįşe oldı beźl ü cūd 

  ǾĀlemüñ ħalķı aña ķıldı sücūd (GN.IV-10363) 

 biñ biñ: bin bin 
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  Ĥaķ didi var buġdayı saç ŧopraġa 

  Çün bite bir dāneden biñ biñ ŧoġa (GN.II- 4293) 

 bir bir: bir bir 

  Uşbu dörd dürlü ħalāyıķ ĥālini  

  Kim didüm bir bir saña aĥvālini (GN.I-996) 

 biş on: beş on 

  Bir biş on gün güy baña kim yitilem 

  BaǾd-ez-ān altuñda oķça atılam (GN.II-5464) 

 buġz u nifāķ: kin ve dargınlık 

  Andan işiden çü ķıla ittifāķ 

  Orta yirden götrile buġz u nifāķ (GN.III-5656) 

 buħl u ĥased: cimrilik ve haset 

  Yoġ-ıdı bizüm-ile buħl u ĥased 

  Dünyada kāsid şunuñladur cesed (GN.I-1131) 

 buħl u iħsān: cimrilik ve cömertlik 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 buħl u zerķ: cimrilik ve hile 

  Buħl u zerķ u ħaşm u cehl ü hem ĥased 

  Dün ü gün nefse ķılur bunlar meded (GN.I-986) 

 cāh u mülk: mevki ve mülk 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 cān u Ǿaķl: can ve akıl 

  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 

  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701) 

 cān göñül / cān u göñül: can ve gönül 

  ǾIşķ u devlet Ǿaķl u dāniş cān göñül 

  İşigüñde cümle boynı baġlu ķul (GN.I-78) 

 cān u ten: can ve vücut 

  Cān u ten çün bu işe ķāyim dura 

  Devleti ayrılmadın dāyim dura (GN.I-137) 
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 cidāl u Ǿarbede: dövüş ve kavga 

  Genc-i fikret ŧopŧolu ol ķalǾada 

  Re’y ü tedbįr ü cidāl u Ǿarbede (GN.II-5189) 

 cins cins: cins cins 

  Gör bu hayvānātı cümle cins cins 

  Ol semāǾda cūşa gelmiş naķş u cins (GN.I-42) 

 cins ü naķd: eşya ve para 

  Ellerinde ĥāśıl oldu ĥall ü Ǿaķd 

  Kim anuñla żabŧa geldi cins ü naķd (GN.IV-9674) 

 cism ü cān: vücut ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 cümle dürlü: bütün 

  Ādemįde cümle dürlü ĥāl ü iş 

  Yir-ile gökden biter bu yaz u ķış (GN.I-700) 

 cüst-ü-cū: arama sorma 

  Oldur āħir bunça cüst-ü-cū ķılan 

  Ol-durur hem isteyüp anı bulan (GN.I-121) 

 çālāk ü cüst / çālāk ü çüst: hareketli 

  Her ki imāmla birlik eyledi dürüst 

  Ol varısar Ĥażret’e çālāk ü cüst (GN.I-380) 

 çarħ u felek: dönüş ve felek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 çeşme vü ırmaġ: çeşme ve ırmak 

  Ķamuya sen virdüñ ol ħōş ħilaǾti 

  Çeşme vü ırmaġ u dürlü niǾmeti (GN.II- 4041) 

 çirkin ü gökçek: çirkin ve güzel 

  Çirkin ü gökçek ķamu birdür aña 

  Hįç yirer mi kimseyi bir baķsaña (GN.I-1681) 

 çoķ çoķ: çok çok 

  Bir şoldur kim ola Ǿömri dirāz 
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  ǾÖmr içinde ķıla ol çoķ çoķ niyāz (GN.III-5850) 

 dāne dāne: tane tane 

  Ķaŧre ķaŧre yaġmur ol şefķat ile 

  Dāne dāne dürr olup geldi ele  (GN.IV-10319) 

 dār u gįr: savaş 

  BaǾżıda oldı dilįr ü şįr-gįr 

  Ol eserdendür bu cümle dār u gįr (GN.III-7339) 

 dem-be-dem: zaman zaman 

  Kendü orta yirde urmışdur ķadem 

  Seyr ider ol iki mülke dem-be-dem (GN.I-745) 

 der ü dergāh: kapı ve ev 

  Ķābe-ķavseyn oldı menzilgāh aña 

  Āşinā oldı der ü dergāh aña (GN.III-5777) 

 derd ü āh: dert ve ah 

  Bunça dürlü ārzu-y-ıla derd ü āh 

  Kim bu göñülde ķomış ol pādişāh (GN.IV-9430) 

 derd ü renc: dert ve kaygı 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 deşt ü bāġ:ova ve bağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 devlet ü iķbāl: saadet ve baht açıklığı 

  İresin maķśūduña bu hāl-ıla 

  Şād olasın devlet ü iķbāl-ıla (GN.II-3447) 

 devlet ü miĥnet: saadet ve sıkıntı 

  Birisinde devlet ü miĥnet bile 

  Ol sebebden döndürür ĥālden ĥāle  (GN.I-1364) 

 devr ü zamān: devir ve zaman 

  Devleti muĥkem ola ĥükmi revān 

  Aña yüz dutmış ola devr ü zamān (GN.IV-9110) 

 dįn ü dünya: din ve dünya 
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  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 dįn ü įmān: din ve iman 

  Ten daħı ārāste vü hem cān daħı 

  ǾAķl u devlet dįn ü hem įmān daħı (GN.IV-8838) 

 dōst düşmān: dost düşman 

  Dost u düşman zaĥmetin dartmaķ gerek 

  Dün ü gündüz durmadın yortmaķ gerek (GN.I-803) 

 dōst u yār : dost ve yar 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 dünya aħret: dünya ahret 

  Çünki ķoşdı dōstlara ayırmasun 

  Dünya aħret ŧoġru yoldan ırmasun (GN.I-954) 

 dün ü gün / dün gün : gece gündüz 

  Gör ki niçe geymiş altun ŧonı gün 

  Ol semāǾda ĥarket eyler dün ü gün (GN.I-29) 

 dün gündüz / dün ü gündüz: gece gündüz 

  Çarħa girdi çarħ dün gündüz döner 

  Çarħ içinde gösterür dürlü hüner (GN.I-16 s.17, GN.I-177) 

 dünya aħir: dünya ahiret 

  Her kim aña ķul olursa şād ola 

  Dünya aħir ķayġudan āzād ola (GN.I-2347) 

 dünya aħret: dünya ahiret 

  Her kim varsa yaradılmış ķamu 

  Dünya aħret yir ü gök uçmaġ ṭamu (GN.IV-10138) 

 dünya vü Ǿuķbā: dünya ahiret 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 dürlü dürlü: türlü türlü 

  Ķamu nesne biter anda uzanur 

  Dürlü dürlü renkler-ile bezenür (GN.I-1954) 
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 edeb erkān : sıra saygı 

  Eyle olsa anlara Ǿizzet gerek 

  Hem edeb erkān u hem ħidmet gerek (GN.II-3129) 

 eksük ü artuġ: eksik fazla 

  Ġam degül ger dilleri ayruġ-ısa 

  Ĥāl içinde eksük ü artuġ-ısa (GN.I-659) 

 el ayaķ: el ayak 

  Kim senüñçün cān u ten ķurbān-ıdı 

  El ayaķ baġlu saña fermān-ıdı (GN.II-3791) 

 el etek: el etek 

  ŦāǾatı geçmez-ise n’itmek gerek 

  Tevbe ķılup el etek ŧutmaķ gerek  (GN.II-2855) 

 emr ü destūr: emir ve izin 

  Şāh buyurdı bāgçevānlar geldiler 

  Pādişāhdan emr ü destūr aldılar (GN.I-1545) 

 emr ü nehy:emir ve yasak 

  Dördine söyler-idi bir lafž-ıla 

  Emr ü nehy ol ne-y-ise ķıldan ķıla (GN.I-2098) 

 enbiyā vü evliyā: peygamber ve veliler 

  Enbiyā vü evliyā vü ħāś u Ǿām 

  Ol semāǾda yile virmiş neng ü nām (GN.I-46) 

 er ü Ǿavrat: erkek ve kadın 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 erkān nişān: mertebe 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 ev ü barħ: ev bark 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 ev ü yaban: ev kır 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 
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  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 evliyā vü enbiyā: veli ve peygamberler 

  İmdi gel bir göz bıraķ bu maǾniye 

  Gözgü kimdür evliyā vü enbiyā (GN.IV-8942) 

 evvel ü āħir: önce ve sonra 

  Cümle varlıķ bes senüñdür yā Celįl 

  Evvel ü āħir sañ sensin delįl (GN.I-81) 

 eyü yavuz: iyi kötü 

  Kendüden maǾlūm ola naķş-ı cihān 

  Eyü yavuz āşikārā vü nihān (GN.I-904) 

 farż u vācib: farz ve vacip 

  Ger niçe kim dil iremez bu söze 

  Ķamusıyla farż u vācibdür bize (GN.I-217) 

 farż u sünnet: farz ve sünnet 

  ŦāǾatı yalñuz daħı ķılsa olur 

  Farż u sünnet ne'ydügin ķamu bilür (GN.I-375) 

 fażl u kerem: erdem ve cömertlik 

  Tañrı andan rāżı ola lācerem  

  İredura dem-be-dem fażl u kerem  (GN.II-5413) 

 fażl u raĥmet: erdem ve rahmet 

  İltdi beni Ĥażret’e buldum murād 

  Gördüm anda fażl u raĥmet Ǿadl u dād (GN.II- 4473) 

 feryād u nefįr: feryat ve nefret 

  Görklüler olur bularda bį-nažįr 

  Her ki gördi ķıldı feryād u nefįr (GN.III-7545) 

 fevķ u taħt: üst alt 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes GN.II-3511) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Orta yirden gitdi ol fısķ u fesād 

  MaǾźul oldı nefs işi ķaldı kesād (GN.I-1024) 

 fısķ u fücūr: yoldan çıkma, günah işleme 
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  Cāndadur uçmaġ u hem ĥūr u ķuśūr 

  Tendedür ŧamu vü hem fısķ u fücūr (GN.I-709) 

 fısķ u tāǾat: günah ve ibadet 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 fikr ü Ǿaķl: fikir ve akıl 

  Fikr ü Ǿaķluñ iremez ol menzile 

  Adı ol mülküñ inan gelmez dile (GN.I-55) 

 fiǾl ü fitne: kötü işler ve kargaşalık 

  Hem hevā hem fiǾl ü fitne hem nifāķ 

  Berkidüpdür nefs-ile key ittifāķ (GN.I-988) 

 gāh gāh: kah kah 

  ǾĀşıķa bu Ǿışķ ne’yler gāh gāh 

  Şāhı ķul eyler dilerse ķulı şāh (GN.III-6183) 

 ġarb u şarķ: kah kah 

  Cümle varlıķ yoķlıķ içre ġarķ-ıdı 

  Ni dün ü gündüz ne ġarb u şarķ-ıdı (GN.I-1240) 

 gerd ü ġubār: toz 

  Gördüm ol sulŧānlıġı kim anda var 

  Anda bu yir gök degül gerd ü ġubār (GN.III-7995) 

 gökçek ü çirkįn: güzel ve çirkin 

  Hįç biri birne muŧiǾ olmaz bular 

  Andan olur gökçek ü çirkįn ħular (GN.I-966) 

 göñül Ǿaķl: gönül akıl 

  Hem göñül hem Ǿaķl u hem Ǿışķ u hevā 

  Perdelerdür cümle çün dünya ķova (GN.II-5454) 

 görmek ü bilmek: görmek ve bilmek 

  Görmek ü bilmek saña virdiyse Ĥaķ 

  Ögüñi dir gözüñ aç bir doġru baķ (GN.I-1230) 

 görmek ü śormaķ: görmek ve sormak 

  Vardı dördinçi maķāma durmaġa 

  Anı daħı görmege vü śormaġa (GN.II-5218) 
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 göz ķulaķ: göz kulak 

  Virdise ger göz ķulaķ Tañrı saña 

  Bir saǾat dut göz ķulaķ bendin yaña (GN.I-845) 

 ġuśśa vü ġam: keder ve gam 

  Gāh uzaķ saġınç u gāh ġuśśa vü ġam 

  Yir bu nefs olmaz yire her dem-be-dem (GN.II-5363) 

 gün ü ay: güneş ve ay 

  Gökler içinde yaratdı gün ü ay 

  Aydınından yarınur yoħsul u bay (GN.III-5739) 

 güng ü lāl: dilsiz 

  Eytdüm iy keşşāf-ı sırr-ı lā-yezāl 

  Nāŧıķa vaśfuñdan oldı güng ü lāl (GN.IV-8845) 

 ĥadd u ķarār: son ve karar 

  Cümle iş anda dutar ĥadd u ķarār 

  Śūret olur her bir işde pāyidār (GN.I-2004) 

 ĥadd u maķām: yer ve derece 

  Hem şerįǾat lengere beñzer tamām 

  Ħalķa oldur gösteren ĥadd u maķām (GN.III-7219) 

 ħāk ü bād: toprak ve rüzgar 

  MaǾlum ider dörtleri dördinçi bāb 

  Hem-çünān ki ħāk ü bād u nār u āb (GN.I-8 s.11) 

 ĥāl ü iş: durum ve iş 

  Ādemįde cümle dürlü ĥāl ü iş 

  Yir-ile gökden biter bu yaz u ķış (GN.I-700) 

 ħālıķ u maħlūķ: yaratan ve yaratılmış 

  Ħālıķ u maħlūķ arasında nişān 

  Vasıŧa ol vāśıl oldur bį-gümān (GN.III-7435) 

 ĥall ü Ǿaķd: hallolma ve kolaylaşma 

  Ellerinde ĥāśıl oldu ĥall ü Ǿaķd 

  Kim anuñla żabŧa geldi cins ü naķd (GN.IV-9674) 

 ĥāl u dirlik: durum ve düzen 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 
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  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 ħāmūş u üsküt: sessizlik, susma 

  Cāhile ħāmūş u üskütdür cevāb 

  Ĥalķa ol hem yüz śuyıdur hem savāb  (GN.IV-10369) 

 ħānumān / ħān-u-mān: çoluk çocuk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183, GN.I-312) 

 ħār u ħaşek: diken ve çer çöp 

  İlla baġlarda biter dürlü çiçek 

  Şūre yirlerden gelür ħār u ħaşek (GN.I-2091) 

 ĥarb u ceng: savaş 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 ĥarf u ĥarf / ĥarf ĥarf: harf harf 

  Tā ki kemle olmayınça ĥarf u ĥarf 

  Olmadı hįç kimseye bu maǾni śarf (GN.II-3359, GN.III-6742) 

 ĥarf u śavt: harf ve ses 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 ĥayāt u memāt: ölüm kalım 

  Nefs-içün geldi ĥayāt u hem memāt 

  Nefse dirlik virdi ol āb-ı ĥayāt (GN.IV-10182) 

 ĥayf u dirįġā: yazık eyvah 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 ħayr u şer: hayır ve şer 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 ĥayvān u nebāt: hayvan ve bitki 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 hecr ü firāķ / hicr ü firāķ: ayrılık 
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  Diñleyenüñ göñline raĥmet bıraķ 

  Bunlara göstermegil hecr ü firāķ (GN.I-1930, GN.II-5598) 

 ħışm u raĥmet / ħaşm u raĥmet: öfke ve merhamet 

  Bu şehir ķavmında vardur her hüner 

  Ħışm u raĥmet fıśķ u ŧāǾat ħayr u şer  (GN.III-6941, GN.IV-10131) 

 hįç hįç: hiç hiç 

  Bu cihān nişe gelürdi hįç hįç 

  Ħōd ŧolupdur mekr ü hįle pįç pįç (GN.III-6561) 

 ħōr u ħacįl: aşağılanmış ve zor durumda 

  Geh baśar Ǿaķlı bu nefs eyler źelįl 

  Leşkeri Ǿaķluñ olur ħōr u ħacįl (GN.I-997) 

 ħōr u şermsār: aşağılama ve utanma 

  Śūret olur anda ħōr u şermsār 

  Pes bu şerri ol Ǿaķıl ĥükmi basar (GN.III-7039) 

 ħōr u źelįl: aşağılanmış ve mahzun 

  Ķaldı tende maĥbūs u ħōr u źelįl 

  Fāsıķa Ĥaķ tevbeyi ķılsun delįl (GN.I-1021) 

 ħōş müzeyyen: hoş süslü 

  Yir ü gögi dürlü dürlü ħalķ-ıla 

  Ħōş müzeyyen eyledi ķıldan ķıla (GN.IV-10156) 

 ħōş şād: hoş mutlu 

  Ķayġuya ķarılmaya ħōş şād ola 

  Her bir aǾżā dünyadan bir dād ala (GN.I- 1185) 

 ħōş ħōş: hoş hoş 

  Yine düşdü Ǿaķla bir ħōş ārzū 

  Diledi kim ķuça ħōş ħōş ħūb-rū  (GN.II-3075) 

 ħōş selāmet: hoş süslü 

  Kim helāk olmayalar kem nesneden 

  Ħōş selāmet yöriyeler dünyede (GN.I-1550) 

 ħoşnūd u rāżı: hoşnut ve razı 

  Her biri ħoşnūd u rāżı işine 

  Diñle imdi kendü kimdir işi ne (GN.I-963) 
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 ħūb u zįbā: güzellik ve çekicilik 

  Dökilür diş gün günin göz çöngelür 

  Ħūb u zįbā şekli zişt ü neng olur (GN.III-7852) 

 ħūb u zişt: güzel çirkin 

  Görmeyen ķatında birdür ħūb u zişt 

  Bilmeyene içi duzaħdur çi bihişt (GN.I-1228) 

 ħulķ u luŧf: huy güzelliği ve lütuf 

  Sensin ol kim ķamuya virdüñ vücūd 

  Ħulķ u luŧf u baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.II- 4015) 

 ĥūr u ġılmān: huri ve gılman 

  Ĥūr u ġılmān śanmañuz gökden yaġar 

  İlla bilüñ kim bu śoĥbetden doġar (GN.II-3085) 

 ĥūr u ķuśūr: huri ve saraylar 

  Cāndadur uçmaġ u hem ĥūr u ķuśūr 

  Tendedür ŧamu vü hem fısķ u fücūr (GN.I-709) 

 ħuşķ u ter: kuru ve yaş 

  Gör maǾādinden niçe cevher biter 

  Ķuvvetinden niçe ħuşķ u ter biter  (GN.I-40) 

 ıraķ yaķın: uzak yakın 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 ibtidā vü intihā: başlangıç ve son 

  Allah adın eytlüm evvel ibtidā 

  K’andan oldı ibtidā vü intihā (GN.I-21) 

 içlü ŧaşlu: içli dışlı 

  Añlaġıl kim yidi ķatdur bu cihān 

  İçlü ŧaşlu biribirinden nihān (GN.II- 4744) 

 içmek ü yimek: içmek ve yemek 

  Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 

  Dem-be-dem ħōş rāĥat olup üyimek (GN.IV-10178) 

 iħlāś u įmān: ihlas ve iman 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 
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  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 iĥsān u baħşįş: iyilik ve bağış 

  Niçe güç yitdükçe sen dervįşlere 

  Ķıludur iĥsān u baħşįş bunlara (GN.IV-10355) 

 il ü şār: ülke ve şehir 

  Salŧanat bir ħōş ħaysiyyetdür 

  Ĥükmine münķād cümle il ü şār (GN.IV-9034) 

 Ǿilm ü Ķur’an: ilim ve Kur’an 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur’an’dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 Ǿilm ü maǾrifet: bilgi ve beceri 

  Sende Ǿilm ü maǾrifet ķandan gelür 

  Ĥarfi dilden maǾnisi cāndan gelür (GN.I-926) 

 Ǿilm ü śanǾat: bilim ve sanat 

  Gizlü ķalmaz Ǿilm ü śanǾat fetĥ ü cūd 

  Ħōş ġanįmet alur ol dem bu vücūd  (GN.I-1998) 

 įn ü ān: bu şu 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 inkār u iķrār: inkar ve kabul 

  Çünki degdi onına on dürlü söz 

  İtdi ol inkār u iķrār oldı göz (GN.IV- 9613) 

 ins ü cān: insan ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 ins ü cin: insan ve cin 

  Ger vuĥūş u ger ŧuyūr ger ins ü cin 

  Gözleyüben görmedi kendi cānın (GN.I-112) 

 insān u melek: insan ve melek 

  Lįkin insān u melek ölmeyiser 

  Ĥażret ehlidür fenā olmayısar (GN.I-1286) 

 ins ü melek: insan ve melek 
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  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 ins ü peri: insan ve peri 

  Çün getürdi dünyaya ol serveri 

  Bildi anuñ geldügin ins ü peri (GN.IV-8897) 

 irte gice: gündüz gece 

  Döke ĥasret yaşını irte gice 

  Kimse gelüp śormaya ĥālüñ nice (GN.II-3891) 

 istiġfār u tevbe: af dileme ve tövbe 

  Lįki edebdür suçı nefsden bileler 

  Her dem istiġfār u tevbe ķılalar (GN.I-873) 

 iş ü ķonşı: eş ve komşu 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 iş uş: iş ve varlık 

  Ol sekiz dürlü iş uş oldı tamām 

  Anuñ-ıla dirilür bu ħāś u Ǿām (GN.III-6826) 

 Ǿizz ü devlet: yücelik ve saadet 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 Ǿizz ü nāz: yücelik ve naz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿizzet ü ĥürmet: itibar ve saygı 

  Ol sekizden bu sekiz devlet bulur 

  Ħalķ içinde Ǿizzet ü ĥürmet bulur (GN.III-5844) 

 Ǿizzet ü raġbet: değer verme ve üstün tutma 

  Hem Çalap’dan bunlara raĥmet gele 

  Hem bu ħalķdan Ǿizzet ü raġbet gele  (GN.IV-10244) 

 ķabz u basŧ: sıkma ve gevşeme 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 
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 ķadr u ķıymet: değer ve kıymet 

  Ĥālini bilmek içün ķul fikreti 

  Ne ķadardur anda ķadr u ķıymeti (GN.IV-8279) 

 kāfir ü münkir: kafir ve inkarcı 

  Cānum anuñla tenaǾǾum sürerdur 

  Kāfir ü münkir anı ķanda görür (GN.IV-9334) 

 ķahr u cefā: kahır ve eziyet 

  Ortada ķılduñ beni ķahr u cefā 

  Ķılmaya hergiz baña kimse vefā (GN.II- 4016) 

 ķahr u luŧf: kahır ve lütuf 

  Ħūb u zişt ü ķahr u luŧf u ħayr u şer  

  Birikip dördi bile görür bular (GN.I-1300) 

 ķāl u ķįl: dedikodu, söz 

  Maķśuduñ Ǿilm ü Ǿameldür bil ü ķıl 

  Ne gerekdür mācerā vü vü ķāl u ķįl (GN.II-2686) 

 ķar u yaġmur: kar ve yağmur 

  Anuñ elinden gelür bu cümle iş 

  Dün ü gündüz ķar u yaġmur yaz u ķış (GN.II- 4172) 

 ķat ķat: kat kat 

  Çün günāh cānı gelür ķat ķat baśar 

  Maĥbur eyler seyrini Ĥaķ’dan keser (GN.II-3002) 

 ķavl ü fiǾl: söz ve eylem 

  Ħalķa bildük ne gerek inśāf-ımış 

  Ķavl ü fiǾl ü śatu bāzār her bir iş (GN.IV-10276) 

 ķavl u ķarār: söz ve karar 

  Yine güydüm bu söze çoķ rūzigār 

  Yirine gelsün diyip ķavl u ķarār (GN.II-5490) 

 ķayġu vü teşvįş: kaygı ve düşünce 

  Nitekim Ǿucb ehlinün oldur işi 

  Hįç gitmez ķayġusı vü teşvişi (GN.II- 4283) 

 ķāyim dürüst: sağlam ve devamlı 

  Çün ola bu altı iş ķāyim dürüst 
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  Yol eri yolda ola çālāk ü çüst (GN.II-3622) 

 kendü kendü: kendi kendi 

  Ol nažardan Ĥaķ bizi ayırmasun 

  Kendü kendü ŧalǾatından ırmasun (GN.I-1603) 

 kevn ü mekān: varlık ve yer 

  Hem didi ger sen degül miseñ Ǿayān 

  Yaradur degül idüm kevn ü mekān  (GN.I-212) 

 ķış u yaz: kış yaz 

  İy Ħudāvendā Kerįmā Kārsāz 

  Irma bizi ol işikden ķış u yaz (GN.I-1645) 

 ķız gelin: kız gelin 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 kibr ü kįn / kibr ü kįne: kibir ve kin 

  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 

  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701, GN.I-935) 

 kibr ü ĥased : kibir ve kıskançlık 

  Olmaya kibr ü ĥased ol kişide 

  Ĥaķķı her ķanda bulursa işide (GN.III-5901) 

 kibr ü riyā: kibir ve ikiyüzlülük 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 ķįl u ķāl: dedikodu, söz 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 ķol ķanat: kol kanat 

  Pes bilüñ kim muǾteberdür salṭanat 

  Aña Allah ķudretidür ķol ķanat (GN.IV-10064) 

 kuh u kuhsār: dağ ve tepe 

  Dünyada hem berr ü hem baĥr eyledi 

  Hem kuh u kuhsār hem nehr eyledi  (GN.I-92) 

 ķul u sulŧān: köle ve sultan 
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  Gebr ü tersā vü müselmān evleri 

  Birdür aña ķul u sulŧān evleri (GN.II- 5070) 

 ķurd u ķuş: kurt kuş 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 kūr u kerr: kör ve sağır 

  Sıķlı ķıldı şehr içinde kūr u kerr 

  DāfiǾa iltür anı daşra döker (GN.III-7025) 

 ķurb u visāl: yakınlık ve kavuşma 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 küfr ü dįn: küfür ve din 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 küfr ü įmān: küfür ve iman 

  Yāħud ol kim küfr ü įmān biledür 

  Geh gelür įmāna geh küfr-iledür (GN.I-1351) 

 küfr ü nifāķ: küfür ve nifak 

  Anuñ-ıçun kim bizümle ol zamān 

  Yoġ-ıdı küfr ü nifāķ u hem gümān (GN.I-1128) 

 leyl ü nehār: gece ve gündüz 

  Evveli gelmiş-durur faśl-ı bahār 

  MuǾtedildür anda bu leyl ü nehār (GN.I-1952) 

 loķma loķma: lokma lokma 

  Ķanķı aş kim ħōş gelürse göñline 

  Loķma loķma alur andan eline (GN.II-2830) 

 lüǿlü ü mercān: inci mercan 

  Ol köşkler anda bu gökden yüce  

  Lüǿlü ü mercān ķamu uçdan uca (GN.III-5677) 

 maġbūn u maĥrūm: şaşkın ve mahrum 

  Her kim ol Ǿucb eyledi şöyle olısar 

  Tā ebed maġbūn u maĥrūm ķalısar (GN.II- 4161) 
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 māh u sāl: ay ve yıl 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 maĥv u fenā: mahv ve yokluk 

  Cümle olmış kendüden maĥv u fenā 

  Ni fikir ķalmış bularda ni ŝenā (GN.IV-8296) 

 maĥv u māt: yok olma ve yenilme 

  Uşbu varlıķ olmış anda maĥv u māt 

  Ķāyim ol Ĥaķ źātı dāyim ol śıfāt (GN.IV-9436) 

 māl u genc: mal ve hazine  

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 māl u niǾmet: mal ve nimet 

  Kimi eydür māl u niǾmet vir baña 

  Ķamu ķullardan yaķınvan ben saña (GN.II-5141) 

 māl u tavar: mal ve davar 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 māt u ġarķ: batmak ve yok olmak 

  Hįç belürmez yir ü gök ü ġarb u şarķ 

  Cümle olmış ol deñizde māt u ġarķ (GN.IV-9435) 

 mekr ü ĥįlet / mekr ü hįle: aldatma ve hile 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 melek insān: melek insan 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 merd ü zen: kadın erkek 

  Zühre’den hem perveriş alur bu ten 

  Ķābil ol fiǾle bu cümle merd ü zen (GN.III-8074) 

 merkez ü menzil: asıl yer ve konak 

  Ol fenāsuz mülk içinde şāh olur 
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  Merkezi vü menzili dergāh olur (GN.I-736) 

 mescid ü minber: mescit ve minber 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur’an’dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 mevc ü deryā: dalda ve deniz 

  Çünki ķaŧre düşdü deñze oldı bir 

  Gitdi cümle mevc ü deryā ķaldı bir (GN.III-8030) 

 miĥnet ü mefsede: sıkıntı ve kötülük 

  Gökden indi devlet ü mertebeler 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 mihr ü şefķat: sevgi ve şefkat 

  Mihr ü şefķat Ǿışķ u bāzį kem olur 

  MaǾde içinde śovuķ muĥkem olur (GN.I-2015) 

 miĥrāb u mescid: mihrap ve mescit 

  Her nefes miǾrāc u her dem Tūr aña 

  Her maķām miĥrāb u mesciddür aña (GN.III-6049) 

 mįr ü ķul: bey ve köle 

  Kimse fikri kimseye śatmış degül 

  Satun almaz bay u yoħsul mįr ü ķul (GN.II- 5098) 

 miskįn ü Ǿāciz: miskin va aciz 

  Perde ardında ķalupdur ins ü cān 

  Ben daħı miskįn ü Ǿāciz nā-tüvān (GN.II-5445) 

 muķbil ü maķbūl: mesut ve kabul gören 

  Her kim anuñ işiginde ķul ola  

  Ħalķ içinde muķbil ü maķbūl ola (GN.III-5930) 

 muķįm ü maķām: derece ve mevki 

  Ħalķı ħulķı çün bilesin sen tamām 

  MaǾlum ola muķįm ü maķām (GN.IV-10227) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 

  Geçmeyinçe uşbu biş evden tamām  

  Olmadı Ĥażret aña mülk ü maķām (GN.II-3370) 

 mülk ü māl: mal mülk 
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  Ķanı tāǾat ķanı ķullıķ ķanı ĥāl 

  Ķaldı cümle ev ü barħ u mülk ü māl (GN.I-1206) 

 nāçār u çār: ister istemez 

  Geçmeseydi sürdiler nāçār u çār 

  Geçürür geçdükçe bu leyl ü nehār (GN.II- 4693) 

 naķś u ziyād: eksik fazla 

  Nüh felektendür bu zişt ü ħūb-ı zād 

  Nitekim aydan-durur naķś u ziyād (GN.III-8066) 

 nām-be-nām : isim isim 

  Ol ŧoķuz nesne ki vardı nām-be-nām 

  Dįn içinde įlet-idi ol tamām (GN.IV-8634) 

 nām u nişān: ad ve iz 

  ǾIşķ içinde yoķ-durur nām u nişān 

  ǾIşķ içinde çoķ-durur genc-i nihān (GN.II- 4810) 

 nāz u niyāz: yalvarma yakarma 

  Ĥaķ didi kim sen yirinme iy Ĥicāz 

  Dōst baña senden ķıla nāz u niyāz (GN.II- 4046) 

 nebį vü velį: peygamber ve veli 

  Maħlūķuñ anda eli irmez eli 

  ǾĀciz ü ĥayrān nebį vü hem velį (GN.II-3250) 

 nerm ü saħt: yumuşak ve sert 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 niçe dürlü: nice türlü, birçok 

  Gör Çalab'uñ ķudretin kim ne’yledi 

  Niçe dürlü naķş u bünyād eyledi (GN.I-696) 

 nihān-ender-nihān: gizli gizli 

  Gördüm anda bir cihān ki ne cihān 

  Bį-nihāyetdür nihān-ender-nihān (GN.II-5619) 

 nįk ü bed: iyimser ve kötümser 

  Ulu kiçi nįk ü bed yoħsul u bay 

  Bu yidi śafdan gider yıl on iki ay (GN.II-4647) 
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 oġlan u yigit: çocuk ve genç 

  Oġlan u yigit ķocadur didigüm 

  Kendü Ǿömrüm ķayġusıdur yidügüm (GN.I-1164) 

 oġul ķız: oğul kız 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 öñ u śoñ: baş ve son 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 pįç-e-pįç / pįç pįç: iyiden iyiye 

  Ortada añmaz Çalap emrini hįç 

  Bu hevesler göñle ŧolmış pįç-e-pįç (GN.II-2979) 

 pįr ü cevān: yaşlı genç 

  Ķamusıyla bu nefes uş rāyigān 

  Alur andan ħāś u Ǿām pįr ü cevān (GN.II-5054) 

 pįş ü pes: ön ve arka 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 perr ü bāl: kol kanat 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 rāy rāy: fikir 

  Bisler anı dörd yıl dörd ay Ay 

  Pes ǾUŧarid hem virür ħōş rāy rāy (GN.II- 4532) 

 rażı vü ħoşnūd: razı ve memnun 

  Olavuz uçmaġ içinde tā ebed 

  Rażı vü ħoşnūd ola bizden Aĥad (GN.IV-9745) 

 refǾ u sükūn: kaldırma ve sakinlik 

  Ķıldı ol dördi cihāna dörd sütūn 

 Andan oldı naśb u cerr refǾ u sükūn (GN.I-1795) 

 reng ü būy: renk ve koku 

  Hem bulara düşdi uş ol Ǿaķs-i rūy 
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  Ol sebebden ŧoldı Ǿālem reng ü būy (GN.III-6354) 

 renk renk: renk renk 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 resm ü uṣūl: resmiyet ve usul 

  ǾÖmr irişdi otuza oldı fużūl 

  Ögredür Mirriĥ ana resm ü uṣūl (GN.IV-10200) 

 rūz u hefte: gün ve hafta 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 rūz u şeb: gece gündüz 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 śabr u ķarār: sabır ve karar 

  Ol nişānı Ǿāşıķuñ oldur i yār 

  Kim ķatında yoķ-durur śabr u ķarār (GN.III-6128) 

 śaç u saķal: saç sakal 

  Göersenē kim dürlü cevher dökilür 

  Śaç u saķal aġarur bik bükilür (GN.I-2012) 

 śāf śāff / śaff u śaf : bölük bölük 

  Bu iki leşker durupdur śāf śāff 

  Birbirisiyle ķılur her dem meśāff (GN.I-976, GN.I-2082) 

 saġ śol / śaġ u śol: sağ sol 

   İkisi bile baķar saġa śola 

  Bilelikdedür niçe var kim ola (GN.I-392, GN.II-3438) 

 saġlıġ u śayrulıķ: sağlık ve hastalık 

  İşid ol saġlıġ u śayrulıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-2949) 

 ṣaĥrā vü ħayme: çöl ve çadır 

  Añlasun ṣaĥrā vü ħayme ne‟ydügin 

  Ħūb-rūlar ħaymede niçe‟ydügin (GN.IV-10020) 

 saķf u śaĥn: tavan ve taban 
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  Baġladı uş şeş cihet oldı tamām 

  Saķf u śaĥn u dört divār u ħoş maķām (GN.II-3404) 

 sarāy u taħt: saray ve taht 

  Baġça vü köşk ü sarāy u taħt nedür 

  Diñle imdi kim ĥikāyet nitedür (GN.I-2414) 

 śarįħ u muħtaśar: açık ve öz 

  Göñlüme geldi yene bir ħōş ħaber 

  Ħōş ĥikāyetdür śarįħ u muħtaśar (GN.I-552) 

 śatu bazār: satış pazar 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 śavt u naġme: ses ve ezgi 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 saz u söz: saz söz 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 sen ü ben: sen ben 

  Orta yirden götrile bu sen ü ben  

  Ol deñizde ġarķa vara cān u ten (GN.II- 4626) 

 sergerdān u ĥayrān: kendinden geçmiş ve hayran olmuş 

  Cümle sergerdān u ĥayrān ol Ĥaķ’a 

  Bilimezler niçedür iş muŧlaķā (GN.II- 4649) 

 śıdķ u śafā: doğruluk ve kalp temizliği 

  Her işāret kim ķılurdı Muśŧafā 

  Śıddıķa artar-ıdı śıdķ u śafā (GN.I-2100) 

 sįm ü zer: gümüş ve altın 

  Kimde varsa bāġ u çift ü sįm ü zer 

  Lācerem göñül her gün anı düzer (GN.IV-9097) 

 śulĥ u cenk: barış ve savaş 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 
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 şādį vü ġam: mutluluk ve üzüntü 

  Ķahr u luŧf u şādį vü ġam dünyada 

  Hįç śurat var mı kim irmez iy dede (GN.II-3848) 

 şarķ ġarb: doğu batı 

  Ay oldı bir işāretden dü nįm 

  Şarķa ġarba seyr ķıldı her dü-nįm (GN.I-1) 

 şart u lāzım: şart ve gerekli 

  Hem bu sözler şart u lāzımdur size  

  Hem daħı key farż u vācibdür bize  (GN.II-3615) 

 şekk ü gümān: şüphe 

  Zįra kim hįç ķalmadı şekk ü gümān 

  Ol özendügi yire irdi bu cān (GN.II-3937) 

 şekker börek: şeker börek 

  Mıśr’ı n’idersin saña şekker gerek 

  Ħōna gel ki yiyesin şekker börek (GN.II-2683) 

 şemǾ ü cemǾ: mum ve topluluk 

  Ħōş düzilmiş şemǾ ü cemǾ ārāyide 

  Cümle ħalķ alur bulardan fāyide (GN.II- 4412) 

 şems ü māh: güneş ve ay 

  Pes yaratdı ķudretinden ol ilāh 

  ǾArş nūrından gök yüzinde şems ü māh (GN.III-6352) 

 şerr ü şūr: kötülük ve karışıklık 

  FiǾl ü fitne ĥırś u ĥıķd u şerr ü şūr 

  Ħalvet olmaġa kişiyi ķanda ķor  (GN.II-2924) 

 şeyħ ü şāb: ihtiyar genç 

  Ol çerāġuñ ŧalǾatından degdi tāb 

  Kim teveccüh eyler aña şeyħ ü şāb (GN.II-2865) 

 şükr ü niyāz: şükür ve beklenti 

  Sen daħı anuñ-ıla şükr ü niyāz 

  Gönderesin kendüzüñden gizlü rāz (GN.II-5227) 

 şükr ü ŝenā: şükür ve övgü 

  Pes bize vācib-durur şükr ü ŝenā 
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  Günde yüz biñ kez cana vü hem tene (GN.I-130) 

 şükr ü sipās: teşekkür 

  Cān daħı ķılmaķ gerek şükr ü sipās 

  Ķamudan yig olsa yigdür ĥaķ-şinās (GN.I-135) 

 tāǾat u śohbet: ibadet ve sohbet 

  Yaraşur tāǾat u śohbet ol zamān 

  Girtü bilgil bu sözi dutma gümān (GN.I-1977) 

 ŧaġ u ova: dağ ve ova 

  Kimine meydān-durur ŧaġ u ova 

  Kimine seyrāngeh olmışdur hevā (GN.I-772) 

 ŧaġ u ŧaş: dağ taş 

  Zįra ŧaġ u ŧaş aña maǾnį-durur 

  Issı sovuķ hem anuñ yolın urur (GN.I-446) 

 ŧaġ u yazı: dağ ve ova 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 taħt u baħt: taht ve baht 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 taħt u tāc: taht ve taç 

  Māl u niǾmet ķul ķaravaş taħt u tāc 

  Her gün anda ŧoyınudur biñ biñ ac (GN.II- 4367) 

 ten ü cān: ten ve can 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 teng teng: yük yük 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 tenhā vü miskįn: kimsesiz ve düşkün 

  Ben teni tenhā vü miskįn eli boş 

  Dōst rıżāsı işiginde ķaldum uş (GN.II-5575) 

 terk ü tecrįd: terk ve yalnızlaştırma 
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  Terk ü tecrįd ol iniş yoķuş-durur 

  Yola gitmek yavlaķ ulu iş-durur (GN.II-3218) 

 tevbe vü tāǾat: tövbe ve ibadet 

  Oġlan-iken mektebe meşġūl olan 

  Yigit iken tevbe vü tāǾat ķılan (GN.I-2021) 

 ŧopraġ u ŧaş: toprak ve taş 

  Kim anuñla ŧopraġ u ŧaş aħtara 

  Gizlü genci uş bu ħalķa göstere (GN.III-6617) 

 tünd ü teng: sıkıntılı ve dar 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 tünd ü tįz: sert ve aceleci 

  Ol śaf ehli tünd ü tįzdür ħūları  

  Yoķ-durur hįç kimseden ķorķuları (GN.II- 4684) 

 Ǿucb u kibr: büyüklenme ve kibir 

  Ħalķ içinde Ǿucb u kibr eylemeye 

  Söylese daǾvi-y-ile söylemeye (GN.III-5934) 

 uçmaķ ŧamu / uçmaġ ṭamu : cennet cehennem 

  Dün ü gündüz yir ü gök uçmaķ ŧamu 

  Sendedür āħir ne kim varsa ķamu (GN.I-906, GN.I-1369) 

 urmaġ u dutmaķ: vurmak ve tutmak 

  Urmaġ u dutmaķ olursa ķamusı 

  Hįç dönmez key bütündür nāmusı (GN.II- 4685) 

 uślu delü: akıllı deli 

  Yol üzere bu śurat bir şehr ulu 

  Kim gelür andan geçer uślu delü (GN.I-2190) 

 üç üç: üç üç 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 ün ü sāz: ses seda 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 
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 vaķt u zamān: vakit ve zaman 

  Virdi hem vaķt u zamān u hem maķām 

  Tā zamān birle vücūd oldı tamām (GN.III-8057) 

 vaśf u śıfat: sıfat ve nitelik 

  Diñle imdi eydeyüm vaśf u śıfat 

  Kim niçe ĥālden ĥāle döner śurat  (GN.I-1167) 

 yapmaġ u yıķmaķ: yapmak yıkmak 

  İşlemege eli ire her işi  

  Yapmaġ u yıķmaķ ola kemter işi (GN.II-2758) 

 yār yār: yar yar 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 yār u yoldaş: yar ve yol arkadaşı 

  Benüm ile yār u yoldaş gelmedi  

  Senden ayruķ destgįrüm ķalmadı (GN.II- 4460) 

 yaş ķuru: yaş kuru 

  Yirde gökde yaş ķuru ķalmadı hįc 

  Kim bu matbaħlarda olmadı ĥavįc (GN.II-2839) 

 yay u ķış: yaz kış 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 yaz u ķış: yaz kış 

  Yaz u ķış şöyle aķar eksilmedin 

  Deñize girür yolı kesilmedin (GN.I-454) 

 yazı vü yaban: ova dağ 

  Ŧaġ u ŧaş anuñ yolın bögeyimez 

  Yazı vü yaban anı egleyimez (GN.I-453) 

 yimek ü içmek: yemek ve içmek 

  Bu şikem pūyendedür ĥayvān gibi 

  Yimek ü içmekdür anuñ manśıbı (GN.I-1895) 

 yir ü gök / yir gök: yer gök 

   Nefs-i kül durdı vü çarħ urdı semāǾ 
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  Cūşa geldi yir ü gök durdı semāǾ (GN.I-15 s.17, GN.I-114) 

 yoħsul u bay: fakir ve zengin 

  Yine geldi biriküp oldı bir ay 

  Gördiler bu muǾcizi yoħsul u bay (GN.I-166) 

 yol u iz: yol iz 

  Yir yüzin dutmış ola düpdüz deñiz 

  Bilmeye hįç kimse anda yol u iz (GN.III-7135) 

 yoldaş u yār: yol arkadaşı ve yar 

  Ger baña ol nefs-i emmāre ki var 

  Dōst yolında olmadı yoldaş u yār (GN.II-5604) 

 žāhir ü bāŧın: açık ve gizli 

  Žāhir ü bāŧın ne kim varsa Ǿayān 

  Ķamusı sende-durur bellü beyān  (GN.I-943) 

 zamān u mekān: zaman ve mekan 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 zār zār / zār u zār: ağlaya sızlaya 

  Aġlaya külħān içinde zār zār 

  Eyde ķanı işüm evüm ķanı yār (GN.II-3894) 

 zemįn ü asımān: yer ve gök 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 źerre źerre: zerre zerre 

Yirde gökde źerre źerre Ǿışķ ķodı 

Anuñ-ıçun ŧoldı Ǿālem Ǿışķ odı (GN.II- 4913) 

 źevķ u şādį: zevk ve mutluluk 

  İlla şol vaķtın ki ilde emn ola 

  Źevķ u şādį el vire cümle ķula (GN.IV-9072) 

 źevķ u şevķ: zevk ve neşe 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 žulm u dād: zulüm ve adalet 
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  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 zühd ü ŧaǾāt: zühd ve ibadet 

  Zühd ü ŧaǾāt ħōş yaraşuķdur ķula 

  Kim gerek kim durmadın ķullıķ ķıla (GN.IV-9232) 

 

 5.11.2. Garipname’de öğeleri herhangi bir çekim eki almamış üçlemeler: 

 ādem ü perį vü cinnį: insan, peri ve cin 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 Ǿaķl u nefs ü cān: akıl, nefis ve can 

  Bu temennāyı çü ķıldum bį-zebān 

  Eyle kim duymadı Ǿaķl u nefs ü cān (GN.II-5597) 

 Ǿaķıl nefs ten: akıl, nefis ve vücut 

  Cān u göñül hem Ǿaķıl nefs ten daħı 

  Her biri bir key ġaniydi ben daħı (GN.II- 4345) 

 Ǿarş u kürsį vü ķalem: arş, kürsi ve kalem 

  ǾArş u kürsį vü ķalem bilmez anı 

  Birbirine śorışurlar kim ķanı (GN.II-3417) 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ: aşık, sevgili ve aşk 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ bir ĥarf ola 

  Girü kendü maǾnisine śarf ola (GN.II- 4627) 

 ay u gün yılduz: ay, güneş ve yıldız 

  Ay u gün yılduz tamāmet gök yüzin  

  Ħōş müzeyyen ķıldı dünin gündüzin (GN.II- 4268) 

 bāġ u çift ü şirket: bağ, çift ve ortaklık 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 baħşiş ü iĥsān u cūd: bahşiş, iyilik ve cömertlik 

  Sensin ol kim ķamuya virdüñ vücūd 

  Ħulķ u luŧf u baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.II- 4015) 

 bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded: hesapsız, sayısız, tek 
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  Lācerem Ĥaķ'dan bula her dem meded 

  Bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded (GN.I-1032) 

 cān u nefs ü ten: can, nefis ve vücut 

  ǾAķl u gönül cān u nefs ü ten daħı 

  Cümlesi bu Ǿışķ-ıla buldı Ĥaķ’ı (GN.IV-10149) 

 cehl ü inkār u riyā: bilgisizlik, inat ve gösteriş 

  Ħışm u ġaybet cehl ü inkār u riyā 

  Ķor mı sini kim varasın Tañrı’ya (GN.II-2925) 

 çaķmaķ u ŧaş u ķav: çakmak, taş ve kav 

  Nūrı Allah birlik içinde ķodı 

  Nitekim çaķmaķ u ŧaş u ķav odı (GN.I-502) 

 dil ķulaġ u göz: dil, kulak ve göz 

  Ķırķdan altmış yaşa varınça tamām 

  Dil ķulaġ u göz-durur nefse maķām (GN.II-5355) 

 el ayaġ u baş: el, ayak ve baş 

  El ayaġ u baş unıdılmış-ıdı 

  Uşbu varlıķ cümle maĥv olmış-ıdı (GN.II-3801) 

 emr ü taķdįr ü dilek: emir, takdir ve dilek 

  Bu iş içre suçı ne ben miskinüñ 

  Emr ü taķdįr ü dilek cümle senüñ (GN.I-887) 

 fısķ u inkār u riyā: günah işleme, inkar ve ikiyüzlülük 

  Kibr ü kįne fısķ u inkār u riyā 

  Nefs ile bunlar diler Ǿaķlı sıya  (GN.I-985) 

 ġılman u vildan u ŧuyūr: cennet gençleri, hizmetçileri ve kuşlar 

  Niçe mülkdür cennet ü ĥūr u ķuśūr 

  Ne-durur ġılman u vildan u ŧuyūr  (GN.III-5663) 

 ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu: gam, keder ve düşünce 

  Ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu ol zamān 

  Şādılıķdan artuķ olur bį-gümān (GN.I-2014) 

 ħaşm u cehl ü ĥased: öfke, cehalet ve çekememezlik 

  Buħl u zerķ u ħaşm u cehl ü hem ĥased 

  Dün ü gün nefse ķılur bunlar meded (GN.I-986) 
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 ĥikmet ü esrār u rāz: hikmet, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 ĥulķ u įmān u ķanāǾat: iyi ahlak, iman ve kanaat 

  Ĥulķ u įmān u ķanāǾat ķamusı 

  ǾAķla berkinmiş bularuñ nāmusı (GN.I-980) 

 Ǿışķ u hevā vü mefsede: aşk, arzu ve fesatlık 

  Ķanı ol Ǿışķ u hevā vü mefsede 

  Kim beni eglerdi her bir nesnede (GN.II-5570) 

 Ǿibret ü esrār u rāz: ibret, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿişret ü būs u kenār: içki içme ve öpüp kucaklama 

  ǾIşķ u bāzį Ǿişret ü būs u kenār 

  Bitdi cāndan gitdi ārām u ķarār (GN.II-5332) 

 Ǿişret ü maǾşūķ u sāķi: içki, sevgili ve saki 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 kāfir ü münkir münāfıķ: kafir, inkarcı ve ikiyüzlü 

  Kāfir ü münkir münāfıķ gör n’ider 

  Ger göremezseñ görenden śor ħaber (GN.I-2076) 

 kibr ü kįn ü buħl: kibir, kin ve cimrilik 

  Kibr ü kįn ü buħl u hem fısķ u fesād 

  Ķatlarında Ĥaķ sözi yavlaķ kesād (GN.II-2923) 

 kiler ü çartāķ u anbār: kiler, çardak ve ambar 

  Kiler ü çartāķ u anbārlar dolar 

  Aña ķarşu issinüñ beñzi güler (GN.I-1976) 

 kįne vü buħl u ĥased: kin, cimrilik ve çekememezlik 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 küfr ü inkūr u gümān: küfür, inkar ve şüphe 

  Küfr ü inkūr u gümān terk idelüm 
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  Göñlümüz girçeklige berkidelüm (GN.I-1134) 

 māl u mülk ü esbāb: mal mülk ve çoluk çocuk 

  Çünki māl u mülk ü esbāb olmaya 

  Dünya Ĥaķ’dın yaña miĥrāb olmaya (GN.IV-9096) 

 māl u baş u cān: mal, baş ve can 

  Eytdiler girçekleyin geldük yola 

  Māl u baş u cān u oğul ķız bile  (GN.IV-10533) 

 māl u mülk ü ni’met: mal mülk ve nimet 

  Māl u mülk ü ni’met elinde-y-iken 

  Yi yidür baħşāyiş eyle anı sen (GN.IV-10356) 

 mūnis ü köşk ü duraķ:arkadaş köşk ve durak 

  Cümle sündüs ŧon u merkebler buraķ 

  Ĥūr u ġılman mūnis ü köşk ü duraķ (GN.III-5675) 

 müstaķbil ü māżį vü ĥāl: gelecek geşmiş ve şimdi 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 naĥv u taśrįf u luġat: cümle, çekimler ve kelimeler hazinesi 

  Naĥv u taśrįf u luġat ĥācet degül 

  Bāġ u ĥācet çün bulınur evde gül (GN.II-2682) 

 nefs ü cān u Ǿaķl: nefis, can ve akıl 

  YaǾni tendür nefs ü cān u Ǿaķl-ıla 

  Śūret oldı dördi bir yirde bile (GN.I-2486) 

 neng ü nām u nāmūs: utanma, şan ve namus 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 neşāt u şevķ u źevķ: sevinç, neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 sarāy u taħt u baħt: saray, taht ve baht 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 śūret ü nefs ü Ǿaķıl: vücut, nefis ve akıl 
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  Śūret ü nefs ü Ǿaķıldur cān-ıla 

  Dördi bir yirde bile insān-ıla (GN.I-1293) 

 ŧāǾat u źikr ü śafā: ibadet, zikir ve gönül saflığı 

  Ǿİlm ü Ǿibret ŧāǾat u źikr ü śafā 

  Berkidüpdür Ǿaķl-ıla Ǿahd ü vefā (GN.I-979) 

 taħt u tāc u ĥulle: taht, taç ve elbise 

  Taħt u tāc u ĥulle vü ĥūr u ķuśūr 

  Ķamusı mü'min içün ĥāżır-durur (GN.I-2298) 

 tevbe vü tevfįķ u tāǾat: tövbe, Allah'ın yardımı ve ibadet 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 zerķ u inkār u mecāz: ikiyüzlülük, inanmama ve gerçekdışılık 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 źikr ü tesbįĥ ü tevekkül: zikir, tespih ve tevekkül 

  Źikr ü tesbįĥ ü tevekkül işleri  

  Ķalmaduķ ayruk daħı teşvįşleri (GN.II- 4409) 

 

 5.11.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde öğeleri herhangi bir çekim eki 

almamış ikilemeler: 

 açuķ açuķ: açık açık 

 Açuķ açuķ meydana beñzer senün alınçuğuñ (DKK – D99-6) 

 ağ boz: ak boz 

 Çapar-iken ağ boz atuñ büdrimesün. (DKK – D154-7) 

 ağaç ağaç: ağaç ağaç 

 Ağaç ağaç dir isem saña erilenme ağaç (DKK – D55-7)  

 Allah Allah: Allah Allah 

 Dede Ķorķut śoylamış: Allah Allah dimeyinçe işler oñmaz. (DKK – D2-11) 

 aķlu ķaralu: aklı karalı 

 Aķlu ķaralu seçilen çağda (DKK – D11-5) 

 aķındılu görklü: akıntılı güzel 

 Aķındılu görklü śudan dünin kiçdüñ. (DKK – D239-3) 
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 ala ala: ala ala 

 Ala ala gönderler süsildi. (DKK – D63-10) 

 alay alay: alay alay 

 Bu maĥalda Oğuz erenleri alay alay geldi. (DKK – D285-11) 

 āmin āmin: amin amin 

 Āmin āmin diyenler dįźār görsün. (DKK – D291-5) 

 apul apul: sallana sallana 

 Ķan Ŧuralı yirinden ŧurı geldi, apul apul yorıdı. (DKK – D179-4) 

 baba oğul: baba oğul 

 Baba oğul ķazanur ad içün (DKK – D131-3) 

 biñ biñ: bin bin 

 Biñ biñ erden yağı gördüm-ise öyünüm didüm. (DKK – D277-1) 

 bir bir: bir bir 

 Oğuz bigleri bir bir gelüp yığnaķ olmağa başladı. (DKK – D10-13) 

 çoban çoluķ: çoban çoluk 

 Çoban çoluķ ķalmadı hep yidi.  (DKK – D218-4) 

 dere depe: dere tepe 

 Çoķ ŧağlar dere depe kiçdi. (DKK – D202-10) 

 gice gündüz: gece gündüz 

 Bazirganlar daħı gice gündüz yola girdüler. (DKK – D69-11) 

 iķlim iķlim: iklim iklim / ülke ülke 

 Mere bezirganlar varuñ iķlim iķlim arañ. (DKK – D94-12) 

 Ǿizzet hörmet: izzet hürmet 

 Ǿİzzet hörmet eylediler. (DKK – D178-6) 

 ķala ölke: kale ülke 

 Ķala ölke vireyin saña didi. (DKK – D149-2) 

 ķapu baca: kapı baca 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 ķarġa ķuzġun: karga kuzgun 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķarı ķoca: karı koca 
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 Ķarı ķoca ķalmaya ķov idine. (DKK – D187-3) 

 ķavat ... ķavat: kavat ... kavat 

 Tiz sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) 

 ķol bud / ķol buŧ: kol bacak 

 Ķol bud olup yir üstine düşmeyinçe…(DKK – D25-8, DKK – D62-1) 

 oğul oğul: oğul oğul 

 Oğul oğul diyüben zarılıķ ķıldı ağladı. (DKK – D54-7) 

 para para: parça parça 

 Seni para para ŧoğrayalar-idi ağaç (DKK – D56-4) 

 śağ esen: sağ esen 

 Śağ esen varup gelesin didiler. (DKK – D177-4) 

 śalķum śalķum: serin serin 

 Śalķum śalķum tan yilleri esdüginde (DKK – D11-3) 

 śovuķ śovuķ: soğuk soğuk 

 Śovuķ śovuķ śularını śorar olsam içit kimüñ (DKK – D102-13) 

 şahbaz şahbaz: güçlü güçlü 

 Şahbaz şahbaz atlar ķarıyupdur ķulun virmez.  (DKK – D59-3) 

 şin şadman: mutlu mesut 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile şin şadman, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 ŧolap ŧolap: dolu dolu 

 Ŧolap ŧolap ağ südimi emzürdügüm oğul (DKK – D165-3) 

 ŧoy dügün: toy düğün 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar.(DKK – 

 D102-5) 

 gün gice: gündüz gece 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6) 

 yigit yigit : yiğit yiğit 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 

 yime içme / yeme içme: yeme içme 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6, DKK – D202-3) 

 yimek içmek: yemek içmek 
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 Şadılıķ yimek içmek oldı. (DKK – D271-6) 

 yumru yumru: yumru yumru 

 Yumru yumru ağladı, yanuķ cigerçügini ŧağladı. (DKK – D56-8) 

 zįr ü zeber: alt üst 

 Depegöz künbede elin śoķdı, eyle ķaçdı-kim künbed zįr ü zeber oldı. (DKK – 

 D229-12) 

 

 Garipname’de 4’ü bilinen geçmiş zaman, 1’i geniş zaman, 2’si istek kipi, 1’i 

emir kipi olmak üzere toplam 8 ikileme ve bilinen geçmiş zamanlı 2 adet üçlemenin; 

Dede Korkut’ta ise 8’i bilinen geçmiş zaman, 6’sı geniş zaman, 3’ü istek kipi ve 4’ü 

emir kipi olmak üzere toplam 21 ikilemenin çekimli fiillerden oluştuğu 

belirlenmiştir. Eserlerdeki ikilemelerin toplam sayıları açısından bir mukayese 

yapıldığında Dede Korkut’ta Garipname’ye kıyasla çekimli fiillerle kurulmuş 

ikilemelerin yoğunluğu dikkat çeker. Bu durum, Türkçenin bir fiil dili olmasına ve 

Dede Korkut’ta geçen ikilemelerin büyük çoğunluğunun Türkçe kelimelerle 

kurulmuş olmasına bağlanabilir. 

 Ayrıca Garipname’de 353 ikileme ve 48 üçlemede, Dede korkut’ta ise 38 adet 

ikilemede öğlerde herhangi bir çekim eki kullanılmadığı belirlenmiştir. 



 

ALTINCI BÖLÜM 

6. Öğelerindeki Kelime Türleri Açısından İkilemeler 

6.1. İsimlerle Kurulmuş İkilemeler  

 6.1.1. Garipname’de isimlerle kurulmuş ikilemeler: 

 Ǿadl u dād: adalet 

  Salŧanat ārāste vü hem Ǿadl u dād 

  Ĥükmi geçmez anda çi biliş çi yād (GN.II- 4368) 

 Ǿadl ü žulm: adalet ve zulüm 

  ǾAdli vü žulmı yorır il üstine 

  Yazılur fermānları māl üstine (GN.I-1719) 

 aġı atlas: ipek, ipekli kumaş 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 aġyār u yār: düşman ve dost 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 Ǿahd ü peymān: anlaşma 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 Ǿahd ü vefā: yemin ve vefa 

  Ķahr-ıla ķılmışdı Ĥaķ Ǿahd ü vefā 

  Dōstlara anın virür bunda cefā (GN.I-294) 

 Ǿaķd u ĥal: bağlamak ve çözmek 

  Çünki sekizinçi aya ĥükm itdi Zuĥal 

  Müşterį’ye degdi bu kez Ǿaķd u ĥal (GN.II- 4519) 

 Ǿaķl u bilü: akıl ve bilgi 

  Muĥkem olur ol zamān Ǿaķl u bilü 

  Ǿİlm ü ĥikmet cān göñül olmış ŧolu (GN.I-2006) 

 Ǿaķl u dāniş: akıl ve bilgi 

  ǾAķl u dāniş yaǾni yoġdur maǾni nūr 

  ǾAķl şol uçmaġa beñzer maǾni ĥūr  (GN.I-78) 
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 Ǿālim ü fāżıl: bilgin ve erdemli 

  Birnüñ adı Ǿālim ü fāżıl-durur 

  Birnüñ adı nā-kes ü müdħįl-durur (GN.IV-9487) 

 altun gümiş: altın gümüş 

  Maķśud ol maǾdin dimekde ne-y-imiş 

  YaǾni maǾdinden biter altun gümiş (GN.II-3460) 

 Ǿām u ħāś: halk ve yüksek tabaka 

  Bir ķatı hem pōst-durur kim kürk-içün 

  Bay u yoħsul Ǿām u ħāś u türk-içün (GN.II- 4978) 

 Ǿār nāmus: utanma ve namus 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 Ǿarş u ferş: gök ve yer 

  Ol zaman kim yoġ-ıdı bu nüh felek 

  ǾArş u ferş ü cism ü cān ins ü melek (GN.III-6311) 

 Ǿarş u kürsį: arş ve kürsi 

  ǾArş u kürsį yir ü gök levĥ u ķalem 

  Ol bināden ķopdı bu ķamu Ǿālem (GN.I-108) 

 artuġ eksük: fazla eksik 

  Tā ki bunlar bir yire cemǾ olmaya 

  Artuġı eksügi hįç düz olmaya (GN.I-414) 

 aśl u ħatm: baş ve son 

  Enbiyānuñ aślı vü ħatmıdur ol 

  Evliyā hem cümle andan aldı yol (GN.I-160) 

 aśl u kök: asıl ve kök 

  YaǾni aśl u kök dimek maķśūd nedür 

  Dilek uşbu sözde ata anadur (GN.II-3482) 

 aśl u neseb: soy sop 

  Virdi her bir śūrete aśl u neseb  

  Emr anuñdur lįki bu oldı sebeb (GN.III-8056) 

 Ǿ āşıķ u maǾşuķ: aşık ve sevgili 

  Ol tamām oldı bu kez bir gör yine 
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  ǾĀşıķ u maǾşuķ kimdür śor yine (GN.III-6349) 

 ata ana: ata ana 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 Ǿavrat oġlan: çoluk çocuk 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 ay u gün: ay ve güneş 

  Zįhi naġme diñmedi bir dem üni 

  Ol-durur çevrindüren ay u güni (GN.II-3057) 

 ay u güneş: ay ve güneş 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 ay u yıl: ay ve yıl 

  Pįrleri yoħsul bilme bay bil 

  Zįra bunlar çoķ görüpdür ay u yıl (GN.III-5859) 

 ayaķlara vü ellere: ayaklara ve ellere 

  Sen otur ĥükmüñ yayılsun illere 

  YaǾni kim ayaķlara vü ellere (GN.II-5269) 

 āyāt u delįl: ayetler ve deliller 

  Anlaruñ kim gözini açdı Celįl  

  Ķamu nesne aña āyāt u delįl (GN.I-1935) 

 aydan aya: aydan aya 

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Dāye olur Ay aña aydan aya (GN.II- 4531) 

 Ǿayş u Ǿişret / Ǿaşy u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409, 2320) 

 Ǿayş u nūş: yeme ve içme 

  İşret ü būs u kenār u Ǿayş u nūş 

  Nefs içinde bu hevesler ķıldı cūş (GN.II- 4535) 

 Ǿayş u ŧarab: yeme ve eğlence 
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  Pes gerek sulŧān-ıçun Ǿayş u ŧarab 

  Zühre geldi şād ķıldı zį-Ǿaceb (GN.II- 4515) 

 bāb bāb: bölüm bölüm 

  Gördüm olmış kendü nefsüm bir kitāb  

  AǾżalar yazludur anda bāb bāb (GN.IV-9327) 

 baġ u baġçe: bağ bahçe 

  Şol bezenmiş baġ u baġçe bozılur 

  Niçe varlıķ anda yoġa yazılur (GN.I-1970) 

 baġ u bend: bağ bent 

  Baġını vü bendini cümle şeşer 

  Hįç añılmaz anda düşmān ħayr u şer (GN.IV-9065) 

 bāġ u çift: çift çubuk 

  Diñle imdi ol daħı nedür i yār 

  Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 baġça vü bāġ: bahçe ve bağ 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 bal u yaġ: bal ve yağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 balıġ u baĥrį: balık ve deniz canlıları 

  Deñiz ehli balıġ u baĥrį-durur 

  Bunlaruñ deryā ķadįm şehri-durur (GN.I-768) 

 başdan başa: baştan başa 

  Baġçayı başdan başa düzetdiler 

  Arķların ħōş dartuban uzatdılar (GN.I-1525) 

 baş u ten: baş ve can 

  Altına aldı dögen sürdi yire 

  Baş u ten saġ ķomadı ol servere (GN.II-4305) 

 bay u beg: zengin ve bey 

  Gerçi māldār adı bay u beg-durur 

  İlla māldan bu Ǿilim çoķ yig-durur (GN.IV-9482) 
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 bay u yoķsul / bay u yoħsul: zengin fakir 

  Ķırķ gün ol śu dünyayı dutdı tamām 

  Ġarķa virdi bay u yoķsul ħāś u Ǿām (GN.II-4088, GN.II- 4963) 

 baylıġ u beglik: zenginlik ve beylik 

  YaǾni dervişlik bu yoħsullıķ-durur 

  Baylıġ u beglik degül ķullıķ-durur (GN.IV-9094) 

 begler ü leşker: beyler ve askerler 

  Begler ü leşker ķamu sulŧān-ıla 

  Bir niçe gün yöridi seyrān-ıla (GN.I-1513) 

 beg ü ķul: bey ve köle 

  Ħāś u Ǿām u beg ü ķul yoħsul u bāy 

  Ġarķ olupdur bu işe yıl on iki ay (GN.II-2907) 

 beglik ü ķullıķ: beylik ve kölelik 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 berr ü baĥr: deniz ve kara 

  Buñlarun berr ü baĥrdur adları 

  Beñzemez hem birbirine dādları (GN.I-765) 

 beyǾ ü şirā: alış veriş 

  Kimseden kimse saŧun almış degül  

  Böyle hįç beyǾ ü şirā olmış degül (GN.II- 5055) 

 biliş ü yād: tanıdık yabancı 

  Birikenler buldılar girtü murād 

  Maĥkum oldı bunlara biliş ü yād (GN.I-253) 

 beźl ü cūd: cömertlik 

  Her kime kim pįşe oldı beźl ü cūd 

  ǾĀlemüñ ħalķı aña ķıldı sücūd (GN.IV-10363) 

 buħl u ĥased: cimrilik ve haset 

  Yoġ-ıdı bizüm-ile buħl u ĥased 

  Dünyada kāsid şunuñladur cesed (GN.I-1131) 

 buħl u iħsān: cimrilik ve cömertlik 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 
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  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 cāh u mülk: mevki ve mülk 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 cān göñül / cān u göñül: can gönül 

  ǾIşķ u devlet Ǿaķl u dāniş cān göñül 

  İşigüñde cümle boynı baġlu ķul (GN.I-78, GN.II-3794) 

 cān u ten: can ve gönül 

  Cān u ten çün bu işe ķāyim dura 

  Devleti ayrılmadın dāyim dura (GN.I-137) 

 cidāl u Ǿarbede: dövüş ve kavga 

  Genc-i fikret ŧopŧolu ol ķalǾada 

  Re’y ü tedbįr ü cidāl u Ǿarbede (GN.II-5189) 

 cins cins: cins cins 

  Gör bu hayvānātı cümle cins cins 

  Ol semāǾda cūşa gelmiş naķş u cins (GN.I-42) 

 cism ü cān: vücut ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 cōmardlıķ u raĥmet: cömertlik ve rahmet 

  Añla imdi sen bu sözüñ ĥikmetin 

  Gör Ĥaķ’uñ cōmardlıġın u raĥmetin (GN.IV-10518) 

 cüst-ü-cū: arama sorma 

  Oldur āħir bunça cüst-ü-cū ķılan 

  Ol-durur hem isteyüp anı bulan (GN.I-121) 

 çālāk ü cüst / çālāk ü çüst: hareketli 

  Her ki imāmla birlik eyledi dürüst 

  Ol varısar Ĥażret'e çālāk ü cüst (GN.I-380, GN.I-2504) 

 çarħ çarħa: çark çarka (dönmek) 

  Çarħ çarħa girdi yir dutdı ķarār 

  Ŝabit oldı yirde gökde ne ki var (GN.II- 4267) 

 çarħ u felek: dönüş ve felek 
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  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 dāne dāne: tane tane 

  Ķaŧre ķaŧre yaġmur ol şefķat ile 

  Dāne dāne dürr olup geldi ele  (GN.IV-10319) 

 dār u gįr: savaş 

  BaǾżıda oldı dilįr ü şįr-gįr 

  Ol eserdendür bu cümle dār u gįr (GN.III-7339) 

 dem-be-dem: zaman zaman 

  Kendü orta yirde urmışdur ķadem 

  Seyr ider ol iki mülke dem-be-dem (GN.I-745) 

 demden deme: demden deme 

  İy niçe şādį ķılan düşdi ġama 

  Zāri ķılup āh ider demden deme (GN.II-3918) 

 der ü dergāh: kapı ve ev 

  Ķābe-ķavseyn oldı menzilgāh aña 

  Āşinā oldı der ü dergāh aña (GN.III-5777) 

 derd ü āh: dert ve ah 

  Bunça dürlü ārzu-y-ıla derd ü āh 

  Kim bu göñülde ķomış ol pādişāh (GN.IV-9430) 

 derd ü renc: dert ve kaygı 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 deşt ü bāġ: ova ve bağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 devlet ü iķbāl: saadet ve baht açıklığı 

  İresin maķśūduña bu hāl-ıla 

  Şād olasın devlet ü iķbāl-ıla (GN.II-3447) 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 devlet ü miĥnet: saadet ve sıkıntı 

  Birisinde devlet ü miĥnet bile 



294 
 

  Ol sebebden döndürür ĥālden ĥāle  (GN.I-1364) 

 devr ü zamān: devir ve zaman 

  Devleti muĥkem ola ĥükmi revān 

  Aña yüz dutmış ola devr ü zamān (GN.IV-9110) 

 dilden dile: dilden dile 

  Kimsene kim oġradı ĥalden ĥale 

  Lācerem tesbįĥ ola dilden dile (GN.III-7879) 

 dįn ü dünya: din ve dünya 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 dįn ü įmān: din ve iman 

  Ten daħı ārāste vü hem cān daħı 

  ǾAķl u devlet dįn ü hem įmān daħı (GN.IV-8838) 

 dōst düşmān: dost düşman 

  Añlayasın dōstuñı düşmānuñı 

  Ķurtarasın düşmanuñdan cānuñı (GN.I-803) 

 dün ü gün / dün gün : gece gündüz 

  Gör ki niçe geymiş altun ŧonı gün 

  Ol semāǾda ĥarket eyler dün ü gün (GN.I-29, GN.I-981) 

 dünya aħret: dünya ahret 

  Çünki ķoşdı dōstlara ayırmasun 

  Dünya aħret ŧoġru yoldan ırmasun (GN.I-954) 

 dün gündüz / dün ü gündüz: gece gündüz 

  Çarħa girdi çarħ dün gündüz döner 

  Çarħ içinde gösterür dürlü hüner (GN.I-16 s.17, GN.I-177) 

 dünya aħir: dünya ahret 

  Her kim aña ķul olursa şād ola 

  Dünya aħir ķayġudan āzād ola (GN.I-2347) 

 dünya aħret: dünya ve ahiret 

  Her kim varsa yaradılmış ķamu 

  Dünya aħret yir ü gök uçmaġ ṭamu (GN.IV-10138) 

 dünya vü Ǿuķbā: dünya ve ahiret 
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  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 dōst u yār: dost ahbap 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 edeb erkān: sıra saygı 

  Eyle olsa anlara Ǿizzet gerek 

  Hem edeb erkān u hem ħidmet gerek (GN.II-3129) 

 eflāk u kevākib: felekler ve yıldızlar 

  Uşbu eflāk u kevākibden eŝer 

  İrişüdur cümle cisme ħayr u şer (GN.IV-10211) 

 el ayaķ: el ayak 

  Kim senüñçün cān u ten ķurbān-ıdı 

  El ayaķ baġlu saña fermān-ıdı (GN.II-3791) 

 el etek: el etek 

  ŦāǾatı geçmez-ise n’itmek gerek 

  Tevbe ķılup el etek ŧutmaķ gerek  (GN.II-2855) 

 elden ele: elden ele 

  Geh aķarvan śu gibi ilden ile 

  Dōstlar alsun dip beni elden ele (GN.II-5633) 

 emr ü destūr: emir ve izin 

  Şāh buyurdı bāgçevānlar geldiler 

  Pādişāhdan emr ü destūr aldılar (GN.I-1545) 

 emr ü nehy: emir ve yasak 

  Dördine söyler-idi bir lafž-ıla 

  Emr ü nehy ol ne-y-ise ķıldan ķıla (GN.I-2098) 

 enbiyā vü evliyā: peygamberler ve veliler 

  Enbiyā vü evliyā vü ħāś u Ǿām 

  Ol semāǾda yile virmiş neng ü nām (GN.I-46) 

 er ü Ǿavrat: erkek ve kadın 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 
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 erkān nişān: mertebe 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 ev ü barħ: ev bark 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 ev ü yaban: ev kır 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 evliyā vü enbiyā: veliler ve peygamberler 

  İmdi gel bir göz bıraķ bu maǾniye 

  Gözgü kimdür evliyā vü enbiyā (GN.IV-8942) 

 farż u vācib: farz ve vacip 

  Ger niçe kim dil iremez bu söze 

  Ķamusıyla farż u vācibdür bize (GN.I-217) 

 farż u sünnet: farz ve sünnet 

  ŦāǾatı yalñuz daħı ķılsa olur 

  Farż u sünnet ne'ydügin ķamu bilür (GN.I-375) 

 fażl u kerem: erdem ve cömertlik 

  Tañrı andan rāżı ola lācerem  

  İredura dem-be-dem fażl u kerem  (GN.II-5413) 

 fażl u raĥmet: erdem ve rahmet 

  İltdi beni Ĥażret’e buldum murād 

  Gördüm anda fażl u raĥmet Ǿadl u dād (GN.II- 4473) 

 feryād u nefįr: feryat ve nefret 

  Görklüler olur bularda bį-nažįr 

  Her ki gördi ķıldı feryād u nefįr (GN.III-7545) 

 fevķ u taħt: üst alt 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Orta yirden gitdi ol fısķ u fesād 
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  MaǾźul oldı nefs işi ķaldı kesād (GN.I-1024) 

 fısķ u tāǾat: günah ve ibadet 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 fikr ü Ǿaķl: fikir ve akıl 

  Fikr ü Ǿaķluñ iremez ol menzile 

  Adı ol mülküñ inan gelmez dile (GN.I-55) 

 fiǾl ü fitne: kötü işler ve kargaşalık 

  Hem hevā hem fiǾl ü fitne hem nifāķ 

  Berkidüpdür nefs-ile key ittifāķ (GN.I-988) 

 ġarb u şarķ: batı ve doğu 

  Cümle varlıķ yoķlıķ içre ġarķ-ıdı 

  Ni dün ü gündüz ne ġarb u şarķ-ıdı (GN.I-1240) 

 gerd ü ġubār : toz 

  Gördüm ol sulŧānlıġı kim anda var 

  Anda bu yir gök degül gerd ü ġubār (GN.III-7995) 

 gökden yire: gökten yere 

  Ĥaķ anı viribidi gökden yire 

  Geldi kim ħalķa ħaber Ĥaķ’dan vire (GN.IV-10086) 

 göñül göz: gönül göz 

  Ǿİbret al dip ne’yçün eytdi Ĥaķ bize  

  Ne’yçün oldı bu emir göñle göze (GN.II- 4843) 

 göñül Ǿaķl: gönül akıl 

  Hem göñül hem Ǿaķl u hem Ǿışķ u hevā 

  Perdelerdür cümle çün dünya ķova (GN.II-5454) 

 göz göñül: göz gönül 

  Anlaruñ kim gözi göñli bir-durur 

  Cümle dürlü Ǿilm aña žāhir-durur (GN.II- 4840) 

 göz ķulaķ: göz kulak 

  Virdise ger göz ķulaķ Tañrı saña 

  Bir saǾat dut göz ķulaķ bendin yaña (GN.I-845) 

 göze göz: göze göz 
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  İy Ǿāşıķ sen Ǿışķa uydur cānuñı 

  Kim göresin göze göz sulŧānuñı (GN.I-692) 

 günden güne: günden güne  

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Ulalur günden güne aydan aya (GN.II-5311) 

 gün ü ay: güneş ve ay 

  Gökler içinde yaratdı gün ü ay 

  Aydınından yarınur yoħsul u bay (GN.III-5739) 

 gün günin: günden güne 

  Daħı artardı bularda kibr ü kįn 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle gün günin (GN.I-2107) 

 güng ü lāl: dilsiz 

  Eytdüm iy keşşāf-ı sırr-ı lā-yezāl 

  Nāŧıķa vaśfuñdan oldı güng ü lāl (GN.IV-8845) 

 ĥadd u ķarār: son ve karar 

  Cümle iş anda dutar ĥadd u ķarār 

  Śūret olur her bir işde pāyidār (GN.I-2004) 

 ĥadd u maķām: yer ve derece 

  Hem şerįǾat lengere beñzer tamām 

  Ħalķa oldur gösteren ĥadd u maķām (GN.III-7219) 

 ĥālden ĥāle / ĥāldan ĥala: halden hale 

  Gör bu odı niçe yanar yandurur 

  Hem döner ĥālden ĥāle hem döndürür  (GN.I-38, GN.I-1161) 

 ħālıķ u maħlūķ: yaratan ve yaratılmış 

  Ħālıķ u maħlūķ arasında nişān 

  Vasıŧa ol vāśıl oldur bį-gümān (GN.III-7435) 

 ĥall ü Ǿaķd: hallolma ve kolaylaşma 

  Ellerinde ĥāśıl oldu ĥall ü Ǿaķd 

  Kim anuñla żabŧa geldi cins ü naķd (GN.IV-9674) 

 ĥāllü ĥālinde: halli halinde  

  Dördine dörd nesne ķısmet ķıldı Ĥaķ 

  Her biri ĥāllü ĥālinde oldı ĥaķ (GN.I-1875) 
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 ĥāl u śıfat: hal ve sıfat 

  Degme ķatında nedür ĥāl u śıfat 

  Uşbu işi añlamaķdur maǾrifet (GN.II- 4742) 

 ħāmūş u üsküt: sessizlik, susma 

  Cāhile ħāmūş u üskütdür cevāb 

  Ĥalķa ol hem yüz śuyıdur hem savāb  (GN.IV-10369) 

 ħānumān / ħān-u-mān: çoluk çocuk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183, GN.I-312) 

 ħār u ħaşek: diken ve çer çöp 

  İlla baġlarda biter dürlü çiçek 

  Şūre yirlerden gelür ħār u ħaşek (GN.I-2091) 

 ĥarb u ceng: savaş 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 ĥarf u ĥarf / ĥarf ĥarf: harf harf 

  Tā ki kemle olmayınça ĥarf u ĥarf 

  Olmadı hįç kimseye bu maǾni śarf (GN.II-3359, GN.III-6742) 

 ĥarf u śavt: harf ve ses 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 ħāś u Ǿām: yüksek tabaka ve halk 

  İkisinüñ arasında Ādem'i 

  Ķıldı peydā cümle bu ħāś u Ǿāmı (GN.I-699) 

 ħaşm u raĥmet / ħışm u raĥmet: öfke ve merhamet 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131, GN.III-6941) 

 ĥayāt u memāt: ölüm kalım 

  Nefs-içün geldi ĥayāt u hem memāt 

  Nefse dirlik virdi ol āb-ı ĥayāt (GN.IV-10182) 

 ħayr u şer: hayır ve şer 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 
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  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 ĥayvān u nebāt: hayvan ve bitki 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 ĥāżır u nāžırlıķ: hazır ve nazır 

  Ķıldı maǾlūm kendünüñ ķādırlıġın 

  Yirde gökde ĥāżır u nāžırlıġın (GN.IV-8316) 

 hecr ü firāķ / hicr ü firāķ: ayrılık 

  Diñleyenüñ göñline raĥmet bıraķ 

  Bunlara göstermegil hecr ü firāķ (GN.I-1930, GN.II-5598) 

 ħūb u zįbā: güzellik ve çekicilik 

  Dökilür diş gün günin göz çöngelür 

  Ħūb u zįbā şekli zişt ü neng olur (GN.III-7852) 

 ħūb u zişt: güzel çirkin 

  Görmeyen ķatında birdür ħūb u zişt 

  Bilmeyene içi duzaħdur çi bihişt (GN.I-1228) 

 ĥūr u ġılmān: huri ve gılman 

  Ĥūr u ġılmān śanmañuz gökden yaġar 

  İlla bilüñ kim bu śoĥbetden doġar (GN.II-3085) 

 ĥūri vü uçmaġ: huri ve cennet 

  Kimi Ǿāşıķ ĥūriye vü uçmaġa 

  YaǾni ol uçmaķda ĥūri ķuçmaġa (GN.IV-8765) 

 ibtidā vü intihā: başlangıç ve son 

  Allah adın eytlüm evvel ibtidā 

  K’andan oldı ibtidā vü intihā (GN.I-21) 

 içerüden içerü: içeriden içeri 

  Ben dilerdüm kim geçeydüm ilerü 

  Yol varaydum içerüden içerü (GN.II- 4418) 

 iç ŧaş: iç dış 

  Ādemįnüñ içi ŧaşı bay olur 

  Eyle śankim yıl içinde yay olur (GN.I-1999) 

 iħlāś u įmān: ihlas ve iman 
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  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 iĥsān u baħşįş: iyilik ve bağış 

  Niçe güç yitdükçe sen dervįşlere 

  Ķıludur iĥsān u baħşįş bunlara (GN.IV-10355) 

 il ü şār: ülke ve şehir 

  Salŧanat bir ħōş ħaysiyyetdür 

  Ĥükmine münķād cümle il ü şār (GN.IV-9034) 

 ilden ile: ilden ile 

  Mālı işletmek ü başarmaķ gerek 

  Götürüp ilden ile varmaķ gerek (GN.II-2904) 

 Ǿilm ü Ķur’an: ilim ve Kur’an 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur’an’dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 Ǿilm ü maǾrifet: bilgi ve beceri 

  Sende Ǿilm ü maǾrifet ķandan gelür 

  Ĥarfi dilden maǾnisi cāndan gelür (GN.I-926) 

 įn ü ān: bu şu 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 incük baldır: incik baldır 

  Çün bu nefs incükde baldırda-y-iken 

  Yügrür armaz dün ü gündüz uşbu ten (GN.II-532) 

 ins ü cān: insan ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 ins ü cin: insan ve cin 

  Ger vuĥūş u ger ŧuyūr ger ins ü cin 

  Gözleyüben görmedi kendi cānın (GN.I-112) 

 insān u melek: insan ve melek 

  Lįkin insān u melek ölmeyiser 

  Ĥażret ehlidür fenā olmayısar (GN.I-1286) 
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 ins ü melek: insan ve melek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 ins ü peri: insan ve peri 

  Çün getürdi dünyaya ol serveri 

  Bildi anuñ geldügin ins ü peri (GN.IV-8897) 

 irte gice: gündüz gece 

  Döke ĥasret yaşını irte gice 

  Kimse gelüp śormaya ĥālüñ nice (GN.II-3891) 

 istiġfār u tevbe: af dileme ve tövbe 

  Lįki edebdür suçı nefsden bileler 

  Her dem istiġfār u tevbe ķılalar (GN.I-873) 

 iş dōst: eş dost 

  Ħalķ içinde işi dōstı yārısın 

  Sana eydür rāzını dildārısın (GN.IV-9751) 

 iş güç: iş güç 

  Bāzaruñ ayı güni bunlar-durur 

  Bunlaruñla ħalķ işin güçin görür (GN.III-7468) 

 iş ü ķonşı: eş ve komşu 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 iş uş: iş ve varlık 

  Ol sekiz dürlü iş uş oldı tamām 

  Anuñ-ıla dirilür bu ħāś u Ǿām (GN.III-6826) 

 Ǿizz ü devlet: yücelik ve saadet 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 Ǿizz ü nāz: yücelik ve naz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿizzet ü ĥürmet: itibar ve saygı 

  Ol sekizden bu skiz devlet bulur 
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  Ħalķ içinde Ǿizzet ü ĥürmet bulur (GN.III-5844) 

 Ǿizzet ü raġbet: değer verme ve üstün tutma 

  Hem Çalap’dan bunlara raĥmet gele 

  Hem bu ħalķdan Ǿizzet ü raġbet gele  (GN.IV-10244)) 

 ķabz u basŧ: sıkma ve gevşeme 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 ķadr u ķıymet: değer ve kıymet 

  Ĥālini bilmek içün ķul fikreti 

  Ne ķadardur anda ķadr u ķıymeti (GN.IV-8279) 

 ķāfdan kafa: baştan başa 

  Birlig-ile açdı yolı Muśŧafā 

  Ĥükm ķıldı dünyaya ķāfdan kafa  (GN.I-342) 

 kāfir ü münkir: kafir ve inkarcı 

  Cānum anuñla tenaǾǾum sürerdur 

  Kāfir ü münkir anı ķanda görür (GN.IV-9334) 

 ķahr u cefā: kahır ve eziyet 

  Ortada ķılduñ beni ķahr u cefā 

  Ķılmaya hergiz baña kimse vefā (GN.II- 4016) 

 ķįl u ķāl: dedikodu / söz 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 ķar u yaġmur: kar ve yağmur 

  Anuñ elinden gelür bu cümle iş 

  Dün ü gündüz ķar u yaġmur yaz u ķış (GN.II- 4172) 

 ķaş göz: kaş göz 

  Görklü yüz ārāyişin senden düzem 

  Ķaşda gözde senüñ içün cān üzem (GN.II-3981) 

 ķaşdan ķaşa: ufuktan ufuğa 

  Fāni oldı ayruġı başdan başa 

  Yügrüşüp ķurtılmadı ķaşdan ķaşa (GN.II- 4090) 

 ķat ķat: iyiden iyiye 
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  Çün günāh cānı gelür ķat ķat baśar 

  Maĥbur eyler seyrini Ĥaķ’dan keser (GN.II-3002) 

 ķavl ü fiǾl: söz ve eylem 

  Ħalķa bildük ne gerek inśāf-ımış 

  Ķavl ü fiǾl ü śatu bāzār her bir iş (GN.IV-10276) 

 ķavl u ķarār: söz ve karar 

  Yine güydüm bu söze çoķ rūzigār 

  Yirine gelsün diyip ķavl u ķarār (GN.II-5490) 

 ķayd u dām: bağlılık ve tutkunluk 

  Dōstdan ayru bir dem uħt ārāmı yoķ 

  ǾĀlem içre hįç ķayd u dāmı yoķ (GN.III-6219) 

 kevn ü mekān: varlık ve yer 

  Hem didi ger sen degül miseñ Ǿayān 

  Yaradur degül idüm kevn ü mekān  (GN.I-212) 

 ķıldan ķıla: inceden inceye 

  Girür ol cismāni mülke nefs-ile 

  Alur ol leźźetleri ķıldan ķıla (GN.I-741) 

 ķış u yaz: kış yaz 

  İy Ħudāvendā Kerįmā Kārsāz 

  Irma bizi ol işikden ķış u yaz (GN.I-1645) 

 ķız gelin: kız gelin 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 kibr ü kįn / kibr ü kįne: kibir ve kin 

  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 

  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701, GN.I-935) 

 ķįl u ķāl: dedikodu / söz 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 ķol ķanat: kol kanat 

  Pes bilüñ kim muǾteberdür salṭanat 

  Aña Allah ķudretidür ķol ķanat (GN.IV-10064) 
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 ķorķu ķayġu: korku kaygı 

  Ķorķusı ķayġusı yoķ ayruķ anuñ 

  Lāyıķ oldı ĥażretine Mevlā'nuñ (GN.I-1472) 

 köşk ü duraķ: köşk ve durak 

  Cümle sündüs ŧon u merkebler buraķ 

  Ĥūr u ġılman mūnis ü köşk ü duraķ (GN.III-5675) 

 köşk ü serā: köşk ve saray 

  Çün gözine ħōş görindi ol ara 

  Pes buyurdı yapdılar köşk ü serā (GN.I-1530) 

 kuh u kuhsār: dağ ve tepe 

  Dünyada hem berr ü hem baĥr eyledi 

  Hem kuh u kuhsār hem nehr eyledi  (GN.I-929) 

 ķul u sulŧān: köle ve sultan 

  Gebr ü tersā vü müselmān evleri 

  Birdür aña ķul u sulŧān evleri (GN.II- 5070) 

 ķurd u ķuş: kurt kuş 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 ķuruda śuda: karada ve denizde 

  Cehd-ile irdi irenler maķśuda 

  Cehd-ile yol buldı ķuruda śuda (GN.IV-9125) 

 ķuvvet ü ķoldaş: güç arkadaş 

  ǾĀşıķ’uñ ol maǾni-durur yoldaşı 

  Yol içinde ķuvveti vü ķoldaşı (GN.II-5022) 

 kūr u kerr: kör ve sağır 

  Sıķlı ķıldı şehr içinde kūr u kerr 

  DāfiǾa iltür anı daşra döker (GN.III-7025) 

 ķurb u visāl: yakınlık ve kavuşma 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 küfr ü dįn: küfür ve din 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 
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  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 küfr ü įmān: küfür ve iman 

  Yāħud ol kim küfr ü įmān biledür 

  Geh gelür įmāna geh küfr-iledür (GN.I-1351) 

 küfr ü nifāķ: küfür ve nifak 

  Anuñ-ıçun kim bizümle ol zamān 

  Yoġ-ıdı küfr ü nifāķ u hem gümān (GN.I-1128) 

 levn-ā-levün: renk renk 

  Ol zamān cümle cihān gökçek olur 

  Yir yüzi levn-ā-levün çiçek olur (GN.I-1953) 

 leyl ü nehār: gece ve gündüz 

  Evveli gelmiş-durur faśl-ı bahār 

  MuǾtedildür anda bu leyl ü nehār (GN.I-1952) 

 loķma loķma: lokma lokma 

  Ķanķı aş kim ħōş gelürse göñline 

  Loķma loķma alur andan eline (GN.II-2830) 

 lüǿlü ü mercān: inci mercan 

  Ol köşkler anda bu gökden yüce  

  Lüǿlü ü mercān ķamu uçdan uca (GN.III-5677) 

 māh u sāl: ay ve yıl 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 maĥmil ü maĥfil: kalınacak yer 

  Geç bulardan bu degüldür menzilüñ 

  İlerüdür maĥmilüñ ü maĥfilüñ (GN.IV-8831) 

 maĥv u fenā: mahv ve yokluk 

  Cümle olmış kendüden maĥv u fenā 

  Ni fikir ķalmış bularda ni ŝenā (GN.IV-8296) 

 maĥv u māt: yok olma ve yenilme 

  Uşbu varlıķ olmış anda maĥv u māt 

  Ķāyim ol Ĥaķ źātı dāyim ol śıfāt (GN.IV-9436) 

 māl u genc: mal ve hazine  
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  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 māl u mülk: mal mülk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 māl u tavar: mal ve davar 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 maşrıķ u maġrib: doğu ve batı 

  Ķapuda ħidmet ķılan geçdi dibe 

  Adı vardı maşrıķa vü maġribe (GN.IV-10302) 

 māt u ġarķ: batmak ve yok olmak 

  Hįç belürmez yir ü gök ü ġarb u şarķ 

  Cümle olmış ol deñizde māt u ġarķ (GN.IV-9435) 

 mekr ü ĥįlet / mekr ü hįle: aldatma ve hile 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 melek insān: melek insan 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 merd ü zen: kadın erkek 

  Zühre’den hem perveriş alur bu ten 

  Ķābil ol fiǾle bu cümle merd ü zen (GN.III-8074) 

 merkez ü menzil: asıl yer ve konak 

  Ol fenāsuz mülk içinde şāh olur 

  Merkezi vü menzili dergāh olur (GN.I-736) 

 mescid ü minber: mescit ve minber 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur'an'dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 mevc ü deryā: dalda ve deniz 

  Çünki ķaŧre düşdü deñze oldı bir 

  Gitdi cümle mevc ü deryā ķaldı bir (GN.III-8030) 
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 miĥnet ü mefsede: sıkıntı ve kötülük 

  Gökden indi devlet ü mertebeler 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 mihr ü şefķat: sevgi ve şefkat 

  Mihr ü şefķat Ǿışķ u bāzį kem olur 

  MaǾde içinde śovuķ muĥkem olur (GN.I-2015) 

 miĥrāb u mescid: mihrap ve mescit 

  Her nefes miǾrāc u her dem Tūr aña 

  Her maķām miĥrāb u mesciddür aña (GN.III-6049) 

 mįr ü ķul: bey ve köle 

  Kimse fikri kimseye śatmış degül 

  Satun almaz bay u yoħsul mįr ü ķul (GN.II- 5098) 

 miskįn ü Ǿāciz: miskin va aciz 

  Perde ardında ķalupdur ins ü cān 

  Ben daħı miskįn ü Ǿāciz nā-tüvān (GN.II-5445) 

 muķbil ü maķbūl: mesut ve kabul gören 

  Her kim anuñ işiginde ķul ola  

  Ħalķ içinde muķbil ü maķbūl ola (GN.III-5930) 

 muķįm ü maķām: derece ve mevki 

  Ħalķı ħulķı çün bilesin sen tamām 

  MaǾlum ola muķįm ü maķām (GN.IV-10227) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 

  Geçmeyinçe uşbu biş evden tamām  

  Olmadı Ĥażret aña mülk ü maķām (GN.II-3370) 

 mülk ü māl: mal mülk 

  Ķanı tāǾat ķanı ķullıķ ķanı ĥāl 

  Ķaldı cümle ev ü barħ u mülk ü māl (GN.I-1206) 

 münkir ü kāfir: inkarcı ve kafir 

  Münkir ü kāfirden ol ķayurmaya 

  Aña ķarşu müddeǾį dem urmaya (GN.I-1483) 

  Tįz irer naķś u ħalel bu devlete (GN.IV-9027) 

 naķś u ziyād: eksik fazla 
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  Nüh felektendür bu zişt ü ħūb-ı zād 

  Nitekim aydan-durur naķś u ziyād (GN.III-8066) 

 naķş u nişān: nakış ve iz 

  Yirde gökde ne ki var naķş u nişān 

  Nefs içinde ķamusı vardur nihān (GN.IV-10174) 

 nām-be-nām : isim isim 

  Ol ŧoķuz nesne ki vardı nām-be-nām 

  Dįn içinde įlet-idi ol tamām (GN.IV-8634) 

 nām u nāmus: ad ve namus 

  Gördüm ol mülke varanlar ķamusı 

  Yine düşmiş külli nām u nāmusı (GN.III-7933) 

 nām u nişān: ad ve iz 

  ǾIşķ içinde yoķ-durur nām u nişān 

  ǾIşķ içinde çoķ-durur genc-i nihān (GN.II- 4810) 

 nāz u niyāz: yalvarma yakarma 

  Ĥaķ didi kim sen yirinme iy Ĥicāz 

  Dōst baña senden ķıla nāz u niyāz (GN.II- 4046) 

 nebį vü velį: peygamber ve veli 

  Maħlūķuñ anda eli irmez eli 

  ǾĀciz ü ĥayrān nebį vü hem velį (GN.II-3250) 

 nefs ü ten: nefis ve vücut 

  Ādemįnüñ mülki geldi muǾtedįl  

  Nefs ü tendür varlıġı hem Ǿaķl u dil (GN.I-728) 

 nįk ü bed: iyimser ve kötümser 

  Ulu kiçi nįk ü bed yoħsul u bay 

  Bu yidi śafdan gider yıl on iki ay (GN.II-4647) 

 niǾmet ü dirlik: nimet ve düzen 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 oġlan u yigit: çocuk ve genç 

  Oġlan u yigit ķocadur didigüm 

  Kendü Ǿömrüm ķayġusıdur yidügüm (GN.I-1164) 
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 oġul ķız: oğul kız 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 ögi uśśı: aklı fikri 

  Yigidüñ ĥāli geçer ġaflet ile 

  Ögi uśśı dün ü gün Ǿişret ile (GN.I-1181) 

 ölü vü diri: ölü ve diri 

  Cümle ħalķuñ ölüsi vü dirisi 

  Ĥükmüñe muĥtāc ola her birisi (GN.IV-9876) 

 öñ u śoñ: baş ve son 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 öñden śoña: baştan sona 

  On sekiz biñ Ǿālemüñ ķadri aña 

  Yoķ-durur bir źerreçe öñden śoña (GN.I-60) 

 pįç-e-pįç / pįç pįç: iyiden iyiye / kat kat, kıvrım kıvrım 

  Ortada añmaz Çalap emrini hįç 

  Bu hevesler göñle ŧolmış pįç-e-pįç (GN.II-2979, GN.III-6561) 

 pįr ü cevān: yaşlı genç 

  Ķamusıyla bu nefes uş rāyigān 

  Alur andan ħāś u Ǿām pįr ü cevān (GN.II-5054) 

 pįş ü pes: ön ve arka 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 perr ü bāl: kol kanat 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 rāĥat ü raĥmet: rahat ve rahmet 

  BaǾd-ez-ān iltem seni ol Ĥażret’e 

  İrişesin rāĥata vü raĥmete (GN.II-5520) 

 rāy rāy: fikir 

  Bisler anı dörd yıl dörd ay Ay 
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  Pes ǾUŧarid hem virür ħōş rāy rāy (GN.II- 4532) 

 rażı vü ħoşnūd: razı ve memnun 

  Olavuz uçmaġ içinde tā ebed 

  Rażı vü ħoşnūd ola bizden Aĥad (GN.IV-9745) 

 refǾ u sükūn: kaldırma ve sakinlik 

  Ķıldı ol dördi cihāna dörd sütūn 

  Andan oldı naśb u cerr refǾ u sükūn (GN.I-1795) 

 renk renk: renk renk 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 rūz u hefte: gün ve hafta 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 rūz u şeb: gece gündüz 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 śabr u ķarār: sabır ve karar 

  Ol nişānı Ǿāşıķuñ oldur i yār 

  Kim ķatında yoķ-durur śabr u ķarār (GN.III-6128) 

 śaç u saķal: saç sakal 

  Göersenē kim dürlü cevher dökilür 

  Śaç u saķal aġarur bik bükilür (GN.I-2012) 

 śāf śāff / śaff u śaf : 

  Bu iki leşker durupdur śāf śāff 

  Birbirisiyle ķılur her dem meśāff (GN.I-976, GN.I-2082) 

 saġ śol / śaġ u śol: sağ sol 

   İkisi bile baķar saġa śola 

  Bilelikdedür niçe var kim ola (GN.I-392, GN.II-3438) 

 saġlıġ u śayrulıķ: sağlık ve hastalık 

  İşid ol saġlıġ u śayrulıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-2949) 

 saķf u śaĥn: tavan ve taban 
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  Baġladı uş şeş cihet oldı tamām 

  Saķf u śaĥn u dört divār u ħoş maķām (GN.II-3404) 

 śalāt śavum: namaz ve oruç 

  Eytdi nefs-i nāŧıķadur bu ķavum 

  Bu gürūhda ne śalāt var ne śavum (GN.IV-8789) 

 sarāy u taħt: saray ve taht 

  Baġça vü köşk ü sarāy u taħt nedür 

  Diñle imdi kim ĥikāyet nitedür (GN.I-2414) 

 śatu bazār: satış pazar 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 śavt u naġme: ses ve ezgi 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 saz u söz: saz söz 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 ser-be-ser / ser-te-ser: baştan başa 

  Uşbu Ǿažmet ileyinde ħāś u Ǿām 

  Māsivallah ser-be-ser cümle tamām  (GN.I-240, GN.III-5759) 

 server ü ħaś: önder ve esas 

  Nüsħasıdur ādem uşbu Ǿālemüñ 

  Serveri vü ħaśıdur her nesnenüñ (GN.II-2637) 

 seyrān u teferrüc: gezme dolaşma 

  Bunça seyrān u teferrücler ķılup 

  Bu hevā üzre geçerler dirilüp (GN.I-482) 

 śıdķ u śafā: doğruluk ve kalp temizliği 

  Her işāret kim ķılurdı Muśŧafā 

  Śıddıķa artar-ıdı śıdķ u śafā (GN.I-2100) 

 sįm ü zer: gümüş ve altın 

  Kimde varsa bāġ u çift ü sįm ü zer 

  Lācerem göñül her gün anı düzer (GN.IV-9097) 
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 sūd u ziyān: kar ve zarar 

  Bilesin sūd u ziyānuñ ne-y-imiş 

  Hem daħı uşbu işi niçe-y-imiş (GN.I-762) 

 śulĥ u cenk: barış ve savaş 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 şādį vü ġam: mutluluk ve üzüntü 

  Ķahr u luŧf u şādį vü ġam dünyada 

  Hįç śurat var mı kim irmez iy dede (GN.II-3848) 

 şart u lāzım: şart ve gerekli 

  Hem bu sözler şart u lāzımdur size  

  Hem daħı key farż u vācibdür bize  (GN.II-3615) 

 şardan şara: şehirden şehire 

  Anı taķdįrdür süren şardan şara 

  Bu şehirden yaǾni ol şehre vara (GN.III-7034) 

 şarķ ġarb: doğu batı 

  Ay oldı bir işāretden dü nįm 

  Şarķa ġarba seyr ķıldı her dü-nįm (GN.I-165) 

 şekk ü gümān: şüphe 

  Zįra kim hįç ķalmadı şekk ü gümān 

  Ol özendügi yire irdi bu cān (GN.II-3937) 

 şekker börek: şeker börek 

  Mıśr’ı n’idersin saña şekker gerek 

  Ħōna gel ki yiyesin şekker börek (GN.II-2683) 

 şemǾ ü cemǾ: mum ve topluluk 

  Ħōş düzilmiş şemǾ ü cemǾ ārāyide 

  Cümle ħalķ alur bulardan fāyide (GN.II- 4412) 

 şems ü māh: güneş ve ay 

  Pes yaratdı ķudretinden ol ilāh 

  ǾArş nūrından gök yüzinde şems ü māh (GN.III-6352) 

 şerr ü şūr: kötülük ve karışıklık 

  FiǾl ü fitne ĥırś u ĥıķd u şerr ü şūr 
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  Ħalvet olmaġa kişiyi ķanda ķor  (GN.II-2924) 

 şeyħ ü şāb: ihtiyar genç 

  Ol çerāġuñ ŧalǾatından degdi tāb 

  Kim teveccüh eyler aña şeyħ ü şāb (GN.II-2865) 

 şükr ü niyāz: şükür ve beklenti 

  Sen daħı anuñ-ıla şükr ü niyāz 

  Gönderesin kendüzüñden gizlü rāz (GN.II-5227) 

 şükr ü ŝenā: şükür ve övgü 

  Pes bize vācib-durur şükr ü ŝenā 

  Günde yüz biñ kez cana vü hem tene (GN.I-130) 

 şükr ü sipās: teşekkür 

  Cān daħı ķılmaķ gerek şükr ü sipās 

  Ķamudan yig olsa yigdür ĥaķ-şinās (GN.I-135) 

 tāǾat u śohbet: ibadet ve sohbet 

  Yaraşur tāǾat u śohbet ol zamān 

  Girtü bilgil bu sözi dutma gümān (GN.I-1977) 

 tāc taħt: taç taht 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 ŧaġ u ova: dağ ve ova 

  Kimine meydān-durur ŧaġ u ova 

  Kimine seyrāngeh olmışdur hevā (GN.I-772) 

 ŧaġ u ŧaş: dağ taş 

  Zįra ŧaġ u ŧaş aña maǾnį-durur 

  Issı sovuķ hem anuñ yolın urur (GN.I-446) 

 ŧaġ u yazı: dağ ve ova 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 taħt u baħt: taht ve baht 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 taħt u tāc: taht ve taç 
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  Māl u niǾmet ķul ķaravaş taħt u tāc 

  Her gün anda ŧoyınudur biñ biñ ac (GN.II- 4367) 

 ŧaşdan ŧaşa: taştan taşa 

  Ĥaķ diler kim bunları başdan başa 

  Yil-ile perrān ķıla ŧaşdan ŧaşa  (GN.II-4183) 

 tedbįr ü rāy: önlem ve düşünce 

  Ol sarāyuñ śūretidür bu sarāy 

  Kim bu bennā ķıldıdı tedbįr ü rāy (GN.II-3338) 

 ten ü cān: ten ve can 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 tenhā vü miskįn: yalnız ve düşkün 

  Ben teni tenhā vü miskįn eli boş 

  Dōst rıżāsı işiginde ķaldum uş (GN.II-5575) 

 teng teng: yük yük 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 terk ü tecrįd: terk ve yalnızlaştırma 

  Terk ü tecrįd ol iniş yoķuş-durur 

  Yola gitmek yavlaķ ulu iş-durur (GN.II-3218) 

 tevbe vü tāǾat: tövbe ve ibadet 

  Oġlan-iken mektebe meşġūl olan 

  Yigit iken tevbe vü tāǾat ķılan (GN.I-2021) 

 ŧopraġ u ŧaş: toprak ve taş 

  Kim anuñla ŧopraġ u ŧaş aħtara 

  Gizlü genci uş bu ħalķa göstere (GN.III-6617) 

 tünd ü teng: sıkıntılı ve dar 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 tünd ü tįz: sert ve aceleci 

  Ol śaf ehli tünd ü tįzdür ħūları  

  Yoķ-durur hįç kimseden ķorķuları (GN.II- 4684) 
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 Ǿucb u kibr: büyüklenme ve kibir 

  Ħalķ içinde Ǿucb u kibr eylemeye 

  Söylese daǾvi-y-ile söylemeye (GN.III-5934) 

 uçdan uça: uçtan uca 

  İşit imdi ĥikmet-ile ĥāl niçe 

  İşidürseñ eydeven uçdan uça (GN.I-268) 

 uçmaķ ŧamu: cennet cehennem 

  Dün ü gündüz yir ü gök uçmaķ ŧamu 

  Sendedür āħir ne kim varsa ķamu (GN.I-906) 

 uś ög: akıl fikir 

  TāǾat içre geçüre yigitligin  

  Ĥaķ yolına baġlaya uśśın ögin (GN.I-1216) 

 ün ü sāz: ses seda 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 vaķt u zamān: vakit ve zaman 

  Virdi hem vaķt u zamān u hem maķām 

  Tā zamān birle vücūd oldı tamām (GN.III-8057) 

 varlıķ u birlik: varlık ve birlik 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 varlıķ u yoķlıķ: varlık yokluk 

  Düyanuñ şol azlıġı vü çoķlıġı 

  Düpdüz ola varlıġı vü yoķlıġı  (GN.III-5949) 

 vaśf u ĥal: nitelik ve durum 

  Şol ķadar mülket vire degmemze 

  Kim anuñ vaśf u ĥali gelmez söze (GN.I-1139) 

 vaśf u śıfat: sıfat ve nitelik 

  Diñle imdi eydeyüm vaśf u śıfat 

  Kim niçe ĥālden ĥāle döner śurat  (GN.I-1167) 

 yār yār: yar yar 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 



317 
 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 yār u yoldaş: yar ve yol arkadaşı 

  Benüm ile yār u yoldaş gelmedi  

  Senden ayruķ destgįrüm ķalmadı (GN.II- 4460) 

 yay u ķış: yaz kış 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 yaz u ķış: yaz kış 

  Yaz u ķış şöyle aķar eksilmedin 

  Deñize girür yolı kesilmedin (GN.I-454) 

 yazı vü yaban: ova dağ 

  Ŧaġ u ŧaş anuñ yolın bögeyimez 

  Yazı vü yaban anı egleyimez (GN.I-453) 

 yıldan yıla: yıldan yıla 

  Niçe kim rūzgār geçer yıldan yıla 

  Döndürür bu śūreti ĥāldan ĥala (GN.I-1161) 

 yigden yige: iyiden iyiye 

  Aṣlı gökdendür bizi dartar göge 

  Kim uyarsa irişür yigden yige (GN.IV-10088) 

 yir ü gök / yir gök: yer gök 

   Nefs-i kül durdı vü çarħ urdı semāǾ 

  Cūşa geldi yir ü gök durdı semāǾ (GN.I-15 s.17, GN.I-114) 

 yoħsul u bay: fakir ve zengin 

  Yine geldi biriküp oldı bir ay 

  Gördiler bu muǾcizi yoħsul u bay (GN.I-166) 

 yol u iz: yol iz 

  Yir yüzin dutmış ola düpdüz deñiz 

  Bilmeye hįç kimse anda yol u iz (GN.III-7135) 

 yoldaş u yār: yol arkadaşı ve yar 

  Ger baña ol nefs-i emmāre ki var 

  Dōst yolında olmadı yoldaş u yār (GN.II-5604) 

 yoldaşlıķ u dirlik: yol arkadaşlığı ve düzen 
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  Ol ĥarįflerle bu evde birligüñ 

  Niçedür yoldaşlıġuñ u dirligüñ (GN.I-2405) 

 žāhir ü bāŧın: açık ve gizli 

  Žāhir ü bāŧın ne kim varsa Ǿayān 

  Ķamusı sende-durur bellü beyān  (GN.I-943) 

 zamān u mekān: zaman ve mekan 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 zemįn ü asımān: yer ve gök 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 źerre źerre: zerre zerre 

Yirde gökde źerre źerre Ǿışķ ķodı 

Anuñ-ıçun ŧoldı Ǿālem Ǿışķ odı (GN.II- 4913) 

 źevķ u şādį: zevk ve mutluluk 

  İlla şol vaķtın ki ilde emn ola 

  Źevķ u şādį el vire cümle ķula (GN.IV-9072) 

 źevķ u şevķ: zevk ve neşe 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 zįr-ü-zeber: alt üst 

  İndi Cibrįl bunlara virdi ħaber 

  Uymayanı ķıldılar zįr-ü-zeber (GN.III-7623) 

 zişt ü Ǿifrįt: şeytan ve yaratık 

  Bu yir altı cümle dįvlerdür ŧolu 

  Zişt ü Ǿifrįt her biri çirkin ħulu (GN.I-934) 

 zişt ü laŧįf: kötü ve iyi 

  Hem saǾįd ü hem şaķį vü hem şerįf 

  Cümle śūret baġladı zişt ü laŧįf (GN.I-1248) 

 žulm u dād: zulüm ve adalet 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 
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 6.1.2. Garipname’de isimlerle kurulmuş üçlemeler: 

 ādem ü perį vü cinnį: insan, peri ve cin 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 Ǿaķl u nefs ü cān: akıl, nefis ve can 

  Bu temennāyı çü ķıldum bį-zebān 

  Eyle kim duymadı Ǿaķl u nefs ü cān (GN.II-5597) 

 Ǿaķıl nefs ten: akıl, nefis ve vücut 

  Cān u göñül hem Ǿaķıl nefs ten daħı 

  Her biri bir key ġaniydi ben daħı (GN.II- 4345) 

 altun gümiş ü pul: altın, gümüş ve para 

  Ol bahā altun gümiş ü pul-durur 

  Dünyada niǾmet bulara ķul-durur (GN.I-1416) 

 Ǿarş u kürsį vü ķalem: arş, kürsi ve kalem 

  ǾArş u kürsį vü ķalem bilmez anı 

  Birbirine śorışurlar kim ķanı (GN.II-3417) 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ: aşık, sevgili ve aşk 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ bir ĥarf ola 

  Girü kendü maǾnisine śarf ola (GN.II- 4627) 

 āvāz u ĥarf ü maǾni: ses, harf ve mana 

  Ol nefes āvāz u ĥarf ü maǾnidür 

  Diñle imdi eydeyüm kim niçedür (GN.I-1315) 

 ay u gün yılduz: ay, güneş ve yıldız 

  Ay u gün yılduz tamāmet gök yüzin  

  Ħōş müzeyyen ķıldı dünin gündüzin (GN.II- 4268) 

 bāġ u çift ü şirket: bağ, çift ve ortaklık 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 baħşiş ü iĥsān u cūd: bahşiş, iyilik ve cömertlik 

  Sensin ol kim ķamuya virdüñ vücūd 

  Ħulķ u luŧf u baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.II- 4015) 
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 cān u nefs ü ten: can, nefis ve vücut 

  ǾAķl u gönül cān u nefs ü ten daħı 

  Cümlesi bu Ǿışķ-ıla buldı Ĥaķ’ı (GN.IV-10149) 

 cehl ü inkār u riyā: bilgisizlik, inat ve gösteriş 

  Ħışm u ġaybet cehl ü inkār u riyā 

  Ķor mı sini kim varasın Tañrı’ya (GN.II-2925) 

 cünbiş ü nuŧķ u nefes: hareket, nutuk ve nefes 

  Ķalmaz anda cünbiş ü nuŧķ u nefes 

  İlla ķalur ĥasret-i Ǿışķ u heves (GN.II-3874) 

 çaķmaķ u ŧaş u ķav: çakmak, taş ve kav 

  Nūrı Allah birlik içinde ķodı 

  Nitekim çaķmaķ u ŧaş u ķav odı (GN.I-502) 

 dil ķulaġ u göz: dil, kulak ve göz 

  Ķırķdan altmış yaşa varınça tamām 

  Dil ķulaġ u göz-durur nefse maķām (GN.II-5355) 

 dirlig ü şādi vü niǾmet: düzen, neşe ve nimet 

  Yir yüzindedür bularuñ leźźeti 

  Dirligi vü şādisi vü niǾmeti (GN.I-773) 

 el ayaġ u baş: el, ayak ve baş 

  El ayaġ u baş unıdılmış-ıdı 

  Uşbu varlıķ cümle maĥv olmış-ıdı (GN.II-3801) 

 emr ü taķdįr ü dilek: emir, takdir ve dilek 

  Bu iş içre suçı ne ben miskinüñ 

  Emr ü taķdįr ü dilek cümle senüñ (GN.I-887) 

 fısķ u inkār u riyā: günah işleme, inkar ve ikiyüzlülük 

  Kibr ü kįne fısķ u inkār u riyā 

  Nefs ile bunlar diler Ǿaķlı sıya  (GN.I-985) 

 ġılman u vildan u ŧuyūr: cennet gençleri, hizmetçileri ve kuşlar 

  Niçe mülkdür cennet ü ĥūr u ķuśūr 

  Ne-durur ġılman u vildan u ŧuyūr  (GN.III-5663) 

 ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu: gam, keder ve düşünce 

  Ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu ol zamān 
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  Şādılıķdan artuķ olur bį-gümān (GN.I-2014) 

 ħaşm u cehl ü ĥased: öfke, cehalet ve çekememezlik 

  Buħl u zerķ u ħaşm u cehl ü hem ĥased 

  Dün ü gün nefse ķılur bunlar meded (GN.I-986) 

 ĥikmet ü esrār u rāz: hikmet, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 ħu dirlik ü aĥvāl: huy, düzen ve durum 

  Çün buları gördüm uşbu ĥāl-ıla 

  Bu  ħu bu dirlik ü bu aĥvāl-ıla (GN.IV-8755) 

 ĥulķ u įmān u ķanāǾat: iyi ahlak, iman ve kanaat 

  Ĥulķ u įmān u ķanāǾat ķamusı 

  ǾAķla berkinmiş bularuñ nāmusı (GN.I-980) 

 Ǿışķ u hevā vü mefsede: aşk, arzu ve fesatlık 

  Ķanı ol Ǿışķ u hevā vü mefsede 

  Kim beni eglerdi her bir nesnede (GN.II-5570) 

 Ǿibret ü esrār u rāz: ibret, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿişret ü būs u kenār: içki içme ve öpüp kucaklama 

  ǾIşķ u bāzį Ǿişret ü būs u kenār 

  Bitdi cāndan gitdi ārām u ķarār (GN.II-5332) 

 Ǿişret ü maǾşūķ u sāķi: içki, sevgili ve saki 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 iǾtiķād u śıdķ u iķrār: inanma, doğruluk ve inandığını söyleme 

  Bir gürūhı kim imāndur yoldaşı 

  İǾtiķād u śıdķ u iķrārdur işi (GN.I-2059) 

 kāfir ü münkir münāfıķ: kafir, inkarcı ve ikiyüzlü 

  Kāfir ü münkir münāfıķ gör n’ider 

  Ger göremezseñ görenden śor ħaber (GN.I-2076) 

 kibr ü kįn ü buħl: kibir, kin ve cimrilik 
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  Kibr ü kįn ü buħl u hem fısķ u fesād 

  Ķatlarında Ĥaķ sözi yavlaķ kesād (GN.II-2923) 

 kiler ü çartāķ u anbār: kiler, çardak ve ambar 

  Kiler ü çartāķ u anbārlar dolar 

  Aña ķarşu issinüñ beñzi güler (GN.I-1976) 

 Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmet: Kur’an, ilim ve hikmet 

  Yir var anda cümle dürlü niǾmete  

  YaǾni kim Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmete (GN.II-5248) 

 küfr ü inkūr u gümān: küfür, inkar ve şüphe 

  Küfr ü inkūr u gümān terk idelüm 

  Göñlümüz girçeklige berkidelüm (GN.I-1134) 

 küfr ü şirk ü şek: küfür,ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 māl u baş u cān: mal, baş ve can 

  Eytdiler girçekleyin geldük yola 

  Māl u baş u cān u oğul ķız bile  (GN.IV-10533) 

 māl u mülk ü esbāb: mal mülk ve çoluk çocuk 

  Çünki māl u mülk ü esbāb olmaya 

  Dünya Ĥaķ’dın yaña miĥrāb olmaya (GN.IV-9096) 

 māl u mülk ü ni’met: mal mülk ve nimet 

  Māl u mülk ü ni’met elinde-y-iken 

  Yi yidür baħşāyiş eyle anı sen (GN.IV-10356) 

 manśıb u baħşāyiş ü ħilǾat: kazanmış, ihsan sahibi ve iyi huylu 

  Böyle olan kimsene devletlüdür 

  Manśıb u baħşāyiş ü ħilǾatlüdür (GN.I-1494) 

 maŧlub u maǾşūķ u maǾbūd: istenilen, sevilen ve tapılan 

  Yitmiş iki milletüñ maķśūdı ol 

  Maŧlub u maǾşūķı vü maǾbūdı ol (GN.I-658) 

 mūnis ü köşk ü duraķ: 

  Cümle sündüs ŧon u merkebler buraķ 

  Ĥūr u ġılman mūnis ü köşk ü duraķ (GN.III-5675) 
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 naĥv u taśrįf u luġat: cümle, çekimler ve kelimeler hazinesi 

  Naĥv u taśrįf u luġat ĥācet degül 

  Bāġ u ĥācet çün bulınur evde gül (GN.II-2682) 

 naķd u genc ü māye: varlık, hazine ve maya 

  Cümle sendendür bizüm sermāyemüz 

  Źāt içinde naķd u genc ü māyemüz (GN.I-79) 

 nefs ü cān u Ǿaķl: nefis, can ve akıl 

  YaǾni tendür nefs ü cān u Ǿaķl-ıla 

  Śūret oldı dördi bir yirde bile (GN.I-2486) 

 neng ü nām u nāmūs: utanma, şan ve namus 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 neşāt u şevķ u źevķ: sevinç, neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 sarāy u taħt u baħt: saray, taht ve baht 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 śūret ü nefs ü Ǿaķıl: vücut, nefis ve akıl 

  Śūret ü nefs ü Ǿaķıldur cān-ıla 

  Dördi bir yirde bile insān-ıla (GN.I-1293) 

 şehvet ü ĥırś u heves: şehvet, hırs ve arzu 

  Şehvet ü ĥırś u hevesdür pįşesi 

  Yoķ-durur ayruķ anuñ endįşesi (GN.I-1896) 

 ŧāǾat u źikr ü śafā: ibadet, zikir ve gönül saflığı 

  Ǿİlm ü Ǿibret ŧāǾat u źikr ü śafā 

  Berkidüpdür Ǿaķl-ıla Ǿahd ü vefā (GN.I-979) 

 taħt u tāc u ĥulle: taht, taç ve elbise 

  Taħt u tāc u ĥulle vü ĥūr u ķuśūr 

  Ķamusı mü'min içün ĥāżır-durur (GN.I-2298) 

 tevbe vü tevfįķ u tāǾat: tövbe, Allah'ın yardımı ve ibadet 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 
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  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 uçmaġ u ĥūr u ķuśūr: cennet, huri ve saraylar 

  Cān u göñül gözin aç kim göresin 

  Uçmaġ u ĥūr u ķuśūra iresin (GN.III-5662) 

 zerķ u inkār u mecāz: ikiyüzlülük, inanmama ve gerçekdışılık 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 źikr ü tesbįĥ ü tevekkül: zikir, tespih ve tevekkül 

  Źikr ü tesbįĥ ü tevekkül işleri  

  Ķalmaduķ ayruk daħı teşvįşleri (GN.II- 4409) 

 

6.1.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde isimlerle kurulmuş ikilemeler: 

 ağız dil: ağız dil 

 Ağız dilden ķız kişi ħaber maña (DKK – D103-4) 

 Allah Allah: Allah Allah 

 Dede Ķorķut śoylamış: Allah Allah dimeyinçe işler oñmaz. (DKK – D2-11) 

 alın baş: alın baş 

 Vay alnum başum umudı (DKK – D92-4) 

 alay alay: alay alay 

 Bu maĥalda Oğuz erenleri alay alay geldi. (DKK – D285-11) 

 āmin āmin: amin amin 

 Āmin āmin diyenler dįźār görsün. (DKK – D291-5) 

 ana baba: ana baba 

 Sen śağ ol ķadın ana babam śağ olsun. (DKK – D55-1) 

 ana ata: ana ata 

 Beyregüñ anası atası baķdı gördi-kim gerdek görinmez olmış. (DKK – D91-1) 

 ata ana: ata ana 

 Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

 baba oğul: baba oğul 

 Baba oğul ķazanur ad içün (DKK – D131-3) 

 baba ana: baba ana 

 Babaña anaña śağlıķ ile varaçaķ olur iseñ beni bunda gelüp ĥalallığa alur-  
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 başı göti: başı sonu 

 Gördiler kim bir Ǿibret nesne yatur, başı göti belürsüz. (DKK – D208-5) 

 başum beynüm: başım beynim 

 Bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm alduñuz. (DKK – D107-6) 

 bigden bige: beyden beye 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 bigler bigi: beyler beyi 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 burçaķ burçaķ: burçak burçak 

 Baķdı, gördi-kim ayuñ on dördine beñzer bir maĥbub ala gözlü genç yigit 

 burçaķ burçaķ derlemiş uyur, gelenden gidenden ħaberi yoķ. (DKK – D231-3) 

 çadır otağ: çadır otağ 

 Ala Ŧağda çadırın otağın dikti. (DKK – D293-11) 

 çoban çoluķ: çoban çoluk 

 Çoban çoluķ ķalmadı hep yidi.  (DKK – D218-4) 

 dere depe: dere tepe 

 Çoķ ŧağlar dere depe kiçdi. (DKK – D202-10) 

 dil damak: dil damak 

 Dili damağı ķurıyup dört yanına baķdurdurduñ-mı (DKK – D136-11) 

 dolamaç dolamaç: dolamaçlı dolamaçlı 

 Dolamaç dolamaç yollarını 

 Ķādir ķor-ise dün-ile yortam (DKK – D176-6) 

 dostlıķ düşmenlik: dostluk düşmanlık 

 Men senüñ dostlığuñ düşmenliğüñ śınayu geldim. (DKK – D294-1) 

 dost düşmen: dost düşman 

 Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi. (DKK – D107-5) 

 dün gün: gece gündüz 

 Üç gün dünlü günlü yortdı. (DKK – D263-3) 

 el ele: el ele 

 Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. (DKK – D109-9) 

 el yüz: el yüz 
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 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 el ayaķ: el ayak 

 Elin ayağın berk bağladılar. (DKK – D273-10) 

 erlik bahadırlıķ: erkeklik yiğitlik 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi.  (DKK – D155-8) 

 geyim kiçim: giyim kuşam 

 Kāfirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini ŧoğradı. (DKK – D210-12) 

 gice gündüz: gece gündüz 

 Bazirganlar daħı gice gündüz yola girdüler. (DKK – D69-11) 

 gözüm gözüm: gözüm gözüm 

 Gözüm gözüm yaluñuz gözüm (DKK – D231-2) 

 gün gice: gündüz gece 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6) 

 ħaraça ķaraça: ufacık karacık 

 Biñ daħı ħaraça ķaraça püreler diledi. (DKK – D86-12) 

 herze merze: herze merze 

 Herze merze söylememere itüm kāfir (DKK – D248-7) 

 ħıśım ķavum: hısım akraba 

 Ħıśımını ķavumını ayırdı, ivini çözdi. (DKK – D236-9) 

 iķlim iķlim: iklim iklim / ülke ülke 

 Mere bezirganlar varuñ iķlim iķlim arañ. (DKK – D94-12) 

 ilden ile: ilden ile 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 il gün: yer yurt 

 Alça ķanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ. (DKK – D243-7) 

 Ǿizzet hörmet: izzet hürmet 

 Ǿİzzet hörmet eylediler. (DKK – D178-6) 

 ķada bela: kaza bela 

 Ķadam belam ŧoķınur bu gün saña. (DKK – D158-1) 

 ķalarda ķoparda: memleketten doğum yerinden 
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 Ķalarda ķoparda yigit yirüñ ne yirdür (DKK – D231-6) 

 ķan ķun: kan man 

 Vardı köñlegi ķana ķuna baturdı. (DKK – D93-9) 

 ķanat ķanada: kanat kanada 

 Gördi kim peri ķızları ķanat ķanada bağlamışlar uçarlar. (DKK – D215-2) 

 ķapu baca: kapı baca 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 ķarġa ķuzġun: karga kuzgun 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķarı ķoca: karı koca 

 Ķarı ķoca ķalmaya ķov idine. (DKK – D187-3) 

 ķatar ķatar: katar katar 

 Ķatar ķatar ķızıl develerini yetdiler. (DKK – D38-7) 

 ķavum ķardaş: 

 On altı yıldır kim babañuñ tutsaķıyam, ataya anaya, ķavuma ķardaşa 

 ĥasretem. (DKK – D98-3) 

 ķıyma ķıyma: parça parça 

 Ķazanuñ oğlı Uruzı ŧartuñ çengele asuñ, ķıyma ķıyma ağ etünden çeküñ. 

 (DKK – D52-2) 

 ķız gelin: kız gelin 

 Aķınçılar kāfirüñ ilin günin urup ķızın gelinin esir itdiler. (DKK – D252-8) 

 ķol bud / ķol buŧ: kol bacak 

 Ķol bud olup yir üstine düşmeyinçe…(DKK – D25-8, DKK – D62-1) 

 ķurt ķuş: kurt kuş 

 Seni bunda ķurtlar ķuşlar yir didi. (DKK – D50-6) 

 mal rızıķ: mal rızık 

 Malumuzı rızķumuzı yağmaladılar girü döndiler. (DKK – D71-10) 

 murat maķśut: istek amaç 

Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

ağlaşdılar  bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 oğlan uşak: evlat 
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 Big ordusını oğlanını uşağını ħazinesini aldı girü döndi. (DKK – D65-4) 

 ölü diri: ölü diri 

 Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. (DKK – 

 D92-13) 

 para para: parça parça 

 Seni para para ŧoğrayalar-idi ağaç (DKK – D56-4) 

 saç saķal: saç sakal 

 Saçı saķalını yülidiler. (DKK – D266-1) 

 śağ esen: sağ esen 

 Eger śağdur esendür, aħşam olmadın gine ben saña gelürem. (DKK – D43-12) 

 śağa śola: sağa sola 

 Śağa śola çırpındı urur yüzgeçleri. (DKK – D279-2) 

 śalķum śalķum: serin serin 

 Śalķum śalķum tan yilleri esdüginde (DKK – D11-3) 

 tac taħt: taç taht 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 ŧadım dayam: dadım anam 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 tavla tavla: tavla tavla 

 Tavla tavla şahbaz atlarını bindiler. (DKK– D38-6) 

 tekine tüşine: eşine dengine 

 Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler ölüsi ħaberin getürdi, adaħlusın aña virür oldılar, 

 gelür bundan kiçer, uralım anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. 

 (DKK – D101-13) 

 ŧolamaç ŧolamaç: dolamaçlı dolamaçlı 

 Oğul sen varaçaķ yirüñ 

 Ŧolamaç ŧolamaç yolları olur. (DKK – D175-10) 

 ŧolap ŧolap: dolu dolu 

 Ŧolap ŧolap ağ südimi emzürdügüm oğul (DKK – D165-3) 

 ŧoy dügün: toy düğün 
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 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 vallah billah: vallah billah 

 Vallah billah ŧoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyelüm didi. (DKK – 

 D285-6) 

 yazı yaban: ova dağ 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7- 9) 

 yir yurt: yer yurt 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 yumru yumru: yumru yumru 

 Yumru yumru ağladı, yanuķ cigerçügini ŧağladı. (DKK – D56-8) 

 yüz göz: yüz göz 

 Gevdesi püreden görinmez, yüzi gözi belirmez. (DKK – D89-13) 

 

 Garipname’de 340 ikileme ve 58 üçlemenin, Dede Korkut Kitabı’nda ise 72 

ikilemenin öğeleri isimlerden oluşmaktadır. İkilemeleri oluşturan kelimelerin genel 

olarak eş görevlidir; ancak Garipname’de geçen “derd ü āh” ikilemesinde ikilemenin 

ikinci öğesi adlaşmış bir ünlemdir.  

 

6.2. Zamirlerle Kurulan İkilemeler 

 6.2.1. Garipname’de zamirlerle kurulan ikilemeler 

  6.2.1.1. Kişi zamirleriyle kurulan ikilemeler: 

 benden baña: benden bana 

  Hįç meded yoķdur daħı benden baña 

  Gitdi benlik ķamu iş ķaldı saña (GN.II- 4463) 

 bizden bize: bizden bize 

  Bilürüz bizden bize yoķdur meded 

  Ĥażretüñde fażl u raĥmet bį-Ǿaded (GN.I-93) 

 kendü kendü: kendi kendi 

  Ol nažardan Ĥaķ bizi ayırmasun 
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  Kendü kendü ŧalǾatından ırmasun (GN.I-1603) 

 saña baña: sana bana 

  Raĥmetin viribidi ol dem aña 

  Uşbu iş Ǿibret yiter saña baña (GN.I-897) 

 sen ü ben: sen ben 

  Orta yirden götrile bu sen ü ben  

  Ol deñizde ġarķa vara cān u ten (GN.II- 4626) 

 senden saña: senden sana 

  Kim niçe bir oldılar öñden śoña 

  Göstereyüm milŝini senden saña (GN.I-262) 

 

 6.2.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde zamirlerle kurulan ikilemeler 

  6.2.2.1. İşaret zamirleriyle kurulan ikilemeler: 

 anı bunı: onu bunu 

 Beyrek mere kāfir niçe bir anı bunı śorarsın maña didi. (DKK – D287-5) 

 

 Garipname’de zamirlerden kurulmuş 6 adet ikilemenin tamamında zamirler, 

kişi zamiridir. Dede Korkut’ta ise işaret zamirleriyle kurulmuş 1 tane ikileme 

mevcuttur.  

 

6.3. Sıfatlarla Kurulmuş İkilemeler 

 6.3.1. Garipname’de sıfatlarla kurulmuş ikilemeler 

  6.3.1.1. Niteleme sıfatlarıyla kurulmuş ikilemeler 

   6.3.1.1.1. Aynı niteleme sıfatının tekrarıyla kurulmuş 

ikilemeler: 

 dürlü dürlü: türlü türlü 

  Ķamu nesne biter anda uzanur 

  Dürlü dürlü renkler-ile bezenür (GN.I-1954) 

 ħōş ħōş: hoş hoş 

  Yine düşdü Ǿaķla bir ħōş ārzū 

  Diledi kim ķuça ħōş ħōş ħūb-rū  (GN.II-3075) 

 nihān-ender-nihān: gizlilikler içinde 
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  Gördüm anda bir cihān ki ne cihān 

  Bį-nihāyetdür nihān-ender-nihān (GN.II-5619) 

 

   6.3.1.1.2. Birbirinden farklı niteleme sıfatlarıyla kurulmuş 

ikilemeler: 

 acı ŧatlu: acı tatlı 

  Eyü yavuz acı ŧatlu ne ki var 

  Baġça içinde bula ol nāmdār (GN.I-1507) 

 aġ ķara: ak kara 

  Açılupdur iki çifte pencere 

  Cām urılmuş aġ ķara ħōş ķançara (GN.II-5208) 

 artuķ eksük: fazla eksik 

  Söz içinde artuķ eksük var-ısa 

  Düzivire her ki doġru yār-ısa (GN.II-3255) 

 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 

  Muśŧafā dōstlıġıçun oldı cihān 

  Ne ki varsa āşikārā vü nihān (GN.I-201) 

 çālāk ü cüst / çālāk ü çüst: hareketli 

  Her ki imāmla birlik eyledi dürüst 

  Ol varısar Ĥażret’e çālāk ü cüst (GN.I-380, GN.I-2504) 

 çirkin ü gökçek: çirkin ve güzel 

  Çirkin ü gökçek ķamu birdür aña 

  Hįç yirer mi kimseyi bir baķsaña (GN.I-1681) 

 eksük ü artuġ: eksik fazla 

  Ġam degül ger dilleri ayruġ-ısa 

  Ĥāl içinde eksük ü artuġ-ısa (GN.I-659) 

 eyü yavuz: iyi kötü 

  Kendüden maǾlūm ola naķş-ı cihān 

  Eyü yavuz āşikārā vü nihān (GN.I-904) 

 gökçek ü çirkįn: güzel ve çirkin 

  Hįç biri birne muŧiǾ olmaz bular 

  Andan olur gökçek ü çirkįn ħular (GN.I-966) 
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 ħōr u ħacįl: aşağılanmış ve zor durumda 

  Geh baśar Ǿaķlı bu nefs eyler źelįl 

  Leşkeri Ǿaķluñ olur ħōr u ħacįl (GN.I-997) 

 ħōr u şermsār: aşağılama ve utanma 

  Śūret olur anda ħōr u şermsār 

  Pes bu şerri ol Ǿaķıl ĥükmi basar (GN.III-7039) 

 ħōr u źelįl: aşağılanmış ve mahzun 

  Ķaldı tende maĥbūs u ħōr u źelįl 

  Fāsıķa Ĥaķ tevbeyi ķılsun delįl (GN.I-1021) 

 ħōş müzeyyen: hoş süslü 

  Yir ü gögi dürlü dürlü ħalķ-ıla 

  Ħōş müzeyyen eyledi ķıldan ķıla (GN.IV-10156) 

 ħōş şād: hoş mutlu 

  Ķayġuya ķarılmaya ħōş şād ola 

  Her bir aǾżā dünyadan bir dād ala (GN.I- 1185) 

 ħōş selāmet: hoş süslü 

  Kim helāk olmayalar kem nesneden 

  Ħōş selāmet yöriyeler dünyede (GN.I-1550) 

 ħoşnūd u rāżı: hoşnut ve razı 

  Her biri ħoşnūd u rāżı işine 

  Diñle imdi kendü kimdir işi ne (GN.I-963) 

 ħuşķ u ter: kuru ve yaş 

  Gör maǾādinden niçe cevher biter 

  Ķuvvetinden niçe ħuşķ u ter biter  (GN.I-40) 

 ıraķ yaķın: uzak yakın 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 ķāyim dürüst: sağlam ve devamlı 

  Çün ola bu altı iş ķāyim dürüst 

  Yol eri yolda ola çālāk ü çüst (GN.II-3622) 

 nā-kes ü müdħįl: cimri ve her işe karışan 

  Birnüñ adı Ǿālim ü fāżıl-durur 
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  Birnüñ adı nā-kes ü müdħįl-durur (GN.IV-9487) 

 nerm ü saħt: yumuşak ve sert 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 nįk ü bed: iyimser ve kötümser 

  Ulu kiçi nįk ü bed yoħsul u bay 

  Bu yidi śafdan gider yıl on iki ay (GN.II-4647) 

 śarįħ u muħtaśar: açık ve öz 

  Göñlüme geldi yene bir ħōş ħaber 

  Ħōş ĥikāyetdür śarįħ u muħtaśar (GN.I-552) 

 şād u ħurrem: neşe ve sevinç 

  Ten içinde şād u ħurremdür bular 

  Arzuları dün ü gün çirkin ħular (GN.I-783) 

 tenhā vü miskįn: yalnız ve düşkün 

  Ben teni tenhā vü miskįn eli boş 

  Dōst rıżāsı işiginde ķaldum uş (GN.II-5575) 

 tünd ü teng: sıkıntılı ve dar 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 tünd ü tįz: sert ve aceleci 

  Ol śaf ehli tünd ü tįzdür ħūları  

  Yoķ-durur hįç kimseden ķorķuları (GN.II- 4684) 

 uślu delü: akıllı deli 

  Yol üzere bu śurat bir şehr ulu 

  Kim gelür andan geçer uślu delü (GN.I-2190) 

 yaş ķuru: yaş kuru 

  Yirde gökde yaş ķuru ķalmadı hįc 

  Kim bu matbaħlarda olmadı ĥavįc (GN.II-2839) 
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  6.3.1.2. Belirtme sıfatlarıyla kurulmuş ikilemeler 

   6.3.1.2.1. Belgisiz sıfatlarla kurulmuş ikilemeler: 

    6.3.1.2.1.1. Aynı belgisiz sıfatın tekrarıyla kurulmuş 

ikilemeler: 

 çoķ çoķ: çok çok 

  Bir şoldur kim ola Ǿömri dirāz 

  ǾÖmr içinde ķıla ol çoķ çoķ niyāz (GN.III-5850) 

 

    6.3.1.2.1.2. Birbirinden farklı belgisiz sıfatlarla 

kurulmuş ikilemeler: 

 niçe dürlü: nice türlü 

  Gör Çalab'uñ ķudretin kim ne'yledi 

  Niçe dürlü naķş u bünyād eyledi (GN.I-696) 

 cümle dürlü: bütün 

  Ādemįde cümle dürlü ĥāl ü iş 

  Yir-ile gökden biter bu yaz u ķış (GN.I-700) 

 

   6.3.1.2.2. Sayı sıfatlarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 biñ biñ: bin bin 

  Ĥaķ didi var buġdayı saç ŧopraġa 

  Çün bite bir dāneden biñ biñ ŧoġa (GN.II- 4293) 

 bir bir: bir bir 

  Uşbu dörd dürlü ħalāyıķ ĥālini  

  Kim didüm bir bir saña aĥvālini (GN.I-996) 

 üç üç: üç üç 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 

 6.3.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde sıfatlarla kurulmuş ikilemeler 

  6.3.2.1. Niteleme sıfatlarıyla kurulmuş ikilemeler 

   6.3.2.1.1. Aynı niteleme sıfatının tekrarıyla kurulmuş 

ikilemeler: 
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 açuķ açuķ: açık açık 

 Açuķ açuķ meydana beñzer senün alınçuğuñ (DKK – D99-6) 

 ala ala: ala ala 

 Ala ala gönderler süsildi. (DKK – D63-10) 

 ayru ayru: ayrı ayrı 

 Ayru ayru yollar izin deve bilür. (DKK – D5-3) 

 böyük böyük: büyük büyük 

 Böyük böyük śularuñ köprüsi ağaç (DKK – D55-9) 

 ķaba ķaba: kaba kaba 

 Ķaba ķaba bigler oğlı ġavġa ķılsa … (DKK – D278-2) 

 ķanlu ķanlu: kanlı kanlı 

 Ķanlu ķanlu ırmaķları ķarıyupdır śuyı gelmez. (DKK – D59-3) 

 ķara ķara: kara kara 

 Ķara ķara deñüzlerüñ gimisi ağaç (DKK – D55-10) 

 ķızıl ķızıl: kızıl kızıl 

 Ķızıl ķızıl develer ķarıyupdur köşek virmez. (DKK – D59-4) 

 ķunt ķunt: sağlam sağlam 

 Ķunt ķunt bileklerüñ śolmasa-y-idi. (DKK – D106-7) 

 ķuru ķuru: kuru kuru 

 Ķuru ķuru çaylara śu śaldum. (DKK – D24-10) 

 śovuķ śovuķ: soğuk soğuk 

 Śovuķ śovuķ śularını śorar olsam içit kimüñ (DKK – D102-13) 

 şahbaz şahbaz: güçlü güçlü 

 Şahbaz şahbaz atlar ķarıyupdur ķulun virmez.  (DKK – D59-3) 

 yüksek yüksek: yüksek yüksek 

 Yüksek yüksek ķara ŧağlarum saña yaylaķ olsun. (DKK – D166-11) 

 

   6.3.2.1.2. Birbirinden farklı niteleme sıfatlarıyla kurulmuş 

ikilemeler: 

 ağ boz: ak boz 

 Çapar-iken ağ boz atuñ büdrimesün. (DKK – D154-7) 

 aķlu ķaralu: aklı karalı 
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 Aķlu ķaralu seçilen çağda (DKK – D11-5) 

 aķındılu görklü: akıntılı güzel 

 Aķındılu görklü śudan dünin kiçdüñ. (DKK – D239-3) 

 gelimlü gidimlü: gelimli gidimli 

 Gelimlü gidimlü dünya (DKK – D34-13) 

 ķafalu börklü: tepeli börklü 

 Ķafalu börklü başuñ kesmeyinçe … ķomazam. (DKK – D232-8) 

 ķara ķıyma: kara sürme 

 Ķara ķıyma gözlerüñ uyħu almış açġıl aħı. (DKK – D27-4) 

 ķaralu göklü: karalı mavili 

 Ķaralu göklü otağı śorar olsam kölge kimüñ (DKK – D103-4) 

 śağ esen: sağ esen 

 Śağ esen varup gelesin didiler. (DKK – D177-4) 

 şin şamdan: mutlu mesut 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile şin şamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 yamrı yumrı: yamrı yumru 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 

 

  6.3.2.2. Belirtme sıfatlarıyla kurulmuş ikilemeler 

   6.3.2.2.1. Sayı sıfatlarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 biñ biñ: bin bin 

 Biñ biñ erden yağı gördüm-ise öyünüm didüm. (DKK – D277-1) 

 bir bir: bir bir 

 Oğuz bigleri bir bir gelüp yığnaķ olmağa başladı. (DKK – D10-13) 

 

      6.3.2.2.1.1. Birbirinden farklı asıl sayılarla kurulmuş 

ikilemeler: 

 ķırķ elli: kırk elli 

 Ķırķ elli yigit ķara geyüp gök śarındılar. (DKK – D299-11) 
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  6.3.2.3. İşaret sıfatlarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 śağlu śollu: sağlı sollu 

 Śağlu śollu kāfiri ħub ŧağıtdı. (DKK – D133-5) 

 

 Garipname’de aynı niteleme sıfatının tekrarıyla yapılmış 3, Dede Korkut’ta 

13 ikileme bulunmuştur. Garipname’de farklı niteleme sıfatlarıyla yapılmış 29, Dede 

Korkut’ta 10 ikileme mevcuttur. Garipname’de belirtme sıfatlarından aynı belgisiz 

sıfatın tekrarıyla oluşmuş 1, farklı belgisiz sıfatlarla oluşmuş 2 adet ikileme 

bulunmuştur. Dede Korkut’ta belgisiz sıfatlarla yapılmış ikilemelere rastlanmamıştır. 

Garipname’de 3, Dede Korkut’ta 2 adet ikileme aynı asıl sayının tekrarıyla oluşurken 

Dede Korkut’taki 1 adet ikileme de farklı asıl sayılardan oluşmuştur. Ayrıca Dede 

Korkut’ta işaret anlamlı “sağlı sollu” (DKK – D133-5)  ikilemesi de kullanılmıştır ki 

bunu işaret sıfatlarından oluşmuş kabul etmek yerinde olacaktır. 

 

6.4. Zarflarla Kurulmuş İkilemeler 

 6.4.1. Garipname’de zarflarla kurulmuş ikilemeler 

  6.4.1.1. Durum zarflarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 arķun arķun: yavaş yavaş 

  Arķun arķun örgeni durmaķ gerek  

  Bilmedügin bilene ṣormaķ gerek (GN.IV-9623) 

 Ǿayān-ender-Ǿayān : açık açık 

  Ķanı ol ilden ile Ǿilm isteyen 

  Gelsün işitsün Ǿayān-ender-Ǿayān (GN.II-2681) 

 azın azın: yavaş yavaş 

  Ne gerek üstāda bilgil bu kezin 

  Kim gide ŧaġ altına azın azın (GN.III-6615) 

 birin birin: birer birer 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 içlü ŧaşlu: içli dışlı 

  Añlalıl kim yidi ķatdur bu cihān 

  İçlü ŧaşlu biribirinden nihān (GN.II- 4744) 
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 maġbūn u maĥrūm: şaşkın ve mahrum 

  Her kim ol Ǿucb eyledi şöyle olısar 

  Tā ebed maġbūn u maĥrūm ķalısar (GN.II- 4161) 

 nāçār u çār: çaresiz 

  Geçmeseydi sürdiler nāçār u çār 

  Geçürür geçdükçe bu leyl ü nehār (GN.II- 4693) 

 sergerdān u ĥayrān: kendinden geçmiş ve hayran olmuş 

  Cümle sergerdān u ĥayrān ol Ĥaķ’a 

  Bilimezler niçedür iş muŧlaķā (GN.II- 4649) 

 yirlü yirin: yerli yerinde 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 zār zār / zār u zār: inleye inleye 

  Aġlaya külħān içinde zār zār 

  Eyde ķanı işüm evüm ķanı yār (GN.II-3894) 

 

  6.4.1.2. Miktar zarflarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 az u çoķ: az çok 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 az az: az az 

  Buġday oldı bir sepet ĥācet bu kez 

  Kimine bu buġday andan az az (GN.III-7780) 

 hįç hįç: hiç hiç 

 Bu cihān nişe gelürdi hįç hįç 

 Ħōd ŧolupdur mekr ü hįle pįç pįç (GN.III-6561) 

 

  6.4.1.3. Zaman zarflarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 evvel ü āħir: öncesi ve sonrası 

  Cümle varlıķ bes senüñdür yā Celįl 

  Evvel ü āħir sañ sensin delįl (GN.I-81) 

 yazın ķışın: yazın kışın 
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  ǾAķl oturdı taħtına işler işin 

  Meşgul oldu tāǾata yazın ķışın (GN.I-1022) 

 

 6.4.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde zarflarla kurulmuş ikilemeler 

  6.4.2.1. Durum zarflarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 apul apul: sallana sallana 

 Ķan Ŧuralı yirinden ŧurı geldi, apul apul yorıdı. (DKK – D179-4) 

 götin götin: geri geri 

 Buğa götin götin gitdi. (DKK – D16-8) 

 ķatı ķatı: acı acı 

 Bir gice döşeginde ķatı ķatı iñledi. (DKK – D242-9) 

 tiz ... tiz ... : tez tez 

 Tiz sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) 

 zārı zārı: inleye inleye 

 Vay Ķalın Oğuzuñ imrençesi Ħan Beyrek diyüp zārı zārı ağladı. (DKK – 

 D92-8) 

 zįr ü zeber : alt üst 

 Depegöz künbede elin śoķdı, eyle ķaçdı-kim künbed zįr ü zeber oldı. (DKK – 

 D229-12) 

 

 Garipname‟de 11, Dede Korkut‟ta ise 6 adet ikileme durum zarflarıyla 

kurulmuĢtur. Garipname‟de miktar zarflarıyla 3, zaman zarflarıyla 2 adet ikileme 

yapılmıĢ olup Dede Korkut‟ta bu kelime türlerinden ikilemelere rastlanmamıĢtır. 

 

6.5. Ünlemlerle Kurulmuş İkilemeler 

 6.5.1. Garipname’de ünlemlerle kurulmuş ikilemeler: 

 Ǿafv Ǿafv: af af 

  Cümle müstaġraķ bu duǾya śaff u śaf 

  Çıġrışur yā Rabbi ķılġıl Ǿafv Ǿafv (GN.IV-8261) 

 āh u āh : ah ah 

  Dem-be-dem eydür-idi kim āh u āh 

  Şol güni ķanda görem ben yā İlāh (GN.II-3790) 
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 ĥayf u dirįġā: yazık eyvah 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 

 6.5.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde ünlemlerle kurulmuş ikilemeler: 

 ķavat ... ķavat: herif 

 Tiz sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) 

 oğul oğul: oğul oğul 

 Oğul oğul diyüben zarılıķ ķıldı ağladı. (DKK – D54-7) 

 yigit yigit: yiğit yiğit 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 

 

 Garipname’de ve Dede Korkut’ta 3’er adet ikileme ünlemlerden oluşmuştur. 

 

6.6. Bağlaçlarla Kurulan İkilemeler 

 6.6.1. Garipname’de  bağlaçlarla kurulan ikilemeler: 

 gāh gāh: kah kah 

  ǾĀşıķa bu Ǿışķ ne’yler gāh gāh 

  Şāhı ķul eyler dilerse ķulı şāh (GN.III-6183) 

 

 Garipname‟de “gāh” bağlacının yinelenmesiyle oluĢmuĢ bir ikileme yer 

alırken Dede Korkut‟ta bağlaç türünden sözcüklerin oluĢturduğu ikilemelere 

rastlanmamıĢtır. 

 

6.7. Yansıma Sözcüklerle Kurulan İkilemeler 

 6.7.1. Dede Korkut Hikayeleri’nde yansıma sözcüklerin tekrarıyla 

kurulan ikilemeler: 

 bam bam: bam bam 

 Beyrek gideli bam bam depe başına çıķduñ-mı ķız  (DKK – D115-8) 

 buldur buldur: boncuk boncuk 

 Oğlan böyle digeç buldur buldur gözinüñ yaşı revan oldı. (DKK – D54-4) 

 çağnam çağnam: çağıl çağıl 
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 Çağnam çağnam ķayalardan çıķan śu (DKK – D45-3) 

 çap çap: çap çap 

 Ķanlu ķuyruk üzüp çap çap yudan (DKK – D46-3) 

 fıśıl fıśıl: fısıl fısıl 

 Söyleşdiler fıśıl fıśıl (DKK – D52-7) 

 gümbür gümbür: gümbür gümbür 

 Gümbür gümbür naķaralar dögildi. (DKK – D120-5) 

 güv güv: güv güv 

 İt kibi güv güv iden Çerkez ħırślu … (DKK – D281-4) 

 ķaś ķaś: kah kah (kahkahayla) 

 Köpekleri göriçek ķaś ķaś güldi. (DKK – D87-11) 

 küpür küpür: gümbür gümbür 

 Küpür küpür ŧavullar naķaralar çalındı. (DKK – D285-12) 

 küt küt: küt küt 

 Küt küt buğa solımağa başladı. (DKK – D182-7) 

 ögür ögür: öğüre öğüre 

 Kömlegi göriçek bigler ögür ögür ağlaşdılar. (DKK – D93-12) 

 siñ siñ: sin sin 

 Köpek Ķazanuñ atınuñ ayağına çap çap düşer siñ siñ siñler. (DKK – D47-1) 

 vaf vaf: vaf vaf / hav hav 

 Ķaranķu aħşam olanda vaf vaf üren (DKK – D46-9) 

 yıldır yıldır: parıl parıl 

 Gördi-kim bir yığanaķ yatur, yıldır yıldır yıldırur. (DKK – D215-12) 

 

 Dede Korkut Kitabı‟nda 14 adet yansıma kelimelerle kurulmuĢ muĢ ikileme 

belirlenmiĢ olup Garipname‟de yansıma sözcüklerle kurulu ikilemeye 

rastlanmamıĢtır. 

 

6.8. Çekimli Fiillerle Kurulmuş İkilemeler 

 6.8.1. Garipname’de çekimli fiillerle kurulmuş ikilemeler: 

 baġlan- u berkin-: bağlan- ve sağlamlaş- 

  Eñ yoķaru el kimüñse Ǿaħd aña 
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  Baġlanur u berkinür öñden śoña (GN.IV-8927) 

 diñle- vü añla-: dinle- ve anla- 

  İki ĥarfdür nefs içinde küfr ü dįn 

  Ĥarfini diñle vü añla maǾnisin (GN.IV-9400) 

 geç- git-: geç- git- 

  Māyil oldı cān-ıla ol ĥāle ol 

  Ķaldı bunlar geçdi gitdi hele ol (GN.IV-8281) 

 gir- ü gör-: gir- gör- 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 

  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 oyna- ut-: oyna- yen- 

  Žāhir bāŧın bular ĥükm itdiler 

  Her kimüñle oynadılar utdılar (GN.III-7609) 

 ŧoġ- düş-: doğ- düş- 

  Raĥmet andan ŧoġdı düşdi Ǿāleme 

  Artadur günden güne demden deme (GN.III-7436) 

 yayla- vü ķışla-: yayla- ve kışla- 

  Geldi kim yaylaya vü hem ķışlaya 

  Kim bile kim ol bize ne işleye (GN.II- 4213) 

 yidür- ü yitür-: yedir- ve ulaştır- 

  Bunça dürlü niǾmeti kim bitüre 

  Bunça ħalķa yidüre vü yitüre (GN.IV-9418) 

 

 6.8.2. Garipname’de çekimli fiillerle kurulmuş üçlemeler: 

 gör- ü bil- ögren-: gör- ü bil- ögren- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 yi- ü iç- ü ķan-: yi- ü iç- ü kan- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 
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 6.8.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde çekimli fiillerle kurulmuş ikilemeler: 

 ağırla- Ǿazizle-: ağırla- memnun et- 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 ağlaş- bögriş-: ağlaş- böğrüş- 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 ağla- buzla-: ağla- sızlan- 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 añla- diñle-: anla- dinle- 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 

 at- yık-: at- yık- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 baķ- baķ-: bak- bak- 

 Baķ baķ mere delü ķavat menüm birligüm bilmez. (DKK – D156-11) 

 baķ- gör-: bak- gör- 

 Ķazan baķdı gördi çoban ağacı arķasına almış gelür. (DKK – D50-9) 

 bin- yed-: bin- yedekle- 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 düş- öl-: düş- öl- 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 düz- ķoş-: düz- koş- 

 Bu Oğuz-nāmeyi düzdi ķoşdı böyle didi. (DKK – D34-11) 

 gel- kiç-: gel- geç- 

 Anlar daħı bu dünyaya geldi kiçdi. (DKK – D34-12) 

 git- çavlan-: git- ün sal- / git- yayıl- 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi. (DKK – D155-8) 
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 in- çıķ-: in- çık- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķon- ķalķ-: kon- kalk- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķon- köç-: kon- göç- 

 Karvan kibi ķondı köçdi. (DKK – D34-12) 

 küy- piç-: bekle- biç-  

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 ser- pırt-: yere ser- delik deşik et- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 ŧart- yırt-: çek- yırt- 

 Güz alması kibi al yañağın ŧartdı yırtdı. (DKK – D54-6, DKK – D92-3) 

 ŧur- git-: dur- git- 

 Ķara ķoyun yaĥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün, yimez ise ŧursun gitsün.      

 (DKK – D10-10) 

 yaz- düz-: yaz- diz- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 yığışdur- dürişdür-: derle- topla- 

 Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muĥammede bağışlasun 

 ħanum hey!  (DKK – D154-12) 

 

Garipname’de 8 ikileme ve 2 üçleme, Dede Korkut Kitabı’nda ise 21 ikileme 

çekimli fiillerle kurulmuştur. 

 

6.9. Fiilimsilerle Kurulmuş İkilemeler 

 6.9.1. Garipname’de isim-fiillerle kurulmuş ikilemeler: 

 gelmek ü gitmek: gelmek ve gitmek 

  Hiç kimesne bilmedi cān ne’ydügin 
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  Gelmegi vü gitmegi niçe’ydügin (GN.IV-10124) 

 görmek ü bilmek: görmek ve bilmek 

  Görmek ü bilmek saña virdiyse Ĥaķ 

  Ögüñi dir gözüñ aç bir doġru baķ (GN.I-1230) 

 görmek ü śormaķ: görmek ve sormak 

  Vardı dördinçi maķāma durmaġa 

  Anı daħı görmege vü śormaġa (GN.II-5218) 

 içmek ü yimek: içmek ve yemek 

  Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 

  Dem-be-dem ħōş rāĥat olup üyimek (GN.IV-10178) 

 ŧoġmaġ uyaķmaġ: doğmak ve batmak 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 urmaġ u dutmaķ: vurmak ve tutmak 

  Urmaġ u dutmaķ olursa ķamusı 

  Hįç dönmez key bütündür nāmusı (GN.II- 4685) 

 yapmaġ u yıķmaķ: yapmak ve yıkmak 

  İşlemege eli ire her işi  

  Yapmaġ u yıķmaķ ola kemter işi (GN.II-2758) 

 yimek ü içmek: yemek ve içmek 

  Bu şikem pūyendedür ĥayvān gibi 

  Yimek ü içmekdür anuñ manśıbı (GN.I-1895) 

 

 6.9.2. Garipname’de sıfat-fiillerle kurulmuş ikilemeler: 

 aġladan u güldüren: ağlatan ve güldüren 

  Gördüm oldur cümle Ǿilmi bildüren 

  Ǿİlm içinde aġladan u güldüren (GN.IV-9316) 

 eyden diñleyen ü yazan: söyleyen dinleyen ve yazan 

  Eydene diñleyene vü yazana 

  Raĥmet eyle yā ilāhe rabbenā (GN.IV-10591) 

 

 6.9.3. Garipname’de zarf-fiillerle kurulmuş ikilemeler: 



346 
 

  6.9.3.1. “-A ... -A” ekli ikilemeler: 

 döne döne: döne döne 

  Kim bunları daħı büker dün ü gün 

  Döne döne her birini ķıldı un (GN.III-7861) 

 

  6.9.3.2. “-mAdın” ekli ikilemeler: 

 tanmadın u śormadın: sorup danışmadan 

  İçdük anı dün ü gündüz durmadın 

  Kimseye hįç tanmadın u śormadın (GN.II-5035) 

 

 6.9.4. Dede Korkut Hikayeleri’nde isim-fiillerle kurulmuş ikilemeler 

  6.9.4.1. “-mA” ekli ikilemeler: 

 ķaçma ķovma: kaçma kovma 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 ölmege yitmege:ölmeye yitmeye 

 Ölmege yitmege gitmemiş-idüm, yataçaķ yirüm gine bu ħarab olası-y-idi.                  

 (DKK – D8-13) 

 yeme içme / yime içme: yeme içme 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6) 

 

  6.9.4.2. “-mAk” ekli ikilemeler: 

 virişmek alışmaķ: karşılıklı verip almak 

 Virişmege alışmağa geldük didiler. (DKK – D178-5) 

 yimek içmek: yemek içmek 

 Şadılıķ yimek içmek oldı. (DKK – D271-6) 

 

 6.9.5. Dede Korkut Hikayeleri’nde sıfat-fiillerle kurulmuş ikilemeler: 

 aśılan aśılan: asılan 

 Aśılan aśılan ķayalardan Ķazan oğlan uçurdun-mı (DKK – D136-8) 

 uman usan: uman bekleyen 
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 Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 

 6.9.6. Dede Korkut Hikayeleri’nde zarf-fiillerle kurulmuş ikilemeler 

  6.9.6.1. “-I ...-I” ekli ikilemeler: 

 ağlayu ağlayu: ağlaya ağlaya 

 Beyrek ķalķdı ağlayu ağlayu ķırķ yigidüñ yanına geldi. (DKK – D97-2) 

 bögürü bögürü: böğüre böğüre 

 Destmalın eline aldı, bögürü bögürü ağladı. (DKK – D67-9) 

 geli geli: gele gele 

 Geli geli yurdınuñ üzerine geldi. (DKK – D44-1) 

 

 gelü gelü: gele gele 

 Gelü gelü Ķazana yaķın geldü. (DKK – D148-10) 

 sevini ķıvanı: sevinip gururlanarak 

 Ķañlı Ķoca sevini ķıvanı örü turdı. (DKK – D172-7) 

 

  6.9.6.2. “-(I)p” ekli ikilemeler: 

 arġap arġap: halka halka 

 Arġap arġap ķara ŧağuñ yıħılmış-idi. (DKK – D117-4) 

 çırġap çırġap: çok çok / bol bol 

 Çırġap çırġap çadır otaķ bağışlar-idi. (DKK – D123-5) 

 içüp içüp: içip içip 

 İçüp içüp UlaĢ oğlı Śalur Ķazanuñ alnuna şarabuñ itisi çıķdı. (DKK – D36-8) 

 yalap yalap: ışıl ışıl 

 Yalap yalap yalabıyan ince ŧonlum (DKK – D199-7) 

 yap yap: usul usul 

 Beyregüñ ķanı ķaynadı, edeb-ile yap yap girü döndi. (DKK – D77-8) 

 yazılup düzilüp: yazılıp dizilip 

 Yazılup düzilüp gökden indi Tañrı Ǿilmi Ķurǿan görklü. (DKK – D6-5) 

 yiyüp içüp: yiyip içip 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile Ģin Ģamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 



348 
 

 

  6.9.6.3. “-(I)ban” ekli ikilemeler: 

 ağlayubanı sıķlayubanı: ağlayıp sızlanarak 

 Ağlayubanı sıķlayubanı ivine geldi. (DKK – D91-9) 

 avlayuban ķuşlayuban: avlanarak kuş avlayarak 

 Arķu Mili Ala Ŧağı  

 Avlayuban ķuşlayuban aşmaduñ-mı (DKK – D181-8) 

 ķarcaşuban uğraşuban: kaynaşarak uğrayarak 

 Ķarcaşuban uğraşuban ŧağdan indi. (DKK – D192-11) 

 

  6.9.6.4. “-A ...-A” ekli ikilemeler: 

 baķa baķa: baka baka 

 Ol gün baķa baķa Ķazan oğlı Uruzuñ Ǿişķı geldi. (DKK – D132-12) 

 döge döge: döve döve 

 Kiçeninden otuz üç aķça alur-idi, kiçmeyeninden döge döge ķırķ aķça alur-

 idi. (DKK – D155-4) 

 döne döne: döne döne 

 Döne döne savaşayın döne döne çekişeyin. (DKK – D130-11) 

 kese kese: kese kese 

 Kese kese yimege yaħnı yaħşı (DKK – D208-5) 

 ķova ķova: kova kova 

 Dedeyi ķova ķova Delü Karçar on beleñ yir aşurdı. (DKK – D84-15) 

 ķuça ķuça: kucaklaşa kucaklaşa 

 Ķuça ķuça ata-y-ile oğul görişdi. (DKK – D153-5) 

 śara śara: sara sara 

 Çobanı bir ağaca śara śara möĥkem bağladı. (DKK – D50-4) 

 serpe serpe: sere serpe 

 Ķara polad öz ķılıç-ile ŧartışdılar, serpe serpe meydanda ķılıçlaşdılar. (DKK – 

 D250-11) 

 ŧıķa baśa: tıka basa 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 
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 ŧura ŧura: dura dura 

 Ŧura ŧura bilümüz ķurıdı. (DKK – D36-11) 

 yana yana: yana yana 

 Dimez olsan yana yana ķarġaram o Ķazan saña didi. (DKK – D137-13) 

 yapa yapa: lapa lapa 

 Yapa yapa ķarlar yağsa yaza ķalmaz. (DKK – D3-8)  

 

  6.9.6.5. “-ArAk” ekli ikilemeler: 

 biserek biserek: cins cins 

 Biserek biserek develerün ķaŧarından 

 O žalım ayırdı ola ķardaş (DKK – D223-2) 

 

  6.9.6.6. “-mAdAn” ekli ikilemeler: 

 urışmadan dögişmeden: vuruşmadan dövüşmeden 

 Urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım. (DKK – D147-8) 

 

  6.9.6.7. “-(I)p ...-mAz” ekli ikilemeler: 

 batup çıķmaz: batıp çıkmaz 

 Atlu batup çıķmaz anuñ balçığı olur. (DKK – D175-11) 

 

  6.9.6.8. “-masIn” ekli ikilemeler: 

 yarımasun yarçımasun: murada maksuda ermesin 

 Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı. (DKK – D90-7) 

 

 Garipname‟de isim-fiil türünde “–mAk” ekli 8 ikileme; sıfat-fiil türünde    “-

An” ekli 2 ikileme; zarf-fiil türünde “-A ...-A” ekli 1, “-mAdın” ekli 1 ve “-(I)p” ekli 

1 ikileme olmak üzere fiilimsi görevli toplamda 13 ikileme ve 1 üçleme 

kullanılmıĢtır. Dede Korkut Kitabı‟nda ise isim-fiil türünde “-mA” ekli 3, “-mAk” 

ekli 2 ikileme; sıfat-fiil türünde “-An” ekli 2 ikileme, zarf-fiil türünde –I ...-I ekli 5, 

“-(I)p” ekli 7, “-(I)ban” ekli 3, “-A ...-A” ekli 12, “-ArAk” ekli 1, “-mAdAn” ekli 1, 

“-(I)p ...-mAz” ekli 1 ve “-masIn” ekli 1 ikileme olmak üzere fiilimsi görevli toplam 

37 ikileme kullanılmıĢtır.  



 

YEDİNCİ BÖLÜM 

7. Cümle Öğesi Olarak İkilemeler 

7.1. Yüklem Görevli İkilemeler 

 7.1.1. Garipname’de yüklem görevli ikilemeler: 

 Ǿadl u dād: adalet 

  Salŧanat ārāste vü hem Ǿadl u dād 

  Ĥükmi geçmez anda çi biliş çi yād (GN.II- 4368) 

 Ǿafv Ǿafv: af af 

  Cümle müstaġraķ bu duǾāya śaff u śaf 

  Çıġrışur yā Rabbi ķılġıl Ǿafv Ǿafv (GN.IV-8261) 

 Ǿahd ü vefā: yemin ve vefa 

  Ķahr-ıla ķılmışdı Ĥaķ Ǿahd ü vefā 

  Dōstlara anın virür bunda cefā (GN.I-294) 

 Ǿakl u cān: akıl ve can 

  Saña şol nefs ü hevā düşman-durur 

  Dōstlıġ iden saña Ǿakl u cān-durur (GN.I-796) 

 altun gümiş: altın gümüş 

  Ol bahā altun gümiş ü pul-durur 

  Dünyada niǾmet bulara ķul-durur (GN.I-1416) 

 Ǿālim ü fāżıl: bilgin ve erdemli 

  Birnüñ adı Ǿālim ü fāżıl-durur 

  Birnüñ adı nā-kes ü müdħįl-durur (GN.IV-9487) 

 aślı vü ħatmı: baş ve son 

  Enbiyānuñ aślı vü ħatmıdur ol 

  Evliyā hem cümle andan aldı yol (GN.I-160) 

 ata ana: ata ana 

  YaǾni aśl u kök dimek maķśūd nedür 

  Dilek uşbu sözde ata anadur (GN.II-3482) 

 āyāt u delįl: ayet ve delil 

  Anlaruñ kim gözini açdı Celįl  

  Ķamu nesne aña āyāt u delįl (GN.I-1935) 
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 Ǿayş u ŧarab: yeme ve eğlence 

  Zühre’nüñ Ǿayş u ŧarabdur pįşesi 

  Anın oldur ol śafuñ endįşesi (GN.II-4671) 

 baġlan- u berkin-: bağlan- ve sağlamlaş- 

  Eñ yoķaru el kimüñse Ǿaħd aña 

  Baġlanur u berkinür öñden śoña (GN.IV-8927) 

 balıġ u baĥrį: balık ve deniz canlıları 

  Deñiz ehli balıġ u baĥrį-durur 

  Bunlaruñ deryā ķadįm şehri-durur (GN.I-768) 

 bay u beg: zengin ve bey 

  Gerçi māldār adı bay u beg-durur 

  İlla māldan bu Ǿilim çoķ yig-durur (GN.IV-9482) 

 baylıġ u beglik: zenginlik ve beylik 

  YaǾni dervişlik bu yoħsullıķ-durur 

  baylıġ u beglik degül ķullıķ-durur (GN.IV-9094) 

 berr ü baĥr: kara ve deniz 

  Buñlarun berr ü baĥrdur adları 

  Beñzemez hem birbirine dādları (GN.I-765) 

 cins cins: cins cins 

  Renk renkdür cins cinsdür görseñe 

  Pes cevāhir isteyen baķmaz aña (GN.III-6700) 

 çālāk ü çüst: hareketli 

  Ellerinde ĥücceti Ķurǿān dürüst 

  İşlerinde her biri çālāk ü çüst (GN.II- 4397) 

 diñle- vü añla-: dinle- ve anla- 

  İki ĥarfdür nefs içinde küfr ü dįn 

  Ĥarfini diñle vü añla maǾnisin (GN.IV-9400) 

 dün ü gündüz: gece ve gündüz 

  Cümle varlıķ yoķlıķ içre ġarķ-ıdı 

  Ne dün ü gündüz ne ġarb u şarķ-ıdı (GN.I-1240) 

 enbiyā vü evliyā: peygamber ve veli 

  Ol ki ĥażret begleridür şeksüzin 
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  Enbiyā vü evliyādur gör yüzin (GN.II-3229) 

 farż u vācib: farz ve vacip 

  Ger niçe kim dil iremez bu söze 

  Ķamusıyla farż u vācibdür bize (GN.I-217) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Gerçi kim fısķ u fesāddur dirligi 

  İlle yol ehliyle vardur birligi (GN.III-7697) 

 feryād u nefįr: feryat ve nefret 

  Görklüler olur bularda bį-nažįr 

  Her ki gördi ķıldı feryād u nefįr (GN.III-7545) 

 fısķ u fücūr: yoldan çıkma, günah işleme 

  Biri şol pįrlikdeki fısķ u fücūr 

  Ol sebebden görmeye ĥūr u ķuśūr (GN.IV-9283) 

 fiǾl ü fitne: kötü işler ve kargaşalık 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle işleri 

  Maħraķadur ulu baħāyişleri (GN.I-2065) 

 ġarb u şarķ: batı ve doğu 

  Cümle varlıķ yoķlıķ içre ġarķ-ıdı 

  Ni dün ü gündüz ne ġarb u şarķ-ıdı (GN.I-1240) 

 geç- git-: geç- git- 

  Māyil oldı cān-ıla ol ĥāle ol 

  Ķaldı bunlar geçdi gitdi hele ol (GN.IV-8281) 

 gerd ü ġubār: toz 

  Gördüm ol sulŧānlıġı kim anda var 

  Anda bu yir gök degül gerd ü ġubār (GN.III-7995) 

 gir- ü gör-: gir- ve gör- 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 

  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 göz ķulaķ: göz kulak 

  Virdise ger göz ķulaķ Tañrı saña 

  Bir saǾat dut göz ķulaķ bendin yaña (GN.I-845) 

 güng ü lāl: dilsiz 
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  Eytdüm iy keşşāf-ı sırr-ı lā-yezāl 

  Nāŧıķa vaśfuñdan oldı güng ü lāl (GN.IV-8845) 

 ĥadd u ķarār: son ve karar 

  Cümle iş anda dutar ĥadd u ķarār 

  Śūret olur her bir işde pāyidār (GN.I-2004) 

 ĥālden ĥāle: halden hale 

  Gör bu odı niçe yanar yandurur 

  Hem döner ĥālden ĥāle hem döndürür  (GN.I-38) 

 ħāmūş u üsküt: sessizlik, susma 

  Cāhile ħāmūş u üskütdür cevāb 

  Ĥalķa ol hem yüz śuyıdur hem savāb  (GN.IV-10369) 

 ĥayrān u mest: hayran ve kendinden geçmiş 

  Ĥażretde ķarşu bular ĥayrān u mest 

  Ol eŝerden cümle Ǿaķl u cān mest (GN.IV-8284) 

 ħōr u ħacįl: aşağılanmış ve zor durumda 

  Geh baśar Ǿaķlı bu nefs eyler źelįl 

  Leşkeri Ǿaķluñ olur ħōr u ħacįl (GN.I-997) 

 ħōr u şermsār: aşağılama ve utanma 

  Śūret olur anda ħōr u şermsār 

  Pes bu şerri ol Ǿaķıl ĥükmi basar (GN.III-7039) 

 ħōr u źelįl: aşağılanmış ve mahzun 

  Bu temennāyı ķabūl ķılsun Celįl 

  Diñleyenler olmasun ħōr u źelįl (GN.I-2283) 

 ħōş müzeyyen: hoş süslü 

  Yir ü gögi dürlü dürlü ħalķ-ıla 

  Ħōş müzeyyen eyledi ķıldan ķıla (GN.IV-10156) 

 ħōş şād: hoş mutlu 

  Ķayġuya ķarılmaya ħōş şād ola 

  Her bir aǾżā dünyadan bir dād ala (GN.I- 1185) 

 ħoşnūd u rāżı: hoşnut ve razı 

  Her biri ħoşnūd u rāżı işine 

  Diñle imdi kendü kimdir işi ne (GN.I-963) 
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 içerüden içerü: içeriden içeri 

  Bir ķatı cismüñ ilikdür ilerü 

  Yiri anuñ içerüden içerü (GN.II- 4950) 

 içlü ŧaşlu: içli dışlı 

  Añlaġıl kim yidi ķatdur bu cihān 

  İçlü ŧaşlu biribirinden nihān (GN.II- 4744) 

 Ǿilm ü Ķur’an: ilim ve Kur’an 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur'an'dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 įn ü ān: bu şu 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 inkār u iķrār: inkar ve kabul 

  Çünki degdi onına on dürlü söz 

  İtdi ol inkār u iķrār oldı göz (GN.IV- 9613) 

 istiġfār u tevbe: af dileme ve tövbe 

  Lįki edebdür suçı nefsden bileler 

  Her dem istiġfār u tevbe ķılalar (GN.I-873) 

 ķāl u ķįl: dedikodu / söz 

  Bilmesün bu Ǿaķl u cān u nefs ü dil 

  Tā benümle itmeyeler ķāl u ķįl (GN.II-5596) 

 ķāyim dürüst: sağlam ve devamlı 

  Çün ola bu altı iş ķāyim dürüst 

  Yol eri yolda ola çālāk ü çüst (GN.II-3622) 

 küfr ü įmān: küfür ve iman 

  Yāħud ol kim küfr ü įmān biledür 

  Geh gelür įmāna geh küfr-iledür (GN.I-1351) 

 küfr ü nifāķ: küfür ve nifak 

  Adı müǿmin dirligi küfr ü nifāķ 

  İsmi beñzer müǿmine cānı ıraķ (GN.III-7709) 

 māh u sāl: ay ve yıl 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 
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  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 maĥv u fenā: mahv ve yokluk 

  Cümle olmış kendüden maĥv u fenā 

  Ni fikir ķalmış bularda ni ŝenā (GN.IV-8296) 

 maĥv u māt: yok olma ve yenilme 

  Uşbu varlıķ olmış anda maĥv u māt 

  Ķāyim ol Ĥaķ źātı dāyim ol śıfāt (GN.IV-9436) 

 māt u ġarķ: batmak ve yok olmak 

  Hįç belürmez yir ü gök ü ġarb u şarķ 

  Cümle olmış ol deñizde māt u ġarķ (GN.IV-9435) 

 miĥrāb u mescid: mihrap ve mescit 

  Her nefes miǾrāc u her dem Tūr aña 

  Her maķām miĥrāb u mesciddür aña (GN.III-6049) 

 miskįn ü Ǿāciz: miskin ve aciz 

  Perde ardında ķalupdur ins ü cān 

  Ben daħı miskįn ü Ǿāciz nā-tüvān (GN.II-5445) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 

  Geçmeyinçe uşbu biş evden tamām  

  Olmadı Ĥażret aña mülk ü maķām (GN.II-3370) 

 muķbil ü maķbūl: mesut ve kabul gören 

  Her kim anuñ işiginde ķul ola  

  Ħalķ içinde muķbil ü maķbūl ola (GN.III-5930) 

 nāz u niyāz: yalvarma yakarma 

  Ĥaķ didi kim sen yirinme iy Ĥicāz 

  Dōst baña senden ķıla nāz u niyāz (GN.II- 4046) 

 nefs ü ten: nefis ve can 

  Ādemįnüñ mülki geldi muǾtedįl 

  Nefs ü tendür varlıġı hem Ǿaķl u dil (GN.I-728) 

 oyna- ut-: oyna- yen- 

  Žāhir bāŧın bular ĥükm itdiler 

  Her kimüñle oynadılar utdılar (GN.III-7609) 

 rażı vü ħoşnūd: razı ve hoşnut 
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  Olavuz uçmaġ içinde tā ebed 

  Rażı vü ħoşnūd ola bizden Aĥad (GN.IV-9745) 

 renk renk: renk renk 

  Renk renkdür cins cinsdür görseñe 

  Pes cevāhir isteyen baķmaz aña (GN.III-6700) 

 śaff u śaf: bölük bölük 

  Śaff u śafdur bu mürįd mürşid-ile 

  Yol içinde yoldaş olmışdur bile (GN.II-3554) 

 śaġ u śol: sağ sol 

  Biri maǾdindür nebātdur hem biri 

  Śaġ u śoldur bu iki perde yiri (GN.II-3455) 

 śarįħ u muħtaśar: açık ve öz 

  Göñlüme geldi yene bir ħōş ħaber 

  Ħōş ĥikāyetdür śarįħ u muħtaśar (GN.I-552) 

 seyrān u teferrüc: gezme dolaşma 

  Bunça seyrān u teferrücler ķılup 

  Bu hevā üzre geçerler dirilüp (GN.I-483) 

 şād u ħurrem: neşe ve sevinç 

  Ten içinde şād u ħurremdür bular 

  Arzuları dün ü gün çirkin ħular (GN.I-783) 

 ŧoġ- düş-: doğ- düş- 

  Raĥmet andan ŧoġdı düşdi Ǿāleme 

  Artadur günden güne demden deme (GN.III-7436) 

 tünd ü teng: sıkıntılı ve dar 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 tünd ü tįz: sert ve aceleci 

  Ol śaf ehli tünd ü tįzdür ħūları  

  Yoķ-durur hįç kimseden ķorķuları (GN.II- 4684) 

 Ǿucb u kibr: büyüklenme ve kibir 

  Ħalķ içinde Ǿucb u kibr eylemeye 

  Söylese daǾvi-y-ile söylemeye (GN.III-5934) 



357 
 

 üç üç: üç üç 

  Hem bular üç üç bölükdür her biri 

  Dirliginden bilinür yirli yiri  (GN.III-7576) 

 vaķf u idrār: vakfeylemek ve akar yapmak 

  Vaķf u idrār eyler olsa naķd u cins 

  Şākir olsa her dem andan cümle ins  (GN.IV-9256) 

 vaśf u śıfat: sıfat ve nitelik 

  Diñle imdi eydeyüm vaśf u śıfat 

  Kim niçe ĥālden ĥāle döner śurat  (GN.I-1167) 

 yapmaġ u yıķmaķ: yapmak yıkmak 

  İşlemege eli ire her işi  

  Yapmaġ u yıķmaķ ola kemter işi (GN.II-2758) 

 yidür- ü yitür-: yedir- ve ulaştır- 

  Bunça dürlü niǾmeti kim bitüre 

  Bunça ħalķa yidüre vü yitüre (GN.IV-9418) 

 yimek ü içmek: yemek ve içmek 

  Bu şikem pūyendedür ĥayvān gibi 

  Yimek ü içmekdür anuñ manśıbı (GN.I-1895) 

 yir ü gök: yer gök 

  Hem bu ādem Ǿālem oġlıdur yine  

  Ata ana yir ü gökdür bu tene (GN.I-1253) 

 yoldaş u yār: yol arkadaşı ve yar 

  Ger baña ol nefs-i emmāre ki var 

  Dōst yolında olmadı yoldaş u yār (GN.II-5604) 

 żaǾįf ü süst-ĥāl: zayıf ve güçsüz 

  Tenleri şöyle żaǾįf ü süst-ĥāl 

  Kim bir evden çıķamazlar māh u sāl (GN.II- 4428) 

 zerķ u ĥįle: ikiyüzlülük ve dolandırıcılık 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle işleri 

  Maħraķadur ulu baħāyişleri (GN.I-2065) 

 zişt ü Ǿifrįt: şeytan ve yaratık 

  Bu yir altı cümle dįvlerdür ŧolu 
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  Zişt ü Ǿifrįt her biri çirkin ħulu (GN.I-934) 

 zįr ü bālā: alçak ve yüksek 

  Biri aśluñ biri ferǾuñdur Ǿayān 

  Zįr ü bālā yirleri bellü beyān (GN.II-3457) 

 zįr-ü-zeber: alt üst 

  İndi Cibrįl bunlara virdi ħaber 

  Uymayanı ķıldılar zįr-ü-zeber (GN.III-7623) 

 

 7.1.2. Garipname’de yüklem görevli üçlemeler: 

 āvāz u ĥarf ü maǾni: ses, harf ve mana 

  Ol nefes āvāz u ĥarf ü maǾnidür 

  Diñle imdi eydeyüm kim niçedür (GN.I-1315) 

 dil ķulaġ u göz: dil, kulak ve göz 

  Ķırķdan altmış yaşa varınça tamām 

  Dil ķulaġ u göz-durur nefse maķām (GN.II-5355) 

 gör- ü bil- ögren-: gör-, bil- ve ögren- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 işi dōstı yārı: eşi dostu yarı 

  Ħalķ içinde işi dōstı yārısın 

  Sana eydür rāzını dildārısın (GN.IV-9751) 

 iǾtiķād u śıdķ u iķrār: inanma, doğruluk ve inandığını söyleme 

  Bir gürūhı kim imāndur yoldaşı 

  İǾtiķād u śıdķ u iķrārdur işi (GN.I-2059) 

 manśıb u baħşāyiş ü ħilǾat: kazanmış, ihsan sahibi ve iyi huylu 

  Böyle olan kimsene devletlüdür 

  Manśıb u baħşāyiş ü ħilǾatlüdür (GN.I-1494) 

 oġlan u yigit ķoca: evlat yiğit ve koca 

  Oġlan u yigit ķocadur didigüm 

  Kendü Ǿömrüm ķayġusıdur yidügüm (GN.I-1164) 

 śūret ü nefs ü Ǿaķıl: vücut, nefis ve akıl 

  Śūret ü nefs ü Ǿaķıldur cān-ıla 
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  Dördi bir yirde bile insān-ıla (GN.I-1293) 

 şehvet ü ĥırś u heves: şehvet, hırs ve arzu 

  Şehvet ü ĥırś u hevesdür pįşesi 

  Yoķ-durur ayruķ anuñ endįşesi (GN.I-1896) 

 yi- ü iç- ü ķan-: ye- iç- ve kan- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 źikr ü tesbįĥ ü tevekkül: zikir, tespih ve tevekkül 

  Źikr ü tesbįĥ ü tevekkül işleri  

  Ķalmaduķ ayruk daħı teşvįşleri (GN.II- 4409) 

 

 7.1.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde yüklem görevli ikilemeler: 

 ağırla- Ǿazizle-: ağırla- memnun et- 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 ağla- buzla-: ağla- sızlan- 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 ağlaş- bögriş-: ağla- böğrüş- 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 alın baş: alın baş 

 Vay alnum başum umudı (DKK – D92-4) 

 añla diñle: anla- dinle- 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 

 at- yık-: at- yık- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 baķ- gör-: bak- gör- 

 Ķazan baķdı gördi çoban ağacı arķasına almış gelür. (DKK – D50-9, DKK – 

 D76-9, DKK – D26-6,7) 

 bin- yed-: bin- yed- 
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 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 düş- öl-: düş- öl- 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 düz- ķoş-: düz- koş- 

 Bu Oğuz-nāmeyi düzdi ķoşdı böyle didi. (DKK – D34-11) 

 el ele: el ele 

 Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. (DKK – D109-9) 

 gel- kiç-: gel- geç- 

 Anlar daħı bu dünyaya geldi kiçdi. (DKK – D34-12) 

 git- çavlan-: git- ün sal- / git- yayıl- 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi. (DKK – D155-8) 

 in- çık-: in- çık- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķon- ķalķ-: kon- kalk- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķon- köç-: kon- göç- 

 Karvan kibi ķondı köçdi. (DKK – D34-12) 

 küy- piç-: bekle- biç- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 śağ esen: sağ esen 

 Eger śağdur esendür, aħşam olmadın gine ben saña gelürem. (DKK – D43-12, 

 DKK – D242-2) 

 ser- pırt-: yere ser- delik deşik et- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 ŧart- yırt-: çek- yırt- 
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 Güz alması kibi al yañağın ŧartdı yırtdı. (DKK – D54-6, DKK – D92-3) 

 ŧur- git-: dur- git- 

 Ķara ķoyun yaĥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün, yimez ise ŧursun gitsün.      

 (DKK – D10-10) 

 yaz- düz-: yaz- diz- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 yeme içme: yeme içme 

 Yeme içme idi. (DKK – D202-3) 

 yığışdur- dürişdür-: derlesin toplasın 

 Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muĥammede bağışlasun 

 ħanum hey!  (DKK – D154-11) 

 yidür- içür-: yedir- içir- 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 zįr ü zeber : alt üst 

 Depegöz künbede elin śoķdı, eyle ķaçdı-kim künbed zįr ü zeber oldı. (DKK – 

 D229-12) 

 

 Garipname‟de 87 ikileme ve 11 üçleme yüklem görevinde kullanılmıĢtır. 

Dede Korkut Kitabı‟nda ise 26 adet ikileme yüklem olarak görev yapmıĢtır. 

 

7.2. Özne Görevli İkilemeler  

 7.2.1. Garipname’de özne görevli ikilemeler: 

 Ǿadl u dād: adalet 

  Salŧanat ārāste vü hem Ǿadl u dād 

  Ĥükmi geçmez anda çi biliş çi yād (GN.II- 4368) 

 Ǿadl ü žulm: adalet ve zulüm 

  ǾAdli vü žulmı yorır il üstine 

  Yazılur fermānları māl üstine (GN.I-1719) 

 aġı atlas: ipek, ipekli kumaş 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 
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  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 aġladan u güldüren: ağlatan ve güldüren 

  Gördüm oldur cümle Ǿilmi bildüren 

  Ǿİlm içinde aġladan u güldüren (GN.IV-9316) 

 aġyār u yār: düşman ve dost 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 Ǿahd ü peymān: anlaşma 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 Ǿaķl u dāniş: akıl ve bilgi 

  ǾAķl u dāniş yaǾni yoġdur maǾni nūr 

  ǾAķl şol uçmaġa beñzer maǾni ĥūr  (GN.II-2628) 

 Ǿaķd u ĥal: bağlamak ve çözmek 

  Çünki sekizinçi aya ĥükm itdi Zuĥal 

  Müşterį’ye degdi bu kez Ǿaķd u ĥal (GN.II- 4519) 

 altun gümiş: altın gümüş 

  Maķśud ol maǾdin dimekde ne-y-imiş 

  YaǾni maǾdinden biter altun gümiş (GN.II-3460) 

 Ǿām u ħāś: halk ve üst tabaka 

  Kimi taśnįf eyleyüb düzdi kitāb 

  Oķır anı Ǿām u ħāś u şeyħ ü şāb (GN.IV-10445) 

 artuķ eksük: fazla eksik 

  Bu meŝelde artuķ eksük yok-durur 

  Gerçi kim bu azacuķ ol çoķ-durur (GN.III-7827) 

 aśl u kök: asıl ve kök 

  YaǾni aśl u kök dimek maķśūd nedür 

  Dilek uşbu sözde ata anadur (GN.II-3482) 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ: aşık ve sevgili 

  Ol tamām oldı bu kez bir gör yine 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ kimdür śor yine (GN.III-6349) 

 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 
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  Bunlara düpdüz-durur cümle cihān 

  Ne ki varsa āşikārā vü nihān (GN.I-1673) 

 Ǿaķl u bilü: akıl ve bilgi 

  Muĥkem olur ol zamān Ǿaķl u bilü 

  Ǿİlm ü ĥikmet cān göñül olmış ŧolu (GN.I-2006) 

 Ǿaķl u cān: akıl ve can 

  Yil yile ķarışur u hem od oda 

  ǾAķl u cān dergāha varur iy dede (GN.I-2264) 

 Ǿaķl u dāniş: akıl ve bilgi 

  ǾIşķ u devlet Ǿaķl u dāniş cān göñül 

  İşigüñde cümle boynı baġlu ķul (GN.I-78) 

 Ǿār nāmus: utanma ve namus 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 Ǿarş u kürsį: arş ve kürsi 

  ǾArş u kürsį yir ü gök levĥ u ķalem 

  Ol bināden ķopdı bu ķamu Ǿālem (GN.I-108) 

 Ǿarş u ferş: gök ve yer 

  Ol zaman kim yoġ-ıdı bu nüh felek 

  ǾArş u ferş ü cism ü cān ins ü melek (GN.III-6311) 

 artuġ eksük: fazla eksik 

  Tā ki bunlar bir yire cemǾ olmaya 

  Artuġı eksügi hįç düz olmaya (GN.I-414) 

 Ǿaśl u neseb: soy sop 

  Dünyada bu dirlige yigrek sebeb 

  Ķanķıdur şol kim ola Ǿaśl u neseb (GN.IV-9053) 

 Ǿaşy u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Anuñ-ıla Ǿaşy u Ǿişret olmaya 

  Śudan ayruķ yalñuzın iş gelmeye (GN.I-2320) 

 at ķatır: at katır 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 
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 ata ana: ata ana 

  Ata ana ĥimmeti şoldur bize 

  Hįç yavuzlıķ istemez oġla ķıza (GN.II-3113) 

 āteş ü āb: ateĢ ve su 

  Uş tamām oldı ol bābuñ sözi 

  Ħāķ ü bād u āteş ü ābuñ sözi (GN.IV-9462) 

 ay u gün: ay ve güneş 

  Zįhi naġme diñmedi bir dem üni 

  Ol-durur çevrindüren ay u güni (GN.II-3057) 

 ay u güneş: ay ve güneş 

  Yir gök anuñ ķandalıġın bilmedi 

  Ay u güneş yügrüşüben bulmadı (GN.II-3416) 

 ay u yıl: ay ve yıl 

  Gökde niçin yorıdı bu ay u gün 

  Niçün oldı ay u yıl u dün ü gün (GN.IV-10429) 

 āyāt u delįl: ayet ve delil 

  Ādemi Ķurǿan’da ögdi ol celįl 

  Vardur āħir aña āyāt u delįl (GN.II-3263) 

 Ǿayş u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 Ǿayş u nūş: yeme içme 

  İşret ü būs u kenār u Ǿayş u nūş 

  Nefs içinde bu hevesler ķıldı cūş (GN.II- 4535) 

 Ǿayş u ŧarab: yeme eğlence 

  Pes gerek sulŧān-ıçun Ǿayş u ŧarab 

  Zühre geldi şād ķıldı zį-Ǿaceb (GN.II- 4515) 

 baġ u baġçe: bağ bahçe 

  Şol bezenmiş baġ u baġçe bozılur 

  Niçe varlıķ anda yoġa yazılur (GN.I-1970) 

 bāġ u çift: çift çubuk 

  Diñle imdi ol daħı nedür i yār 
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  Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 bal u yaġ: bal ve yağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 bay u yoħsul: zengin fakir 

  Ŧon daħı hem yidi ķatdur yidi cins 

  Geyür anı bay u yoħsul cümle ins (GN.II- 4966) 

 beg ü ķul: bey ve kul 

  Ħāś u Ǿām u beg ü ķul yoħsul u bāy 

  Ġarķ olupdur bu işe yıl on iki ay (GN.II-2907) 

 beglik ü ķullıķ: beylik ve kulluk 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 berr ü baĥr: kara ve deniz 

  YaǾni berr ü baĥr diyüp söyledügüm 

  Ķuru yir birle deñizdür didügüm (GN.I-766) 

 biliş ü yād: 

Birikenler buldılar girtü murād 

  Maĥkum oldı bunlara biliş ü yād (GN.I-253) 

 biñ biñ: bin bin 

  Māl u niǾmet ķul ķaravaş taħt u tāc 

  Her gün anda ŧoyınudur biñ biñ ac (GN.II- 4367) 

 buġz u nifāķ: kin ve dargınlık 

  Andan işiden çü ķıla ittifāķ 

  Orta yirden götrile buġz u nifāķ (GN.III-5656) 

 buħl u ĥased: cimrilik ve haset 

  Yoġ-ıdı bizüm-ile buħl u ĥased 

  Dünyada kāsid şunuñladur cesed (GN.I-1131) 

 buħl u iħsān: cimrilik ve cömertlik 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 cāh u mülk: mevki ve mülk 
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  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 cān göñül / cān u göñül: can ve gönül 

  Muĥkem olur ol zamān Ǿaķl u bilü 

  Ǿİlm ü ĥikmet cān göñül olmış ŧolu (GN.I-2006) 

 cān u ten: can ve ten 

  Cān u ten çün bu işe ķāyim dura 

  Devleti ayrılmadın dāyim dura (GN.I-137) 

 cidāl u Ǿarbede: dövüş ve kavga 

  Genc-i fikret ŧopŧolu ol ķalǾada 

  Re’y ü tedbįr ü cidāl u Ǿarbede (GN.II-5189) 

 cism ü cān: vücut ve can 

  Ol didi oldı cihān u cism ü cān 

  Durdı yir gök maǾlūm oldı ins ü cān (GN.I-1786) 

 cüst-ü-cū: arama sorma 

  Oldur āħir bunça cüst-ü-cū ķılan 

  Ol-durur hem isteyüp anı bulan (GN.I-121) 

 cümle dürlü: bütün 

  Ādemįde cümle dürlü ĥāl ü iş 

  Yir-ile gökden biter bu yaz u ķış (GN.I-700) 

 çarħ u felek: dönüş ve felek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 çirkin ü gökçek: çirkin ve güzel 

  Çirkin ü gökçek ķamu birdür aña 

  Hįç yirer mi kimseyi bir baķsaña (GN.I-1681) 

 dār u gįr: savaş 

  BaǾżıda oldı dilįr ü şįr-gįr 

  Ol eserdendür bu cümle dār u gįr (GN.III-7339) 

 der ü dergāh: kapı ve ev 

  Ķābe-ķavseyn oldı menzilgāh aña 

  Āşinā oldı der ü dergāh aña (GN.III-5777) 
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 derd ü renc: dert ve kaygı 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 deşt ü bāġ: ova ve bağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 

  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 devlet ü miĥnet: saadet ve sıkıntı 

  Birisinde devlet ü miĥnet bile 

  Ol sebebden döndürür ĥālden ĥāle  (GN.I-1364) 

 devr ü zamān: devir ve zaman 

  Devleti muĥkem ola ĥükmi revān 

  Aña yüz dutmış ola devr ü zamān (GN.IV-9110) 

 dįn ü dünya: din ve dünya 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 dįn ü įmān: din ve iman 

  Ten daħı ārāste vü hem cān daħı 

  ǾAķl u devlet dįn ü hem įmān daħı (GN.IV-8838) 

 dost u düşman: dost düşman 

  Dost u düşman zaĥmetin dartmaķ gerek 

  Dün ü gündüz durmadın yortmaķ gerek (GN.II-3217) 

 dün gün / dün ü gün: gece gündüz 

  Hem riyāżet hem kerem iħlāś-ıla 

  Düzilüpdür Ǿaķl-ıla dün gün bile (GN.I-981) 

 dün ü gündüz: gece gündüz 

  Dün ü gündüz yir ü gök uçmaķ ŧamu 

  Sendedür āħir ne kim varsa ķamu (GN.I-906) 

 dünya aħret: dünya ahret 

  Her kim varsa yaradılmış ķamu 

  Dünya aħret yir ü gök uçmaġ ṭamu (GN.IV-10138) 

 dünya vü Ǿuķbā: dünya ahret 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 



368 
 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 dürlü dürlü: türlü türlü 

  Bir ķatı hem şol-durur kim nefs diler 

  Ne-durur ol dürlü dürlü turşılar (GN.II- 4997) 

 edeb erkān: sıra saygı 

  Eyle olsa anlara Ǿizzet gerek 

  Hem edeb erkān u hem ħidmet gerek (GN.II-3129) 

 el ayaķ: el ayak 

  Kim senüñçün cān u ten ķurbān-ıdı 

  El ayaķ baġlu saña fermān-ıdı (GN.II-3791) 

 el etek: el etek 

  ŦāǾatı geçmez-ise n’itmek gerek 

  Tevbe ķılup el etek ŧutmaķ gerek  (GN.II-2855) 

 emr ü nehy: emir ve yasak 

  Dördine söyler-idi bir lafž-ıla 

  Emr ü nehy ol ne-y-ise ķıldan ķıla (GN.I-2098) 

 enbiyā vü evliyā:peygamber ve veliler 

  Enbiyā vü evliyā vü ħāś u Ǿām 

  Ol semāǾda yile virmiş neng ü nām (GN.I-46) 

 er ü Ǿavrat: erkek ve kadın 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 ev ü barħ: ev bark 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 ev ü yaban: ev kır 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 evliyā vü enbiyā: veliler ve peygamberler 

  Ĥāżır anda evliyā vü enbiyā 

  Ķıġrışur her dem bize kim zūbiyā (GN.IV-9439) 

 eyü yavuz: iyi kötü 
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  Ādem-ile maǾlūm oldı iş ķamu 

  Eyü yavuz ħayr u şer uçmaķ ŧamu (GN.I-1256) 

 fażl u kerem: 

  Tañrı andan rāżı ola lācerem  

  İredura dem-be-dem fażl u kerem  (GN.II-5413) 

 fehm ü dįn: anlayış ve din 

  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 

  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701) 

 fetĥ u dem: fetih ve dem 

  Çün bular Ĥaķ yolına baśdı ķadem 

  Ĥaķ'dan açıldı bulara fetĥ u dem (GN.I-2057) 

 fevķ u taħt: üst alt 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Orta yirden gitdi ol fısķ u fesād 

  MaǾźul oldı nefs işi ķaldı kesād (GN.I-1024) 

 fısķ u fücūr: yoldan çıkma, günah işleme 

  Cāndadur uçmaġ u hem ĥūr u ķuśūr 

  Tendedür ŧamu vü hem fısķ u fücūr (GN.I-709) 

 fısķ u tāǾat: günah ve ibadet 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 fikr ü Ǿaķl: fikir ve akıl 

  Fikr ü Ǿaķluñ iremez ol menzile 

  Adı ol mülküñ inan gelmez dile (GN.I-55) 

 fiǾl ü fitne: kötü işler ve kargaşalık 

  Hem hevā hem fiǾl ü fitne hem nifāķ 

  Berkidüpdür nefs-ile key ittifāķ (GN.I-988) 

 ġarb u şarķ: batı ve doğu 

  Kendü geçdi ķaldı FirǾavn oldı ġarķ 

  Bu ħaberden ŧoldı cümle ġarb u şarķ (GN.III-7329) 
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 ġıdā vü perveriş: gıda ve kuvvet 

  Hem bu Ǿilmüñ maǾnisinden yaz u ķış 

  Cānuña ire ġıdā vü perveriş (GN.IV-9324) 

 gökçek ü çirkįn: güzel çirkin 

  Hįç biri birne muŧiǾ olmaz bular 

  Andan olur gökçek ü çirkįn ħular (GN.I-966) 

 göñli gözi: gönlü gözü 

  Bu bahāne gözgüsinden ol yüzi 

  Göredur her dem-be-dem göñli gözi (GN.III-8171) 

 göñül Ǿaķıl: gönül akıl 

  Hem göñül hem Ǿaķl u hem Ǿışķ u hevā 

  Perdelerdür cümle çün dünya ķova (GN.II-5454) 

 göz ķulaķ: göz kulak 

  Cān-ıla işdir görür bu göz ķulaķ 

  Cān-ıla dutar yörür bu el ayaķ (GN.II- 4775) 

 göz göñül: göz gönül 

  Anlaruñ kim gözi göñli bir-durur 

  Cümle dürlü Ǿilm aña žāhir-durur (GN.II- 4840) 

 ĥālden ĥāle: halden hale 

  Oddur añı döndüren ĥālden ĥāle 

  Oddur añı gezdiren ilden ile (GN.III-6645) 

 ħālıķ u maħlūķ: yaratan ve yaratılmış 

  Ħālıķ u maħlūķ arasında nişān 

  Vasıŧa ol vāśıl oldur bį-gümān (GN.III-7435) 

 ĥall ü Ǿaķd: hallolma ve kolaylaşma 

  Ellerinde ĥāśıl oldu ĥall ü Ǿaķd 

  Kim anuñla żabŧa geldi cins ü naķd (GN.IV-9674) 

 ĥāl u śıfat: hal ve sıfat 

  Degme ķatında nedür ĥāl u śıfat 

  Uşbu işi añlamaķdur maǾrifet (GN.II- 4742) 

 ħān-u-mān: çoluk çocuk 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 
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  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 ħār u ħaşek: diken ve çer çöp 

  İlla baġlarda biter dürlü çiçek 

  Şūre yirlerden gelür ħār u ħaşek (GN.I-2091) 

 ĥarf u śavt: harf ve ses 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 ħāś u Ǿām: yüksek tabaka ve halk 

  Ŧoġdı Ǿālemden daħı Ādem Ǿayān 

  Ħāś u Ǿām u cümlesi oldı beyān (GN.I-1247) 

 ĥasret ü arzu: özlem ve istek 

  Ĥasreti vü arzusı hem ol ola 

  Ĥażret’e varmaġa meyli bol ola (GN.II-5390) 

 ħaşm u ġażab: öfke ve kızgınlık 

  Sendeki ħaşm u ġażab kibr ü kįne 

  Her biri beñzer Süleymān divine (GN.I-935) 

 ĥayāt u  memāt: ölüm kalım 

  Nefs-içün geldi ĥayāt u hem memāt 

  Nefse dirlik virdi ol āb-ı ĥayāt (GN.IV-10182) 

 ħayr u şer: hayır ve şer 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 ĥayvān u nebāt: hayvan ve bitki 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 ĥayy u beķā: diri ve sonsuz 

  Çün bu zārį bitdi źātumdan Ĥaķ’ 

  Gör ki ne fażl itdi ol Ĥayy u beķā (GN.II- 4464) 

 ĥırś u ĥıķd: hırs ve kin 

  FiǾl ü fitne ĥırś u ĥıķd u şerr ü şūr 

  Ħalvet olmaġa kişiyi ķanda ķor  (GN.II-2924) 

 ĥırś u saġınç: hırs ve düşünce 
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  Cümle aǾżā ķaldı işden oldı süst 

  Ķopdı andan ĥırś u saġınç oldı cüst (GN.I-1198) 

 ħışm u ġaybet: öfke ve dedikodu 

  Ħışm u ġaybet cehl ü inkār u riyā 

  Ķor mı sini kim varasın Tañrı’ya (GN.II-2925) 

 ħışm u raĥmet / ħaşm u raĥmet: öfke ve merhamet 

  Bu şehir ķavmında vardur her hüner 

  Ħışm u raĥmet fıśķ u ŧāǾat ħayr u şer  (GN.III-6941) 

 hicr ü firāķ: ayrılık 

  Ortadan götrildi ol hicr ü firāķ 

  Pes yaķın oldı baña cümle yıraķ (GN.II-5598) 

 ħoş ħoş: hoş hoş 

  Bişe ħoş ħoş aşlar odı yanmadın 

  Yine ol aşlar velį çeynenmedin (GN.III-5682) 

 ħūb u zįbā: güzellik ve çekicilik 

  Dökilür diş gün günin göz çöngelür 

  Ħūb u zįbā şekli zişt ü neng olur (GN.III-7852) 

 ħūb u zişt: güzel çirkin 

  Görmeyen ķatında birdür ħūb u zişt 

  Bilmeyene içi duzaħdur çi bihişt (GN.I-1228) 

 ħuşķ u ter: kuru ve yaş 

  Gör maǾādinden niçe cevher biter 

  Ķuvvetinden niçe ħuşķ u ter biter  (GN.I-40) 

 ıraķ yaķın: uzak yakın 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 ibtidā vü intihā: başlangıç ve son 

  Allah adın eytlüm evvel ibtidā 

  K’andan oldı ibtidā vü intihā (GN.I-21) 

 içi ŧaşı: iç dış 

  Ādemįnüñ içi ŧaşı bay olur 

  Eyle śankim yıl içinde yay olur (GN.I-1999) 
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 içmek ü yimek: içmek ve yemek 

  Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 

  Dem-be-dem ħōş rāĥat olup üyimek (GN.IV-10178) 

 iħlāś u įmān: ihlas ve iman 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 il ü şār: ülke ve şehir 

  Salŧanat bir ħōş ħaysiyyetdür 

  Ĥükmine münķād cümle il ü şār (GN.IV-9034) 

 Ǿilm ü maǾrifet: bilgi ve beceri 

  Sende Ǿilm ü maǾrifet ķandan gelür 

  Ĥarfi dilden maǾnisi cāndan gelür (GN.I-926) 

 Ǿilm ü śanǾat: bilim ve sanat 

  Gizlü ķalmaz Ǿilm ü śanǾat fetĥ ü cūd 

  Ħōş ġanįmet alur ol dem bu vücūd  (GN.I-1998) 

 ins ü cān: insan ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 ins ü cin: insan ve cin 

  Ger vuĥūş u ger ŧuyūr ger ins ü cin 

  Gözleyüben görmedi kendi cānın (GN.I-112) 

 insān u melek: insan ve melek 

  Lįkin insān u melek ölmeyiser 

  Ĥażret ehlidür fenā olmayısar (GN.I-1286) 

 ins ü melek: insan ve melek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 ins ü peri: insan ve peri 

  Çün getürdi dünyaya ol serveri 

  Bildi anuñ geldügin ins ü peri (GN.IV-8897) 

 iş ev: eş ev 

  Aġlaya külħān içinde zār zār 
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  Eyde ķanı işüm evüm ķanı yār (GN.II-3894) 

 iş ü ķonşı: eş ve komşu 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 iş uş: iş ve varlık 

  Ol sekiz dürlü iş uş oldı tamām 

  Anuñ-ıla dirilür bu ħāś u Ǿām (GN.III-6826) 

 Ǿizz ü devlet: yücelik ve saadet 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 Ǿizz ü nāz: yücelik ve naz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿizzet ü ĥürmet: itibar ve saygı 

  Ol sekizden bu sekiz devlet bulur 

  Ħalķ içinde Ǿizzet ü ĥürmet bulur (GN.III-5844) 

 Ǿizzet ü raġbet: değer verme ve üstün tutma 

  Hem Çalap’dan bunlara raĥmet gele 

  Hem bu ħalķdan Ǿizzet ü raġbet gele  (GN.IV-10244) 

 ķabz u basŧ: sıkma ve gevşeme 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 ķadr u ķıymet: değer ve kıymet 

  Ĥālini bilmek içün ķul fikreti 

  Ne ķadardur anda ķadr u ķıymeti (GN.IV-8279) 

 kāf u nūn: “k” ve “n” 

  Çün doķındı birbirine kāf u nūn 

  Doġdı Ǿālem oldı yir gök ay u gün (GN.II-3267) 

 kāfir ü münkir: kafir ve inkarcı 

  Cānum anuñla tenaǾǾum sürerdur 

  Kāfir ü münkir anı ķanda görür (GN.IV-9334) 

 ķahr u luŧf: kahır ve lütuf 
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  Ķahr u luŧf u şādį vü ġam dünyada 

  Hįç śurat var mı kim irmez iy dede (GN.II-3848) 

 ķāl u ķįl: dedikodu / söz 

  Maķśuduñ Ǿilm ü Ǿameldür bil ü ķıl 

  Ne gerekdür mācerā vü vü ķāl u ķįl (GN.II-2686) 

 ķar u yaġmur: kar ve yağmur 

  Anuñ elinden gelür bu cümle iş 

  Dün ü gündüz ķar u yaġmur yaz u ķış (GN.II- 4172) 

 ķayd u dām: bağlılık ve tutkunluk 

  Dōstdan ayru bir dem uħt ārāmı yoķ 

  ǾĀlem içre hįç ķayd u dāmı yoķ (GN.III-6219) 

 kibr ü kįn: kibir ve kin 

  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 

  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701) 

 kibr ü kįne: kibir ve kin 

  Sendeki ħaşm u ġażab kibr ü kįne 

  Her biri beñzer Süleymān divine (GN.I-935) 

 kibr ü ĥased: kibir ve kıskançlık 

  Olmaya kibr ü ĥased ol kişide 

  Ĥaķķı her ķanda bulursa işide (GN.III-5901) 

 kibr ü riyā: kibir ve ikiyüzlülük 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 ķįl u ķāl: dedikodu / söz 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 ķol ķanat: kol kanat 

  Pes bilüñ kim muǾteberdür salṭanat 

  Aña Allah ķudretidür ķol ķanat (GN.IV-10064) 

 ķorķu ķayġu: korku kaygı 

  Ķorķusı ķayġusı yoķ ayruķ anuñ 

  Lāyıķ oldı ĥażretine Mevlā’nuñ (GN.I-1472) 
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 kūh u kuhsār: dağ ve tepe 

  Berr sende ten-durur hem baĥr cān 

  Kūh u kuhsār aǾżalardur nehr ķan (GN.I-930) 

 ķul u sulŧān: köle ve sultan 

  Gebr ü tersā vü müselmān evleri 

  Birdür aña ķul u sulŧān evleri (GN.II- 5070) 

 ķuvvet ü ķoldaş: güç arkadaş 

  ǾĀşıķ’uñ ol maǾni-durur yoldaşı 

  Yol içinde ķuvveti vü ķoldaşı (GN.II-5022) 

 kūr u kerr: kör ve sağır 

  Sıķlı ķıldı şehr içinde kūr u kerr 

  DāfiǾa iltür anı daşra döker (GN.III-7025) 

 ķurb u visāl: yakınlık ve kavuşma 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 küfr ü dįn: küfür ve din 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 küfr ü imān: küfür ve iman 

  Küfr ü įmān degmesi bir söz-durur 

  Bu ķulaķdan cümle göñüle girür (GN.I-2224) 

 küfr ü nifāķ: küfür ve nifak 

  Anuñ-ıçun kim bizümle ol zamān 

  Yoġ-ıdı küfr ü nifāķ u hem gümān (GN.I-1128) 

 levĥ u ķalem: levha ve kalem 

  ǾArş u kürsį yir ü gök levĥ u ķalem 

  Ol bināden ķopdı bu ķamu Ǿālem (GN.I-108) 

 leyl ü nehār: gece ve gündüz 

  Evveli gelmiş-durur faśl-ı bahār 

  MuǾtedildür anda bu leyl ü nehār (GN.I-1952) 

 leźźet ü berket: lezzet ve bereket 

  Ķamu ilden anda niǾmet çoġ olur 
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  Leźźeti vü berketi artuġ olur (GN.IV-9596) 

 lüǿlü ü mercān: inci mercan 

  Ol köşkler anda bu gökden yüce  

  Lüǿlü ü mercān ķamu uçdan uca (GN.III-5677) 

 māh u sāl: ay ve yıl 

  Ĥasıl ola cānuña ķurb-ı viśāl 

  ǾIyd ola saña bu cümle māh u sāl (GN.II-2817) 

 maĥmil ü maĥfil: kalınacak yer 

  Geç bulardan bu degüldür menzilüñ 

  İlerüdür maĥmilüñ ü maĥfilüñ (GN.IV-8831) 

 māl u genc: mal ve hazine 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 māl u tavar: mal ve davar 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 mekr ü ĥįlet: 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 mekr ü hįle: aldatma ve hile 

  Bu cihān nişe gelürdi hįç hįç 

  Ħōd ŧolupdur mekr ü hįle pįç pįç (GN.III-6561) 

 melek insān: aldatma ve hile 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 merd ü zen: kadın erkek 

  Zühre’den hem perveriş alur bu ten 

  Ķābil ol fiǾle bu cümle merd ü zen (GN.III-8074) 

 merkez ü menzil: asıl yer ve konak 

  Ol fenāsuz mülk içinde şāh olur 

  Merkezi vü menzili dergāh olur (GN.I-736) 

 mescid ü minber: mescit ve minber 
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  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur'an'dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 mevc ü deryā: dalda ve deniz 

  Çünki ķaŧre düşdü deñze oldı bir 

  Gitdi cümle mevc ü deryā ķaldı bir (GN.III-8030) 

 miĥnet ü mefsedeler: sıkıntı ve kötülük 

  Gökden indi devlet ü mertebeler 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 mihr ü şefķat: sevgi ve şefkat 

  Mihr ü şefķat Ǿışķ u bāzį kem olur 

  MaǾde içinde śovuķ muĥkem olur (GN.I-2015) 

 mįr ü ķul: bey ve köle 

  Kimse fikri kimseye śatmış degül 

  Satun almaz bay u yoħsul mįr ü ķul (GN.II- 5098) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 

  Er bilinden çün iner nuŧfe tamām  

  Ana rahminden dutar mülk ü maķām (GN.II- 4509) 

 mülk ü māl: mal mülk 

  Ķanı tāǾat ķanı ķullıķ ķanı ĥāl 

  Ķaldı cümle ev ü barħ u mülk ü māl (GN.I-1206, GN.II-2902) 

 muķįm ü maķām: derece ve mevki 

  Ħalķı ħulķı çün bilesin sen tamām 

  MaǾlum ola her muķįm ü her maķām (GN.IV-10227) 

 naġmāt u uśūl: nağmeler ve usuller 

  Kāf u nūn dan ķopdı naġmāt u uśūl 

  Kim iştdi ilk anı ol ulu ķul (GN.I-9 s.15) 

 naķś u ziyād: eksik fazla 

  Nüh felektendür bu zişt ü ħūb-ı zād 

  Nitekim aydan-durur naķś u ziyād (GN.III-8066) 

 nām-be-nām: isim isim 

  Ol ŧoķuz nesne ki vardı nām-be-nām 

  Dįn içinde įlet-idi ol tamām (GN.IV-8634) 
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 nām u nāmus: ad ve namus 

  Gördüm ol mülke varanlar ķamusı 

  Yine düşmiş külli nām u nāmusı (GN.III-7933) 

 nām u nişān: ad ve iz 

  ǾIşķ içinde yoķ-durur nām u nişān 

  ǾIşķ içinde çoķ-durur genc-i nihān (GN.II- 4810) 

 nāz u niyāz: yalvarma yakarma 

  Cümle gök ehlindeki nāz u niyāz 

  Geldi uş oldı iki rekǾat namāz (GN.IV-8349) 

 nebį vü velį: peygamber ve veli 

  Maħlūķuñ anda eli irmez eli 

  ǾĀciz ü ĥayrān nebį vü hem velį (GN.II-3250) 

 nefs ü ten: nefis ve vücut 

  YaǾni kim ol Ǿaķl u dil rūĥānidür 

  Nitekim bu nefs ü ten cismānidür (GN.I-729) 

 nerm ü saħt: yumuşak ve sert 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 nįk ü bed: iyimser ve kötümser 

  Ulu kiçi nįk ü bed yoħsul u bay 

  Bu yidi śafdan gider yıl on iki ay (GN.II-4647) 

 oġul ķız: oğul kız 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 ög uś: akıl fikir 

  Yigidüñ ĥāli geçer ġaflet ile 

  Ögi uśśı dün ü gün Ǿişret ile (GN.I-1181) 

 ölü vü diri: ölü ve diri 

  Cümle ħalķuñ ölüsi vü dirisi 

  Ĥükmüñe muĥtāc ola her birisi (GN.IV-9876) 

 öñ u śoñ: baş ve son 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  
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  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 pįş ü pes: ön ve arka 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 refǾ u sükūn: kaldırma ve sakinlik 

  Ķıldı ol dördi cihāna dörd sütūn 

  Andan oldı naśb u cerr refǾ u sükūn (GN.I-1795) 

 renk renk: renk renk 

  Gördüm açılmış çiçekler renk renk 

  Dürlü dürlü ħalķ dürlü dürlü çūb u senk (GN.IV-9345) 

 rūz davar / rūz u davar: yiyecek ve hayvan 

  Diñle imdi ol daħı nedür i yār 

  Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 rūz u hefte: gün ve hafta 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 śabr u ķarār: sabır ve karar 

  Ol nişānı Ǿāşıķuñ oldur i yār 

  Kim ķatında yoķ-durur śabr u ķarār (GN.III-6128) 

 śaç u saķal: saç sakal 

  Göersenē kim dürlü cevher dökilür 

  Śaç u saķal aġarur bil bükilür (GN.I-2012) 

 śaf śaf: bölük bölük 

  Gördi kim śaf śaf firişte bį-şümār 

  Durmış anda tesbįĥ oķır zār zār (GN.IV-8251) 

 saġ u śol: sağ sol 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 saġlıġ u śayrulıķ: sağlık ve hastalık 

  İşid ol saġlıġ u śayrulıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-2949) 

 śalāt śavum: namaz ve oruç 
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  Eytdi nefs-i nāŧıķadur bu ķavum 

  Bu gürūhda ne śalāt var ne śavum (GN.IV-8789) 

 sarāy u taħt: saray ve taht 

  Baġça vü köşk ü sarāy u taħt nedür 

  Diñle imdi kim ĥikāyet nitedür (GN.I-2414) 

 sen ü ben: sen ben 

  Orta yirden götrile bu sen ü ben  

  Ol deñizde ġarķa vara cān u ten (GN.II- 4626) 

 sergerdān u ĥayrān: kendinden geçmiş ve hayran olmuş 

  Cümle sergerdān u ĥayrān ol Ĥaķ’a 

  Bilimezler niçedür iş muŧlaķā (GN.II- 4649) 

 śıdķ u śafā: doğruluk ve kalp temizliği 

  Her işāret kim ķılurdı Muśŧafā 

  Śıddıķa artar-ıdı śıdķ u śafā (GN.I-2100) 

 sįm ü zer: gümüş ve altın 

  Kimde varsa bāġ u çift ü sįm ü zer 

  Lācerem göñül her gün anı düzer (GN.IV-9097) 

 śulĥ u cenk: barış ve savaş 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 şādį vü ġam: mutluluk ve üzüntü 

  Ķahr u luŧf u şādį vü ġam dünyada 

  Hįç śurat var mı kim irmez iy dede (GN.II-3848) 

 şardan şara: şehirden şehire 

  Anı taķdįrdür süren şardan şara 

  Bu şehirden yaǾni ol şehre vara (GN.III-7034) 

 şarķ u ġarb: doğu batı 

  Addur ol kim urınur bu ħāś u Ǿām 

  Ŧopŧoludur şarķ u ġarb u Rūm u Şām (GN.II- 5118) 

 şemǾ ü cemǾ: mum ve topluluk 

  Ħōş düzilmiş şemǾ ü cemǾ ārāyide 

  Cümle ħalķ alur bulardan fāyide (GN.II- 4412) 
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 şekk ü gümān: şüphe 

  Zįra kim hįç ķalmadı şekk ü gümān 

  Ol özendügi yire irdi bu cān (GN.II-3937) 

 şerr ü şūr: kötülük ve karışıklık 

  FiǾl ü fitne ĥırś u ĥıķd u şerr ü şūr 

  Ħalvet olmaġa kişiyi ķanda ķor  (GN.II-2924) 

 şeyħ ü şāb: ihtiyar genç 

  Ol çerāġuñ ŧalǾatından degdi tāb 

  Kim teveccüh eyler aña şeyħ ü şāb (GN.II-2865) 

 şükr ü niyāz: şükür ve beklenti 

  Sen daħı anuñ-ıla şükr ü niyāz 

  Gönderesin kendüzüñden gizlü rāz (GN.II-5227) 

 şükr ü ŝenā: şükür ve övgü 

  Pes bize vācib-durur şükr ü ŝenā 

  Günde yüz biñ kez cana vü hem tene (GN.I-130) 

 şükr ü sipās: teşekkür 

  Cān daħı ķılmaķ gerek şükr ü sipās 

  Ķamudan yig olsa yigdür ĥaķ-şinās (GN.I-135) 

 tāǾat u śohbet: ibadet ve sohbet 

  Yaraşur tāǾat u śohbet ol zamān 

  Girtü bilgil bu sözi dutma gümān (GN.I-1977) 

 tāc taħt: taç taht 

  ǾIşķ degül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 ŧaġ u ova: dağ ve ova 

  Kimine meydān-durur ŧaġ u ova 

  Kimine seyrāngeh olmışdur hevā (GN.I-772) 

 ŧaġ u ŧaş: dağ taş 

  Zįra ŧaġ u ŧaş aña maǾnį-durur 

  Issı sovuķ hem anuñ yolın urur (GN.I-446) 

 ŧaġ u yazı: dağ ve ova 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 
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  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 taħt u tāc: taht ve taç 

  Māl u niǾmet ķul ķaravaş taħt u tāc 

  Her gün anda ŧoyınudur biñ biñ ac (GN.II- 4367) 

 ten ü cān: ten ve can 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 terk ü tecrįd: terk ve yalnızlaştırma 

  Terk ü tecrįd ol iniş yoķuş-durur 

  Yola gitmek yavlaķ ulu iş-durur (GN.II-3218) 

 tevbe vü tāǾat: tövbe ve ibadet 

  Oġlan-iken mektebe meşġūl olan 

  Yigit iken tevbe vü tāǾat ķılan (GN.I-2021) 

 Ǿucb u günūh: kibir ve günah 

  Yarlıġandı cümle ol Ǿucb u günūh 

  Ol nefesden ħoşnūd ola Pādişāh (GN.II- 4309) 

 uçmaķ ŧamu: cennet cehennem 

  Dün ü gündüz yir ü gök uçmaķ ŧamu 

  Sendedür āħir ne kim varsa ķamu (GN.I-906) 

 urmaġ u dutmaķ: vurmak ve tutmak 

  Urmaġ u dutmaķ olursa ķamusı 

  Hįç dönmez key bütündür nāmusı (GN.II- 4685) 

 uślu delü: akıllı deli 

  Yol üzere bu śurat bir şehr ulu 

  Kim gelür andan geçer uślu delü (GN.I-2190) 

 ün ü sāz: ses seda 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 varlıķ u yoķlıķ: varlık yokluk 

  Düyanuñ şol azlıġı vü çoķlıġı 

  Düpdüz ola varlıġı vü yoķlıġı  (GN.III-5949) 

 vaśf u ĥal: nitelik ve durum 
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  Şol ķadar mülket vire degmemze 

  Kim anuñ vaśf u ĥali gelmez söze (GN.I-1139) 

 yār u yoldaş: yar ve yol arkadaşı 

  Benüm ile yār u yoldaş gelmedi  

  Senden ayruķ destgįrüm ķalmadı (GN.II- 4460) 

 yaş ķuru: yaş kuru 

  Yirde gökde yaş ķuru ķalmadı hįc 

  Kim bu matbaħlarda olmadı ĥavįc (GN.II-2839) 

 yaz u ķış: yaz kış 

  Geh oġul ķız ġuśśası geh yaz u ķış 

  Fāsid endįşeler oldı her dem iş (GN.II-5364) 

 yazı vü yaban: ova dağ 

  Ŧaġ u ŧaş anuñ yolın bögeyimez 

  Yazı vü yaban anı egleyimez (GN.I-453) 

 yimek içmek: yemek ve içmek 

  Çün yimek içmek bu nefs elindedür 

  Pes taġayyurlıķ daħı yolındadur (GN.II-2968) 

 yir ü gök / yir gök: yer gök 

  Nefs-i kül durdı vü çarħ urdı semāǾ 

  Cūşa geldi yir ü gök durdı semāǾ (GN.I-15 s.17) 

 yoħsul u bay: fakir ve zengin 

  Yine geldi biriküp oldı bir ay 

  Gördiler bu muǾcizi yoħsul u bay (GN.I-166) 

 žāhir ü bāŧın: açık ve gizli 

  Žāhir ü bāŧın ne kim varsa Ǿayān 

  Ķamusı sende-durur bellü beyān  (GN.I-943) 

 zamān u mekān: zaman ve mekan 

  Ol zaman kim bu cihān yoķdı henūz 

  Hem zamān u hem mekān yoķdı henūz (GN.IV-8889) 

 zemįn ü asımān  / zemįn ü āsümān: yer ve gök 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9, GN.I-667) 
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 źevķ u şādį: zevk ve mutluluk 

  İlla şol vaķtın ki ilde emn ola 

  Źevķ u şādį el vire cümle ķula (GN.IV-9072) 

 źevķ u şevķ: zevk ve neşe 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 źikr ü tāǾat: zikir ve ibadet 

  Śunmadılar dünyada yavuz işe 

  Źikr ü tāǾat bunlra oldı pįşe (GN.I-1589) 

 zühd ü ŧaǾāt: zühd ve ibadet 

  Zühd ü ŧaǾāt ħōş yaraşuķdur ķula 

  Kim gerek kim durmadın ķullıķ ķıla (GN.IV-9232) 

 

 7.2.2. Garipname’de özne görevli üçlemeler: 

 ādem ü perį vü cinnį: insan, peri ve cin 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 Ǿaķl u nefs ü cān: akıl, nefis ve can 

  Bu temennāyı çü ķıldum bį-zebān 

  Eyle kim duymadı Ǿaķl u nefs ü cān (GN.II-5597) 

 Ǿaķıl nefs ten: akıl, nefis ve vücut 

  Cān u göñül hem Ǿaķıl nefs ten daħı 

  Her biri bir key ġaniydi ben daħı (GN.II- 4345) 

 Ǿarş u kürsį vü ķalem: arş, kürsi ve kalem 

  ǾArş u kürsį vü ķalem bilmez anı 

  Birbirine śorışurlar kim ķanı (GN.II-3417) 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ: aşık, sevgili ve aşk 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ bir ĥarf ola 

  Girü kendü maǾnisine śarf ola (GN.II- 4627) 

 ay u gün yılduz: ay, güneş ve yıldız 

  Ay u gün yılduz tamāmet gök yüzin  

  Ħōş müzeyyen ķıldı dünin gündüzin (GN.II- 4268) 
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 baħşiş ü iĥsān u cūd: bahşiş, iyilik ve cömertlik 

  Çün kin Allah dünyaya virdi vücūd 

  Kim anuñdur baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.III-5665) 

 cān u nefs ü ten: can, nefis ve vücut 

  ǾAķl u gönül cān u nefs ü ten daħı 

  Cümlesi bu Ǿışķ-ıla buldı Ĥaķ’ı (GN.IV-10149) 

 cehl ü inkār u riyā: bilgisizlik, inat ve gösteriş 

  Ħışm u ġaybet cehl ü inkār u riyā 

  Ķor mı sini kim varasın Tañrı’ya (GN.II-2925) 

 dirlig ü şādi vü niǾmet: düzen, neşe ve nimet 

  Yir yüzindedür bularuñ leźźeti 

  Dirligi vü şādisi vü niǾmeti (GN.I-773) 

 el ayaġ u baş: el, ayak ve baş 

  El ayaġ u baş unıdılmış-ıdı 

  Uşbu varlıķ cümle maĥv olmış-ıdı (GN.II-3801) 

 emr ü taķdįr ü dilek: emir, takdir ve dilek 

  Bu iş içre suçı ne ben miskinüñ 

  Emr ü taķdįr ü dilek cümle senüñ (GN.I-887) 

 fısķ u inkār u riyā: günah işleme, inkar ve ikiyüzlülük 

  Kibr ü kįne fısķ u inkār u riyā 

  Nefs ile bunlar diler Ǿaķlı sıya  (GN.I-985) 

 ġılman u vildan u ŧuyūr: cennet gençleri, hizmetçileri ve kuşlar 

  Niçe mülkdür cennet ü ĥūr u ķuśūr 

  Ne-durur ġılman u vildan u ŧuyūr  (GN.III-5663) 

 ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu: gam, keder ve düşünce 

  Ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu ol zamān 

  Şādılıķdan artuķ olur bį-gümān (GN.I-2014) 

 ħaşm u cehl ü ĥased: öfke, cehalet ve çekememezlik 

  Buħl u zerķ u ħaşm u cehl ü hem ĥased 

  Dün ü gün nefse ķılur bunlar meded (GN.I-986) 

 ĥikmet ü esrār u rāz: hikmet, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 
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  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 ĥulķ u įmān u ķanāǾat: iyi ahlak, iman ve kanaat 

  Ĥulķ u įmān u ķanāǾat ķamusı 

  ǾAķla berkinmiş bularuñ nāmusı (GN.I-980) 

 Ǿışķ u hevā vü mefsede: aşk, arzu ve fesatlık 

  Ķanı ol Ǿışķ u hevā vü mefsede 

  Kim beni eglerdi her bir nesnede (GN.II-5570) 

 Ǿibret ü esrār u rāz: ibret, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 Ǿişret ü būs u kenār: içki içme ve öpüp kucaklama 

  ǾIşķ u bāzį Ǿişret ü būs u kenār 

  Bitdi cāndan gitdi ārām u ķarār (GN.II-5332) 

 Ǿişret ü maǾşūķ u sāķi: içki, sevgili ve saki 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 kāfir ü münkir münāfıķ: kafir, inkarcı ve ikiyüzlü 

  Kāfir ü münkir münāfıķ almadı 

  Ĥaķ diyüben bu sözi ĥaķ bilmedi (GN.IV-9498) 

 kiler ü çartāķ u anbārlar: kiler, çardak ve ambar 

  Kiler ü çartāķ u anbārlar dolar 

  Aña ķarşu issinüñ beñzi güler (GN.I-1976) 

 kįne vü buħl u ĥased: kin, cimrilik ve çekememezlik 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 maŧlub u maǾşūķ u maǾbūd: istenilen, sevilen ve tapılan 

  Yitmiş iki milletüñ maķśūdı ol 

  Maŧlub u maǾşūķı vü maǾbūdı ol (GN.I-658) 

 naķd u genc ü māye: varlık, hazine ve maya 

  Cümle sendendür bizüm sermāyemüz 

  Źāt içinde naķd u genc ü māyemüz (GN.I-79) 

 naĥv u taśrįf u luġat: cümle, çekimler ve kelimeler hazinesi 
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  Naĥv u taśrįf u luġat ĥācet degül 

  Bāġ u ĥācet çün bulınur evde gül (GN.II-2682) 

 ŧāǾat u źikr ü śafā: ibadet, zikir ve gönül saflığı 

  Ǿİlm ü Ǿibret ŧāǾat u źikr ü śafā 

  Berkidüpdür Ǿaķl-ıla Ǿahd ü vefā (GN.I-979) 

 taħt u tāc u ĥulle: taht, taç ve elbise 

  Taħt u tāc u ĥulle vü ĥūr u ķuśūr 

  Ķamusı mü'min içün ĥāżır-durur (GN.I-2298) 

 

 7.2.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde özne görevli ikilemeler: 

 ala ala: ala ala 

 Ala ala gönderler süsildi. (DKK – D63-10) 

 āmin āmin: amin amin 

 Āmin āmin diyenler dįźār görsün. (DKK – D291-5, DKK – D304-5) 

 ana baba: ana baba 

 Sen śağ ol ķadın ana babam śağ olsun. (DKK – D55-1) 

 ana ata: ana ata 

 Beyregüñ anası atası baķdı gördi-kim gerdek görinmez olmış. (DKK – D91-1) 

 arġap arġap: halka halka 

 Arġap arġap ķara ŧağuñ yıħılmış-idi. (DKK – D117-4) 

 babası anası: babası anası 

 Ol mahalda Ķan Ŧuralınuñ babası anası çıķa geldi. (DKK – D194-6) 

 baba oğul: baba oğul 

 Baba oğul ķazanur ad içün (DKK – D131-3) 

 başı göti: başı sonu 

 Gördiler kim bir Ǿibret nesne yatur, başı göti belürsüz. (DKK – D208-5) 

 batup çıķmaz: batıp çıkmaz 

 Atlu batup çıķmaz anuñ balçığı olur. (DKK – D175-11) 

 böyük böyük: büyük büyük 

 Böyük böyük śularuñ köprüsi ağaç (DKK – D55-9) 

 buldur buldur: boncuk boncuk 
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 Oğlan böyle digeç buldur buldur gözinüñ yaşı revan oldı. (DKK – D54-4, 

 DKK – D91-6 ) 

 cılasunlıķ yigitlik: kahramanlık yiğitlik 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi.  (DKK – D155-8) 

 çırġap çırġap: çok çok / bol bol 

 Çırġap çırġap çadır otaķ bağışlar-idi. (DKK – D123-5) 

 dost düşmen: dost düşman 

 Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi. (DKK – D107-5) 

 erlik bahadırlıķ: erlik yiğitlik 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi.  (DKK – D155-7) 

 il gün: yer yurt 

 Ķazan bize ķılbaşı göndermiş, ilüm günüm çapıldı. (DKK – D294-10) 

 ķaba ķaba: büyük büyük 

 Ķaba ķaba bigler oğlı ġavġa ķılsa … (DKK – D278-2) 

 ķada bela: kaza bela 

 Ķadam belam ŧoķınur bu gün saña. (DKK – D158-1) 

 ķanlu ķanlu: kanlı kanlı 

 Ķanlu ķanlu ırmaķları ķarıyupdır śuyı gelmez. (DKK – D59-3) 

 ķapu baca: kapı baca 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 ķara ķara: kara kara 

 Ķara ķara deñüzlerüñ gimisi ağaç (DKK – D55-10) 

 ķara ķıyma: kara sürme 

 Ķara ķıyma gözlerüñ uyħu almış açġıl aħı. (DKK – D27-4) 

 ķarġa ķuzġun: karga kuzgun 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķarı ķoca: karı koca 

 Ķarı ķoca ķalmaya ķov idine. (DKK – D187-3) 

 ķırķ elli: kırk elli 
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 Ķırķ elli yigit ķara geyüp gök śarındılar. (DKK – D299-11) 

 ķızıl ķızıl: kızıl kızıl 

 Ķızıl ķızıl develer ķarıyupdur köşek virmez. (DKK – D59-4) 

 ķunt ķunt: sağlam sağlam 

 Ķunt ķunt bileklerüñ śolmasa-y-idi. (DKK – D106-7) 

 ķurt ķuş: kurt kuş 

 Seni bunda ķurtlar ķuşlar yir didi. (DKK – D50-6) 

 küpür küpür: gümbür gümbür 

 Küpür küpür ŧavullar naķaralar çalındı. (DKK – D285-12) 

 şahbaz şahbaz: güçlü güçlü 

 Şahbaz şahbaz atlar ķarıyupdur ķulun virmez.  (DKK – D59-3) 

 ŧolamaç ŧolamaç: dolamaçlı dolamaçlı 

 Oğul sen varaçaķ yirüñ 

 Ŧolamaç ŧolamaç yolları olur. (DKK – D175-10) 

 ŧoy dügün: toy düğün 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 yapa yapa: lapa lapa 

 Yapa yapa ķarlar yağsa yaza ķalmaz. (DKK – D3-8)  

 yime içme: yeme içme 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6) 

 yimek içmek: yemek içmek 

 Şadılıķ yimek içmek oldı. (DKK – D271-6) 

 yüksek yüksek: yüksek yüksek 

 Yüksek yüksek ķara ŧağlarum saña yaylaķ olsun. (DKK – D166-11) 

 yüz göz: yüz göz 

 Gevdesi püreden görinmez, yüzi gözi belirmez. (DKK – D89-13) 

 

 Garipname’de 250 adet ikileme ve 30 adet üçleme, Dede Korkut’ta 37 

ikileme metin içerisinde özne görevli olarak kullanılmıştır. 
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7.3. Nesne Görevli İkilemeler  

 7.3.1. Garipname’de nesne görevli ikilemeler: 

  7.3.1.1. Temel cümlenin nesnesi ya da nesnenin bir parçası olan 

ikilemeler: 

 acı ŧatlu:acı tatlı 

  Eyü yavuz acı ŧatlu ne ki var 

  Baġça içinde bula ol nāmdār (GN.I-1507) 

 Ǿadl u dād: adalet 

  İltdi beni Ĥażret’e buldum murād 

  Gördüm anda fażl u raĥmet Ǿadl u dād (GN.II- 4473) 

 āh u āh: ah ah 

  Dem-be-dem eydür-idi kim āh u āh 

  Şol güni ķanda görem ben yā İlāh (GN.II-3790) 

 Ǿarş u ferş: gök ve yer 

  Anı sevmekden yaratdı nüh felek 

  ǾArş u ferş u cism ü cān ins ü melek (GN.IV-8848) 

 aśl u neseb: soy sop 

  Virdi her bir śūrete aśl u neseb  

  Emr anuñdur lįki bu oldı sebeb (GN.III-8056) 

 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 

  Muśŧafā dōstlıġıçun oldı cihān 

  Ne ki varsa āşikārā vü nihān (GN.I-201) 

 ata ana: ata ana 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 Ǿavrat oġlan: çoluk çocuk 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 ay gün: ay güneş 

  Kim ola kim gökde ay gün yorıda 

  Kim ola kim yirde dün gün durıda (GN.IV-9413) 

 āyāt u delįl: ayet ve deliller 
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  N’eyledügin aña ol dem ol Celįl 

  Eydür āħir saña āyāt u delįl (GN.II- 4260) 

 ay u yıl: ay ve yıl 

  Pįrleri yoħsul bilme bay bil 

  Zįra bunlar çoķ görüpdür ay u yıl (GN.III-5859) 

 Ǿayş u ŧarab:yeme ve eğlence 

  Meclis-i Ǿayş u ŧarab ister bular 

  Gözleri görklü yüzi görmek diler  (GN.II- 4669) 

 az u çoķ:az çok 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 bāġ u çift: çift çubuk 

  Kimde varsa bāġ u çift ü sįm ü zer 

  Lācerem göñül her gün anı düzer (GN.IV-9097) 

 baġ u bend: bağ ve bent 

  Baġını vü bendini cümle şeşer 

  Hįç añılmaz anda düşmān ħayr u şer (GN.IV-9065) 

 baş u ten: baş ve can 

  Altına aldı dögen sürdi yire 

  Baş u ten saġ ķomadı ol servere (GN.II-4305) 

 bay u yoķsul: zengin fakir 

  Ķırķ gün ol śu dünyayı dutdı tamām 

  Ġarķa virdi bay u yoķsul ħāś u Ǿām (GN.II-4088) 

 berr ü baĥr: kara ve deniz 

  Ŧaġ u ŧaş u berr ü baĥr u fevķ u taĥt 

  Ĥaķ aña bu ķamusını ķıldı taħt (GN.III-6103) 

 beyǾ ü şirā: alış veriş 

  Kimseden kimse saŧun almış degül  

  Böyle hįç beyǾ ü şirā olmış degül (GN.II- 5055) 

 beźl ü cūd: cömertlik 

  Her kime kim pįşe oldı beźl ü cūd 

  ǾĀlemüñ ħalķı aña ķıldı sücūd (GN.IV-10363) 
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 biñ biñ: bin bin 

  Gördi ol gökde daħı biñ biñ yine  

  Śaf dutup durmış Çalap ķullıġına (GN.IV-8240) 

 cān u göñül: can gönül 

  Didi kim miǾrāc-ıdı ol dem bana 

  Cān u göñül virmiş-idüm ben aña (GN.II-3794) 

 cins cins: cins cins 

  Gör bu hayvānātı cümle cins cins 

  Ol semāǾda cūşa gelmiş naķş u cins (GN.I-42) 

 cism ü cān: vücut ve can 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 cōmardlıķ u raĥmet: cömertlik ve rahmet 

  Añla imdi sen bu sözüñ ĥikmetin 

  Gör Ĥaķ’uñ cōmardlıġın u raĥmetin (GN.IV-10518) 

 cümle dürlü: bütün 

  Altı nesne baña irsāl eyledi  

  Cümle dürlü ķālümi ĥāl eyledi (GN.II- 4465) 

 çeşme vü ırmaġ: çeşme ve ırmak 

  Ķamuya sen virdüñ ol ħōş ħilaǾti 

  Çeşme vü ırmaġ u dürlü niǾmeti (GN.II- 4041) 

 çoķ çoķ: çok çok 

  Bir şoldur kim ola Ǿömri dirāz 

  ǾÖmr içinde ķıla ol çoķ çoķ niyāz (GN.III-5850) 

 derd ü āh: dert ve ah 

  Bunça dürlü ārzu-y-ıla derd ü āh 

  Kim bu göñülde ķomış ol pādişāh (GN.IV-9430) 

 deşt ü baġ: ova ve bağ 

  Ŧoķuz aydan śoñra bu kez şeşdi baġ 

  Geldi oġlan daşra gördi deşt ü baġ (GN.II- 4521) 

 dirlig ü ħulķ: düzen ve huy 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 
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  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 dōst düşmān: dost düşman 

  Añlayasın dōstuñı düşmānuñı 

  Ķurtarasın düşmanuñdan cānuñı (GN.I-803) 

 dürlü dürlü: türlü türlü 

  Añlum anuñ dürlü dürlü niǾmetin 

  Bį-dirįg ol dürlü dürlü raĥmetin (GN.II- 5027) 

 el etek: el etek 

  Çün uludan el etek dutmış-durur 

  Göñli anda berkişip bitmiş-durur (GN.IV-8977) 

 emr ü destūr: emir ve izin 

  Şāh buyurdı bāgçevānlar geldiler 

  Pādişāhdan emr ü destūr aldılar (GN.I-1545) 

 emr ü nehy: emir ve yasak 

  Emr ü nehy ü ħayr u şer bunlar seçer 

  Ħalķ içinde ne ki dirlerse geçer (GN.II- 4396)  

 erkān nişān: mertebe 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154)  

 evliyā vü enbiyā: veliler ve peygamberler 

  İmdi gel bir göz bıraķ bu maǾniye 

  Gözgü kimdür evliyā vü enbiyā (GN.IV-8942) 

 eyü yavuz: iyi kötü 

  Eyü yavuz acı ŧatlu ne ki var 

  Baġça içinde bula ol nāmdār (GN.I-1507) 

 farż u sünnet: farz ve sünnet 

  ŦāǾatı yalñuz daħı ķılsa olur 

  Farż u sünnet ne'ydügin ķamu bilür (GN.I-375) 

 fażl u raĥmet: erdem ve rahmet 

  İltdi beni Ĥażret’e buldum murād 

  Gördüm anda fażl u raĥmet Ǿadl u dād (GN.II- 4473) 

 fevķ u taĥt: üst alt 
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  Ŧaġ u ŧaş u berr ü baĥr u fevķ u taĥt 

  Ĥaķ aña bu ķamusını ķıldı taħt (GN.III-6103) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Cümle ħalķuñ dirligin bilür bular 

  Niçe kim fısķ u fesād çirkin ħular (GN.I-1674) 

 gelmegi vü gitmegi: gelmeyi ve gitmeyi 

  Hiç kimesne bilmedi cān ne’ydügin 

  Gelmegi vü gitmegi niçe’ydügin (GN.IV-10124) 

 ġuśśa vü ġam: keder ve gam 

  Gāh uzaķ saġınç u gāh ġuśśa vü ġam 

  Yir bu nefs olmaz yire her dem-be-dem (GN.II-5363) 

 gün ü ay: güneş ve ay 

  Gökler içinde yaratdı gün ü ay 

  Aydınından yarınur yoħsul u bay (GN.III-5739) 

 ħāk ü bād: toprak ve rüzgar 

  MaǾlum ider dörtleri dördinçi bāb 

  Hem-çünān ki ħāk ü bād u nār u āb (GN.I-8 s.11) 

 ħānumān: çoluk çocuk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 ħāś u Ǿām: yüksek tabaka ve halk 

  İkisinüñ arasında Ādem'i 

  Ķıldı peydā cümle bu ħāś u Ǿāmı (GN.I-699) 

 ħayr u şer: hayır ve şer 

  Emr ü nehy ü ħayr u şer bunlar seçer 

  Ħalķ içinde ne ki dirlerse geçer (GN.II- 4396) 

 ĥāżır u nāžırlıķ: hazır ve nazırlık 

  Ķıldı maǾlūm kendünüñ ķādırlıġın 

  Yirde gökde ĥāżır u nāžırlıġın (GN.IV-8316) 

 hecr ü firāķ: ayrılık 

  Diñleyenüñ göñline raĥmet bıraķ 

  Bunlara göstermegil hecr ü firāķ (GN.I-1930) 
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 ĥūr u ġılmān: huri ve gılman 

  Ĥūr u ġılmān śanmañuz gökden yaġar 

  İlla bilüñ kim bu śoĥbetden doġar (GN.II-3085, GN.II-3086)  

 Ǿilm ü maǾrifet: bilgi ve beceri 

  Eydeyüm senden saña vaśf u śıfat 

  Aç ķulaġun diñle Ǿilm ü maǾrifet (GN.I-2119) 

 ins ü melek: insan ve melek 

  Anı sevmekden yaratdı nüh felek 

  ǾArş u ferş u cism ü cān ins ü melek (GN.IV-8848) 

 iş güç: iş güç 

  Bāzaruñ ayı güni bunlar-durur 

  Bunlaruñla ħalķ işin güçin görür (GN.III-7468) 

 ķahr u cefā: kahır ve eziyet 

  Ortada ķılduñ beni ķahr u cefā 

  Ķılmaya hergiz baña kimse vefā (GN.II- 4016) 

 ķahr u luŧf: kahır ve lütuf 

  Ħūb u zişt ü ķahr u luŧf u ħayr u şer  

  Birikip dördi bile görür bular (GN.I-1300) 

 ķar u yaġmur: kar ve yağmur 

  Kim ola kim ķar u yaġmur yaġdura 

  Kim ola kim indüre vü aġdura (GN.IV-9415) 

 ķavl ü fiǾl: söz ve davranış 

  Ħalķa bildük ne gerek inśāf-ımış 

  Ķavl ü fiǾl ü śatu bāzār her bir iş (GN.IV-10276) 

 kevn ü mekān: varlık ve yer 

  Hem didi ger sen degül miseñ Ǿayān 

  Yaradur degül idüm kevn ü mekān  (GN.I-212) 

 ķış u yaz: kış yaz 

  Niçe düzdi dünyayı ol bį-niyāz 

  Eyledi yir gök ü virdi ķış u yaz (GN.IV-8182) 

 ķız gelin: kız gelin 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  
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  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 kibr ü kįn: kibir ve kin 

  İy Çalap sen rūzı ķılġıl ķamuya 

  Kim ķoya kibr ü kįni Ǿışķa uya (GN.II-3529) 

 kibr ü kįne: kibir ve kin 

  Ŧopraġ eyle yüzüñi yol ehline 

  Olmasun kim dutasın kibr ü kįne (GN.II-3136) 

 kuh u kuhsār: dağ ve tepe 

  Dünyada hem berr ü hem baĥr eyledi 

  Hem kuh u kuhsār hem nehr eyledi  (GN.I-929) 

 küfr ü dįn: küfür ve din 

  Gördüm anda küfr ü dįn yazlu-durur 

  Ĥarf içinde maǾnisi gizlü-durur (GN.IV-9399) 

 māl u mülk: mal mülk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 māl u niǾmet: mal ve nimet 

  Kimi eydür māl u niǾmet vir baña 

  Ķamu ķullardan yaķınvan ben saña (GN.II-5141) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 

  Nice yirde dutısar mülk ü maķām 

  Yā ne evde olısar ķāyim-maķām (GN.III-5650) 

 niçe dürlü: nice türlü, birçok 

  Gör Çalab'uñ ķudretin kim ne'yledi 

  Niçe dürlü naķş u bünyād eyledi (GN.I-696) 

 nįk ü bed: iyi ve kötü 

  ǾAķl añlar şol ķulaķdan gireni 

  Nįk ü beden şol ħaberler vireni (GN.III-6989) 

 oġul u ķız: oğul kız 

  Bir zamān ata ana işler-idi 

  Oġlını vü ķızını bisler-idi (GN.II-3113) 

 pįr ü cevān: yaşlı genç 
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  Ķamusıyla bu nefes uş rāyigān 

  Alur andan ħāś u Ǿām pįr ü cevān (GN.II-5054) 

 perr ü bāl: kol kanat 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 rāy rāy: fikir 

  Bisler anı dörd yıl dörd ay Ay 

  Pes ǾUŧarid hem virür ħōş rāy rāy (GN.II- 4532) 

 saķf u śaĥn: tavan ve taban 

  Baġladı uş şeş cihet oldı tamām 

  Saķf u śaĥn u dört divār u ħoş maķām (GN.II-3404) 

 śatu bazār: satış pazar 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 sūd u ziyān: kar ve zarar 

  Bilesin sūd u ziyānuñ ne-y-imiş 

  Hem daħı uşbu işi niçe-y-imiş (GN.I-762) 

 şekker börek: şeker börek 

  Mıśr’ı n’idersin saña şekker gerek 

  Ħōna gel ki yiyesin şekker börek (GN.II-2683) 

 şems ü māh: güneş ve ay 

  Pes yaratdı ķudretinden ol ilāh 

  ǾArş nūrından gök yüzinde şems ü māh (GN.III-6352) 

 şerr ü şūr: kötülük ve karışıklık 

  Bu şerįǾat lengerini aśdılar 

  Anuñ-ıla şerr ü şūrı baśdılar (GN.III-7233) 

 ŧaġ ŧaş: dağ taş 

  Yidi gün oldı śavuġ u esdi yil 

  Ŧaġı ŧaşı ķıldı ol yil til til (GN.II- 4190) 

 ṭopraġ u ŧaş: toprak ve taş 

  Kim anuñla topraġ u ŧaş aħtara 

  Gizlü genci uş bu ħalķa göstere (GN.III-6617) 
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 uçmaķ ŧamu / uçmaġ u ŧamu: cennet cehennem 

  Dünyada itdüklerin bilür ķamu 

  Hem daħı bilür ki var uçmaķ ŧamu (GN.I-1596, GN.II-3151) 

 uś ög: akıl fikir 

  TāǾat içre geçüre yigitligin  

  Ĥaķ yolına baġlaya uśśın ögin (GN.I-1216) 

 vaķt u zamān: vakit ve zaman 

  Virdi hem vaķt u zamān u hem maķām 

  Tā zamān birle vücūd oldı tamām (GN.III-8057) 

 varlıķ u birlik: varlık ve birlik 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 yār yār: yar yar 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 yil ü od: rüzgar ve ateş 

  Çünkim ol Allah saña virdi vücūd 

  Ŧopraġ u śu yil ü od ķıldı sücūd (GN.I-1815) 

 yir gök: yer gök 

  Yirde gökde ne ki varsa seyr ider 

  Bir işit kim seyr içinde ol n'ider (GN.I-1905) 

 yiyüp içmek: yemek ve içmek 

  Ol śāf ehli cümle ħōş geçmek diler 

  Dünyada ħōş ħōş yiyüp içmek diler (GN.II- 4667) 

 yoħsul u bay: fakir ve zengin 

  Bundan artuķ gör niçe yoħsul u bay 

  Kim ķılurlar Ǿaķl-ıla tedbįr ü rāy (GN.IV-10082) 

 yol u iz: yol iz 

  Yir yüzin dutmış ola düpdüz deñiz 

  Bilmeye hįç kimse anda yol u iz (GN.III-7135) 

 zamān u mekān: zaman ve mekan 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  
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  İsteme anda zamān u ne mekān (GN.II-3154) 

 źerre źerre: zerre zerre 

  Yirde gökde źerre źerre Ǿışķ ķodı 

  Anuñ-ıçun ŧoldı Ǿālem Ǿışķ odı (GN.II- 4913) 

 

  7.3.1.2. Yan cümleciğin nesnesi durumunda olan ikilemeler: 

 Ǿaķl u hūş: akıl ve iz’an 

  Anı daħı şerĥi birle eydem ūş 

  Añlaya kimde ki varsa Ǿaķl u hūş (GN.II- 5130) 

 altun gümiş: altın gümüş 

  Ħalķ içinde olmasa altun gümiş 

  Žulmet içre ġarķ olaydı her bir iş (GN.III-7469) 

 artuķ eksük: fazla eksik 

  Söz içinde artuķ eksük var-ısa 

  Düzivire her ki doġru yār-ısa (GN.II-3255) 

 Ǿayş u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Zühredür bu cümle nefsi oynadan 

  Nefs içinde Ǿayş u Ǿişret ķaynadan (GN.IV-10197) 

 görmek ü bilmek: görmek ve bilmek 

  Görmek ü bilmek saña virdiyse Ĥaķ 

  Ögüñi dir gözüñ aç bir doġru baķ (GN.I-1230) 

 göz ķulaķ: göz kulak 

  Virdise ger göz ķulaķ Tañrı saña 

  Bir saǾat dut göz ķulaķ bendin yaña (GN.I-845) 

 śaf śaf: bölük bölük 

  Gördi kim śaf śaf firiştehler tamām  

  Durmış anda bį-hisāb dutmış maķām (GN.IV-8209) 

 

 7.3.2. Garipname’de nesne görevli üçlemeler: 

 bāġ u çift ü şirket: bağ, çift ve ortaklık 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 
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 baħşiş ü iĥsān u cūd: bahşiş, iyilik ve cömertlik 

  Sensin ol kim ķamuya virdüñ vücūd 

  Ħulķ u luŧf u baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.II- 4015) 

 kāfir ü münkir münāfıķ: kafir, inkarcı ve ikiyüzlü 

  Kāfir ü münkir münāfıķ gör n'ider 

  Ger göremezseñ görenden śor ħaber (GN.I-2076) 

 küfr ü inkūr u gümān: küfür, inkar ve şüphe 

  Küfr ü inkūr u gümān terk idelüm 

  Göñlümüz girçeklige berkidelüm (GN.I-1134) 

 küfr ü şirk ü şek: küfür,ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 neng ü nām u nāmūs: utanma, şan ve namus 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 

 7.3.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde nesne görevli ikilemeler 

  7.3.3.1. Temel cümlenin nesnesi ya da nesnenin bir parçası olan 

ikilemeler: 

 ağ boz: ak boz 

 Çapar-iken ağ boz atuñ büdrimesün. (DKK – D154-7) 

 anı bunı: onu bunu 

 Beyrek mere kāfir niçe bir anı bunı śorarsın maña didi. (DKK – D287-5) 

 ata ana: ata ana 

 Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

 ayru ayru: ayrı ayrı 

 Ayru ayru yollar izin deve bilür. (DKK – D5-3) 

 başum beynüm: başım beynim 

 Bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm alduñuz. (DKK – D107-6) 

 çadır otağ: çadır otağ 

 Ala Ŧağda çadırın otağın dikti. (DKK – D293-11) 

 çoban çoluķ: çoban çoluk 



402 
 

 Çoban çoluķ ķalmadı hep yidi.  (DKK – D218-4) 

 dere depe: dere tepe 

 Çoķ ŧağlar dere depe kiçdi. (DKK – D202-10) 

 dolamaç dolamaç: dolamaçlı dolamaçlı 

 Dolamaç dolamaç yollarını 

 Ķādir ķor-ise dün-ile yortam (DKK – D176-6) 

 el ayaķ: el ayak 

 Elin ayağın berk bağladılar. (DKK – D273-10) 

 geyim kiçim: giyim kuşam 

 Kāfirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini ŧoğradı. (DKK – D210-12) 

 ħaraça ķaraça: ufacık karacık 

 Biñ daħı ħaraça ķaraça püreler diledi. (DKK – D86-12) 

 herze merze: herze merze 

 Herze merze söyleme mere itüm kāfir (DKK – D248-7) 

 ħıśım ķavum: hısım akraba 

 Ħıśımını ķavumını ayırdı, ivini çözdi. (DKK – D236-9) 

 il gün: yer yurt 

 Alça ķanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ. (DKK – D243-7) 

 Ǿizzet hörmet: izzet hürmet 

 Ǿİzzet hörmet eylediler. (DKK – D178-6) 

 ķatar  ķatar:  katar katar 

 Ķatar ķatar ķızıl develerini yetdiler. (DKK – D38-7) 

 ķız gelin: kız gelin 

 Aķınçılar kāfirüñ ilin günin urup ķızın gelinin esir itdiler. (DKK – D252-8) 

 mal rızıķ: mal rızık 

 Malumuzı rızķumuzı yağmaladılar girü döndiler. (DKK – D71-10) 

 oğlan uşak: evlat 

 Big ordusını oğlanını uşağını ħazinesini aldı girü döndi. (DKK – D65-4) 

 ölü diri: ölü diri 

 Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. (DKK – 

 D92-13) 

 saç saķal: saç sakal 
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 Saçı saķalını yülidiler. (DKK – D266-1) 

 ŧadım dayam: dadım anam 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 tavla tavla: tavla tavla 

 Tavla tavla şahbaz atlarını bindiler. (DKK– D38-6) 

 ŧolap ŧolap: dolu dolu 

 Ŧolap ŧolap ağ südimi emzürdügüm oğul (DKK – D165-3) 

 yamrı yumrı: yamrı yumru 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 

  7.3.3.2. Yan cümleciğin nesnesi durumunda olan ikilemeler: 

 ağaç ağaç: ağaç ağaç 

 Ağaç ağaç dir isem saña erilenme ağaç (DKK – D55-7)  

 dostlıķ düşmenlik: dostluk düşmanlık 

 Men senüñ dostlığuñ düşmenliğüñ śınayu geldim. (DKK – D294-1) 

 ķafalu börklü: tepeli börklü 

 Ķafalu börklü başuñ kesmeyinçe … ķomazam. (DKK – D232-8) 

 ķala ölke: kale ülke 

 Ķala ölke vireyin saña didi. (DKK – D149-2) 

 ķaralu göklü: karalı mavili 

 Ķaralu göklü otağı śorar olsam kölge kimüñ (DKK – D103-4) 

 śovuķ śovuķ: soğuk soğuk 

 Śovuķ śovuķ śularını śorar olsam içit kimüñ (DKK – D102-13) 

 

 Garipname’de 96, Dede Korkut’ta 26 ikileme doğrudan temel cümlenin 

nesnesi ya da nesnenin bir parçası olarak görev yapmıştır. Garipname’de 7, Dede 

Korkut’ta ise 6 ikileme yan cümlecik içerisinde nesne görevi üstlenmiştir. Ayrıca 

Garipname’de 6 adet üçlemenin de cümlede nesne görevli olduğu tespit edilmiştir. 
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7.4. Yer Tamlayıcısı Görevli İkilemeler  

 7.4.1. Garipname’de yer tamlayıcısı görevli ikilemeler: 

 aġ ķara: ak kara 

  Açılupdur iki çifte pencere 

  Cām urılmuş aġ ķara ħōş ķançara (GN.II-5208) 

 Ǿaķıldan cāna: akıldan cana 

  Bir bir eydem her bir evde n’itdügin 

  Söz Ǿaķıldan cāna niçe gitdügin (GN.IV-8387) 

 ata ana: ata ana 

  Ataya vü anaya ĥürmet gerek 

  ǾAvrata vü oġlana niǾmet gerek (GN.II-2912) 

 Ǿavrat ü oġlan: çoluk çocuk 

  Ataya vü anaya ĥürmet gerek 

  ǾAvrata vü oġlana niǾmet gerek (GN.II-2912) 

 ayaķlar ü eller: ayaklar ve eller 

  Sen otur ĥükmüñ yayılsun illere 

  YaǾni kim ayaķlara vü ellere (GN.II-5269) 

 baylar yoħsullar: zenginler fakirler 

  Çün ola sulŧānlaruñ Ǿadli tamām 

  Baylara yoħsullara bezli tamām (GN.IV-9815) 

 benden baña: benden bana 

  Hįç meded yoķdur daħı benden baña 

  Gitdi benlik ķamu iş ķaldı saña (GN.II- 4463) 

 bizden bize: bizden bize 

  Bilürüz bizden bize yoķdur meded 

  Ĥażretüñde fażl u raĥmet bį-Ǿaded (GN.I-93) 

 cān göñül: can gönül 

  ǾIşķ u devlet Ǿaķl u dāniş cān göñül 

  İşigüñde cümle boynı baġlu ķul (GN.I-78) 

 cümle dürlü: bütün 

  Yidügi çün ķursaġında hażm olur 

  Cümle dürlü aǾżaya ķuvvet gelür (GN.II-2833) 
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 çarħ çarħa: çark çarka (dönmek) 

  Çarħ çarħa girdi yir dutdı ķarār 

  Ŝabit oldı yirde gökde ne ki var (GN.II- 4267) 

 dōsta vü düşmāna: dosta düşmana 

  Pādişāh göstermesün hįç kimseye 

  Dōsta vü düşmāna yoķsula baya (GN.II-3860) 

 dünya aħret: dünya ahret 

  Çünki ķoşdı dōstlara ayırmasun 

  Dünya aħret ŧoġru yoldan ırmasun (GN.I-954) 

 dünya aħir: dünya ahret 

  Her kim aña ķul olursa şād ola 

  Dünya aħir ķayġudan āzād ola (GN.I-2347) 

 eflāk u kevākib: felekler ve yıldızlar 

  Uşbu eflāk u kevākibden eŝer 

  İrişüdur cümle cisme ħayr u şer (GN.IV-10211) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Kibr ü kįn ü buħl u hem fısķ u fesād 

  Ķatlarında Ĥaķ sözi yavlaķ kesād (GN.II-2923) 

 gökden yire: gökten yere 

  Ĥaķ anı viribidi gökden yire 

  Geldi kim ħalķa ħaber Ĥaķ’dan vire (GN.IV-10086) 

 göñle göze: gönle göze 

  Ǿİbret al dip ne’yçün eytdi Ĥaķ bize  

  Ne’yçün oldı bu emir göñle göze (GN.II- 4843) 

 görmege vü śormaġa: görmeye ve sormaya 

  Vardı dördinçi maķāma durmaġa 

  Anı daħı görmege vü śormaġa (GN.II-5218) 

 ĥāldan ĥala: halden hale 

  Niçe kim rūzgār geçer yıldan yıla 

  Döndürür bu śūreti ĥāldan ĥala (GN.I-1161) 

 hayvān u nebāt: hayvan ve bitki 

  Girü hayvān u nebāta gitdi ol 



406 
 

  Ĥażret’e ķanda irer baġlandı yol (GN.II-3376) 

 ĥūriye vü uçmaġa: huriye ve cennete 

  Kimi Ǿāşıķ ĥūri vü uçmaġa 

  YaǾni ol uçmaķda ĥūri ķuçmaġa (GN.IV-8765) 

 ilden ile: memleketten memlekete 

  Mālı işletmek ü başarmaķ gerek 

  Götürüp ilden ile varmaķ gerek (GN.II-2904) 

 Ǿilm ü Ǿibret: ilim ve ibret 

  Ķanķı gözde kim ķulaķ açılmadı 

  Ǿİlm ü Ǿibretden aña saçılmadı (GN.IV-9295) 

 ins ü cān: insan ve can 

  Diledüm ol perdelerden geçmege 

  Kendüzüm bu ins ü cāndan seçmege (GN.II-5446) 

 ķāfdan ķafa: baştan başa 

  Birlig-ile açdı yolı Muśŧafā 

  Ĥükm ķıldı dünyaya ķāfdan ķafa  (GN.I-342) 

 ķaşda gözde: kaşta gözde 

  Görklü yüz ārāyişin senden düzem 

  Ķaşda gözde senüñ içün cān üzem (GN.II-3981) 

 kendü kendü: kendi kendisi 

  Ol nažardan Ĥaķ bizi ayırmasun 

  Kendü kendü ŧalǾatından ırmasun (GN.I-1603) 

 ķuruda śuda: karada ve denizde 

  Cehd-ile irdi irenler maķśuda 

  Cehd-ile yol buldı ķuruda śuda (GN.IV-9125) 

 māl mülk: mal mülk 

  Her neye kim sunsañ elüñ irişe 

  Māla mülke niǾmete her bir işe (GN.IV-9773) 

 maşrıķ u maġrib: doğu ve batı 

  Ķapuda ħidmet ķılan geçdi dibe 

  Adı vardı maşrıķa vü maġribe (GN.IV-10302) 

 münkir ü kāfir: inkarcı ve kafir 
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  Münkir ü kāfirden ol ķayurmaya 

  Aña ķarşu müddeǾį dem urmaya (GN.I-1483) 

 oġul ķız: oğul kız 

  Ata ana ĥimmeti şoldur bize 

  Hįç yavuzlıķ istemez oġla ķıza (GN.IV-9776) 

 rāĥat ü raĥmet: rahat ve rahmet 

  BaǾd-ez-ān iltem seni ol Ĥażret’e 

  İrişesin rāĥata vü raĥmete (GN.II-5520) 

 saġ śol: sağ sol 

  İkisi bile baķar saġa śola 

  Bilelikdedür niçe var kim ola (GN.I-392) 

 saña baña: sana bana 

  Raĥmetin viribidi ol dem aña 

  Uşbu iş Ǿibret yiter saña baña (GN.I-897) 

 senden saña: senden sana 

  Kim niçe bir oldılar öñden śoña 

  Göstereyüm milŝini senden saña (GN.I-262) 

 şarķa ġarba: doğuya batıya 

  Ay oldı bir işāretden dü nįm 

  Şarķa ġarba seyr ķıldı her dü-nįm (GN.I-165) 

 ŧaġda ŧaşda: 

  Ŧaġda ŧaşda niçe bekler her birin 

  Rūzını degrür bilür yirlü yirin (GN.III-5838) 

 ŧaşdan ŧaşa: dağda taşta 

  Ĥaķ diler kim bunları başdan başa 

  Yil-ile perrān ķıla ŧaşdan ŧaşa  (GN.II-4183) 

 uçmaġ u ŧamu: cennet cehennem 

  Farż u sünnet bildürürler ķamuya 

  Ĥükm iderler uçmaġa vü ŧamuya (GN.II- 4395) 

 yirde gökde: yerde gökte 

  Yir ü gök ķamusı anuñ ĥażreti 

  Yirde gökde ŧopŧoludur ķudreti (GN.I-113) 
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 yirden göge: yerden göğe 

  Ol göñüle cümle ħalķ sıġar-ıdı 

  Dilese yirden göge aġar-ıdı (GN.I-304) 

 yirden ü gökden: yerden gökten 

  İlla gör kim içümüz ne muǾteber 

  Yirden ü gökden virür her dem ħaber (GN.II-2665) 

 yire göge: yere göğe 

  Ķamusı ārāste çün olmış-ıdı 

  Yire göge düpdüzi ŧolmış-ıdı (GN.II-3945) 

 yoķsula baya: fakire ve zengine 

  Pādişāh göstermesün hįç kimseye 

  Dōsta vü düşmāna yoķsula baya (GN.II-3860) 

 

 7.4.2. Garipname’de yer tamlayıcısı görevli üçlemeler: 

 eyden diñleyen ü yazan: söyleyen, dinleyen ve yazan 

  Eydene diñleyene vü yazana 

  Raĥmet eyle yā ilāhe rabbenā (GN.IV-10591) 

 kibr ü kįn ü buħl: kibir, kin ve cimrilik 

  Kibr ü kįn ü buħl u hem fısķ u fesād 

  Ķatlarında Ĥaķ sözi yavlaķ kesād (GN.II-2923) 

 Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmet: Kur’an, ilim ve hikmet 

  Yir var anda cümle dürlü niǾmete  

  YaǾni kim Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmete (GN.II-5248) 

 uçmaġ u ĥūr u ķuśūr: cennet, huri ve saraylar 

  Cān u göñül gözin aç kim göresin 

  Uçmaġ u ĥūr u ķuśūra iresin (GN.III-5662) 

 

 7.4.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde yer tamlayıcısı görevli ikilemeler: 

 açuķ açuķ: açık açık 

 Açuķ açuķ meydana beñzer senün alınçuğuñ (DKK – D99-6) 

 ağız dil: ağız dil 

 Ağız dilden ķız kişi ħaber maña (DKK – D103-4) 
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 aķındılu görklü: akıntılı güzel 

 Aķındılu görklü śudan dünin kiçdüñ. (DKK – D239-3) 

 aśılan aśılan: asılan 

 Aśılan aśılan ķayalardan Ķazan oğlan uçurdun-mı (DKK – D136-8) 

 baba ana: baba ana 

 Babasına anasına ħaber oldı. (DKK – D94-7) 

 bigden bige: beyden beye 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 bigler bigi: beyler beyi 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 biserek biserek: cins cins 

 Biserek biserek develerün ķaŧarından 

 O žalım ayırdı ola ķardaş (DKK – D223-2) 

 dere depe: dere tepe 

 Derelerde depelerde kāfire ķırġun girdi. (DKK – D64-12) 

 ilden ile: memleketten memlekete 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 ķalarda ķoparda: memleketten doğum yerinden 

 Ķalarda ķoparda yigit yirüñ ne yirdür (DKK – D231-6) 

 ķan ķun: kan man 

 Vardı köñlegi ķana ķuna baturdı. (DKK – D93-9) 

 ķara ķara: kara kara 

 Ķara ķara ŧağlardan ħaber aşa (DKK – D186-11) 

 ķavum ķardaş: kavim kardeş 

 On altı yıldır kim babañuñ tutsaķıyam, ataya anaya, ķavuma ķardaşa 

 ĥasretem. (DKK – D98-3) 

 ķıyma ķıyma: kara sürme 

 Ķazanuñ oğlı Uruzı ŧartuñ çengele asuñ, ķıyma ķıyma ağ etünden çeküñ. 

 (DKK – D52-2) 

 ķuru ķuru: kuru kuru 

 Ķuru ķuru çaylara śu śaldum. (DKK – D24-10) 

 murat maķśut: istek amaç 
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 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 ölmege yitmege: ölmeye yitmeye 

 Ölmege yitmege gitmemiş-idüm, yataçaķ yirüm gine bu ħarab olası-y-idi.                  

 (DKK – D8-13) 

 tekine tüşine: eşine dengine 

 Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler ölüsi ħaberin getürdi, adaħlusın aña virür oldılar, 

 gelür bundan kiçer, uralım anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. 

 (DKK–D101-13) 

 uman usan: uman bekleyen 

 Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 virişmek alışmaķ: karşılıklı vermek almak 

 Virişmege alışmağa geldük didiler. (DKK – D178-5) 

 yazı yaban: ova dağ 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 yazı yaban: ova dağ 

 Yazıda yabanda geyigi ķovar senüñ öñüñe getürür. (DKK – D22-8) 

 yir yurt: yer yurt 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 yüksek yüksek: yüksek yüksek 

 Yüksek yüksek ķara ŧağdan ŧaş yuvarlansa … (DKK – D277-12) 

 

  Garipname’de yer tamlayıcısı görevli 46 adet ikileme ve 4 üçleme yer 

alırken Dede Korkut’ta 25 ikilemenin yer tamlayıcısı olarak görev yaptığı 

belirlenmiştir. 

 

7.5. Zarf Tümleci Görevli İkilemeler  

 7.5.1. Garipname’de zarf tümleci görevli ikilemeler: 

 Ǿām u ħāś: halk ve bey 

  Bir ķatı hem pōst-durur kim kürk-içün 
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  Bay u yoħsul Ǿām u ħāś u türk-içün (GN.II- 4978) 

 Ǿaķl u nefs: akıl ve nefis 

  Bu göñül pes bir yire uysa gerek 

  Kim ola ol Ǿaķl u nefsden yigirek (GN.I-1009) 

 arķun arķun: yavaş yavaş 

  Arķun arķun örgeni durmaķ gerek  

  Bilmedügin bilene ṣormaķ gerek (GN.IV-9623) 

 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 

  Kendüden maǾlūm ola naķş-ı cihān 

  Eyü yavuz āşikārā vü nihān (GN.I-904) 

 ata ana: ata ana 

  Tañrı’nun emrinde vardur olmaġa 

  Ata ana yoķ-iken oġlan ŧoġa (GN.III-8120) 

 ay u güneş: ay ve güneş 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 Ǿayān-ender-Ǿayān: açık açık 

  Ķanı ol ilden ile Ǿilm isteyen 

  Gelsün işitsün Ǿayān-ender-Ǿayān (GN.II-2681) 

 aydan aya: aydan aya 

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Dāye olur Ay aña aydan aya (GN.II- 4531) 

 az az: az az 

  Buġday oldı bir sepet ĥācet bu kez 

  Kim ine bu buġday andan az az (GN.III-7780) 

 azın azın: yavaş yavaş 

  Ne gerek üstāda bilgil bu kezin 

  Kim gide ŧaġ altına azın azın (GN.III-6615) 

 bāb bāb: bölüm bölüm 

  Gördüm olmış kendü nefsüm bir kitāb  

  AǾżalar yazludur anda bāb bāb (GN.IV-9327) 

 bād u āteş: rüzgar ve ateş 
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  Kāf u nūna geldi evvel ol ħiŧāb 

  Yog-iken bu bād u āteş ħāk ü bād (GN.III-7311) 

 bāġ u ĥācet: bağ ve ihtiyaç 

  Naĥv u taśrįf u luġat ĥācet degül 

  Bāġ u ĥācet çün bulınur evde gül (GN.II-2682) 

 başdan başa: baştan başa 

  Baġçayı başdan başa düzetdiler 

  Arķların ħōş dartuban uzatdılar (GN.I-1525) 

 bay u yoħsul: zengin fakir 

  Bir ķatı hem pōst-durur kim kürk-içün 

  Bay u yoħsul Ǿām u ħāś u türk-içün (GN.II- 4978) 

 bellü beyān: açık açık 

  Kim size ol ögüdi eydem Ǿayān 

  Bilesiz her bir işi bellü beyān (GN.I-579) 

 biñ biñ: bin bin 

  Ĥaķ didi var buġdayı saç ŧopraġa 

  Çün bite bir dāneden biñ biñ ŧoġa (GN.II- 4293) 

 bir bir: bir bir 

  Uşbu dörd dürlü ħalāyıķ ĥālini  

  Kim didüm bir bir saña aĥvālini (GN.I-996) 

 biş on: beş on 

  Bir biş on gün güy baña kim yitilem 

  BaǾd-ez-ān altuñda oķça atılam (GN.II-5464) 

 birin birin: tek tek 

  İmdi bir işid bularuñ ĥālini 

  Eydeyüm birin birin aĥvālini (GN.I-767) 

 çālāk ü cüst / çālāk ü çüst: hareketli 

  Her ki imāmla birlik eyledi dürüst 

  Ol varısar Ĥażret'e çālāk ü cüst (GN.I-380, GN.I-2504) 

 dāne dāne: tane tane 

  Ķaŧre ķaŧre yaġmur ol şefķat ile 

  Dāne dāne dürr olup geldi ele  (GN.IV-10319) 
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 dem-be-dem: zaman zaman 

  Kendü orta yirde urmışdur ķadem 

  Seyr ider ol iki mülke dem-be-dem (GN.I-745) 

 demden deme: demden deme 

  İy niçe şādį ķılan düşdi ġama 

  Zāri ķılup āh ider demden deme (GN.II-3918) 

 devlet ü iķbāl: saadet ve baht açıklığı 

  İresin maķśūduña bu hāl-ıla 

  Şād olasın devlet ü iķbāl-ıla (GN.II-3447) 

 dilden dile: dilden dile 

  Kimsene kim oġradı ĥalden ĥale 

  Lācerem tesbįĥ ola dilden dile (GN.III-7879) 

 döne döne: döne döne 

  Kim bunları daħı büker dün ü gün 

  Döne döne her birini ķıldı un (GN.III-7861) 

 dün ü gün / dün gün : gece gündüz 

  Gör ki niçe geymiş altun ŧonı gün 

  Ol semāǾda ĥarket eyler dün ü gün (GN.I-29) 

 dün gündüz / dün ü gündüz: gece gündüz 

  Çarħa girdi çarħ dün gündüz döner 

  Çarħ içinde gösterür dürlü hüner (GN.I-16 s.17, GN.I-177) 

 dürlü dürlü: türlü türlü 

  Ķamu nesne biter anda uzanur 

  Dürlü dürlü renkler-ile bezenür (GN.I-1954) 

 eksük ü artuġ: eksik fazla 

  Ġam degül ger dilleri ayruġ-ısa 

  Ĥāl içinde eksük ü artuġ-ısa (GN.I-659) 

 elden ele: elden ele 

  Geh aķarvan śu gibi ilden ile 

  Dōstlar alsun dip beni elden ele (GN.II-5633) 

 evvel ü āħir: önce ve sonra 

  Cümle varlıķ bes senüñdür yā Celįl 
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  Evvel ü āħir sañ sensin delįl (GN.I-81) 

 eyü yavuz: iyi kötü 

  Kendüden maǾlūm ola naķş-ı cihān 

  Eyü yavuz āşikārā vü nihān (GN.I-904) 

 gāh gāh: kah kah 

  ǾĀşıķa bu Ǿışķ ne’yler gāh gāh 

  Şāhı ķul eyler dilerse ķulı şāh (GN.III-6183) 

 göze göz: göze göz 

  İy Ǿāşıķ sen Ǿışķa uydur cānuñı 

  Kim göresin göze göz sulŧānuñı (GN.I-692) 

 günden güne: günden güne 

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Ulalur günden güne aydan aya (GN.II-5311) 

 gün günin: gün güne 

  Daħı artardı bularda kibr ü kįn 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle gün günin (GN.I-2107) 

 ĥāllü ĥālinde: halli halinde 

  Dördine dörd nesne ķısmet ķıldı Ĥaķ 

  Her biri ĥāllü ĥālinde oldı ĥaķ (GN.I-1875) 

 ĥarb u ceng: savaş 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 ĥarf u ĥarf / ĥarf ĥarf: harf harf 

  Tā ki kemle olmayınça ĥarf u ĥarf 

  Olmadı hįç kimseye bu maǾni śarf (GN.II-3359) 

 ħāś u Ǿām: yüksek tabaka ve halk 

  Ħāś u Ǿāmla bilişe ol yād-iken 

  Ķul ola ħalķ ķamusı āzād-iken (GN.IV-9113) 

 hįç hįç: hiç hiç 

  Bu cihān nişe gelürdi hįç hįç 

  Ħōd ŧolupdur mekr ü hįle pįç pįç (GN.III-6561) 

 ħōr u źelįl: aşağılanmış ve mahzun 
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  Ķaldı tende maĥbūs u ħōr u źelįl 

  Fāsıķa Ĥaķ tevbeyi ķılsun delįl (GN.I-1021) 

 ħōş selāmet: hoş rahat 

  Kim helāk olmayalar kem nesneden 

  Ħōş selāmet yöriyeler dünyede (GN.I-1550) 

 ħōş ħōş: hoş hoş 

  Yine düşdü Ǿaķla bir ħōş ārzū 

  Diledi kim ķuça ħōş ħōş ħūb-rū  (GN.II-3075) 

 içerüden içerü: içeriden içeri 

  Ben dilerdüm kim geçeydüm ilerü 

  Yol varaydum içerüden içerü (GN.II- 4418) 

 incükde baldırda: incikte baldırda 

  Çün bu nefs incükde baldırda-y-iken 

  Yügrür armaz dün ü gündüz uşbu ten (GN.II-5326) 

 irte gice: gündüz gece 

  Döke ĥasret yaşını irte gice 

  Kimse gelüp śormaya ĥālüñ nice (GN.II-3891) 

 ķat ķat: iyiden iyiye 

  Çün günāh cānı gelür ķat ķat baśar 

  Maĥbur eyler seyrini Ĥaķ’dan keser (GN.II-3002) 

 ķaşdan ķaşa: ufuktan ufuğa 

  Fāni oldı ayruġı başdan başa 

  Yügrüşüp ķurtılmadı ķaşdan ķaşa (GN.II- 4090) 

 ķavl u ķarār: söz ve karar 

  Yine güydüm bu söze çoķ rūzigār 

  Yirine gelsün diyip ķavl u ķarār (GN.II-5490) 

 ķıldan ķıla: inceden inceye 

  Girür ol cismāni mülke nefs-ile 

  Alur ol leźźetleri ķıldan ķıla (GN.I-741) 

 ķış u yaz: kış yaz 

  İy Ħudāvendā Kerįmā Kārsāz 

  Irma bizi ol işikden ķış u yaz (GN.I-1645) 
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 kibr ü kįn: kibir ve kin 

  Ne küfürdür dirligi ne bellü dįn 

  Ŧaşı śulĥ u içi ŧolu kibr ü kįn (GN.III-7707) 

 ķurd u ķuş: kurt kuş 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 levn-ā-levün: renk renk 

  Ol zamān cümle cihān gökçek olur 

  Yir yüzi levn-ā-levün çiçek olur (GN.I-1953) 

 leyl ü nehār: gece ve gündüz 

  Geçmeseydi sürdiler nāçār u çār 

  Geçürür geçdükçe bu leyl ü nehār (GN.II- 4693) 

 loķma loķma: lokma lokma 

  Ķanķı aş kim ħōş gelürse göñline 

  Loķma loķma alur andan eline (GN.II-2830) 

 maġbūn u maĥrūm: şaşkın ve mahrum 

  Her kim ol Ǿucb eyledi şöyle olısar 

  Tā ebed maġbūn u maĥrūm ķalısar (GN.II- 4161) 

 māh u sāl: ay ve yıl 

  Tenleri şöyle żaǾįf ü süst-ĥāl 

  Kim bir evden çıķamazlar māh u sāl (GN.II- 4428) 

 miskįn ü Ǿāciz: miskin ve aciz 

  Pes gerek kim sen tevāżuǾ ķılasın 

  Kendüzüñ miskįn ü Ǿāciz bilesin (GN.IV-9879) 

 mülk ü māl: mal mülk 

  Sarmaşupdur külli mülk ü māl-ıla 

  Pes ķodum anı daħı ol ĥāl-ıla (GN.II-5526) 

 nāçār u çār: ister istemez 

  Geçmeseydi sürdiler nāçār u çār 

  Geçürür geçdükçe bu leyl ü nehār (GN.II- 4693) 

 naķd u cins: para ve mal 

  Vaķf u idrār eyler olsa naķd u cins 
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  Şākir olsa her dem andan cümle ins  (GN.IV-9256) 

 nihān-ender-nihān: gizli gizli 

  Gördüm anda bir cihān ki ne cihān 

  Bį-nihāyetdür nihān-ender-nihān (GN.II-5619) 

 oğul ķız: oğul kız 

  Eytdiler girçekleyin geldük yola 

  Māl u baş u cān u oğul ķız bile  (GN.IV-10533) 

 öñden śoña: baştan sona 

  On sekiz biñ Ǿālemüñ ķadri aña 

  Yoķ-durur bir źerreçe öñden śoña (GN.I-60) 

 pįç-e-pįç: iyiden iyiye / kat kat, kıvrım kıvrım 

  Ortada añmaz Çalap emrini hįç 

  Bu hevesler göñle ŧolmış pįç-e-pįç (GN.II-2979) 

 rūz u şeb: gece gündüz 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 śāf śāff / śaff u śaf / śaf śaf: bölük bölük 

  Bu iki leşker durupdur śāf śāff 

  Birbirisiyle ķılur her dem meśāff (GN.I-976) 

 ser-be-ser: baştan başa 

  Uşbu Ǿažmet ileyinde ħāś u Ǿām 

  Māsivallah ser-be-ser cümle tamām  (GN.II-2577) 

 ser-te-ser: baştan başa 

  Dirilüp ol servere eytdi bular 

  Cümle işüñ cādulıķdur ser-te-ser (GN.I-240) 

 śıdķ u śafā: doğruluk ve kalp temizliği 

  Her kim anda var-durur śıdķ u śafā 

  Baġladuķ anuñ-ıla Ǿahd ü vefā (GN.II- 4318) 

 söz ü iş: söz ve iş 

  ǾĀlem içre ne ki varsa söz ü iş 

  Oķıram ol on maķāmda yaz u ķış (GN.IV-9305) 

 tanmadın u śormadın: sorup danışmadan 
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  İçdük anı dün ü gündüz durmadın 

  Kimseye hįç tanmadın u śormadın (GN.II-5035) 

 teng teng: yük yük 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 ŧoġmaġ uyaķmaġ: doğmak batmak 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 ŧolp ŧolp: bölük bölük 

  Dörd yañadan ŧolp ŧolp geldi revān 

  Degme ŧolbı başladı bir bagçevān (GN.I-1583) 

 uçdan uça: uçtan uca 

  İşit imdi ĥikmet-ile ĥāl niçe 

  İşidürseñ eydeven uçdan uca (GN.I-268) 

 üç üç: üç üç 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 yayla- u ķışla-: yayla- ve kışla- 

  Geldi kim yaylaya vü hem ķışlaya 

  Kim bile kim ol bize ne işleye (GN.II- 4213) 

 yay u ķış: yaz kış 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 yaz u ķış / yazın ķışın: yazın kışın 

  Yaz u ķış şöyle aķar eksilmedin 

  Deñize girür yolı kesilmedin (GN.I-454, GN.I-1022) 

 yıldan yıla: yıldan yıla 

  Niçe kim rūzgār geçer yıldan yıla 

  Döndürür bu śūreti ĥāldan ĥala (GN.I-1161) 

 yigden yige: iyiden iyiye 

  Aṣlı gökdendür bizi dartar göge 

  Kim uyarsa irişür yigden yige (GN.IV-10088) 
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 yir ü gök: yer gök 

  Yoġ-iken bu yir ü gök ol var-ıdı 

  Şöyle eksüksüz ġanį Cebbār-ıdı (GN.II-4576) 

 yirlü yirin: yerli yerinde 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 zāhir ü bāŧın: açık ve gizli 

  zāhir ü bāŧın bular ĥükm itdiler 

  Her kimüñle oynadılar utdılar (GN.III-7609) 

 zār zār / zār u zār: ağlaya sızlaya 

  Aġlaya külħān içinde zār zār  

  Eyde ķanı işüm evüm ķanı yār (GN.II-3894) 

 zişt ü laŧįf: kötü ve iyi 

  Hem saǾįd ü hem şaķį vü hem şerįf 

  Cümle śūret baġladı zişt ü laŧįf (GN.I-1248) 

 

 7.5.2. Garipname’de zarf tümleci görevli üçlemeler:  

 bį-ĥisāb u bį-şimār u bį-Ǿaded: hesapsız, sayısız, tek 

  Ķalur ol dōst varlıġı bāķį ebed 

  Bį-ĥisāb u bį-şimār u bį-Ǿaded (GN.II-5638) 

 bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded: sayısız, hesapsız, tek 

  Lācerem Ĥaķ'dan bula her dem meded 

  Bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded (GN.I-1032) 

 çaķmaķ u ŧaş u ķav: çakmak, taş ve kav 

  Nūrı Allah birlik içinde ķodı 

  Nitekim çaķmaķ u ŧaş u ķav odı (GN.I-502) 

 ħu dirlik ü aĥvāl: huy, düzen ve durum 

  Çün buları gördüm uşbu ĥāl-ıla 

  Bu  ħu bu dirlik ü bu aĥvāl-ıla (GN.IV-8755) 

 māl u baş u cān: mal, baş ve can 

  Eytdiler girçekleyin geldük yola 

  Māl u baş u cān u oğul ķız bile  (GN.IV-10533) 
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 māl u mülk ü esbāb: mal mülk ve çoluk çocuk 

  Çünki māl u mülk ü esbāb olmaya 

  Dünya Ĥaķ’dın yaña miĥrāb olmaya (GN.IV-9096) 

 māl u mülk ü ni’met: mal mülk ve nimet 

  Māl u mülk ü ni’met elinde-y-iken 

  Yi yidür baħşāyiş eyle anı sen (GN.IV-10356) 

 müstaķbil ü māżį vü ĥāl: gelecek, geçmiş ve şimdi 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 nefs ü cān u Ǿaķl: nefis, can ve akıl 

  YaǾni tendür nefs ü cān u Ǿaķl-ıla 

  Śūret oldı dördi bir yirde bile (GN.I-2486) 

 neşāt u şevķ u źevķ: sevinç, neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 teni tenhā vü miskįn: aşağılanmış, kimsesiz ve düşkün 

  Ben teni tenhā vü miskįn eli boş 

  Dōst rıżāsı işiginde ķaldum uş (GN.II-5575) 

 

 7.5.3. Dede Korkut Hikayeleri’nde zarf tümleci görevli ikilemeler: 

 ağlayu ağlayu: ağlaya ağlaya 

 Beyrek ķalķdı ağlayu ağlayu ķırķ yigidüñ yanına geldi. (DKK – D97-2) 

 ağlayubanı sıķlayubanı: ağlayıp sızlanarak 

 Ağlayubanı sıķlayubanı ivine geldi. (DKK – D91-9) 

 Allah Allah: Allah Allah 

 Dede Ķorķut śoylamış: Allah Allah dimeyinçe işler oñmaz. (DKK – D2-11) 

 aķlu ķaralu: aklı karalı 

 Aķlu ķaralu seçilen çağda (DKK – D11-5), (DKK – D21-7) 

 alay alay: alay alay 

 Bu maĥalda Oğuz erenleri alay alay geldi. (DKK – D285-11) 

 apul apul: sallana sallana 

 Ķan Ŧuralı yirinden ŧurı geldi, apul apul yorıdı. (DKK – D179-4) 
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 avla- ķuşla-: avlan- kuş avla- 

 Arķu Mili Ala Ŧağı  

 Avlayuban ķuşlayuban aşmaduñ-mı (DKK – D181-8) 

 baķa baķa: baka baka 

 Ol gün baķa baķa Ķazan oğlı Uruzuñ Ǿişķı geldi. (DKK – D132-12) 

 biñ biñ: bin bin 

 Biñ biñ erden yağı gördüm-ise öyünüm didüm. (DKK – D277-1) 

 bir bir: bir bir 

 Oğuz bigleri bir bir gelüp yığnaķ olmağa başladı. (DKK – D10-13) 

 bögürü bögürü: böğüre böğüre 

 Destmalın eline aldı, bögürü bögürü ağladı. (DKK – D67-9) 

 burçaķ burçaķ: burçak burçak 

 Baķdı, gördi-kim ayuñ on dördine beñzer bir maĥbub ala gözlü genç yigit 

 burçaķ burçaķ derlemiş uyur, gelenden gidenden ħaberi yoķ. (DKK – D231-3) 

 çağnam çağnam: çağıl çağıl 

 Çağnam çağnam ķayalardan çıķan śu (DKK – D45-3) 

 çap çap: çap çap 

 Ķanlu ķuyruk üzüp çap çap yudan (DKK – D46-3) 

 dil damak: dil damak 

 Dili damağı ķurıyup dört yanına baķdurdurduñ-mı (DKK – D136-11) 

 döge döge: döve döve 

 Kiçeninden otuz üç aķça alur-idi, kiçmeyeninden döge döge ķırķ aķça alur-

 idi. (DKK – D155-4) 

 döne döne: döne döne 

 Döne döne savaşayın döne döne çekişeyin. (DKK – D130-11) 

 dünlü günlü: geceli gündüzlü 

 Üç gün dünlü günlü yortdı. (DKK – D263-3) 

 el yüz: el yüz 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 fıśıl fıśıl: fısıl fısıl 

 Söyleşdiler fıśıl fıśıl (DKK – D52-7) 
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 geli geli / gelü gelü: gele gele 

 Geli geli yurdınuñ üzerine geldi. (DKK – D44-1) 

 gice gündüz: gece gündüz 

 Bazirganlar daħı gice gündüz yola girdüler. (DKK – D69-11) 

 götin götin: geri geri 

 Buğa götin götin gitdi. (DKK – D16-8) 

 gümbür gümbür: gümbür gümbür 

 Gümbür gümbür naķaralar dögildi. (DKK – D120-5) 

 gün gice: gündüz gece 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6) 

 güv güv: güv güv 

 İt kibi güv güv iden Çerkez ħırślu … (DKK – D281-4) 

 içüp içüp: içip içip 

 İçüp içüp UlaĢ oğlı Śalur Ķazanuñ alnuna şarabuñ itisi çıķdı. (DKK – D36-8) 

 iķlim iķlim: iklim iklim / ülke ülke 

 Mere bezirganlar varuñ iķlim iķlim arañ. (DKK – D94-12) 

 ķaçma ķovma: kaçma kovma 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 ķanat ķanada: kanat kanada 

 Gördi kim peri ķızları ķanat ķanada bağlamışlar uçarlar. (DKK – D215-2) 

 ķarcaşuban uğraşuban: kaynaşarak uğrayarak 

 Ķarcaşuban uğraşuban ŧağdan indi. (DKK – D192-11) 

 ķaś ķaś: kah kah (kahkahayla) 

 Köpekleri göriçek ķaś ķaś güldi. (DKK – D87-11) 

 ķatı ķatı: acı acı 

 Bir gice döşeginde ķatı ķatı iñledi. (DKK – D242-9) 

 kese kese: kese kese 

 Kese kese yimege yaħnı yaħşı (DKK – D208-5) 

 ķol bud / ķol buŧ: kol bacak 

 Ķol bud olup yir üstine düşmeyinçe…(DKK – D25-8) 
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 ķova ķova: kova kova 

 Dedeyi ķova ķova Delü Karçar on beleñ yir aşurdı. (DKK – D84-15) 

 ķuça ķuça: kucaklaşıp kucaklaşıp 

 Ķuça ķuça ata-y-ile oğul görişdi. (DKK – D153-5) 

 küt küt: küt küt 

 Küt küt buğa solımağa başladı. (DKK – D182-7) 

 ögür ögür: öğüre öğüre 

 Kömlegi göriçek bigler ögür ögür ağlaşdılar. (DKK – D93-12) 

 para para: parça parça 

 Seni para para ŧoğrayalar-idi ağaç (DKK – D56-4) 

 śağ esen: sağ esen 

 Śağ esen varup gelesin didiler. (DKK – D177-4) 

 śağa śola: sağa sola 

 Śağa śola çırpındı urur yüzgeçleri. (DKK – D279-2) 

 śağlu śollu: sağlı sollu 

 Śağlu śollu kāfiri ħub ŧağıtdı. (DKK – D133-5) 

 śara śara: sara sara 

 Çobanı bir ağaca śara śara möĥkem bağladı. (DKK – D50-4) 

 serpe serpe: sere serpe 

 Ķara polad öz ķılıç-ile ŧartışdılar, serpe serpe meydanda ķılıçlaşdılar. (DKK – 

 D250-11) 

 sevin- ķıvan-: sevin- gururlan- 

 Ķañlı Ķoca sevini ķıvanı örü turdı. (DKK – D172-7) 

 siñ siñ: sin sin 

 Köpek Ķazanuñ atınuñ ayağına çap çap düşer siñ siñ siñler. (DKK – D47-1) 

 şin şamdan: mutlu mesut 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile şin şamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 tac taħt: taç taht 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 ŧıķa baśa: tıka basa 
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 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 tiz ... tiz ... : tez ... tez ... 

 Tiz sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) 

 ŧura ŧura: dura dura 

 Ŧura ŧura bilümüz ķurıdı. (DKK – D36-11) 

 urışmadan dögişmeden: vuruşmadan dövüşmeden 

 Urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım. (DKK – D147-8) 

 vaf vaf: vaf vaf / hav hav 

 Ķaranķu aħşam olanda vaf vaf üren (DKK – D46-9) 

 yalap yalap: ışıl ışıl 

 Yalap yalap yalabıyan ince ŧonlum (DKK – D199-7) 

 yana yana: yana yana 

 Dimez olsan yana yana ķarġaram o Ķazan saña didi. (DKK – D137-13) 

 yap yap: usul usul 

Beyregüñ ķanı ķaynadı, edeb-ile yap yap girü döndi. (DKK – D77-8) 

 yarımasun yarçımasun: murada maksuda ermesin 

 Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı. (DKK – D90-5) 

 yazılup düzilüp: yazılıp dizilip 

 Yazılup düzilüp gökden indi Tañrı Ǿilmi Ķurǿan görklü. (DKK – D6-5) 

 yıldır yıldır: parıl parıl 

 Gördi-kim bir yığanaķ yatur, yıldır yıldır yıldırur. (DKK – D215-12) 

 yimek içmek: yemek içmek 

 Yimek içmek arasında bigler seni añdı. (DKK – D293-12) 

 yiyüp içüp: yiyip içip 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile Ģin Ģamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 yumru yumru: yumru yumru 

 Yumru yumru ağladı, yanuķ cigerçügini ŧağladı. (DKK – D56-8) 

 zārı zārı: inleye inleye 

 Vay Ķalın Oğuzuñ imrençesi Ħan Beyrek diyüp zārı zārı ağladı. (DKK – 

 D92-8) 
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 Garipname’de 91 ikileme ve 11 üçleme, Dede Korkut’ta ise 64 ikileme zarf 

tümleci görevinde kullanılmıştır. 

 

7.6. Cümle Dışı Unsur Durumundaki İkilemeler  

 7.6.1. Garipname’de cümle dışı unsur durumundaki ikilemeler: 

 ĥayf u dirįġā: yazık eyvah 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 Ǿilm ü Ǿibret: ilim ve ibret 

  İy cihānda Ǿilm ü Ǿibret isteyen 

  Aç gözüñ bir dem bu ġafletden uyan (GN.I-1932) 

 

 7.6.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde cümle dışı unsur durumundaki 

ikilemeler: 

 baķ baķ: bak bak 

 Baķ baķ mere delü ķavat menüm birligüm bilmez. (DKK – D156-11, DKK – 

 D292-1) 

 bam bam: bam bam 

 Beyrek gideli bam bam depe başına çıķduñ-mı ķız  (DKK – D115-8) 

 ķavat ... ķavat: herif 

 Tiz sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) 

 gözüm gözüm: gözüm gözüm 

 Gözüm gözüm yaluñuz gözüm (DKK – D231-2) 

 oğul oğul: oğul oğul 

 Oğul oğul diyüben zarılıķ ķıldı ağladı. (DKK – D54-7) 

 vallah billah: vallah billah 

 Vallah billah ŧoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyelüm didi. (DKK – 

 D285-6) 

 yigit yigit: yiğit yiğit  

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 
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 Garipname’de 2, Dede Korkut’ta ise 7 adet ikileme seslenme maksatlı 

kullanıldıklarından, cümlenin herhangi bir öğesi olmayıp cümle dışı unsur olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu ikilemeler cümle dışı unsur olan öğenin bir paçası 

konumundadır.



 

SEKİZİNCİ BÖLÜM 

8. Kelimelerin Kökenine Göre İkilemeler 

8.1. İki Öğesi de Türkçe Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler 

 8.1.1. Garipname’de iki öğesi de Türkçe kelimelerle kurulmuş ikilemeler 

  8.1.1.1. Aynı Türkçe kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 arķun arķun: yavaş yavaş 

  Arķun arķun örgeni durmaķ gerek  

  Bilmedügin bilene ṣormaķ gerek (GN.IV-9623) 

 aydan aya: aydan aya 

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Dāye olur Ay aña aydan aya (GN.II- 4531) 

 az az: az az 

  Buġday oldı bir sepet ĥācet bu kez 

  Kimine bu buġday andan az az (GN.III-7780) 

 azın azın: yavaş yavaş 

  Ne gerek üstāda bilgil bu kezin 

  Kim gide ŧaġ altına azın azın (GN.III-6615) 

 başdan başa: baştan başa 

  Baġçayı başdan başa düzetdiler 

  Arķların ħōş dartuban uzatdılar (GN.I-1525) 

 benden baña: benden bana 

  Hįç meded yoķdur daħı benden baña 

  Gitdi benlik ķamu iş ķaldı saña (GN.II- 4463) 

 biñ biñ: bin bin 

  Ĥaķ didi var buġdayı saç ŧopraġa 

  Çün bite bir dāneden biñ biñ ŧoġa (GN.II- 4293) 

 bir bir: bir bir 

  Uşbu dörd dürlü ħalāyıķ ĥālini  

  Kim didüm bir bir saña aĥvālini (GN.I-996) 

 birin birin: tek tek 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 
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  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 bizden bize: bizden bize 

  Bilürüz bizden bize yoķdur meded 

  Ĥażretüñde fażl u raĥmet bį-Ǿaded (GN.I-93) 

 çoķ çoķ: çok çok 

  Bir şoldur kim ola Ǿömri dirāz 

  ǾÖmr içinde ķıla ol çoķ çoķ niyāz (GN.III-5850) 

 dilden dile: dilden dile 

  Kimsene kim oġradı ĥalden ĥale 

  Lācerem tesbįĥ ola dilden dile (GN.III-7879) 

 döne döne: döne döne 

  Kim bunları daħı büker dün ü gün 

  Döne döne her birini ķıldı un (GN.III-7861) 

 dürlü dürlü: türlü türlü 

  Ķamu nesne biter anda uzanur 

  Dürlü dürlü renkler-ile bezenür (GN.I-1954) 

 elden ele: elden ele 

  Geh aķarvan śu gibi ilden ile 

  Dōstlar alsun dip beni elden ele (GN.II-5633) 

 göze göz: göze göz 

  İy Ǿāşıķ sen Ǿışķa uydur cānuñı 

  Kim göresin göze göz sulŧānuñı (GN.I-692) 

 günden güne: günden güne  

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Ulalur günden güne aydan aya (GN.II-5311) 

 gün günin: gün güne 

  Daħı artardı bularda kibr ü kįn 

  FiǾl ü fitne zerķ u ĥįle gün günin (GN.I-2107) 

 içerüden içerü: içeriden içeri 

  Ben dilerdüm kim geçeydüm ilerü 

  Yol varaydum içerüden içerü (GN.II- 4418) 

 ilden ile: ilden ile 
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  Mālı işletmek ü başarmaķ gerek 

  Götürüp ilden ile varmaķ gerek (GN.II-2904) 

 ķat ķat: iyiden iyiye 

  Çün günāh cānı gelür ķat ķat baśar 

  Maĥbur eyler seyrini Ĥaķ’dan keser (GN.II-3002) 

 ķaşdan ķaşa: ufuktan ufuğa 

  Fāni oldı ayruġı başdan başa 

  Yügrüşüp ķurtılmadı ķaşdan ķaşa (GN.II- 4090) 

 kendü kendü: kendi kendisi 

  Ol nažardan Ĥaķ bizi ayırmasun 

  Kendü kendü ŧalǾatından ırmasun (GN.I-1603) 

 ķıldan ķıla: inceden inceye 

  Girür ol cismāni mülke nefs-ile 

  Alur ol leźźetleri ķıldan ķıla (GN.I-741) 

 loķma loķma: lokma lokma 

  Ķanķı aş kim ħōş gelürse göñline 

  Loķma loķma alur andan eline (GN.II-2830) 

 senden saña: senden sana 

  Kim niçe bir oldılar öñden śoña 

  Göstereyüm milŝini senden saña (GN.I-262) 

 ŧaşdan ŧaşa: taştan taşa 

  Ĥaķ diler kim bunları başdan başa 

  Yil-ile perrān ķıla ŧaşdan ŧaşa  (GN.II-4183) 

 teng teng: yük yük 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 til til: tel tel 

  Yidi gün oldı śavuġ u esdi yil 

  Ŧaġı ŧaşı ķıldı ol yil til til (GN.II- 4190) 

 ŧolp ŧolp: bölük bölük 

  Dörd yañadan ŧolp ŧolp geldi revān 

  Degme ŧolbı başladı bir bagçevān (GN.I-1583) 
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 uçdan uça: uçtan uca 

  İşit imdi ĥikmet-ile ĥāl niçe 

  İşidürseñ eydeven uçdan uça (GN.I-268) 

 üç üç: üç üç 

  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 yıldan yıla: yıldan yıla 

  Niçe kim rūzgār geçer yıldan yıla 

  Döndürür bu śūreti ĥāldan ĥala (GN.I-1161) 

 yigden yige: iyiden iyiye 

  Aṣlı gökdendür bizi dartar göge 

  Kim uyarsa irişür yigden yige (GN.IV-10088) 

 yirlü yirin: yerli yerinde 

  MaǾlum oldı bu beden birin birin 

  Eytdük ol cevherlerüñ yirlü yirin (GN.I-1925) 

 

  8.1.1.2. Farklı Türkçe kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 acı ŧatlu: acı tatlı 

  Eyü yavuz acı ŧatlu ne ki var 

  Baġça içinde bula ol nāmdār (GN.I-1507) 

 aġ ķara: ak kara 

  Açılupdur iki çifte pencere 

  Cām urılmuş aġ ķara ħōş ķançara (GN.II-5208) 

 aġladan u güldüren: ağlatan ve güldüren 

  Gördüm oldur cümle Ǿilmi bildüren 

  Ǿİlm içinde aġladan u güldüren (GN.IV-9316) 

 altun gümiş: altın gümüş 

  Maķśud ol maǾdin dimekde ne-y-imiş 

  YaǾni maǾdinden biter altun gümiş (GN.II-3460) 

 artuġ eksük: fazla eksik 

  Tā ki bunlar bir yire cemǾ olmaya 

  Artuġı eksügi hįç düz olmaya (GN.I-414) 
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 at ķatır: at katır 

  Çün ulaldı oġul evermek gerek 

  Aġı atlas at ķatır virmek gerek (GN.II-2913) 

 ata ana: ata ana 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 Ǿavrat oġlan: çoluk çocuk 

  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 ay u gün: ay ve güneş 

  Zįhi naġme diñmedi bir dem üni 

  Ol-durur çevrindüren ay u güni (GN.II-3057) 

 ay u güneş: ay ve güneş 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 

  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 ay u yıl: ay ve yıl 

  Pįrleri yoħsul bilme bay bil 

  Zįra bunlar çoķ görüpdür ay u yıl (GN.III-5859) 

 ayaķlara vü ellere: ayaklara ve ellere 

  Sen otur ĥükmüñ yayılsun illere 

  YaǾni kim ayaķlara vü ellere (GN.II-5269) 

 aydan aya: aydan aya 

  Çünki ŧıfl oġlan gelür bu dünyaya 

  Dāye olur Ay aña aydan aya (GN.II- 4531) 

 az u çoķ: az çok 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 baġlan- u berkin-: bağlan- ve sağlamlaş- 

  Eñ yoķaru el kimüñse Ǿaħd aña 

  Baġlanur u berkinür öñden śoña (GN.IV-8927) 

 bal u yaġ: bal ve yağ 

  Birisinden tāze olur deşt ü bāġ 
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  Biter anuñ ĥāśılında bal u yaġ (GN.I-1800) 

 baş u ten: baş ve can 

  Altına aldı dögen sürdi yire 

  Baş u ten saġ ķomadı ol servere (GN.II-4305) 

 bay u beg: zengin ve bey 

  Gerçi māldār adı bay u beg-durur 

  İlla māldan bu Ǿilim çoķ yig-durur (GN.IV-9482) 

 bay u yoķsul / bay u yoħsul: zengin fakir 

  Ķırķ gün ol śu dünyayı dutdı tamām 

  Ġarķa virdi bay u yoķsul ħāś u Ǿām (GN.II-4088, GN.II- 4963) 

 baylıġ u beglik: zenginlik ve beylik 

  YaǾni dervişlik bu yoħsullıķ-durur 

  Baylıġ u beglik degül ķullıķ-durur (GN.IV-9094) 

 beg ü ķul: bey ve köle 

  Ħāś u Ǿām u beg ü ķul yoħsul u bāy 

  Ġarķ olupdur bu işe yıl on iki ay (GN.II-2907) 

 beglik ü ķullıķ: beylik ve kölelik 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 biş on: beş on 

  Bir biş on gün güy baña kim yitilem 

  BaǾd-ez-ān altuñda oķça atılam (GN.II-5464) 

 diñle- vü añla-: dinle- ve anla- 

  İki ĥarfdür nefs içinde küfr ü dįn 

  Ĥarfini diñle vü añla maǾnisin (GN.IV-9400) 

 dün ü gün / dün gün : gece gündüz 

  Gör ki niçe geymiş altun ŧonı gün 

  Ol semāǾda ĥarket eyler dün ü gün (GN.I-29, GN.I-981) 

 dün gündüz / dün ü gündüz: gece gündüz 

  Çarħa girdi çarħ dün gündüz döner 

  Çarħ içinde gösterür dürlü hüner (GN.I-16 s.17, GN.I-177) 

 eksük ü artuġ: eksik fazla 
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  Ġam degül ger dilleri ayruġ-ısa 

  Ĥāl içinde eksük ü artuġ-ısa (GN.I-659) 

 el ayaķ: el ayak 

  Kim senüñçün cān u ten ķurbān-ıdı 

  El ayaķ baġlu saña fermān-ıdı (GN.II-3791) 

 el etek: el etek 

  ŦāǾatı geçmez-ise n’itmek gerek 

  Tevbe ķılup el etek ŧutmaķ gerek  (GN.II-2855) 

 er ü Ǿavrat: erkek ve kadın 

  Ķanġı cinsden el virürse az u çoķ 

  Geyür anı er ü Ǿavrat Ǿaybı yoķ (GN.II- 4967) 

 ev ü barħ: ev bark 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 ev ü yaban: ev kır 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 eyü yavuz: iyi kötü 

  Kendüden maǾlūm ola naķş-ı cihān 

  Eyü yavuz āşikārā vü nihān (GN.I-904) 

 geç- git-: geç- git- 

  Māyil oldı cān-ıla ol ĥāle ol 

  Ķaldı bunlar geçdi gitdi hele ol (GN.IV-8281) 

 gelmek ü gitmek: gelmek ve gitmek 

  Hiç kimesne bilmedi cān ne’ydügin 

  Gelmegi vü gitmegi niçe’ydügin (GN.IV-10124) 

 gir- ü gör-: gir- ve gör- 

  Şehre çün girdim ü gördüm ħalķını 

  Añladum dirligini vü ħulķını  (GN.IV-8763) 

 gökçek ü çirkįn: güzel ve çirkin 

  Hįç biri birne muŧiǾ olmaz bular 

  Andan olur gökçek ü çirkįn ħular (GN.I-966) 
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 gökden yire: gökten yere 

  Ĥaķ anı viribidi gökden yire 

  Geldi kim ħalķa ħaber Ĥaķ’dan vire (GN.IV-10086) 

 göñül göz: gönül göz 

  Ǿİbret al dip ne’yçün eytdi Ĥaķ bize  

  Ne’yçün oldı bu emir göñle göze (GN.II- 4843) 

 görmek ü bilmek: görmek ü bilmek 

  Görmek ü bilmek saña virdiyse Ĥaķ 

  Ögüñi dir gözüñ aç bir doġru baķ (GN.I-1230) 

 görmek ü śormaķ: görmek ve sormak 

  Vardı dördinçi maķāma durmaġa 

  Anı daħı görmege vü śormaġa (GN.II-5218) 

 göz göñül: göz gönül 

  Anlaruñ kim gözi göñli bir-durur 

  Cümle dürlü Ǿilm aña žāhir-durur (GN.II- 4840) 

 göz ķulaķ: göz kulak 

  Virdise ger göz ķulaķ Tañrı saña 

  Bir saǾat dut göz ķulaķ bendin yaña (GN.I-845) 

 gün ü ay: güneş ve ay 

  Gökler içinde yaratdı gün ü ay 

  Aydınından yarınur yoħsul u bay (GN.III-5739) 

 ıraķ yaķın: uzak yakın 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 iç ŧaş: iç dış 

  Ādemįnüñ içi ŧaşı bay olur 

  Eyle śankim yıl içinde yay olur (GN.I-1999) 

 içlü ŧaşlu: içli dışlı 

  Añlalıl kim yidi ķatdur bu cihān 

  İçlü ŧaşlu biribirinden nihān (GN.II- 4744) 

 içmek ü yimek: içmek ve yemek 

  Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 



435 
 

  Dem-be-dem ħōş rāĥat olup üyimek (GN.IV-10178) 

 ilden ile: ilden ile 

  Mālı işletmek ü başarmaķ gerek 

  Götürüp ilden ile varmaķ gerek (GN.II-2904) 

 incük baldır: incik baldır 

  Çün bu nefs incükde baldırda-y-iken 

  Yügrür armaz dün ü gündüz uşbu ten (GN.II-5326) 

 irte gice: gece gündüz 

  Döke ĥasret yaşını irte gice 

  Kimse gelüp śormaya ĥālüñ nice (GN.II-3891) 

 iş ü ev: eş ve ev 

  Ķanķısı gider-ise bu cism ölür 

  Bāŧıl olur iş ü ev issüz ķalur (GN.I-2259) 

 iş güç: iş güç 

  Bāzaruñ ayı güni bunlar-durur 

  Bunlaruñla ħalķ işin güçin görür (GN.III-7468) 

 iş ü ķonşı: eş ve komşu 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 iş uş: iş ve varlık 

  Ol sekiz dürlü iş uş oldı tamām 

  Anuñ-ıla dirilür bu ħāś u Ǿām (GN.III-6826) 

 ķar u yaġmur: kar ve yağmur 

  Anuñ elinden gelür bu cümle iş 

  Dün ü gündüz ķar u yaġmur yaz u ķış (GN.II- 4172) 

 ķaş göz: kaş göz 

  Görklü yüz ārāyişin senden düzem 

  Ķaşda gözde senüñ içün cān üzem (GN.II-3981) 

 ķış u yaz: kış yaz 

  İy Ħudāvendā Kerįmā Kārsāz 

  Irma bizi ol işikden ķış u yaz (GN.I-1645) 

 ķız gelin: kız gelin 
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  Ata ana Ǿavrat oġlan ķız gelin  

  Ķamusınuñ sen yiseñ gerek ġamın (GN.II-2911) 

 ķol ķanat: kol kanat 

  Pes bilüñ kim muǾteberdür salṭanat 

  Aña Allah ķudretidür ķol ķanat (GN.IV-10064) 

 ķorķu ķayġu: korku kaygı 

  Ķorķusı ķayġusı yoķ ayruķ anuñ 

  Lāyıķ oldı ĥażretine Mevlā'nuñ (GN.I-1472) 

 ķurd u ķuş: kurt kuş 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 ķuruda śuda: karada ve denizde 

  Cehd-ile irdi irenler maķśuda 

  Cehd-ile yol buldı ķuruda śuda (GN.IV-9125) 

 niçe dürlü: nice türlü, birçok 

  Gör Çalab'uñ ķudretin kim ne'yledi 

  Niçe dürlü naķş u bünyād eyledi (GN.I-696) 

 oġlan u yigit: çocuk ve genç 

  Oġlan u yigit ķocadur didigüm 

  Kendü Ǿömrüm ķayġusıdur yidügüm (GN.I-1164) 

 oġul ķız: oğul kız 

  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 oyna- ut-: oyna- yen- 

  Žāhir bāŧın bular ĥükm itdiler 

  Her kimüñle oynadılar utdılar (GN.III-7609) 

 ögi uśśı: aklı fikri 

  Yigidüñ ĥāli geçer ġaflet ile 

  Ögi uśśı dün ü gün Ǿişret ile (GN.I-1181) 

 ölü vü diri: ölü vü diri 

  Cümle ħalķuñ ölüsi vü dirisi 

  Ĥükmüñe muĥtāc ola her birisi (GN.IV-9876) 
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 öñ u śoñ: baş ve son 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 öñden śoña: baştan sona 

  On sekiz biñ Ǿālemüñ ķadri aña 

  Yoķ-durur bir źerreçe öñden śoña (GN.I-60) 

 śaç u saķal: saç sakal 

  Görsenē kim dürlü cevher dökilür 

  Śaç u saķal aġarur bik bükilür (GN.I-2012) 

 saġ śol / śaġ u śol: sağ sol 

  İkisi bile baķar saġa śola 

  Bilelikdedür niçe var kim ola (GN.I-392, GN.II-3438) 

 saġlıġ u śayrulıķ: sağlık ve hastalık 

  İşid ol saġlıġ u śayrulıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-2949) 

 saña baña: sana bana 

  Raĥmetin viribidi ol dem aña 

  Uşbu iş Ǿibret yiter saña baña (GN.I-897) 

 ŧaġ u ova: dağ ve ova 

  Kimine meydān-durur ŧaġ u ova 

  Kimine seyrāngeh olmışdur hevā (GN.I-772) 

 ŧaġ u yazı: dağ ve ova 

  Ŧaġ u yazı ev ü yaban ŧopŧolu 

  Alur andan dün ü gün uślu delü (GN.II- 5056) 

 tanmadın u śormadın: sorup danışmadan 

  İçdük anı dün ü gündüz durmadın 

  Kimseye hįç tanmadın u śormadın (GN.II-5035) 

 ŧoġ- düş-: doğ- düş- 

  Raĥmet andan ŧoġdı düşdi Ǿāleme 

  Artadur günden güne demden deme (GN.III-7436) 

 ŧoġmaġ uyaķmaġ: 

  Ay u güneş ŧoġmaġ uyaķmaġ-ıla 
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  Gün ĥisābı aya varur ay-ıla (GN.I-1942) 

 ŧopraġ u ŧaş: toprak ve taş 

  Kim anuñla ŧopraġ u ŧaş aħtara 

  Gizlü genci uş bu ħalķa göstere (GN.III-6617) 

 uçmaķ ŧamu: cennet cehennem 

  Dün ü gündüz yir ü gök uçmaķ ŧamu 

  Sendedür āħir ne kim varsa ķamu (GN.I-906) 

 urmaġ u dutmaķ: vurmak ve tutmak 

  Urmaġ u dutmaķ olursa ķamusı 

  Hįç dönmez key bütündür nāmusı (GN.II- 4685) 

 uś ög: akıl fikir 

  TāǾat içre geçüre yigitligin  

  Ĥaķ yolına baġlaya uśśın ögin (GN.I-1216) 

 uślu delü: akıllı deli 

  Yol üzere bu śurat bir şehr ulu 

  Kim gelür andan geçer uślu delü (GN.I-2190) 

 varlıķ u birlik: varlık ve birlik 

  Bildük anuñ varlıġın u birligin 

  Bulduķ anuñ niǾmetin ü dirligin (GN.II-5033) 

 varlıķ u yoķlıķ: varlık yokluk 

  Düyanuñ şol azlıġı vü çoķlıġı 

  Düpdüz ola varlıġı vü yoķlıġı  (GN.III-5949) 

 yapmaġ u yıķmaķ: yapmak yıkmak 

  İşlemege eli ire her işi  

  Yapmaġ u yıķmaķ ola kemter işi (GN.II-2758) 

 yaş ķuru: yaş kuru 

  Yirde gökde yaş ķuru ķalmadı hįc 

  Kim bu matbaħlarda olmadı ĥavįc (GN.II-2839) 

 yayla- vü ķışla-: yayla- ve kışla- 

  Geldi kim yaylaya vü hem ķışlaya 

  Kim bile kim ol bize ne işleye (GN.II- 4213) 

 yay u ķış: yaz kış 
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  Dün ü gün oġlı ķızı endįşesi 

  Yay u ķış ķayġu yimekdür pįşesi (GN.I-1203) 

 yaz u ķış: yaz kış 

  Yaz u ķış şöyle aķar eksilmedin 

  Deñize girür yolı kesilmedin (GN.I-454) 

 yazı vü yaban: ova dağ 

  Ŧaġ u ŧaş anuñ yolın bögeyimez 

  Yazı vü yaban anı egleyimez (GN.I-453) 

 yidür- ü yitür-: yedir- ve ulaştır- 

  Bunça dürlü niǾmeti kim bitüre 

  Bunça ħalķa yidüre vü yitüre (GN.IV-9418) 

 yimek ü içmek: yemek ve içmek 

  Bu şikem pūyendedür ĥayvān gibi 

  Yimek ü içmekdür anuñ manśıbı (GN.I-1895) 

 yir ü gök / yir gök: yer gök 

   Nefs-i kül durdı vü çarħ urdı semāǾ 

  Cūşa geldi yir ü gök durdı semāǾ (GN.I-15 s.17, GN.I-114) 

 yoħsul u bay: fakir ve zengin 

  Yine geldi biriküp oldı bir ay 

  Gördiler bu muǾcizi yoħsul u bay (GN.I-166) 

 yol u iz: yol iz 

  Yir yüzin dutmış ola düpdüz deñiz 

  Bilmeye hįç kimse anda yol u iz (GN.III-7135) 

 yoldaşlıķ u dirlik: yol arkadaşlığı ve düzen 

  Ol ĥarįflerle bu evde birligüñ 

  Niçedür yoldaşlıġuñ u dirligüñ (GN.I-2405) 

 

 8.1.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde iki öğesi de Türkçe kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler 

  8.1.2.1. Aynı Türkçe kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 açuķ açuķ: açık açık 

 Açuķ açuķ meydana beñzer senün alınçuğuñ (DKK – D99-6) 
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 ağaç ağaç: ağaç ağaç 

 Ağaç ağaç dir isem saña erilenme ağaç (DKK – D55-7)  

 ağlayu ağlayu: ağlaya ağlaya 

 Beyrek ķalķdı ağlayu ağlayu ķırķ yigidüñ yanına geldi. (DKK – D97-2) 

 ala ala: ala ala 

 Ala ala gönderler süsildi. (DKK – D63-10) 

 alay alay: alay alay 

 Bu maĥalda Oğuz erenleri alay alay geldi. (DKK – D285-11) 

 apul apul: sallana sallana 

 Ķan Ŧuralı yirinden ŧurı geldi, apul apul yorıdı. (DKK – D179-4) 

 arġap arġap: halka halka 

 Arġap arġap ķara ŧağuñ yıħılmış-idi. (DKK – D117-4) 

 aśılan aśılan: asılan 

 Aśılan aśılan ķayalardan Ķazan oğlan uçurdun-mı (DKK – D136-8) 

 ayru ayru: ayrı ayrı 

 Ayru ayru yollar izin deve bilür. (DKK – D5-3) 

 baķ- baķ-: bak- bak- 

 Baķ baķ mere delü ķavat menüm birligüm bilmez. (DKK – D156-11) 

 baķa baķa: baka baka 

 Ol gün baķa baķa Ķazan oğlı Uruzuñ Ǿişķı geldi. (DKK – D132-12) 

 bam bam: bam bam 

 Beyrek gideli bam bam depe başına çıķduñ-mı ķız  (DKK – D115-8) 

 bigden bige: beyden beye 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 bigler bigi: beyler beyi 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 biñ biñ: bin bin 

 Biñ biñ erden yağı gördüm-ise öyünüm didüm. (DKK – D277-1) 

 bir bir: bir bir 

 Oğuz bigleri bir bir gelüp yığnaķ olmağa başladı. (DKK – D10-13) 

 biserek biserek: cins cins 

 Biserek biserek develerün ķaŧarından 
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 O žalım ayırdı ola ķardaş (DKK – D223-2) 

 bögürü bögürü: böğüre böğüre 

 Destmalın eline aldı, bögürü bögürü ağladı. (DKK – D67-9) 

 böyük böyük: büyük büyük 

 Böyük böyük śularuñ köprüsi ağaç (DKK – D55-9) 

 buldur buldur: boncuk boncuk 

 Oğlan böyle digeç buldur buldur gözinüñ yaşı revan oldı. (DKK – D54-4) 

 burçaķ burçaķ: burçak burçak 

 Baķdı, gördi-kim ayuñ on dördine beñzer bir maĥbub ala gözlü genç yigit 

 burçaķ burçaķ derlemiş uyur, gelenden gidenden ħaberi yoķ. (DKK – D231-3) 

 çağnam çağnam: çağıl çağıl 

 Çağnam çağnam ķayalardan çıķan śu (DKK – D45-3) 

 çap çap: çap çap 

 Ķanlu ķuyruk üzüp çap çap yudan (DKK – D46-3) 

 çırġap çırġap:  

 Çırġap çırġap çadır otaķ bağışlar-idi. (DKK – D123-5) 

 dolamaç dolamaç: dolamaç dolamaç 

 Dolamaç dolamaç yollarını 

 Ķādir ķor-ise dün-ile yortam (DKK – D176-6) 

 döge döge: döve döve 

 Kiçeninden otuz üç aķça alur-idi, kiçmeyeninden döge döge ķırķ aķça alur-

 idi. (DKK – D155-4) 

 döne döne: döne döne 

 Döne döne savaşayın döne döne çekişeyin. (DKK – D130-11) 

 el ele: el ele 

 Oğuz bigleri bunı göriçek el ele çaldılar gülişdiler. (DKK – D109-9) 

 fıśıl fıśıl: fısıl fısıl 

 Söyleşdiler fıśıl fıśıl (DKK – D52-7) 

 geli geli / gelü gelü: gele gele 

 Geli geli yurdınuñ üzerine geldi. (DKK – D44-1, DKK – D148-10) 

 götin götin: geri geri 

 Buğa götin götin gitdi. (DKK – D16-8) 
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 gözüm gözüm: gözüm gözüm 

 Gözüm gözüm yaluñuz gözüm (DKK – D231-2) 

 gümbür gümbür: gümbür gümbür 

 Gümbür gümbür naķaralar dögildi. (DKK – D120-5) 

 güv güv: güv güv 

 İt kibi güv güv iden Çerkez ħırślu … (DKK – D281-4) 

 içüp içüp: içip içip 

 İçüp içüp UlaĢ oğlı Śalur Ķazanuñ alnuna şarabuñ itisi çıķdı. (DKK – D36-8) 

 ilden ile: ilden ile 

 Ķolça ķopuz götürüp ilden ile, bigden bige ozan gezer. (DKK – D5-8) 

 ķaba ķaba: kaba kaba 

 Ķaba ķaba bigler oğlı ġavġa ķılsa … (DKK – D278-2) 

 ķanat ķanada: kanat kanada 

 Gördi kim peri ķızları ķanat ķanada bağlamışlar uçarlar. (DKK – D215-2) 

 ķanlu ķanlu: kanlı kanlı 

 Ķanlu ķanlu ırmaķları ķarıyupdır śuyı gelmez. (DKK – D59-3) 

 ķara ķara: kara kara 

 Ķara ķara deñüzlerüñ gimisi ağaç (DKK – D55-10) 

 ķaś ķaś: kah kah 

 Köpekleri göriçek ķaś ķaś güldi. (DKK – D87-11) 

 ķatar ķatar: katar katar 

 Ķatar ķatar ķızıl develerini yetdiler. (DKK – D38-7) 

 ķatı ķatı: acı acı 

 Bir gice döşeginde ķatı ķatı iñledi. (DKK – D242-9) 

 ķavat ... ķavat: 

 Tiz sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) 

 kese kese: kese kese 

 Kese kese yimege yaħnı yaħşı (DKK – D208-5) 

 ķıyma ķıyma: parça parça 

 Ķazanuñ oğlı Uruzı ŧartuñ çengele asuñ, ķıyma ķıyma ağ etünden çeküñ. 

 (DKK – D52-2) 

 ķızıl ķızıl: kızıl kızıl 
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 Ķızıl ķızıl develer ķarıyupdur köşek virmez. (DKK – D59-4) 

 ķova ķova: kova kova 

 Dedeyi ķova ķova Delü Karçar on beleñ yir aşurdı. (DKK – D84-15) 

 ķuça ķuça: kucaklaşıp kucaklaşıp 

 Ķuça ķuça ata-y-ile oğul görişdi. (DKK – D153-5) 

 ķunt ķunt: sağlam sağlam 

 Ķunt ķunt bileklerüñ śolmasa-y-idi. (DKK – D106-7) 

 ķuru ķuru: kuru kuru 

 Ķuru ķuru çaylara śu śaldum. (DKK – D24-10) 

 küpür küpür: gümbür gümbür 

 Küpür küpür ŧavullar naķaralar çalındı. (DKK – D285-12) 

 küt küt: küt küt 

 Küt küt buğa solımağa başladı. (DKK – D182-7) 

 oğul oğul: oğul oğul 

 Oğul oğul diyüben zarılıķ ķıldı ağladı. (DKK – D54-7) 

 ögür ögür: öğüre öğüre  

 Kömlegi göriçek bigler ögür ögür ağlaşdılar. (DKK – D93-12) 

 para para: parça parça 

 Seni para para ŧoğrayalar-idi ağaç (DKK – D56-4) 

 śalķum śalķum: serin serin 

 Śalķum śalķum tan yilleri esdüginde (DKK – D11-3) 

 śara śara: sara sara 

 Çobanı bir ağaca śara śara möĥkem bağladı. (DKK – D50-4) 

 serpe serpe: sere serpe 

 Ķara polad öz ķılıç-ile ŧartışdılar, serpe serpe meydanda ķılıçlaşdılar. (DKK – 

 D250-11) 

 siñ siñ: sin sin 

 Köpek Ķazanuñ atınuñ ayağına çap çap düşer siñ siñ siñler. (DKK – D47-1) 

 śovuķ śovuķ: soğuk soğuk 

 Śovuķ śovuķ śularını śorar olsam içit kimüñ (DKK – D102-13) 

 şahbaz şahbaz: güçlü güçlü 

 Şahbaz şahbaz atlar ķarıyupdur ķulun virmez.  (DKK – D59-3) 
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 tavla tavla: tavla tavla 

 Tavla tavla şahbaz atlarını bindiler. (DKK– D38-6) 

 ŧolamaç ŧolamaç: dolamaç dolamaç 

 Oğul sen varaçaķ yirüñ 

 Ŧolamaç ŧolamaç yolları olur. (DKK – D175-10) 

 ŧolap ŧolap: dolu dolu 

 Ŧolap ŧolap ağ südimi emzürdügüm oğul (DKK – D165-3) 

 ŧura ŧura: dura dura 

 Ŧura ŧura bilümüz ķurıdı. (DKK – D36-11) 

 vaf vaf: vaf vaf 

 Ķaranķu aħşam olanda vaf vaf üren (DKK – D46-9) 

 yalap yalap: ışıl ışıl 

 Yalap yalap yalabıyan ince ŧonlum (DKK – D199-7) 

 yana yana: yana yana 

 Dimez olsan yana yana ķarġaram o Ķazan saña didi. (DKK – D137-13) 

 yap yap: usul usul 

 Beyregüñ ķanı ķaynadı, edeb-ile yap yap girü döndi. (DKK – D77-8) 

 yapa yapa: lapa lapa 

 Yapa yapa ķarlar yağsa yaza ķalmaz. (DKK – D3-8)  

 yıldır yıldır: parıl parıl 

 Gördi-kim bir yığanaķ yatur, yıldır yıldır yıldırur. (DKK – D215-12) 

 yigit yigit : yiğit yiğit 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 

 yumru yumru: yumru yumru 

 Yumru yumru ağladı, yanuķ cigerçügini ŧağladı. (DKK – D56-8) 

 yüksek yüksek: yüksek yüksek 

 Yüksek yüksek ķara ŧağlarum saña yaylaķ olsun. (DKK – D166-11) 

 

  8.1.2.2. Farklı Türkçe kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 ağ boz: ak boz 

 Çapar-iken ağ boz atuñ büdrimesün. (DKK – D154-7) 

 ağırla- Ǿazizle-: ağırla- azizle- 
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 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 ağız dil: ağız dil 

 Ağız dilden ķız kişi ħaber maña (DKK – D103-4) 

 ağla- buzla-: ağla- feryat et- 

 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5)     

 ağlayuban sıķlayuban: ağlayıp sızlanarak 

 Ağlayubanı sıķlayubanı ivine geldi. (DKK – D91-9) 

 ağlaş- bögriş-: ağlaş- böğrüş- 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 alın baş: alın baş 

 Vay alnum başum umudı (DKK – D92-4) 

 aķındılu görklü: akıntılı güzel 

 Aķındılu görklü śudan dünin kiçdüñ. (DKK – D239-3) 

 aķlu ķaralu: aklı karalı 

 Aķlu ķaralu seçilen çağda (DKK – D11-5) 

 ana baba: ana baba 

 Sen śağ ol ķadın ana babam śağ olsun. (DKK – D55-1) 

 ana ata: ana ata 

 Beyregüñ anası atası baķdı gördi-kim gerdek görinmez olmış. (DKK – D91-1) 

 anı bunı: onu bunu 

 Beyrek mere kāfir niçe bir anı bunı śorarsın maña didi. (DKK – D287-5) 

 añla diñle: anla dinle 

 Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5) 

 at- yık-: at- yık- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 ata ana: ata ana 

 Atasınuñ anasınuñ ellerin öpdi. (DKK – D177-5) 

 avla- ķuşla-: avla- kuşla- 

 Arķu Mili Ala Ŧağı  
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 Avlayuban ķuşlayuban aşmaduñ-mı (DKK – D181-8) 

 baba oğul: baba oğul 

 Baba oğul ķazanur ad içün (DKK – D131-3) 

 baba ana: baba ana 

 Babaña anaña śağlıķ ile varaçaķ olur iseñ beni bunda gelüp ĥalallığa alur-

 mısın didi. (DKK – D98-8) 

 baķ- gör-: bak- gör- 

 Ķazan baķdı gördi çoban ağacı arķasına almış gelür. (DKK – D50-9) 

 baş beyin: baş beyin 

 Bir eski ķaftan virdüñüz benüm başum beynüm alduñuz. (DKK – D107-6) 

 başı göti: başı sonu 

 Gördiler kim bir Ǿibret nesne yatur, başı göti belürsüz. (DKK – D208-5) 

 batup çıķmaz: batıp çıkmaz 

 Atlu batup çıķmaz anuñ balçığı olur. (DKK – D175-11) 

 bin- yed-: bin- yedekle- 

 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 çoban çoluķ: çoban çoluk 

 Çoban çoluķ ķalmadı hep yidi.  (DKK – D218-4) 

 dere depe: dere tepe 

 Çoķ ŧağlar dere depe kiçdi. (DKK – D202-10) 

 dil damak: dil damak 

 Dili damağı ķurıyup dört yanına baķdurdurduñ-mı (DKK – D136-11) 

 dün gün: gece gündüz 

 Üç gün dünlü günlü yortdı. (DKK – D263-3) 

 düş- öl-: düş- öl- 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3; DKK – D125-4) 

 düz- ķoş-: düz- koş- / söyle- 

 Bu Oğuz-nāmeyi düzdi ķoşdı böyle didi. (DKK – D34-11, DKK – D65-10) 

 el yüz: el yüz 
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 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 el ayaķ: el ayak 

 Elin ayağın berk bağladılar. (DKK – D273-10) 

 gel- kiç-: gel- geç- 

 Anlar daħı bu dünyaya geldi kiçdi. (DKK – D34-12) 

 gelimlü gidimlü: gelimli gidimli 

 Gelimlü gidimlü dünya (DKK – D34-13) 

 geyim kiçim: giyim kuşam 

 Kāfirüñ çignine bir ķılıç urdı, geyimini kiçimini ŧoğradı. (DKK – D210-12) 

 gice gündüz: gece gündüz 

 Bazirganlar daħı gice gündüz yola girdüler. (DKK – D69-11) 

 git- çavlan-: git- ün sal- / git- yayıl- 

 Menüm erligüm bahadırlığum cılasunlığum yigitligüm Ruma Şama gide 

 çavlana dir-idi.  (DKK – D155-8) 

 gün gice: gündüz gece 

 Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6) 

 ħaraça ķaraça: ufacık karacık 

 Biñ daħı ħaraça ķaraça püreler diledi. (DKK – D86-12) 

 herze merze: herze merze 

 Herze merze söylememere itüm kāfir (DKK – D248-7) 

 ilin günin: yurdunu gününü 

 Alça ķanın yir yüzine döküñ, ilin günin çapuñ. (DKK – D243-7) 

 in- çıķ-: in- çık-  

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķan ķun: kan man 

 Vardı köñlegi ķana ķuna baturdı. (DKK – D93-9) 

 ķaralu göklü: karalı mavili 

 Ķaralu göklü otağı śorar olsam kölge kimüñ (DKK – D103-4) 

 ķaçma ķovma: kaçma kovma 
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 Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer 

 aygırı bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, 

 birisini yedem didi. (DKK – D82-7) 

 ķafalu börklü: tepeli börklü 

 Ķafalu börklü başuñ kesmeyinçe … ķomazam. (DKK – D232-8) 

 ķala ölke: kale ülke 

 Ķala ölke vireyin saña didi. (DKK – D149-2) 

 ķalarda ķoparda: memleketten doğum yerinden 

 Ķalarda ķoparda yigit yirüñ ne yirdür (DKK – D231-6, DKK – D268-9) 

 ķapu baca: kapı baca 

 Bigler bigi olan Ķazan divanında buña hiç ķapu baca yoğ-idi. (DKK–D254-2) 

 ķara ķıyma: kara sürme 

 Ķara ķıyma gözlerüñ uyħu almış açġıl aħı. (DKK – D27-4) 

 ķarcaşuban uğraşuban: kaynaşarak uğrayarak 

 Ķarcaşuban uğraşuban ŧağdan indi. (DKK – D192-11) 

 ķarġa ķuzġun: karga kuzgun 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķarı ķoca: karı koca 

 Ķarı ķoca ķalmaya ķov idine. (DKK – D187-3) 

 ķırķ elli: kırk elli 

 Ķırķ elli yigit ķara geyüp gök śarındılar. (DKK – D299-11) 

 ķız gelin: kız gelin 

 Aķınçılar kāfirüñ ilin günin urup ķızın gelinin esir itdiler. (DKK – D252-8, 

 DKK – D299-4) 

 ķol bud / ķol buŧ: kol bacak 

 Ķol bud olup yir üstine düşmeyinçe…(DKK – D25-8, DKK – D62-1, DKK – 

 D139-1) 

 ķon- ķalķ-: kon- kalk- 

 Baķsa görse bir derenin içine ķarġa ķuzġun iner çıķar, ķonar ķalķar. (DKK – 

 D26-6,7) 

 ķon- köç-: kon- göç- 
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 Karvan kibi ķondı köçdi. (DKK – D34-12) 

 ķurt ķuş: kurt kuş 

 Seni bunda ķurtlar ķuşlar yir didi. (DKK – D50-6) 

 küy- piç-: bekle- biç- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 ölü diri: ölü diri 

 Bunuñ üzerine on altı yıl kiçdi, Beyregüñ ölüsin dirisin bilmediler. (DKK – 

 D92-13) 

 ölmege yitmege: ölmeye yitmeye 

 Ölmege yitmege gitmemiş-idüm, yataçaķ yirüm gine bu ħarab olası-y-idi.                  

 (DKK – D8-13) 

 saç saķal: saç sakal 

 Saçı saķalını yülidiler. (DKK – D266-1) 

 śağ esen: sağ esen 

 Eger śağdur esendür, aħşam olmadın gine ben saña gelürem. (DKK – D43-12) 

 śağlu śollu: sağlı sollu 

 Śağlu śollu kāfiri ħub ŧağıtdı. (DKK – D133-5) 

 ser- pırt-: yere ser- delik deşik et- 

 Şimdi yigidi atar yıkar serer pırtar. (DKK – D180-11) 

 sevin- ķıvan-: sevin- gururlan-  

 Ķañlı Ķoca sevini ķıvanı örü turdı. (DKK – D172-7) 

 ŧart- yırt-: çek- yırt- 

 Güz alması kibi al yañağın ŧartdı yırtdı. (DKK – D54-6, DKK – D92-3) 

 tekine tüşine: eşine dengine 

 Yalançı oğlı Yaltaçuķ dirler ölüsi ħaberin getürdi, adaħlusın aña virür oldılar, 

 gelür bundan kiçer, uralım anı, aña varmasun tekine tüşine varsun didiler. 

 (DKK – D101-13) 

 ŧıķa baśa: tıka basa 

 Śabadança yirinden örü ŧurur, elin yüzin yumadın ŧoķuz bazlamaç ilen bir 

 külek yoğurd gözler, ŧoyınça ŧıķa baśa yir. (DKK – D7-13) 

 ŧoy dügün: toy düğün 
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 Ķardaş Beyrek diyü ağlar buzlar, ŧoyuñ dügünüñ ķara oldı diyü ağlar. (DKK – 

 D102-5) 

 ŧur- git-: dur- git- 

 Ķara ķoyun yaĥnısından öñine getürüñ, yir-ise yisün, yimez ise ŧursun gitsün.      

 (DKK – D10-10) 

 uman usan: uman bekleyen 

 Umanına usanına aş yidürdüm. (DKK – D138-3) 

 urışmadan dögişmeden: vuruşmadan dövüşmeden 

 Urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım. (DKK – D147-8) 

 virişmek alışmaķ: karşılıklı vermek almak 

 Virişmege alışmağa geldük didiler. (DKK – D178-5) 

 yamrı yumrı: yamrı yumru 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 yarımasun yarçımasun: murada maksuda ermesin 

 Yarımasun yarçımasun, kāfirüñ cāsusı bunları cāsusladı. (DKK – D90-5) 

 yaz- düz-: yaz- diz- 

 Ol Ķurǿanı yazdı düzdi Ǿulemālar ögreninçe küydi piçdi Ǿalimler serveri 

 ǾOŝman ǾAffan oğlı görklü. (DKK – D6-6) 

 yazı yaban: ova dağ 

 Ozan ivüñ ŧayağı oldur ki yazıdan yabandan ive bir ķonuķ gelse, er adam ivde 

 olmasa, ol anı yidürür içürür ağırlar Ǿazizler gönderür. (DKK – D7-9) 

 yığışdursun- dürişdürsün-: derlesin toplasın 

 Yığışdursun dürişdürsün günahuñuzı adı görklü Muĥammede bağışlasun 

 ħanum hey!  (DKK – D154-11) 

 yeme içme, yime içme, yimek içmek, yiyüp içüp: yemek içmek 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile Ģin Ģamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3, DKK – D65-6, DKK – D70-10) 

 yir yurt: yer yurt 

 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 yüz göz: yüz göz 

 Gevdesi püreden görinmez, yüzi gözi belirmez. (DKK – D89-13) 
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 Garipname’de 35, Dede Korkut Kitabı’nda 75 ikileme aynı Türkçe kelimenin 

tekrarıyla; Garipname’de 99, Dede Korkut Kitabı’nda ise 82 adet ikileme farklı 

Türkçe kelimelerin bir araya gelmesiyle oluĢmuĢtur. 

 

8.2. İki Öğesi de Arapça Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler  

 8.2.1. Garipname’de iki öğesi de Arapça kelimelerle kurulmuş ikilemeler 

  8.2.1.1. Aynı Arapça kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 Ǿafv Ǿafv: af af 

  Cümle müstaġraķ bu duǾya śaff u śaf 

  Çıġrışur yā Rabbi ķılġıl Ǿafv Ǿafv (GN.IV-8261) 

 āh u āh : ah ah 

  Dem-be-dem eydür-idi kim āh u āh 

  Şol güni ķanda görem ben yā İlāh (GN.II-3790) 

 aśl u neseb: soy sop 

  Virdi her bir śūrete aśl u neseb  

  Emr anuñdur lįki bu oldı sebeb (GN.III-8056) 

 Ǿayān-ender-Ǿayān : açık açık 

  Ķanı ol ilden ile Ǿilm isteyen 

  Gelsün işitsün Ǿayān-ender-Ǿayān (GN.II-2681) 

 bāb bāb: bölüm bölüm 

  Gördüm olmış kendü nefsüm bir kitāb  

  AǾżalar yazludur anda bāb bāb (GN.IV-9327) 

 cins cins: cins cins 

  Gör bu hayvānātı cümle cins cins 

  Ol semāǾda cūşa gelmiş naķş u cins (GN.I-42) 

 ĥālden ĥāle / ĥāldan ĥala: halden hale 

  Gör bu odı niçe yanar yandurur 

  Hem döner ĥālden ĥāle hem döndürür  (GN.I-38, GN.I-1161) 

 ĥāllü ĥālinde: halli halinde  

  Dördine dörd nesne ķısmet ķıldı Ĥaķ 

  Her biri ĥāllü ĥālinde oldı ĥaķ (GN.I-1875) 
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 ĥarf u ĥarf / ĥarf ĥarf: harf harf 

  Tā ki kemle olmayınça ĥarf u ĥarf 

  Olmadı hįç kimseye bu maǾni śarf (GN.II-3359, GN.III-6742) 

 hecr ü firāķ / hicr ü firāķ: ayrılık 

  Diñleyenüñ göñline raĥmet bıraķ 

  Bunlara göstermegil hecr ü firāķ (GN.I-1930, GN.II-5598) 

 ķāfdan kafa: baştan başa 

  Birlig-ile açdı yolı Muśŧafā 

  Ĥükm ķıldı dünyaya ķāfdan kafa  (GN.I-342) 

 levn-ā-levün: renk renk 

  Ol zamān cümle cihān gökçek olur 

  Yir yüzi levn-ā-levün çiçek olur (GN.I-1953) 

 rāy rāy: fikir 

  Bisler anı dörd yıl dörd ay Ay 

  Pes ǾUŧarid hem virür ħōş rāy rāy (GN.II- 4532) 

 śāf śāff / śaff u śaf : grup grup 

  Bu iki leşker durupdur śāf śāff 

  Birbirisiyle ķılur her dem meśāff (GN.I-976) 

 źerre źerre: zerre zerre 

  Yirde gökde źerre źerre Ǿışķ ķodı 

  Anuñ-ıçun ŧoldı Ǿālem Ǿışķ odı (GN.II- 4913) 

 

  8.2.1.2. Farklı Arapça kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 Ǿadl ü žulm: adalet ve zulüm 

  ǾAdli vü žulmı yorır il üstine 

  Yazılur fermānları māl üstine (GN.I-1719) 

 Ǿahd ü vefā: yemin ve vefa 

  Ķahr-ıla ķılmışdı Ĥaķ Ǿahd ü vefā 

  Dōstlara anın virür bunda cefā (GN.I-294) 

 Ǿaķd u ĥal: bağlamak ve çözmek 

  Çünki sekizinçi aya ĥükm itdi Zuĥal 

  Müşterį’ye degdi bu kez Ǿaķd u ĥal (GN.II- 4519) 
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 Ǿaķl u hūş: akıl ve iz'an 

  Anı daħı şerĥi birle eydem ūş 

  Añlaya kimde ki varsa Ǿaķl u hūş (GN.II- 5130) 

 Ǿālim ü fāżıl: bilgin ve erdemli 

  Birnüñ adı Ǿālim ü fāżıl-durur 

  Birnüñ adı nā-kes ü müdħįl-durur (GN.IV-9487) 

 Ǿām u ħāś: halk ve bey 

  Bir ķatı hem pōst-durur kim kürk-içün 

  Bay u yoħsul Ǿām u ħāś u türk-içün (GN.II- 4978) 

 Ǿār nāmus: utanma ve namus 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 Ǿarş u ferş: gök ve yer 

  Ol zaman kim yoġ-ıdı bu nüh felek 

  ǾArş u ferş ü cism ü cān ins ü melek (GN.III-6311) 

 Ǿarş u kürsį: gök 

  ǾArş u kürsį yir ü gök levĥ u ķalem 

  Ol bināden ķopdı bu ķamu Ǿālem (GN.I-108) 

 aśl u ħatm: baş ve son 

  Enbiyānuñ aślı vü ħatmıdur ol 

  Evliyā hem cümle andan aldı yol (GN.I-160) 

 Ǿ āşıķ u maǾşuķ: aşık ve sevgili 

  Ol tamām oldı bu kez bir gör yine 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ kimdür śor yine (GN.III-6349) 

 āyāt u delįl: ayetler ve deliller 

  Anlaruñ kim gözini açdı Celįl  

  Ķamu nesne aña āyāt u delįl (GN.I-1935) 

 Ǿayş u Ǿişret / Ǿaşy u Ǿişret: yeme ve eğlence 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409, 2320) 

 Ǿayş u ŧarab: yeme ve eğlence 

  Pes gerek sulŧān-ıçun Ǿayş u ŧarab 
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  Zühre geldi şād ķıldı zį-Ǿaceb (GN.II- 4515) 

 berr ü baĥr: deniz ve kara 

  Buñlarun berr ü baĥrdur adları 

  Beñzemez hem birbirine dādları (GN.I-765) 

 beyǾ ü şirā: alış veriş 

  Kimseden kimse saŧun almış degül  

  Böyle hįç beyǾ ü şirā olmış degül (GN.II- 5055) 

 beźl ü cūd: cömertlik 

  Her kime kim pįşe oldı beźl ü cūd 

  ǾĀlemüñ ħalķı aña ķıldı sücūd (GN.IV-10363) 

 buħl u iħsān: cimrilik ve cömertlik 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 cidāl u Ǿarbede: dövüş ve kavga 

  Genc-i fikret ŧopŧolu ol ķalǾada 

  Re’y ü tedbįr ü cidāl u Ǿarbede (GN.II-5189) 

 devlet ü iķbāl: saadet ve baht açıklığı 

  İresin maķśūduña bu hāl-ıla 

  Şād olasın devlet ü iķbāl-ıla (GN.II-3447) 

 devlet ü miĥnet: saadet ve sıkıntı 

  Birisinde devlet ü miĥnet bile 

  Ol sebebden döndürür ĥālden ĥāle  (GN.I-1364) 

 devr ü zamān: devir ve zaman 

  Devleti muĥkem ola ĥükmi revān 

  Aña yüz dutmış ola devr ü zamān (GN.IV-9110) 

 dįn ü dünya: din ve dünya 

  Unıdılmış dįn ü dünya ķamusı 

  Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş nāmusı (GN.IV-8817) 

 dįn ü įmān: din ve iman 

  Ten daħı ārāste vü hem cān daħı 

  ǾAķl u devlet dįn ü hem įmān daħı (GN.IV-8838) 

 dünya aħret: dünya ahret 
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  Çünki ķoşdı dōstlara ayırmasun 

  Dünya aħret ŧoġru yoldan ırmasun (GN.I-954) 

 dünya aħir: dünya ahret 

  Her kim aña ķul olursa şād ola 

  Dünya aħir ķayġudan āzād ola (GN.I-2347) 

 dünya aħret: dünya ve ahiret 

  Her kim varsa yaradılmış ķamu 

  Dünya aħret yir ü gök uçmaġ ṭamu (GN.IV-10138) 

 dünya vü Ǿuķbā: dünya ve ahiret 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 

  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 edeb erkān: sıra saygı 

  Eyle olsa anlara Ǿizzet gerek 

  Hem edeb erkān u hem ħidmet gerek (GN.II-3129) 

 eflāk u kevākib: felekler ve yıldızlar 

  Uşbu eflāk u kevākibden eŝer 

  İrişüdur cümle cisme ħayr u şer (GN.IV-10211) 

 enbiyā vü evliyā: peygamberler ve veliler 

  Enbiyā vü evliyā vü ħāś u Ǿām 

  Ol semāǾda yile virmiş neng ü nām (GN.I-46) 

 evliyā vü enbiyā: veliler ve peygamberler 

  İmdi gel bir göz bıraķ bu maǾniye 

  Gözgü kimdür evliyā vü enbiyā (GN.IV-8942) 

 evvel ü āħir: önce ve sonra 

  Cümle varlıķ bes senüñdür yā Celįl 

  Evvel ü āħir sañ sensin delįl (GN.I-81) 

 farż u vācib: farz ve vacip 

  Ger niçe kim dil iremez bu söze 

  Ķamusıyla farż u vācibdür bize (GN.I-217) 

 farż u sünnet: farz ve sünnet 

  ŦāǾatı yalñuz daħı ķılsa olur 

  Farż u sünnet ne'ydügin ķamu bilür (GN.I-375) 
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 fażl u kerem: erdem ve cömertlik 

  Tañrı andan rāżı ola lācerem  

  İredura dem-be-dem fażl u kerem  (GN.II-5413) 

 fażl u raĥmet: erdem ve rahmet 

  İltdi beni Ĥażret’e buldum murād 

  Gördüm anda fażl u raĥmet Ǿadl u dād (GN.II- 4473) 

 fısķ u fesād: bozukluk ve fitne 

  Orta yirden gitdi ol fısķ u fesād 

  MaǾźul oldı nefs işi ķaldı kesād (GN.I-1024) 

 fısķ u fücūr: yoldan çıkma, günah işleme 

  Bini şol pįrlikdeki fısķ u fücūr 

  Ol sebebden görmeye ĥūr u ķuśūr (GN.I-709) 

 fısķ u tāǾat: günah ve ibadet 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 fevķ u taħt: üst alt 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 fikr ü Ǿaķl: fikir ve akıl 

  Fikr ü Ǿaķluñ iremez ol menzile 

  Adı ol mülküñ inan gelmez dile (GN.I-55) 

 fiǾl ü fitne: kötü işler ve kargaşalık 

  Hem hevā hem fiǾl ü fitne hem nifāķ 

  Berkidüpdür nefs-ile key ittifāķ (GN.I-988) 

 ġarb u şarķ: batı ve doğu 

  Cümle varlıķ yoķlıķ içre ġarķ-ıdı 

  Ni dün ü gündüz ne ġarb u şarķ-ıdı (GN.I-1240) 

 ġuśśa vü ġam: keder ve gam 

  Gāh uzaķ saġınç u gāh ġuśśa vü ġam 

  Yir bu nefs olmaz yire her dem-be-dem (GN.II-5363) 

 ĥadd u ķarār: son ve karar 

  Cümle iş anda dutar ĥadd u ķarār 
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  Śūret olur her bir işde pāyidār (GN.I-2004) 

 ħālıķ u maħlūķ: yaratan ve yaratılmış 

  Ħālıķ u maħlūķ arasında nişān 

  Vasıŧa ol vāśıl oldur bį-gümān (GN.III-7435) 

 ĥall ü Ǿaķd: hallolma ve kolaylaşma 

  Ellerinde ĥāśıl oldu ĥall ü Ǿaķd 

  Kim anuñla żabŧa geldi cins ü naķd (GN.IV-9674) 

 ĥarf u śavt: harf ve ses 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 ħāś u Ǿām: yüksek tabaka ve halk 

  İkisinüñ arasında Ādem’i 

  Ķıldı peydā cümle bu ħāś u Ǿāmı (GN.I-699) 

 ħaşm u raĥmet / ħışm u raĥmet: öfke ve merhamet 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131, GN.III-6941) 

 ĥayāt u memāt: ölüm kalım 

  Nefs-içün geldi ĥayāt u hem memāt 

  Nefse dirlik virdi ol āb-ı ĥayāt (GN.IV-10182) 

 ħayr u şer: hayır ve şer 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 ĥayvān u nebāt: hayvan ve bitki 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 ĥāżır u nāžır: hazır ve nazır 

  Ķıldı maǾlūm kendünüñ ķādırlıġın 

  Yirde gökde ĥāżır u nāžırlıġın (GN.IV-8316) 

 ĥūr u ġılmān: huri ve gılman 

  Ĥūr u ġılmān śanmañuz gökden yaġar 

  İlla bilüñ kim bu śoĥbetden doġar (GN.II-3085) 

 ibtidā vü intihā: başlangıç ve son 
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  Allah adın eytlüm evvel ibtidā 

  K’andan oldı ibtidā vü intihā (GN.I-21) 

 iħlāś u įmān: ihlas ve iman 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

  Ǿİlm ü ĥikmet yir bular düni güni  (GN.I-812) 

 Ǿilm ü Ķur’an: ilim ve Kur’an 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur'an'dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 Ǿilm ü maǾrifet: bilgi ve beceri 

  Sende Ǿilm ü maǾrifet ķandan gelür 

  Ĥarfi dilden maǾnisi cāndan gelür (GN.I-926) 

 Ǿilm ü śanǾat: bilim ve sanat 

  Gizlü ķalmaz Ǿilm ü śanǾat fetĥ ü cūd 

  Ħōş ġanįmet alur ol dem bu vücūd  (GN.I-1998) 

 inkār u iķrār: inkar ve kabul 

  Çünki degdi onına on dürlü söz 

  İtdi ol inkār u iķrār oldı göz (GN.IV- 9613) 

 ins ü cin: insan ve cin 

  Ger vuĥūş u ger ŧuyūr ger ins ü cin 

  Gözleyüben görmedi kendi cānın (GN.I-112) 

 insān u melek: insan ve melek 

  Lįkin insān u melek ölmeyiser 

  Ĥażret ehlidür fenā olmayısar (GN.I-1286) 

 ins ü melek: insan ve melek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 istiġfār u tevbe: af dileme ve tövbe 

  Lįki edebdür suçı nefsden bileler 

  Her dem istiġfār u tevbe ķılalar (GN.I-873) 

 Ǿizz ü devlet: yücelik ve saadet 

  Ǿİlm-ile dünya vü Ǿuķbā alınur 
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  İkisinden Ǿizz ü devlet bulınur (GN.IV-9566) 

 Ǿizzet ü ĥürmet: itibar ve saygı 

  Ol sekizden bu skiz devlet bulur 

  Ħalķ içinde Ǿizzet ü ĥürmet bulur (GN.III-5844) 

 Ǿizzet ü raġbet: değer verme ve üstün tutma 

  Hem Çalap’dan bunlara raĥmet gele 

  Hem bu ħalķdan Ǿizzet ü raġbet gele  (GN.IV-10244) 

 ķabz u basŧ: sıkma ve gevşeme 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 ķadr u ķıymet: değer ve kıymet 

  Ĥālini bilmek içün ķul fikreti 

  Ne ķadardur anda ķadr u ķıymeti (GN.IV-8279) 

 kāfir ü münkir:kafir ve inkarcı 

  Cānum anuñla tenaǾǾum sürerdur 

  Kāfir ü münkir anı ķanda görür (GN.IV-9334) 

 ķahr u cefā: kahır ve eziyet 

  Ortada ķılduñ beni ķahr u cefā 

  Ķılmaya hergiz baña kimse vefā (GN.II- 4016) 

 ķahr u luŧf: kahır ve lütuf 

  Ħūb u zişt ü ķahr u luŧf u ħayr u şer  

  Birikip dördi bile görür bular (GN.I-1300) 

 ķāl u ķįl: dedikodu 

  Maķśuduñ Ǿilm ü Ǿameldür bil ü ķıl 

  Ne gerekdür mācerā vü vü ķāl u ķįl (GN.II-2686) 

 ķavl ü fiǾl: söz ve eylem 

  Ħalķa bildük ne gerek inśāf-ımış 

  Ķavl ü fiǾl ü śatu bāzār her bir iş (GN.IV-10276) 

 ķavl u ķarār: söz ve karar 

  Yine güydüm bu söze çoķ rūzigār 

  Yirine gelsün diyip ķavl u ķarār (GN.II-5490) 

 kevn ü mekān: varlık ve yer 
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  Hem didi ger sen degül miseñ Ǿayān 

  Yaradur degül idüm kevn ü mekān  (GN.I-212) 

 kibr ü ĥased : kibir ve kıskançlık 

  Olmaya kibr ü ĥased ol kişide 

  Ĥaķķı her ķanda bulursa işide (GN.III-5901) 

 kibr ü riyā: kibir ve ikiyüzlülük 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 ķįl u ķāl: dedikodu 

  Ķalmaya hįç öñ u śoñ u ķįl u ķāl  

  Pes ola ol dem bize muŧlaķ viśāl (GN.II- 4625) 

 ķurb u visāl: yakınlık ve kavuşma 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 küfr ü dįn: küfür ve din 

  Küfr ü dįn ü fısķ u tāǾat ħayr u şer 

  İşlenür bu şehr içinde her hüner (GN.I-961) 

 küfr ü įmān: küfür ve iman 

  Yāħud ol kim küfr ü įmān biledür 

  Geh gelür įmāna geh küfr-iledür (GN.I-1351) 

 küfr ü nifāķ: küfür ve nifak 

  Anuñ-ıçun kim bizümle ol zamān 

  Yoġ-ıdı küfr ü nifāķ u hem gümān (GN.I-1128) 

 leyl ü nehār: gece ve gündüz 

  Evveli gelmiş-durur faśl-ı bahār 

  MuǾtedildür anda bu leyl ü nehār (GN.I-1952) 

 lüǿlü ü mercān: inci mercan 

  Ol köşkler anda bu gökden yüce  

  Lüǿlü ü mercān ķamu uçdan uca (GN.III-5677) 

 maġbūn u maĥrūm: şaşkın ve mahrum 

  Her kim ol Ǿucb eyledi şöyle olısar 

  Tā ebed maġbūn u maĥrūm ķalısar (GN.II- 4161) 
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 maĥmil ü maĥfil: kalınacak yer 

  Geç bulardan bu degüldür menzilüñ 

  İlerüdür maĥmilüñ ü maĥfilüñ (GN.IV-8831) 

 maĥv u fenā: mahv ve yokluk 

  Cümle olmış kendüden maĥv u fenā 

  Ni fikir ķalmış bularda ni ŝenā (GN.IV-8296) 

 māl u mülk: mal mülk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183) 

 māl u niǾmet: mal ve nimet 

  Kimi eydür māl u niǾmet vir baña 

  Ķamu ķullardan yaķınvan ben saña (GN.II-5141) 

 maşrıķ u maġrib: doğu ve batı 

  Ķapuda ħidmet ķılan geçdi dibe 

  Adı vardı maşrıķa vü maġribe (GN.IV-10302) 

 mekr ü ĥįlet / mekr ü hįle: aldatma ve hile 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 melek insān: melek insan 

  Pes melek insān u ĥayvān u nebāt 

  İkisi ŝābitdür iksi bį-ŝebāt (GN.I-1327) 

 merkez ü menzil: asıl yer ve konak 

  Ol fenāsuz mülk içinde şāh olur 

  Merkezi vü menzili dergāh olur (GN.I-736) 

 mescid ü minber: mescit ve minber 

  Mescid ü minber bularuñ taħtları 

  Ǿİlm ü Ķur'an'dur bularuñ raħtları  (GN.I-1740) 

 miĥnet ü mefsede: sıkıntı ve kötülük 

  Gökden indi devlet ü mertebeler 

  Yirde bitdi miĥnet ü mefsedeler (GN.I-702) 

 mihr ü şefķat: sevgi ve şefkat 

  Mihr ü şefķat Ǿışķ u bāzį kem olur 
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  MaǾde içinde śovuķ muĥkem olur (GN.I-2015) 

 miĥrāb u mescid: mihrap ve mescit 

  Her nefes miǾrāc u her dem Tūr aña 

  Her maķām miĥrāb u mesciddür aña (GN.III-6049) 

 miskįn ü Ǿāciz: miskin va aciz 

  Perde ardında ķalupdur ins ü cān 

  Ben daħı miskįn ü Ǿāciz nā-tüvān (GN.II-5445) 

 mülk ü maķām: mülk ve makam 

  Geçmeyinçe uşbu biş evden tamām  

  Olmadı Ĥażret aña mülk ü maķām (GN.II-3370) 

 mülk ü māl: mal mülk 

  Ķanı tāǾat ķanı ķullıķ ķanı ĥāl 

  Ķaldı cümle ev ü barħ u mülk ü māl (GN.I-1206) 

 muķbil ü maķbūl: mesut ve bahtiyar 

  Her kim anuñ işiginde ķul ola  

  Ħalķ içinde muķbil ü maķbūl ola (GN.III-5930) 

 muķįm ü maķām: derece ve mevki 

  Ħalķı ħulķı çün bilesin sen tamām 

  MaǾlum ola muķįm ü maķām (GN.IV-10227) 

 münkir ü kāfir: inkarcı ve kafir 

  Münkir ü kāfirden ol ķayurmaya 

  Aña ķarşu müddeǾį dem urmaya (GN.I-1483) 

 naķś u ziyād: eksik fazla 

  Nüh felektendür bu zişt ü ħūb-ı zād 

  Nitekim aydan-durur naķś u ziyād (GN.III-8066) 

 nebį vü velį: peygamber ve veli 

  Maħlūķuñ anda eli irmez eli 

  ǾĀciz ü ĥayrān nebį vü hem velį (GN.II-3250) 

 rażı vü ħoşnūd: razı ve memnun 

  Olavuz uçmaġ içinde tā ebed 

  Rażı vü ħoşnūd ola bizden Aĥad (GN.IV-9745) 

 refǾ u sükūn: kaldırma ve sakinlik 
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  Ķıldı ol dördi cihāna dörd sütūn 

  Andan oldı naśb u cerr refǾ u sükūn (GN.I-1795) 

 saķf u śaĥn: tavan ve taban 

  Baġladı uş şeş cihet oldı tamām 

  Saķf u śaĥn u dört divār u ħoş maķām (GN.II-3404) 

 śarįħ u muħtaśar: açık ve öz 

  Göñlüme geldi yene bir ħōş ħaber 

  Ħōş ĥikāyetdür śarįħ u muħtaśar (GN.I-552) 

 śavt u naġme: ses ve ezgi 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 seyrān u teferrüc: gezme dolaşma 

  Bunça seyrān u teferrücler ķılup 

  Bu hevā üzre geçerler dirilüp (GN.I-482) 

 śıdķ u śafā: doğruluk ve kalp temizliği 

  Her işāret kim ķılurdı Muśŧafā 

  Śıddıķa artar-ıdı śıdķ u śafā (GN.I-2100) 

 şarķ ġarb: doğu batı 

  Ay oldı bir işāretden dü nįm 

  Şarķa ġarba seyr ķıldı her dü-nįm (GN.I-165) 

 şart u lāzım: şart ve gerekli 

  Hem bu sözler şart u lāzımdur size  

  Hem daħı key farż u vācibdür bize  (GN.II-3615) 

 şemǾ ü cemǾ: mum ve topluluk 

  Ħōş düzilmiş şemǾ ü cemǾ ārāyide 

  Cümle ħalķ alur bulardan fāyide (GN.II- 4412) 

 şevķ u źevķ: neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 şeyħ ü şāb: ihtiyar genç 

  Ol çerāġuñ ŧalǾatından degdi tāb 

  Kim teveccüh eyler aña şeyħ ü şāb (GN.II-2865) 
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 şirk ü şek: ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 şükr ü ŝenā: şükür ve övgü 

  Pes bize vācib-durur şükr ü ŝenā 

  Günde yüz biñ kez cana vü hem tene (GN.I-130) 

 tāǾat u śohbet: ibadet ve sohbet 

  Yaraşur tāǾat u śohbet ol zamān 

  Girtü bilgil bu sözi dutma gümān (GN.I-1977) 

 terk ü tecrįd: terk ve yalnızlaştırma 

  Terk ü tecrįd ol iniş yoķuş-durur 

  Yola gitmek yavlaķ ulu iş-durur (GN.II-3218) 

 tevbe vü tāǾat: tövbe ve ibadet 

  Oġlan-iken mektebe meşġūl olan 

  Yigit iken tevbe vü tāǾat ķılan (GN.I-2021) 

 Ǿucb u kibr: büyüklenme ve kibir 

  Ħalķ içinde Ǿucb u kibr eylemeye 

  Söylese daǾvi-y-ile söylemeye (GN.III-5934) 

 vaķt u zamān: vakit ve zaman 

  Virdi hem vaķt u zamān u hem maķām 

  Tā zamān birle vücūd oldı tamām (GN.III-8057) 

 vaśf u śıfat: sıfat ve nitelik 

  Diñle imdi eydeyüm vaśf u śıfat 

  Kim niçe ĥālden ĥāle döner śurat  (GN.I-1167) 

 zamān u mekān: zaman ve mekan 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 žāhir ü bāŧın: açık ve gizli 

  Žāhir ü bāŧın ne kim varsa Ǿayān 

  Ķamusı sende-durur bellü beyān  (GN.I-943) 

 zekāt u śadķā: zekat ve sadaka 

  Şol zekāt u śadķāyı eldir viren 
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  Düşmişi götürmege eldür iren (GN.IV-9378) 

 źevķ u şevķ: zevk ve neşe 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 

 žulm u dād: zulüm ve adalet 

  Niçe dürlü naķş u sanǾat reng ü ad 

  Buħl u iħsān ħaşm u raĥmet žulm u dād (GN.IV-10131) 

 

 8.2.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde iki öğesi de Arapça kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler 

  8.2.2.1. Aynı Arapça kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 Allah Allah: Allah Allah 

 Dede Ķorķut śoylamış: Allah Allah dimeyinçe işler oñmaz. (DKK – D2-11) 

 āmin āmin: amin amin 

 Āmin āmin diyenler dįźār görsün. (DKK – D291-5) 

 iķlim iķlim: iklim iklim / ülke ülke 

 Mere bezirganlar varuñ iķlim iķlim arañ. (DKK – D94-12) 

 

  8.2.2.2. Farklı Arapça kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 ħıśım ķavum: hısım akraba 

 Ħıśımını ķavumını ayırdı, ivini çözdi. (DKK – D236-9) 

 Ǿizzet hörmet: izzet hürmet 

 Ǿİzzet hörmet eylediler. (DKK – D178-6) 

 ķada bela: kaza bela 

 Ķadam belam ŧoķınur bu gün saña. (DKK – D158-1) 

 mal rızıķ: mal rızık 

 Malumuzı rızķumuzı yağmaladılar girü döndiler. (DKK – D71-10) 

 murat maķśut: istek amaç 

 Vay bigüm ķarŧaş muradına maķśudına irmeyen yaluñuz kardaş diyüp 

 ağlaşdılar bögrişdiler. (DKK – D92-1) 

 tac taħt: taç taht 
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 Bigler tacum taħtum içün ağlaram, bir gün ola düşem ölem yirümde 

 yurdumda kimse ķalmaya didi.  (DKK – D68-2,3) 

 vallah billah: vallah billah 

 Vallah billah ŧoğrı yolı görür-iken egri yoldan gelmeyelüm didi. (DKK – 

 D285-6) 

 

 Garipname’de 15, Dede Korkut Kitabı’nda ise 3 ikileme aynı Arapça 

kelimenin tekrarıyla; Garipname’de 133, Dede Korkut Kitabı’nda 7 adet ikileme ise 

farklı Arapça kelimelerin bir araya gelmesiyle oluĢmuĢtur.  

 

8.3. İki Öğesi de Farsça Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler 

 8.3.1. Garipname’de iki öğesi de Farsça kelimelerle kurulmuş ikilemeler 

  8.3.1.1. Aynı Farsça kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 çarħ çarħa: dönmeye 

  Çarħ çarħa girdi yir dutdı ķarār 

  Ŝabit oldı yirde gökde ne ki var (GN.II- 4267) 

 dāne dāne: tane tane 

  Ķaŧre ķaŧre yaġmur ol şefķat ile 

  Dāne dāne dürr olup geldi ele  (GN.IV-10319) 

 dem-be-dem: zaman zaman 

  Kendü orta yirde urmışdur ķadem 

  Seyr ider ol iki mülke dem-be-dem (GN.I-745) 

 demden deme: demden deme 

  İy niçe şādį ķılan düşdi ġama 

  Zāri ķılup āh ider demden deme (GN.II-3918) 

 gāh gāh: kah kah 

  ǾĀşıķa bu Ǿışķ ne’yler gāh gāh 

  Şāhı ķul eyler dilerse ķulı şāh (GN.III-6183) 

 hįç hįç: hiç hiç 

  Bu cihān nişe gelürdi hįç hįç 

  Ħōd ŧolupdur mekr ü hįle pįç pįç (GN.III-6561) 

 ħōş ħōş: hoş hoş 
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  Yine düşdü Ǿaķla bir ħōş ārzū 

  Diledi kim ķuça ħōş ħōş ħūb-rū  (GN.II-3075) 

 nām-be-nām : isim isim 

  Ol ŧoķuz nesne ki vardı nām-be-nām 

  Dįn içinde įlet-idi ol tamām (GN.IV-8634) 

 nihān-ender-nihān: gizli gizli 

  Gördüm anda bir cihān ki ne cihān 

  Bį-nihāyetdür nihān-ender-nihān (GN.II-5619) 

 pįç-e-pįç / pįç pįç: iyiden iyiye 

  Ortada añmaz Çalap emrini hįç 

  Bu hevesler göñle ŧolmış pįç-e-pįç (GN.II-2979) 

 renk renk: renk renk 

  Ŧopraġa cevher düşüpdür renk renk 

  Ŧaġlar altından çıķar ol teng teng (GN.III-6629) 

 ser-be-ser / ser-te-ser: baştan başa 

  Uşbu Ǿažmet ileyinde ħāś u Ǿām 

  Māsivallah ser-be-ser cümle tamām  (GN.I-240) 

 şardan şara: şehirden şehire 

  Anı taķdįrdür süren şardan şara 

  Bu şehirden yaǾni ol şehre vara (GN.III-7034) 

 yār yār: yar yar 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 zār zār / zār u zār: ağlaya sızlaya 

  Aġlaya külħān içinde zār zār 

  Eyde ķanı işüm evüm ķanı yār (GN.II-3894) 

 

  8.3.1.2. Farklı Farsça kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 āb u āteş: su ve ateş 

  Āb u āteş bād u ħāķ ad eyledi 

  Bunları bu mülke bünyād eyledi (GN.I-1796) 

 āb u gil: su ve toprak 
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  Dünyada Ǿarş varsa sende cān u dil 

  Dünyada ferş varsa sende āb u gil (GN.I-923) 

 aġyār u yār: düşman ve dost 

  Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

  Aġyarı ķo dün gün eytgil yār yār (GN.IV-10232) 

 āşikārā vü nihān: açık ve gizli 

  Muśŧafā dōstlıġıçun oldı cihān 

  Ne ki varsa āşikārā vü nihān (GN.I-201) 

 baġ u baġçe: bağ bahçe 

  Şol bezenmiş baġ u baġçe bozılur 

  Niçe varlıķ anda yoġa yazılur (GN.I-1970) 

 baġ u bend: bağ bent 

  Baġını vü bendini cümle şeşer 

  Hįç añılmaz anda düşmān ħayr u şer (GN.IV-9065) 

 baġça vü bāġ: bahçe ve bağ 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 cān u ten: can ve ten 

  Cān u ten çün bu işe ķāyim dura 

  Devleti ayrılmadın dāyim dura (GN.I-137) 

 cism ü cān: vücut ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 cüst-ü-cū: arama sorma 

  Oldur āħir bunça cüst-ü-cū ķılan 

  Ol-durur hem isteyüp anı bulan (GN.I-121) 

 çālāk ü cüst / çālāk ü çüst: harekatli 

  Her ki imāmla birlik eyledi dürüst 

  Ol varısar Ĥażret’e çālāk ü cüst (GN.I-380, GN.I-2504) 

 dār u gįr: savaş 

  BaǾżıda oldı dilįr ü şįr-gįr 

  Ol eserdendür bu cümle dār u gįr (GN.III-7339) 
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 der ü dergāh: kapı ve ev 

  Ķābe-ķavseyn oldı menzilgāh aña 

  Āşinā oldı der ü dergāh aña (GN.III-5777) 

 derd ü āh: dert ve ah 

  Bunça dürlü ārzu-y-ıla derd ü āh 

  Kim bu göñülde ķomış ol pādişāh (GN.IV-9430) 

 derd ü renc: dert ve kaygı 

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 dōst düşmān: dost düşman 

  Añlayasın dōstuñı düşmānuñı 

  Ķurtarasın düşmanuñdan cānuñı (GN.I-803) 

 dōst u yār: dost ahbap 

  Şoldur ol kim iş ü ķonşı dōst u yār 

  Her birinüñ sende bir maķśadı var (GN.II-2892) 

 feryād u nefįr: feryat ve nefret 

  Görklüler olur bularda bį-nažįr 

  Her ki gördi ķıldı feryād u nefįr (GN.III-7545) 

 ħānumān / ħān-u-mān: çoluk çocuk 

  Yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān  

  Virdi ol Ǿışķa göñül ü cism ü cān (GN.I-183, GN.I-312) 

 ħār u ħaşek: diken ve çer çöp 

  İlla baġlarda biter dürlü çiçek 

  Şūre yirlerden gelür ħār u ħaşek (GN.I-2091) 

 ħōr u şermsār: aşağılama ve utanma 

  Śūret olur anda ħōr u şermsār 

  Pes bu şerri ol Ǿaķıl ĥükmi basar (GN.III-7039) 

 ħōş şād: hoş mutlu 

  Ķayġuya ķarılmaya ħōş şād ola 

  Her bir aǾżā dünyadan bir dād ala (GN.I- 1185) 

 ħūb u zįbā: güzellik ve çekicilik 

  Dökilür diş gün günin göz çöngelür 
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  Ħūb u zįbā şekli zişt ü neng olur (GN.III-7852) 

 ħūb u zişt: güzel çirkin 

  Görmeyen ķatında birdür ħūb u zişt 

  Bilmeyene içi duzaħdur çi bihişt (GN.I-1228) 

 ħuşķ u ter: kuru ve yaş 

  Gör maǾādinden niçe cevher biter 

  Ķuvvetinden niçe ħuşķ u ter biter  (GN.I-40) 

 įn ü ān: bu şu 

  Beglik ü ķullıķ ķamu yeksān ola 

  Ne ıraķ yaķın ne įn ü ān ola (GN.II- 4623) 

 ķāyim dürüst: sağlam ve devamlı 

  Çün ola bu altı iş ķāyim dürüst 

  Yol eri yolda ola çālāk ü çüst (GN.II-3622) 

 kuh u kuhsār: dağ ve tepe 

  Dünyada hem berr ü hem baĥr eyledi 

  Hem kuh u kuhsār hem nehr eyledi  (GN.I-929) 

 kūr u kerr: kör ve sağır 

  Sıķlı ķıldı şehr içinde kūr u kerr 

  DāfiǾa iltür anı daşra döker (GN.III-7025) 

 māh u sāl: ay ve yıl 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 merd ü zen: kadın erkek 

  Zühre’den hem perveriş alur bu ten 

  Ķābil ol fiǾle bu cümle merd ü zen (GN.III-8074) 

 nāçār u çār: ister istemez 

  Geçmeseydi sürdiler nāçār u çār 

  Geçürür geçdükçe bu leyl ü nehār (GN.II- 4693) 

 nām u nişān: ad ve iz 

  ǾIşķ içinde yoķ-durur nām u nişān 

  ǾIşķ içinde çoķ-durur genc-i nihān (GN.II- 4810) 

 nāz u niyāz: yalvarma yakarma 
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  Ĥaķ didi kim sen yirinme iy Ĥicāz 

  Dōst baña senden ķıla nāz u niyāz (GN.II- 4046) 

 nerm ü saħt: yumuşak ve sert 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 nįk ü bed: iyimser ve kötümser 

  Ulu kiçi nįk ü bed yoħsul u bay 

  Bu yidi śafdan gider yıl on iki ay (GN.II-4647) 

 perr ü bāl: kol kanat 

  Cānlara ol pend olur ħōş perr ü bāl 

  Tenlere ol pend olur ķurb u visāl (GN.IV-10246) 

 pįr ü cevān: yaşlı genç 

  Ķamusıyla bu nefes uş rāyigān 

  Alur andan ħāś u Ǿām pįr ü cevān (GN.II-5054) 

 pįş ü pes: ön ve arka 

  Saġ u śol u fevķ u taħt u pįş ü pes 

  Yoķdur anda nedür ol yol adı bes (GN.II-3511) 

 rūz u hefte: gün ve hafta 

  Sāķi nefs ü saġraķ işdeh bāde ĥāl 

  Bādiye bu rūz u hefte māh u sāl (GN.I-2424) 

 rūz u şeb: gece gündüz 

  Hem küfr hem mekr ü ĥįlet hem ġażab 

  Nefse bunlar yār olupdur rūz u şeb (GN.I-987) 

 sarāy u taħt: saray ve taht 

  Baġça vü köşk ü sarāy u taħt nedür 

  Diñle imdi kim ĥikāyet nitedür (GN.I-2414) 

 sįm ü zer: gümüş ve altın 

  Kimde varsa bāġ u çift ü sįm ü zer 

  Lācerem göñül her gün anı düzer (GN.IV-9097) 

 sūd u ziyān: kar ve zarar 

  Bilesin sūd u ziyānuñ ne-y-imiş 

  Hem daħı uşbu işi niçe-y-imiş (GN.I-762) 
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 şād u ħurrem: neşe ve sevinç 

  Ten içinde şād u ħurremdür bular 

  Arzuları dün ü gün çirkin ħular (GN.I-783) 

 şādį vü ġam: mutluluk ve üzüntü 

  Ķahr u luŧf u şādį vü ġam dünyada 

  Hįç śurat var mı kim irmez iy dede (GN.II-3848) 

 taħt u baħt: taht ve baht 

  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 ten ü cān: ten ve can 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 tünd ü tįz: sert ve aceleci 

  Ol śaf ehli tünd ü tįzdür ħūları  

  Yoķ-durur hįç kimseden ķorķuları (GN.II- 4684) 

 zemįn ü asımān: yer ve gök 

  Biline eżdād Ǿālemde Ǿayān  

  Çün ten ü cān çün zemįn ü asımān (GN.I- 4 s.9) 

 zįr ü bālā: alçak ve yüksek 

  Śaġ u śol u zįr ü bālā pįş ü pes 

  Uşbu fikri kendüzüñden külli kes (GN.II-3438) 

 zįr-ü-zeber: alt üst 

  İndi Cibrįl bunlara virdi ħaber 

  Uymayanı ķıldılar zįr-ü-zeber (GN.III-7623) 

 zişt ü neng: çirkinlik ve utanma 

  Dökilür diş gün günin göz çöngelür 

  Ħūb u zįbā şekli zişt ü neng olur (GN.III-7852) 

 

 8.3.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde iki öğesi de Farsça kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler 

  8.3.2.1. Aynı Farsça kelimenin tekrarıyla kurulmuş ikilemeler: 

 tiz ... tiz ... : 
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 Tiz sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) 

 zārı zārı: inleye inleye 

 Vay Ķalın Oğuzuñ imrençesi Ħan Beyrek diyüp zārı zārı ağladı. (DKK – 

D92-8) 

 

  8.3.2.2. Farklı Farsça kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 dostlıķ düşmenlik: dostluk düşmanlık 

 Men senüñ dostlığuñ düşmenliğüñ śınayu geldim. (DKK – D294-1) 

 dost düşmen: dost düşman 

 Göreyim Oğuzda menüm dostum düşmenüm kimdür didi. (DKK – D107-5) 

 şin şamdan: mutlu mesut 

 Bu yaña ġökli Melik kāfirler-ile şin şamdan, yiyüp içüp oturur-idi. (DKK – 

 D51-3) 

 ŧadım dayam: dadım annem 

 Sizi yamrı yumrı ŧadım dayam śandum didi. (DKK – D274-3) 

 zįr ü zeber : alt üst 

 Depegöz künbede elin śoķdı, eyle ķaçdı-kim künbed zįr ü zeber oldı. (DKK – 

 D229-12) 

 

 Garipname’de 15, Dede Korkut Kitabı’nda ise 2 adet ikileme aynı Farsça 

kelimenin tekrarıyla; Garipname’de 54, Dede Korkut Kitabı’nda 5 adet ikileme ise 

farklı Farsça kelimelerin bir araya gelmesiyle oluĢmuĢtur. 

 

8.4. İlk Öğesi Türkçe İkinci Öğesi Farsça Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler  

 8.4.1. Garipname’de ilk öğesi Türkçe ikinci öğesi Farsça kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 alķış u ħoşnūdlıķ: beğenme ve rıza  

  Eydeyüm alķış u ħoşnūdlıķ nedür 

  Kim bilesin bu ĥikāyet nitedür (GN.II-3100) 

 biliş ü yād: tanıdık yabancı 

  Birikenler buldılar girtü murād 

  Maĥkum oldı bunlara biliş ü yād (GN.I-253) 
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 il ü şār: ülke ve şehir 

  Salŧanat bir ħōş ħaysiyyetdür 

  Ĥükmine münķād cümle il ü şār (GN.IV-9034) 

 iş dōst: eş dost 

  Ħalķ içinde işi dōstı yārısın 

  Sana eydür rāzını dildārısın (GN.IV-9751) 

 śatu bazār: satış pazar 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 ün ü sāz: ses seda 

  Maĥv ola ĥarf u śavt u ün ü sāz 

  Niteliksüz görine ol bį-niyāz (GN.II- 4628) 

 yoldaş u yār: yol arkadaşı ve yar 

  Ger baña ol nefs-i emmāre ki var 

  Dōst yolında olmadı yoldaş u yār (GN.II-5604) 

 

 Garipname’de ilk öğesi Türkçe, ikinci öğesi Farsça olan 7 ikileme tespit 

edilmiĢ olup Dede Korkut Kitabı’nda böyle oluĢumlu ikilemelere rastlanmamıĢtır. 

 

8.5. İlk Öğesi Arapça İkinci Öğesi Türkçe Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler  

 8.5.1. Garipname’de ilk öğesi Arapça ikinci öğesi Türkçe kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 Ǿaķl u bilü: akıl ve bilgi 

  Muĥkem olur ol zamān Ǿaķl u bilü 

  Ǿİlm ü ĥikmet cān göñül olmış ŧolu (GN.I-2006) 

 aśl u kök: asıl ve kök 

  YaǾni aśl u kök dimek maķśūd nedür 

  Dilek uşbu sözde ata anadur (GN.II-3482) 

 cümle dürlü: bütün 

  Ādemįde cümle dürlü ĥāl ü iş 

  Yir-ile gökden biter bu yaz u ķış (GN.I-700) 

 ķuvvet ü ķoldaş: güç arkadaş 



475 
 

  ǾĀşıķ’uñ ol maǾni-durur yoldaşı 

  Yol içinde ķuvveti vü ķoldaşı (GN.II-5022) 

 māl u tavar: mal ve davar 

  Ev ü barħ u ħān-u-mān māl u tavar 

  Cümlesi ķayġu-durur her kimde var (GN.I-1114) 

 śalāt śav: namaz ve oruç 

  Eytdi nefs-i nāŧıķadur bu ķavum 

  Bu gürūhda ne śalāt var ne śavum (GN.IV-8789) 

 

 8.5.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde ilk öğesi Arapça ikinci öğesi Türkçe 

kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 ķavum ķardaş: kavim kardeş 

 On altı yıldır kim babañuñ tutsaķıyam, ataya anaya, ķavuma ķardaşa 

 ĥasretem. (DKK – D98-3) 

 

 Garipname’de 6, Dede Korkut Kitabı’nda ise 1 adet ikilemenin ilk öğesi 

Arapça, ikinci öğeleri Türkçedir. 

 

8.6. İlk Öğesi Arapça İkinci Öğesi Farsça Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler  

 8.6.1. Garipname’de ilk öğesi Arapça ikinci öğesi Farsça kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 Ǿadl u dād: adalet 

  Salŧanat ārāste vü hem Ǿadl u dād 

  Ĥükmi geçmez anda çi biliş çi yād (GN.II- 4368) 

 Ǿahd ü peymān: anlaşma 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 Ǿaķıldan cāna: akıldan cana 

  Bir bir eydem her bir evde n’itdügin 

  Söz Ǿaķıldan cāna niçe gitdügin (GN.IV-8387) 

 Ǿaķl u dāniş: akıl ve bilgi 

  ǾAķl u dāniş yaǾni yoġdur maǾni nūr 
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  ǾAķl şol uçmaġa beñzer maǾni ĥūr  (GN.I-78) 

 Ǿaķl u dil: akıl ve gönül 

  Ādemįnüñ mülki geldi muǾtedįl 

  Nefs ü tendür varlıġı hem Ǿaķl u dil (GN.I-728) 

 Ǿayş u nūş: yeme ve içme 

  İşret ü būs u kenār u Ǿayş u nūş 

  Nefs içinde bu hevesler ķıldı cūş (GN.II- 4535) 

 emr ü destūr: emir ve izin 

  Şāh buyurdı bāgçevānlar geldiler 

  Pādişāhdan emr ü destūr aldılar (GN.I-1545) 

 emr ü nehy: emir ve yasak 

  Dördine söyler-idi bir lafž-ıla 

  Emr ü nehy ol ne-y-ise ķıldan ķıla (GN.I-2098) 

 erkān nişān: mertebe 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 faśl u cins: fasıl ve cins 

  Bildürür kim kim-durur her faśl u cins 

  Hemçünān ki penç perde penç ĥiss (GN.I-10 s.11) 

 ĥarb u ceng: savaş 

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 ĥayf u dirįġā: yazık eyvah 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 ins ü cān: insan ve can 

  Cümle maħlūķāt cümle ins ü cān 

  Yir ü gök ü Ǿaķl u zāt u cism ü cān (GN.I-48) 

 ins ü peri: insan ve peri 

  Çün getürdi dünyaya ol serveri 

  Bildi anuñ geldügin ins ü peri (GN.IV-8897) 

 Ǿizz ü nāz: yücelik ve naz 
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  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 ķayd u dām: bağlılık ve tutkunluk 

  Dōstdan ayru bir dem uħt ārāmı yoķ 

  ǾĀlem içre hįç ķayd u dāmı yoķ (GN.III-6219) 

 kibr ü kįn / kibr ü kįne: kibir ve kin 

  Gökden indi cān u Ǿaķl u fehm ü dįn 

  Yirden oldı nefs ü ten hem kibr ü kįn (GN.I-701) 

 maĥv u māt: yok olma ve yenilme 

  Uşbu varlıķ olmış anda maĥv u māt 

  Ķāyim ol Ĥaķ źātı dāyim ol śıfāt (GN.IV-9436) 

 māl u genc: mal ve hazine  

  Gitdi cümle cāh u mülk ü māl u genc 

  Ķaldı cānda Ǿışķ u ĥasret derd ü renc (GN.III-6394) 

 mevc ü deryā: dalda ve deniz 

  Çünki ķaŧre düşdü deñze oldı bir 

  Gitdi cümle mevc ü deryā ķaldı bir (GN.III-8030) 

 nefs ü ten: nefis ve can 

  Ādemįnüñ mülki geldi muǾtedįl  

  Nefs ü tendür varlıġı hem Ǿaķl u dil (GN.I-728) 

 śulĥ u cenk: barış ve savaş 

  Görnür anda cümle sanǾat naķş u renk 

  Ķabz u basŧ u ķahr u luŧf u śulĥ u cenk (GN.III-7045) 

 şems ü māh: güneş ve ay 

  Pes yaratdı ķudretinden ol ilāh 

  ǾArş nūrından gök yüzinde şems ü māh (GN.III-6352) 

 şerr ü şūr: kötülük ve karışıklık 

  FiǾl ü fitne ĥırś u ĥıķd u şerr ü şūr 

  Ħalvet olmaġa kişiyi ķanda ķor  (GN.II-2924) 

 şükr ü niyāz: şükür ve beklenti 

  Sen daħı anuñ-ıla şükr ü niyāz 

  Gönderesin kendüzüñden gizlü rāz (GN.II-5227) 
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 şükr ü sipās: teşekkür 

  Cān daħı ķılmaķ gerek şükr ü sipās 

  Ķamudan yig olsa yigdür ĥaķ-şinās (GN.I-135) 

 tāc taħt: tac taht 

  ǾIşķdegül mi tācı taħtı terk iden  

  Pādişāhla Ǿahd ü peymān berk iden (GN.II- 4926) 

 teşviş ü ġavġā: düzensizlik ve kavga 

  Göñli cānı teşviş ü ġavġā ŧolu 

  YaǾni ħalvetde miyem dir ol delü (GN.II-2873) 

 Ǿucb u günūh: kibir ve günah 

  Yarlıġandı cümle ol Ǿucb u günūh 

  Ol nefesden ħoşnūd ola Pādişāh (GN.II- 4309) 

 żaǾįf ü süst-ĥāl: zayıf ve güçsüz 

  Tenleri şöyle żaǾįf ü süst-ĥāl 

  Kim bir evden çıķamazlar māh u sāl (GN.II- 4428) 

 źevķ u şādį: zevk ve mutluluk 

  İlla şol vaķtın ki ilde emn ola 

  Źevķ u şādį el vire cümle ķula (GN.IV-9072) 

 

 Garipname’de ilk öğesi Arapça ikinci öğesi Farsça kelimelerle kurulmuĢ olan 

31 adet ikileme tespit edilmiĢ olup Dede Korkut Kitabı’nda bu şekilde kurulmuş 

ikilemelere rastlanmamıştır. 

 

8.7. İlk Öğesi Farsça İkinci Öğesi Türkçe Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler  

 8.7.1. Garipname’de ilk öğesi Farsça ikinci öğesi Türkçe kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 bāġ u çift: çift çubuk 

  Diñle imdi ol daħı nedür i yār 

  Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 cān göñül / cān u göñül: can gönül 

  ǾIşķ u devlet Ǿaķl u dāniş cān göñül 

  İşigüñde cümle boynı baġlu ķul (GN.I-78, GN.II-3794) 
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 ĥūri vü uçmaġ: huri ve cennet 

  Kimi Ǿāşıķ ĥūriye vü uçmaġa 

  YaǾni ol uçmaķda ĥūri ķuçmaġa (GN.IV-8765) 

 rūz davar: yiyecek ve hayvan 

  Diñle imdi ol daħı nedür i yār 

  Bāġ u çift ü mülk ü māl u rūz davar (GN.II-2902) 

 saz u söz: saz söz 

  Dürlü Ǿilm ü dürlü ĥikmet dürlü söz 

  Dürlü dürlü śavt u naġme saz u söz (GN.IV-9330) 

 şekker börek: şeker börek 

  Mıśr’ı n’idersin saña şekker gerek 

  Ħōna gel ki yiyesin şekker börek (GN.II-2683) 

 yār u yoldaş: yar ve yol arkadaşı 

  Benüm ile yār u yoldaş gelmedi  

  Senden ayruķ destgįrüm ķalmadı (GN.II- 4460) 

 çirkin ü gökçek: çirkin ve güzel 

  Çirkin ü gökçek ķamu birdür aña 

  Hįç yirer mi kimseyi bir baķsaña (GN.I-1681) 

 mįr ü ķul: bey ve köle 

  Kimse fikri kimseye śatmış degül 

  Satun almaz bay u yoħsul mįr ü ķul (GN.II- 5098) 

 

 8.7.2. Dede Korkut Hikayeleri’nde ilk öğesi Farsça ikinci öğesi Türkçe 

kelimelerle kurulmuş ikilemeler: 

 çadır otağ: çadır otağ 

 Ala Ŧağda çadırın otağın dikti. (DKK – D293-11) 

 

 Garipname’de 9, Dede Korkut Kitabı’nda ise 1 adet ikilemenin ilk öğeleri 

Farsça, ikinci öğeleri ise Türkçedir.  
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8.8. İlk Öğesi Farsça İkinci Öğesi Arapça Kelimelerle Kurulmuş İkilemeler  

 8.8.1. Garipname’de ilk öğesi Farsça ikinci öğesi Arapça kelimelerle 

kurulmuş ikilemeler: 

 çarħ u felek: dönüş ve felek 

  Ne yir ü ne gök ü ne çarħ u felek 

  Ne ten ü ne cān u ne ins ü melek (GN.I-1241) 

 gerd ü ġubār : zerre ve toz 

  Gördüm ol sulŧānlıġı kim anda var 

  Anda bu yir gök degül gerd ü ġubār (GN.III-7995) 

 güng ü lāl: aptal ve dilsiz 

  Eytdüm iy keşşāf-ı sırr-ı lā-yezāl 

  Nāŧıķa vaśfuñdan oldı güng ü lāl (GN.IV-8845) 

 ħāmūş u üsküt: sessizlik, susma 

  Cāhile ħāmūş u üskütdür cevāb 

  Ĥalķa ol hem yüz śuyıdur hem savāb  (GN.IV-10369) 

 ħōr u ħacįl: aşağılanmış ve zor durumda 

  Geh baśar Ǿaķlı bu nefs eyler źelįl 

  Leşkeri Ǿaķluñ olur ħōr u ħacįl (GN.I-997) 

 ħōr u źelįl: aşağılanmış ve mahzun 

  Ķaldı tende maĥbūs u ħōr u źelįl 

  Fāsıķa Ĥaķ tevbeyi ķılsun delįl (GN.I-1021) 

 ħōş müzeyyen: hoş süslü 

  Yir ü gögi dürlü dürlü ħalķ-ıla 

  Ħōş müzeyyen eyledi ķıldan ķıla (GN.IV-10156) 

 ħōş selāmet: hoş rahat 

  Kim helāk olmayalar kem nesneden 

  Ħōş selāmet yöriyeler dünyede (GN.I-1550) 

 ħoşnūd u rāżı: hoşnut ve razı 

  Her biri ħoşnūd u rāżı işine 

  Diñle imdi kendü kimdir işi ne (GN.I-963) 

 māt u ġarķ: batmak ve yok olmak 

  Hįç belürmez yir ü gök ü ġarb u şarķ 
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  Cümle olmış ol deñizde māt u ġarķ (GN.IV-9435) 

 nām u nāmus: ad ve namus 

  Gördüm ol mülke varanlar ķamusı 

  Yine düşmiş külli nām u nāmusı (GN.III-7933) 

 sergerdān u ĥayrān: kendinden geçmiş ve hayran olmuş 

  Cümle sergerdān u ĥayrān ol Ĥaķ’a 

  Bilimezler niçedür iş muŧlaķā (GN.II- 4649) 

 taħt u tāc: taht ve tac 

  Māl u niǾmet ķul ķaravaş taħt u tāc 

  Her gün anda ŧoyınudur biñ biñ ac (GN.II- 4367) 

 zişt ü Ǿifrįt: şeytan ve yaratık 

  Bu yir altı cümle dįvlerdür ŧolu 

  Zişt ü Ǿifrįt her biri çirkin ħulu (GN.I-934) 

 zişt ü laŧįf: kötü ve iyi 

  Hem saǾįd ü hem şaķį vü hem şerįf 

  Cümle śūret baġladı zişt ü laŧįf (GN.I-1248) 

 

 Garipname’de ilk öğesi Farsça ikinci öğesi Arapçaça kelimelerle kurulmuĢ 

olan 15 adet ikileme tespit edilmiĢ olup Dede Korkut Kitabı’nda bu şekilde kurulmuş 

ikilemelere rastlanmamıştır. 

 

8.9. Öğeleri Türkçe Kelimelerle Kurulmuş Üçlemeler  

 8.9.1. Garipname’de öğeleri Türkçe kelimelerle kurulmuş üçlemeler: 

 ay u gün yılduz: ay, güneş ve yıldız 

  Ay u gün yılduz tamāmet gök yüzin  

  Ħōş müzeyyen ķıldı dünin gündüzin (GN.II- 4268) 

 çaķmaķ u ŧaş u ķav: çakmak, taş ve kav 

  Nūrı Allah birlik içinde ķodı 

  Nitekim çaķmaķ u ŧaş u ķav odı (GN.I-502) 

 dil ķulaġ u göz: dil, kulak ve göz 

  Ķırķdan altmış yaşa varınça tamām 

  Dil ķulaġ u göz-durur nefse maķām (GN.II-5355) 
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 el ayaġ u baş: el, ayak ve baş 

  El ayaġ u baş unıdılmış-ıdı 

  Uşbu varlıķ cümle maĥv olmış-ıdı (GN.II-3801) 

 eyden diñleyen ü yazan: söyleyen, dinleyen ve yazan 

  Eydene diñleyene vü yazana 

  Raĥmet eyle yā ilāhe rabbenā (GN.IV-10591) 

 gör- ü bil- ögren-: gör-, bil- ve ögren- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 yi- ü iç- ü ķan-: ye- iç- ve kan- 

  Gördiler ü bildüler ögrendiler 

  Yidüler ü içdiler ü ķandılar (GN.IV-9314) 

 

  

8.10. Garipname’de Öğeleri Arapça Kelimelerle Kurulmuş Üçlemeler: 

 Ǿarş u kürsį vü ķalem: arş, kürsi ve kalem 

  ǾArş u kürsį vü ķalem bilmez anı 

  Birbirine śorışurlar kim ķanı (GN.II-3417) 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ: aşık, sevgili ve aşk 

  ǾĀşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ bir ĥarf ola 

  Girü kendü maǾnisine śarf ola (GN.II- 4627) 

 cehl ü inkār u riyā: bilgisizlik, inat ve gösteriş 

  Ħışm u ġaybet cehl ü inkār u riyā 

  Ķor mı sini kim varasın Tañrı’ya (GN.II-2925) 

 fısķ u inkār u riyā: günah işleme, inkar ve ikiyüzlülük 

  Kibr ü kįne fısķ u inkār u riyā 

  Nefs ile bunlar diler Ǿaķlı sıya  (GN.I-985) 

 ġılman u vildan u ŧuyūr: cennet gençleri, hizmetçileri ve kuşlar 

  Niçe mülkdür cennet ü ĥūr u ķuśūr 

  Ne-durur ġılman u vildan u ŧuyūr  (GN.III-5663) 

 ħaşm u cehl ü ĥased: öfke, cehalet ve çekememezlik 

  Buħl u zerķ u ħaşm u cehl ü hem ĥased 
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  Dün ü gün nefse ķılur bunlar meded (GN.I-986) 

 ĥulķ u įmān u ķanāǾat: iyi ahlak, iman ve kanaat 

  Ĥulķ u įmān u ķanāǾat ķamusı 

  ǾAķla berkinmiş bularuñ nāmusı (GN.I-980) 

 Ǿışķ u hevā vü mefsede: aşk, arzu ve fesatlık 

  Ķanı ol Ǿışķ u hevā vü mefsede 

  Kim beni eglerdi her bir nesnede (GN.II-5570) 

 Ǿişret ü maǾşūķ u sāķi: içki, sevgili ve saki 

  Eyde iy ĥayf u dirįġā ķanı ol 

  Ǿİşret ü maǾşūķ u sāķi saġ u śol (GN.II-5398) 

 iǾtiķād u śıdķ u iķrār: inanma, doğruluk ve inandığını söyleme 

  Bir gürūhı kim imāndur yoldaşı 

  İǾtiķād u śıdķ u iķrārdur işi (GN.I-2059) 

 kāfir ü münkir münāfıķ: kafir, inkarcı ve ikiyüzlü 

  Kāfir ü münkir münāfıķ gör n'ider 

  Ger göremezseñ görenden śor ħaber (GN.I-2076) 

 Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmet: Kur'an, ilim ve hikmet 

  Yir var anda cümle dürlü niǾmete  

  YaǾni kim Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmete (GN.II-5248) 

 küfr ü şirk ü şek: küfür,ortaklık ve şüphe 

  Seçdi dįnden küfr ü şirk ü şekleri  

  Virdi destūr ķırmaġa müşrikleri (GN.I-171) 

 māl u mülk ü esbāb: mal mülk ve çoluk çocuk 

  Çünki māl u mülk ü esbāb olmaya 

  Dünya Ĥaķ’dın yaña miĥrāb olmaya (GN.IV-9096) 

 māl u mülk ü ni’met: mal mülk ve nimet 

  Māl u mülk ü ni’met elinde-y-iken 

  Yi yidür baħşāyiş eyle anı sen (GN.IV-10356) 

 maŧlub u maǾşūķ u maǾbūd: istenilen, sevilen ve tapılan 

  Yitmiş iki milletüñ maķśūdı ol 

  Maŧlub u maǾşūķı vü maǾbūdı ol (GN.I-658) 

 müstaķbil ü māżį vü ĥāl: gelecek, geçmiş ve şimdi 
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  Bunları üç üç yaratdı Źü’l-celāl 

  Nitekim müstaķbil ü māżį vü ĥāl (GN.I-6 s.9) 

 naĥv u taśrįf u luġat: cümle, çekimler ve kelimeler hazinesi 

  Naĥv u taśrįf u luġat ĥācet degül 

  Bāġ u ĥācet çün bulınur evde gül (GN.II-2682) 

 nefs ü cān u Ǿaķl: nefis, can ve akıl 

  YaǾni tendür nefs ü cān u Ǿaķl-ıla 

  Śūret oldı dördi bir yirde bile (GN.I-2486) 

 śūret ü nefs ü Ǿaķıl: vücut, nefis ve akıl 

  Śūret ü nefs ü Ǿaķıldur cān-ıla 

  Dördi bir yirde bile insān-ıla (GN.I-1293) 

 şehvet ü ĥırś u heves: şehvet, hırs ve arzu 

  Şehvet ü ĥırś u hevesdür pįşesi 

  Yoķ-durur ayruķ anuñ endįşesi (GN.I-1896) 

 ŧāǾat u źikr ü śafā: ibadet, zikir ve gönül saflığı 

  Ǿİlm ü Ǿibret ŧāǾat u źikr ü śafā 

  Berkidüpdür Ǿaķl-ıla Ǿahd ü vefā (GN.I-979) 

 tevbe vü tevfįķ u tāǾat: tövbe, Allah'ın yardımı ve ibadet 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 zerķ u inkār u mecāz: ikiyüzlülük, inanmama ve gerçekdışılık 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 źikr ü tesbįĥ ü tevekkül: zikir, tespih ve tevekkül 

  Źikr ü tesbįĥ ü tevekkül işleri  

  Ķalmaduķ ayruk daħı teşvįşleri (GN.II- 4409) 

 

8.11. Garipname’de Öğeleri Farsça Kelimelerle Kurulmuş Üçlemeler: 

 bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded: hesapsız, sayısız, tek 

  Lācerem Ĥaķ'dan bula her dem meded 

  Bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded (GN.I-1032) 

 sarāy u taħt u baħt: saray, taht ve baht 
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  Baġça vü bāġ u sarāy u taħt u baħt 

  ǾAyş u Ǿişret ĥāl u dirlik nerm ü saħt (GN.I-2409) 

 

8.12. Garipname’de Arapça + Arapça + Farsça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 Ǿaķl u nefs ü cān: akıl, nefis ve can 

  Bu temennāyı çü ķıldum bį-zebān 

  Eyle kim duymadı Ǿaķl u nefs ü cān (GN.II-5597) 

 Ǿaķıl nefs ten: akıl, nefis ve vücut 

  Cān u göñül hem Ǿaķıl nefs ten daħı 

  Her biri bir key ġaniydi ben daħı (GN.II- 4345) 

 ĥikmet ü esrār u rāz: hikmet, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü Ǿibret ĥikmet ü esrār u rāz 

  Mekr ü ĥile zerķ u inkār u mecāz (GN.IV-9311) 

 Ǿibret ü esrār u rāz: ibret, sırlar ve giz 

  Ǿİlm ü ĥikmet Ǿibret ü esrār u rāz 

  Tevbe vü tevfįķ u tāǾat Ǿizz ü nāz (GN.II-3634) 

 küfr ü inkūr u gümān: küfür, inkar ve şüphe 

  Küfr ü inkūr u gümān terk idelüm 

  Göñlümüz girçeklige berkidelüm (GN.I-1134) 

 

8.13. Garipname’de Arapça + Arapça + Türkçe Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 emr ü taķdįr ü dilek: emir, takdir ve dilek 

  Bu iş içre suçı ne ben miskinüñ 

  Emr ü taķdįr ü dilek cümle senüñ (GN.I-887) 

 ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu: gam, keder ve düşünce 

  Ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu ol zamān 

  Şādılıķdan artuķ olur bį-gümān (GN.I-2014) 

 

8.14. Garipname’de Türkçe + Arapça + Arapça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 dirlig ü şādi vü niǾmet: düzen, neşe ve nimet 

  Yir yüzindedür bularuñ leźźeti 

  Dirligi vü şādisi vü niǾmeti (GN.I-773) 
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 uçmaġ u ĥūr u ķuśūr: cennet, huri ve saraylar 

  Cān u göñül gözin aç kim göresin 

  Uçmaġ u ĥūr u ķuśūra iresin (GN.III-5662) 

 

8.15. Garipname’de Arapça + Farsça + Arapça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 ādem ü perį vü cinnį: insan, peri ve cin 

  Ādem ü perį vü cinnį ķurd u ķuş  

  Buyruġında ger inişdür ger yoķuş  (GN.II-3423) 

 kibr ü kįn ü buħl: kibir, kin ve cimrilik 

  Kibr ü kįn ü buħl u hem fısķ u fesād 

  Ķatlarında Ĥaķ sözi yavlaķ kesād (GN.II-2923) 

 manśıb u baħşāyiş ü ħilǾat: kazanmış, ihsan sahibi ve iyi huylu 

  Böyle olan kimsene devletlüdür 

  Manśıb u baħşāyiş ü ħilǾatlüdür (GN.I-1494) 

 teni tenhā vü miskįn: aşağılanmış, kimsesiz ve düşkün 

  Ben teni tenhā vü miskįn eli boş 

  Dōst rıżāsı işiginde ķaldum uş (GN.II-5575) 

 

8.16. Garipname’de Arapça + Farsça + Farsça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 Ǿişret ü būs u kenār: içki içme ve öpüp kucaklama 

  ǾIşķ u bāzį Ǿişret ü būs u kenār 

  Bitdi cāndan gitdi ārām u ķarār (GN.II-5332) 

 naķd u genc ü māye: varlık, hazine ve maya 

  Cümle sendendür bizüm sermāyemüz 

  Źāt içinde naķd u genc ü māyemüz (GN.I-79) 

 

8.17. Garipname’de Farsça + Farsça + Arapça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 neşāt u şevķ u źevķ: sevinç, neşe ve zevk 

  Cān göñül ŧolar neşāt u şevķ u źevķ 

  Ķopdı cāndan geldi nefse źevķ u şevķ (GN.IV-9069) 
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8.18. Garipname’de Türkçe + Türkçe + Farsça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 altun gümiş ü pul: altın, gümüş ve para 

  Ol bahā altun gümiş ü pul-durur 

  Dünyada niǾmet bulara ķul-durur (GN.I-1416) 

 

8.19. Garipname’de Türkçe + Farsça + Farsça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 ķarañu tünd ü teng: karanlık, sıkıntılı ve dar  

  Dünya bir evdür ķarañu tünd ü teng 

  İçi ṭolu mekr ü ĥįle ĥarb u ceng (GN.IV-10091) 

 

8.20. Garipname’de Farsça + Farsça + Türkçe Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 kiler ü çartāķ u anbār: kiler, çardak ve ambar 

  Kiler ü çartāķ u anbārlar dolar 

  Aña ķarşu issinüñ beñzi güler (GN.I-1976) 

 

8.21. Garipname’de Farsça + Arapça + Arapça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 āvāz u ĥarf ü maǾni: ses, harf ve mana 

  Ol nefes āvāz u ĥarf ü maǾnidür 

  Diñle imdi eydeyüm kim niçedür (GN.I-1315) 

 baħşiş ü iĥsān u cūd: bahşiş, iyilik ve cömertlik 

  Sensin ol kim ķamuya virdüñ vücūd 

  Ħulķ u luŧf u baħşiş ü iĥsān u cūd (GN.II- 4015) 

 kįne vü buħl u ĥased: kin, cimrilik ve çekememezlik 

  Kįne vü buħl u ĥased kibr ü riyā 

  İǾtiķād iħlāś u įmān Tañrı’ya (GN.II-5250) 

 neng ü nām u nāmūs: utanma, şan ve namus 

  Neng ü nām u nāmūs u erkān nişān  

  İsteme anda zamān u mekān (GN.II-3154) 

 taħt u tāc u ĥulle: taht, taç ve elbise 

  Taħt u tāc u ĥulle vü ĥūr u ķuśūr 

  Ķamusı mü'min içün ĥāżır-durur (GN.I-2298) 
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8.22. Garipname’de Farsça + Türkçe + Arapça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 bāġ u çift ü şirket: bağ, çift ve ortaklık 

  Bāġ u çift ü şirket ü śatu bazār 

  Ögi uśśı durmadın anı düzer (GN.I-1202) 

 ħu dirlik ü aĥvāl: huy, düzen ve durum 

  Çün buları gördüm uşbu ĥāl-ıla 

  Bu  ħu bu dirlik ü bu aĥvāl-ıla (GN.IV-8755) 

 

8.23. Garipname’de Farsça + Arapça + Farsça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 cān u nefs ü ten: can, nefis ve vücut 

  ǾAķl u gönül cān u nefs ü ten daħı 

  Cümlesi bu Ǿışķ-ıla buldı Ĥaķ’ı (GN.IV-10149) 

 

8.24. Garipname’de Arapça + Türkçe + Farsça Şeklinde Kurulmuş Üçlemeler: 

 māl u baş u cān: mal, baş ve can 

  Eytdiler girçekleyin geldük yola 

  Māl u baş u cān u oğul ķız bile  (GN.IV-10533) 

 

 Sözcük kökeni açısından Garipname‟de çok çeĢitli üçlemeler mevcuttur. 

Bunlardan 7 tanesi üç öğesi de Türkçe kelimelerle kurulu üçlemeler olup 25 

tanesinin üç öğesi de Arapça, 2 tanesinin ise üç öğesi de Farsçadır. Ayrıca 

Garipname‟de ilk iki öğesi Arapça, son öğesi Farsça olan 5 adet; ilk iki öğesi Arapça, 

son öğesi Türkçe olan 2 adet; ilk öğesi Türkçe, son iki öğesi Arapça olan 2 adet; 

birinci ve üçüncü öğeleri Arapça, ikinci öğesi Farsça olan 4 adet; ilk öğesi Arapça, 

son iki öğesi Farsça olan 2 adet; ilk iki öğesi Farsça, son öğesi Arapça olan 1 adet; 

ilk iki öğesi Türkçe, son öğesi Farsça olan 1 adet; ilk öğesi Türkçe, son iki öğesi 

Farsça olan 1 adet; ilk iki öğesi Farsça, son öğesi Türkçe olan 1 adet; ilk öğesi 

Farsça, son iki öğesi Arapça olan 5 adet; ilk öğesi farsça, ikincisi Türkçe ve 

üçüncüsü Arapça olan 2 adet; birinci ve üçüncü öğeleri Farsça, ikinci öğesi Arapça 

olan 1 adet; ilk öğesi Arapça,ikincisi Türkçe ve son öğesi Farsça olan 1 adet üçleme 

belirlenmiĢtir.  
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SONUÇ 

 

Yapılan inceleme sonucunda Garipname‟de 396, Dede Korkut Hikayeleri‟nde ise 

175 adet ikilemenin kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Ayrıca Garipname‟de karĢılaĢılan 

üç unsurlu yapılar üçleme olarak adlandırılmıĢ olup toplamda 63 adet üçleme 

belirlenmiĢtir. Dede Korkut Hikayeleri‟nde ise böyle yapılara rastlanmamıĢtır. Ġki 

eserde toplamda 571 ikileme ve 63 üçleme mevcuttur.  

 Garipname’de geçen ikilemelerin iki eserde tespit edilen ikileme sayısına 

oranı % 70 olup Dede Korkut’taki ikilemelerin oranı % 30’dur. 63 adet üçlemenin % 

100’ü Garipname‟de yer alır. 

 Garipname manzum, Dede Korkut Hikayeleri ise nazım - nesir karışık, nesir 

ağırlıklı, eserlerdir. Garipname’de ikilemelerin daha yoğun kullanılmış olmasından 

yola çıkarak şiir türünde kaleme alınmış eserlerin ikileme kullanımına daha elverişli 

oldukları söylenebilir. 

 İki eserde toplam 142 adet ikileme aynı kelimenin tekrarına dayanmakta olup 

bunların 63’ü Garipname’de, 79’u Dede Korkut’ta geçmektedir. Garipname’de bu 

şekilde oluşmuş ikilemelerin eserdeki toplam ikilemelere oranı % 11, Dede 

Korkut’takilerin ise % 45’tir. Bu şekilde oluşmuş ikilemelerin toplamında 

Garipname’dekiler % 44, Dede Korkut’takiler ise % 56’lık paya sahiptir. 

 İki eserdeki ikileme sayıları göz önünde bulundurulduğunda Dede Korkut’un 

kelime yineleme esasına dayanan ikilemeler açısından daha zengin olduğu görülür.  

  Her iki öğesi de aynı anlamı veren ve çoğunlukla farklı dillere mensup 

kelimelerle oluşmuş öğeleri eş anlamlı ikilemelere Dede Korkut’ta rastlanmamıştır. 

Garipname’de bu ikilemelerin sayısı 22 olup Garipname’deki toplam ikilemeler 

içindeki oranları % 4’tür.  

 Garipname’de 217, Dede Korkut’ta ise 75 adet ikileme yakın anlamlı 

kelimelerin bir araya getirilmesiyle kurulmuştur. Eserlerde bu şekilde oluşmuş 

toplam 292 ikileme mevcuttur. Garipname’deki bu ikilemelerin eserdeki toplam 

ikilemelere oranı % 54, Dede Korkut’takilerinse % 43 oranındadır. Garipname’de 62 

adet üçleme yakın anlamlı kelimelerle kurulmuştur. 
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Yakın anlamlı kelimelerle kurulmuş ikilemelerin sayıca bu kadar fazla 

olmasının nedeni “altun gümiş: altın gümüş (GN.II-3460), bellü beyān: açık açık 

(GN.I-579), kūr u kerr: kör ve sağır (GN.III-7025), ķavum ķardaş: kavim kardeş 

(DKK – D98-3), ķurt ķuş: kurt kuş (DKK – D50-6) gibi aralarında türlü açılardan 

ilişki bulunan kelimelerin yakın anlamlılık çatısında incelenmiş olmasıdır. 

 Zıt anlamlı kelimelerle kurulmuş Garipname’de 100, Dede Korkut’ta 18 

ikileme vardır. Bu ikilemelerin Garipname’deki ikilemeler içerisindeki oranı % 19 

olup bu oran Dede Korkut’takiler için % 10’dur. Bu ikilemelerin iki eserdeki toplamı 

118 adet olup bu toplam içerisinde Garipname’dekiler % 85, Dede Korkut’takiler % 

15 oranındadır. Bu kuruluştaki ikilemelerin iki eserdeki toplam ikilemelere oranı ise 

Garipname’dekiler için % 20, Dede Korkut’takiler için ise % 3’tür. 

 Garipname’de geçen aynı kelimenin tekrarıyla oluşmuş 63 ikilemeden 

57’sinde, Dede Korkut’ta geçen bu gruptaki 79 ikilemeden 78’inde öğeler eş 

hecelidir. Sadece Garipname’de “çarħ çarħa: (GN.II- 4267), göze göz (GN.I-692)” ve 

“gün günin (GN.I-2107), ĥāllü ĥālinde: (GN.I-1875), içerüden içerü: (GN.II- 4418), 

levn-ā-levün: (GN.I-1953)” ikilemelerinde ve Dede Korkut Kitabı’nda geçen “ķanat 

ķanada: (DKK – D215-2)” ikilemesinde öğelerden birinin aldığı bir çekim ekinden 

dolayı hece sayısında artış olmuştur. Bunların dışında Garipname’de 57 ve Dede 

Korkut’ta 78 olmak üzere aynı kelimenin tekrarına dayanan 135 adet ikilemede 

öğelerdeki hece sayısı eşittir. 

Garipname’de 218, Dede Korkut’ta ise 88 ikileme eş heceli farklı kelimelerin 

bir araya getirilmesiyle kurulmuştur. Bu ikilemelerin toplam sayısı 296 olup % 

74’ünü Garipname’dekiler, % 26’sını Dede Korkut’takiler oluşturur. Garipname’deki 

bu ikilemelerin toplam ikilemelere oranı % 38, Dede Korkut’takilerinse % 15’tir.  

Eş heceli kelimelerle kurulmuş ikilemelerin sayıca bu denli fazla oluşları 

ikilemeyi oluşturan kelimelerin kendi içerisinde belli bir ölçüye, ritme sahip 

olduklarını ortaya koymaktadır. Bu noktada Vecihe HATİBOĞLU (1981)’nun 

ikilemeyi bir müzik olayı olarak ifade ettiğini belirtmek gerekir.  

Garipname’de 115, Dede Korkut’ta 17 ikilemenin ilk öğesi ikinci öğesine 

göre daha az hecelidir. Bu şekilde oluşmuş 132 ikilemenin % 87’si Garipname’de, % 

13’ü Dede Korkut’ta geçer. Garipname’dekilerin genele oranı % 20, Dede 

Korkut’takilerinse % 3’tür. 
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Garipname’de 24, Dede Korkut’ta 4 adet ikilemenin ilk öğesi ikinci 

öğesinden çok heceli kelimelerle kurulmuştur. Bu 28 ikilemede Garipname’dekiler 

% 86, Dede Korkut’takiler % 14’lük bir orana sahiptir. Bu ikilemelerin eserlerdeki 

toplam ikilemelere oranı Garipname’dekiler için % 4 civarında olup Dede 

Korkut’takiler içinse % 1’den düşük bir orandır.  

Garipname’de geçen 63 adet üçlemeden 19’u eş heceli kelimelerden 

kurulmuş olup toplam 63 adet üçleme içindeki oranı % 30, 13’ü ilk iki öğesi eş 

heceli kelimelerden oluşan üçlemelerin oranı % 20, 12’si birinci ve üçüncü öğeleri eş 

heceli kelimelerden oluşup oranı %19, 14’ü ikinci ve üçüncü öğeleri eş heceli 

kelimelerden oluşmakta olup toplam içindeki oranı % 22 ve 5’i aralarında hece 

eşitliği olmayan kelimelerden meydana gelmiş olup üçlemeler içindeki oranı % 8’dir.  

İkilemelerdeki kelimeler ses benzerlikleri açısından incelendiklerinde 

Garipname’de 89, Dede Korkut’ta ise 36 ikilemede öğeler arası ön ses benzerliği 

görülmektedir. Garipname’de bu ikilemelerin eserdeki bütün ikilemelere oranı % 22, 

Dede Korkut’ta ise % 21’dir. Toplamda 125 ikilemede ön ses benzerliği belirlenmiş 

olup bunlar içinde Garipname’dekilerin oranı % 71, Dede Korkut’takilerin ise % 

29’dur. Bu ikilemelerin belirlenen toplam ikilemeler içindeki oranı incelendiğinde 

ise Garipname’dekilerin % 15, Dede Korkut’takilerin % 6 civarında bir orana sahip 

olduğu görülür. Garipname’de 12, Dede Korkut’ta 3 adet ikilemede iç ses benzerliği 

bulunmaktadır. 15 ikilemede iç ses benzerliği görülmekte olup Garipname’dekiler 

%80, Dede Korkut’takiler % 20’lik bir orana sahiptir. Garipname’de 72 ve Dede 

Korkut’ta 65 ikilemede öğelerde son ses benzerliği bulunmaktadır. Son ses 

benzerliğine sahip kelimelerle yapılmış ikilemelerin Garipname’de eserdeki 

ikilemelere oranı % 18, Dede Korkut’ta ise % 37’dir. Bu gruptaki toplam ikilemeler 

içerisinde Garipname’deki ikilemeler % 52, Dede Korkut’takiler ise % 48’lik bir 

orana sahiptir. Ayrıca bu bölümdeki ikilemeler arasında genel bir mukayese 

yapıldığında öğeleri aynen tekrar eden ikilemeler dışında kalan ikilemelerden % 

29’unda ön ses, % 3’ünde iç ses ve % 32’sinde de son ses benzerliği görülür. Yine 

belirtmek gerekir ki ikilemelerin unsurlarındaki ön ya da son ses benzerliklerindeki 

yoğunlaşma ikilemenin uyaklı, uyumlu kelimelerle kurulmaya meyilli bir kelime 

grubu olduğunun kanıtıdır. 
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Kelimelerin başındaki seslere göre yapılan sınıflandırmada öğeleri ünlüyle 

başlayan ikilemelerin Garipname’de 12’si aynı kelimenin tekrarı, 14’ü başında aynı 

ünlüyü bulunduran farklı kelimelerin bir araya gelmesi ve 12’si de başında farklı 

ünlü bulunduran kelimelerin birlikte kullanılması yoluyla oluşanlar olmak üzere 

toplamda 38 adet; Dede Korkut’ta ise bu şekilde oluşmuş ikilemelerin 17’si aynı 

kelimenin tekrarı, 4’ü başında aynı ünlüyü bulunduran farklı kelimelerin bir araya 

gelmesi ve 2’si de başında farklı ünlü bulunduran kelimelerin birlikte kullanılması 

şeklinde olup toplam 23 adettir. Bu şekilde kurulmuş ikilemelerin iki eserdeki 

toplamı 62 adettir. 

 Öğeleri ünsüz seslerle başlayan ikilemelerden aynı kelimenin tekrarıyla 

oluĢmuĢ Garipname‟de 51, Dede Korkut Kitabı‟nda 60; baĢında aynı ünsüz bulunan 

farklı kelimelerden oluĢmuĢ Garipname‟de 84, Dede Korkut‟ta 24;  baĢında farklı 

ünsüz bulunan farklı kelimelerden oluĢmuĢ Garipname‟de 155, Dede Korkut‟ta 39 

adet olmak üzere toplamda Garipname‟de 290, Dede Korkut’ta 123 adet ikileme 

mevcuttur. Bu Ģekilde oluĢmuĢ iki eserdeki ikileme sayısı ise 413’tür.  

Garipname’de 78 ve Dede Korkut’ta 21 adet ikilemenin ilk öğesi ünlü ikinci 

öğeleri ünsüz bir sesle başlar. Bu ikilemelerinse toplam 99 adettir. Yine 

Garipname’de 22, Dede Korkut’ta 10 adet ikilemenin ilk öğelerinin ünsüz ikinci 

öğelerinin ünlü olduğu belirlenmiştir. Bunların da toplamı 32 adettir. Bu durumda iki 

öğesi de ünlüyle başlayan ikilemeler toplam ikilemeler içinde % 10, iki öğesi de 

ünsüzle başlayan ikilemeler % 70, ilk öğesi ünlü ikinci öğeleri ünsüz bir sesle 

başlayan ikilemeler % 15 ve ilk öğesi ünsüz ikinci öğeleri ünlü bir sesle başlayan 

ikilemelerse % 5’lik bir orana sahiptir. 

 Üçlemeler de kendi içerisinde öğelerinin başındaki seslere göre 

sınıflandırıldığında Garipname‟de geçen 63 üçlemeden 2‟sinin ünlü + ünlü + ünsüz, 

2‟sinin ünlü + ünsüz + ünlü, 13‟ünün ünlü + ünsüz + ünsüz, 8‟inin ünsüz + ünlü + 

ünsüz, 5‟inin ünsüz + ünsüz + ünlü, 33‟ünün ünsüz + ünsüz + ünsüz Ģeklinde 

meydana geldiği görülmektedir. 

 Üçlemelerden farklı olarak Garipname’de geçen “Ķalmaduķ Ǿārı vü gitmiş 

nāmusı (GN.IV-8817), ǾĀciz ü ĥayrān nebį vü hem velį (GN.II-3250), Hemçünān ki 

penç perde penç ĥiss (GN.II-2570), Bu gürūhda ne śalāt var ne śavum (GN.IV-8789) 

ve Geldi kim yaylaya vü hem ķışlaya (GN.II- 4213)” kullanımları ile Dede Korkut’ta 
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belirlenen “Yigit yigit big yigit, sen benüm ünüm añla sözüm diñle.  (DKK – D71-5), 

Bayındır Ĥanun tavlasından iki şahbaz yügrük at getürüñ, bir kiçi başlu kiçer aygırı 

bir toķlı başlu ŧorı aygırı, nāgāh ķaçma ķovma olur-ise birisini binem, birisini yedem 

didi. (DKK – D82-7), Yidi gün yidi gice, yime içme oldı. (DKK – D65-6), Tiz 

sevdüñ tiz usanduñ ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7), Tiz sevdüñ tiz usanduñ 

ķavat oġlı ķavat. (DKK - D198-6,7) ve Ķara ķoyun yaĥnısından öñine getürüñ, yir-

ise yisün, yimez ise ŧursun gitsün. (DKK – D10-10)” ifadelerinde görüldüğü gibi 

bazen ikilemede öğeler arasına, öğelerin başına, sonuna bağlaçlar ya da başka 

kelimeler getirilerek aralıklı ikilemeler de kurulabilmektedir. 

 Garipname’de 133, Dede Korkut’ta ise 85; toplamda 218 ikilemede 

unsurların en az birinin çekim eki aldığı, Garipname’de 353, Dede Korkut’ta 38; 

toplamda 391 ikilemeninse herhangi bir çekim eki almadığı belirlenmiĢtir. Eserlerde 

çekim ekli ikilemeler kendi içerisinde eserdeki toplam ikilemelerle kıyaslandığında 

Garipname’dekilerin % 33, Dede Korkut’takilerin % 49 oranında olduğu görülür. 

Toplam ikilemelere kıyasla her iki eserde çekim eki almıĢ ikilemelerin oranı  % 38 

herhangi bir çekim eki almamıĢ olanlarsa % 62’lik orandadır.  

  Garipname ve Dede Korkut’taki ikilemeler kelime çeĢitlerine göre tasnif 

edildiğinde Ģu sonuçlar ortaya çıkmıĢtır: Ġsimlerle kurulmuĢ ikilemelerin 

Garipname’deki toplam ikilemelere oranı % 85, Dede Korkut’takilerin ise % 40’tır. 

Zamirlerle kurulmuĢ ikilemeler Garipname’de % 1 oranında olup Dede Korkut’ta bu 

Ģekilde kurulmuĢ ikilemeler % 1’in altındadır. Sıfatlarla kurulmuĢ ikilemeler 

Garipname’de % 7, Dede Korkut’ta % 16; zarflarla kurulmuĢ ikilemeler 

Garipname’de de Dede Korkut’ta da % 3 olup ünlem ve bağlaçlarla kurulmuĢ 

ikilemeler her iki eserde de % 1’in altındadır. Dede Korkut’ta yansıma sözcüklerle 

kurulmuĢ ikilemeler % 6 oranındayken Garipname’de bu kelimelerle kurulmuĢ 

ikilemelere rastlanmamıĢtır. Fiilimsi türünden kelimelerle kurulmuĢ ikilemelerin 

Garipname’deki oranı % 2 iken bu oran Dede Korkut’ta % 21 civarındadır. Fiillerle 

kurulmuĢ ikilemeler Garirname’de % 1, Dede Korkut’ta % 12 oranındadır.  

 Garipname’de ikilemelerin % 21’i ve üçlemelerin % 17’si yüklem görevinde 

kullanılmıştır. Dede Korkut Kitabı’nda ise ikilemeler % 15 oranında yüklem olarak 

görev yapmıştır.  
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 Garipname’de ikilemelerin % 63’ü  ve üçlemelerin % 48’i, Dede Korkut’ta 

ise ikilemelerin % 21’i  metin içerisinde özne görevli olarak kullanılmıştır. 

 Garipname’de % 24, Dede Korkut’ta % 15 oranında ikilemeler doğrudan 

temel cümlenin nesnesi ya da nesnenin bir parçası olarak görev yapmıştır. 

Garipname’deki ikilemeler % 2, Dede Korkut’takiler ise % 3 civarında yan cümlecik 

içerisinde nesne görevi üstlenmiştir. Ayrıca Garipname’deki üçlemelerin de % 10 

oranında cümlede nesne görevli olduğu tespit edilmiştir. 

 Yer tamlayıcısı görevli ikilemeler Garipname’de % 12, Dede Korkut’ta ise % 

15 oranındadır. Garipname’dekin ikilemeler % 22, Dede Korkut’takiler ise % 37 

oranında zarf tümleci görevindedir. Ayrıca Garipname’deki üçlemeler % 2 oranında 

yer tamlayıcısı ve % 17 oranında da zarf tümleci olarak görev yapmışlardır. 

 Her iki eserde de ikilemenin cümlede öğe olarak görevi açısından özne 

görevli olmada bir yoğunlaşma olduğu dikkat çekmektedir. Diğer öğelerde görevli 

ikilemelerin oranı birbirine yakındır. 

 Garipname’de 2, Dede Korkut’ta ise 7 adet ikileme seslenme maksatlı 

kullanıldıklarından, cümlenin herhangi bir öğesi olmayıp cümle dışı unsur olarak 

karşımıza çıkmaktadır. 

 Garipname’de 35, Dede Korkut Kitabı’nda 75 ikileme aynı Türkçe kelimenin 

tekrarıyla; Garipname’de 99, Dede Korkut Kitabı’nda ise 82 adet ikileme farklı 

Türkçe kelimelerin bir araya gelmesiyle oluĢmuĢtur. Türkçe kelimelerle yapılmıĢ 

ikilemelerin oranı Garipname’de  % 34, Dede Korkut Hikayeleri’nde ise % 90’dır. 

 Garipname’de 15, Dede Korkut Kitabı’nda ise 3 ikileme aynı Arapça 

kelimenin tekrarıyla; Garipname’de 133, Dede Korkut Kitabı’nda 7 adet ikileme ise 

farklı Arapça kelimelerin bir araya gelmesiyle oluĢmuĢtur. Garipname’deki 

ikilemelerin % 37’si Arapça kelimelerle kurulmuĢtur. Dede Korkut’ta ise Arapça 

kelimelerle kurulmuĢ ikilemelerin oranı % 1’den daha düĢüktür.  

 Garipname’de 15, Dede Korkut Kitabı’nda ise 2 adet ikileme aynı Farsça 

kelimenin tekrarıyla; Garipname’de 54, Dede Korkut Kitabı’nda 5 adet ikileme ise 

farklı Farsça kelimelerin bir araya gelmesiyle oluĢmuĢtur. Garipname’deki ikilemeler 

% 17 oranında Farsça kelimelerle kurulmuĢ olup bu Ģekilde oluĢmuĢ ikilemelerin 

Dede Korkut’taki oranı % 3 civarındadır.  
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 Garipname‟de ilk öğesi Türkçe, ikinci öğesi Farsça olan 7 adet ikileme tespit 

edilmiĢ olup Dede Korkut Kitabı‟nda bu Ģekilde oluĢmuĢ ikilemelere 

rastlanmamıĢtır. 

 Garipname’de ilk öğesi Arapça, ikinci öğesi Türkçe olan 6 ikileme tespit 

edilmiĢ olup Dede Korkut Kitabı’nda böyle oluĢumlu ikilemelere rastlanmamıĢtır. 

 Garipname‟de ilk öğesi Arapça ikinci öğesi Farsça kelimelerle kurulmuĢ olan 

31 adet ikileme tespit edilmiĢ olup Dede Korkut Kitabı‟nda bu Ģekilde kurulmuĢ 

ikilemelere rastlanmamıĢtır. 

 Garipname’de 9, Dede Korkut Kitabı’nda ise 1 adet ikilemenin ilk öğesi 

Farsça, ikinci öğeleri Türkçedir. 

 Garipname‟de ilk öğesi Farsça ikinci öğesi Arapça kelimelerle kurulmuĢ olan 

15 adet ikileme tespit edilmiĢ olup Dede Korkut Kitabı‟nda bu Ģekilde kurulmuĢ 

ikilemelere rastlanmamıĢtır.  

 Garipname‟de geçen üç unsurlu (üçleme) yapılar öğelerindeki kelimelerin 

kökeni açısından incelendiğinde çok çeĢitli oluĢumlarla karĢılaĢılmıĢtır. Bu yapılara 

ait istatistikler aĢağıdaki tabloda gösterilmiĢtir. 

 

(T: Türkçe, A: Arapça, F: Farsça) 

 

Kelime Kökenine 

Göre Üçlemeler  

 

Garipname‟de 

(adet) 

 

Yüzdelik oran 

T + T + T 7 % 11 

A + A + A 25 % 39 

F + F + F 2 % 3 

A + A + F 5 % 8 

A + A + T 2 % 3 

T + T + F 1 % 1,5 

F + F + A 1 % 1,5 

T + A + A 2 % 3 

A + F + F 2 % 3 

T + F + F 1 % 1,5 

F + A + A 6 % 9 



496 
 

A + F + A 4 % 7 

F + T + A 2 % 3 

F + A + F 1 % 1,5 

A + T + F 1 % 1,5 

 

 Dede Korkut Hikayeleri’nde geçen ikilemelerin % 90, Garipname’dekilerinse 

% 34 oranında Türkçe kelimelerle kurulmuĢ olmaları bu çalıĢmanın en çarpıcı 

sonuçlarından biridir. Dede Korkut Hikayeleri’nde Türkçe kelimelerin ve Türkçeye 

ait söyleyiĢ özelliklerinin ağır basıyor olması bu eserin daha milli ve yabancı 

etkilerden uzak olduğu sonucunu verir. Garipname’de ise Türkçe kelimelerle kurulu 

ikilemeler % 34’lük bir orana sahipken bu oran eserde Arapça kelimelerle kurulu 

ikilemelerde % 37,  Farsça kelimelerle kurulu olanlarda % 17‟dir. Ayrıca bu eserde 

bir unsuru Arapça, diğeri Farsça olan ikilemeler de % 9’luk bir orana sahiptir. Bütün 

bu istatistikler Türkçenin kullanımı açısından yazıldığı dönemin çok önemli bir 

yapıtı olmasına rağmen Garipname‟de Dede Korkut Hikayeleri‟ne kıyasla Arapça 

etkisinin yoğunluğunu ortaya koymaktadır. Bu etkiyi genel anlamda dönemin 

edebiyat dili ve eserin tematik yapısıyla açıklamaya çalıĢmak yerinde olacaktır. Zira 

ahlaki ve dini mesajların yoğun olduğu eserde Ġslamiyet’in etkisiyle Arapça 

kelimelerin kullanımında açık bir yoğunluk söz konusudur. Eserde Farsça etkisi de 

hemen hemen Türkçeyle eĢittir. Dede Korkut Hikayeleri dil özellikleri bakımından 

daha ziyade Halk edebiyatı çizgisinde bir görünüm arz ederken Garipname’de Divan 

edebiyatının açık etkileri görülür. Bu noktada Ģunu da belirtmek gerekir ki çağdaĢı 

olan Divan edebiyatı eserleriyle mukayese edildiğinde Garipname’nin sade anlatımı 

ve barındırdığı Türkçe unsurların yoğunluğu dikkat çekicidir.  

 Garipname’de 396 ikilemeden 207 tanesi ve 63 üçlemenin tamamı unsurları 

arasına aldığı “u” edatıyla (Ǿilm ü śanǾat - GN.I-1998, neşāt u şevķ u źevķ - GN.IV-

9069 vb.); 2 tanesi “ender” (Ǿayān-ender-Ǿayān - GN.II- 4531, nihān-ender-nihān - 

GN.II-5619); 3 tanesi “be” (dem-be-dem - GN.I-745, nām-be-nām - GN.IV-8634, 

ser-be-ser -  GN.III-5759); 1 tanesi “te” (ser-te-ser -  GN.I-240); 1 tanesi “e” (pįç-e-

pįç - GN.II-2979) ve yine 1 tanesi “ā” (levn-ā-levün - GN.I-1953) yapıları ile 

bağlanarak oluĢmuĢtur. Bu unsurların hiçbiri Türkçeye ait değildir. Dede Korkut 

Kitabı’nda ise sadece 1 ikilemede (zįr ü zeber - DKK – D229-12) unsurların “u” 
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edatıyla bağlandıkları görülür. Bu durum, Garipname’de Arapça ve Farsça unsurların 

yaygın kullanımına karĢılık Dede Korkut Kitabı’nda Türkçeye özgü özelliklerin ağır 

bastığının kanıtı olarak gösterilebilir. 
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EKLER 

Dizin 

Garipname’de Geçen İkilemeler: 

 acı ŧatlu: (GN.I-1507) 

 Ǿadl u dād: (GN.II- 4368, GN.II- 4473, GN.IV-9073) 

 Ǿadl ü žulm: (GN.I-1719) 

 Ǿafv Ǿafv: (GN.IV-8261) 

 aġ ķara: (GN.II-5208) 

 aġı atlas: (GN.II-2913) 

 aġladan u güldüren: (GN.IV-9316) 

 aġyār u yār: (GN.IV-10232) 

 āh u āh : (GN.II-3790) 

 Ǿahd ü peymān: (GN.II- 4926, GN.III-6573) 

 Ǿahd ü vefā: (GN.I-294, GN.I-979, GN.II- 4028, GN.III-5776, GN.IV-10387, GN.II- 

4318, GN.II- 4413) 

 Ǿaķd u ĥal: (GN.II- 4519) 

 Ǿaķıldan cāna: (GN.IV-8387) 

 Ǿaķl u bilü: (GN.I-2006, GN.II- 4453) 

 Ǿaķl u dāniş: (GN.I-78, GN.II-2628, GN.II-2629, GN.III-6479) 

 Ǿaķl u hūş: (GN.II- 5130) 

 altun gümiş: (GN.II-3460, GN.II-3463, GN.III-7469, GN.IV-10074) 

 Ǿālim ü fāżıl: (GN.IV-9487) 

 Ǿām u ħāś: (GN.II- 4978, GN.IV-10445) 

 Ǿār nāmus: (GN.IV-8817) 

 arķun arķun: (GN.IV-9623) 

 Ǿarş u ferş: (GN.III-6311, GN.IV-8848) 

 Ǿarş u kürsį: (GN.I-108, GN.I-1245, GN.II-3391, GN.IV-8895) 

 artuġ eksük: (GN.I-414, GN.II-3255, GN.III-7827, GN.IV-10584) 
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 aśl u kök: (GN.II-3482) 

 aśl u neseb: (GN.III-8056, GN.IV-9053, GN.IV-9056) 

 aśl u ħatm: (GN.I-160) 

 Ǿ āşıķ u maǾşuķ: (GN.III-6349) 

 āşikārā vü nihān: (GN.I-201, GN.I-904, GN.I-1673, GN.II-3022, GN.III-6276, 

GN.IV-9843, GN.IV-10045, GN.IV-10087, GN.IV-10221) 

 Ǿaşy u Ǿişret: (GN.I-2320) 

 at ķatır: (GN.II-2913) 

 ata ana: (GN.II-2911, GN.II-2912, GN.II-3110, GN.II-3111, GN.II-3113, GN.II-

3114, GN.II-3482, GN.III-6092, GN.III-8120, GN.IV-9667, GN.IV-9776) 

 Ǿavrat oġlan: (GN.II-2911, GN.II-2912) 

 ay u gün: (GN.II-3057, GN.II-3267, GN.IV-9413, GN.IV-10429) 

 ay u güneş: (GN.I-1942, GN.II-3416) 

 ay u yıl: (GN.III-5859, GN.IV-10429, GN.IV-10430) 

 ayaķlara vü ellere: (GN.II-5269) 

 Ǿayān-ender-Ǿayān : (GN.II-2681, GN.III-5689) 

 āyāt u delįl: (GN.I-1935, GN.II-3263, GN.II- 4260, GN.IV-9171, GN.IV-10489) 

 aydan aya: (GN.II- 4531, GN.II-5311) 

 Ǿayş u Ǿişret: (GN.I-2409, GN.IV-10197) 

 Ǿayş u nūş: (GN.II- 4535, GN.II-5331) 

 Ǿayş u ŧarab: (GN.II- 4515, GN.II- 4669, GN.II-4671) 

 az az: (GN.III-7780) 

 azın azın: (GN.III-6615) 

 az u çoķ: (GN.II- 4967) 

 bāb bāb: (GN.IV-9327) 

 baġ u baġçe: (GN.I-1970, GN.I-1975) 

 baġ u bend: (GN.IV-9065) 

 bāġ u çift: (GN.II-2902, GN.IV-9097) 

 baġça vü bāġ: (GN.I-2409) 

 baġlan- u berkin-: (GN.IV-8927) 

 bal u yaġ: (GN.I-1800) 
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 balıġ u baĥrį: (GN.I-768) 

 baş u ten: (GN.II-4305) 

 başdan başa: (GN.I-1525, GN.II- 4090, GN.II-4183, GN.IV-9870) 

 bay u beg: (GN.IV-9482) 

 bay u yoķsul / bay u yoħsul: GN.II-4088, (GN.II- 4963, GN.II- 4966, GN.II- 4978, 

GN.II-5046, GN.II- 5079, GN.II- 5098, GN.II- 5111, GN.II-5139, GN.IV-8680, 

GN.IV-8799, GN.IV-9051, GN.IV-9073, GN.IV-9206, GN.IV-9815, GN.IV-9817, 

GN.IV-10477) 

 baylıġ u beglik: (GN.IV-9094) 

 beg ü ķul: (GN.II-2907, GN.II- 5079, GN.IV-8680) 

 beglik ü ķullıķ: (GN.II- 4623) 

 bellü beyān: (GN.I-579, GN.I-943, GN.I-1059, GN.I-1304, GN.I-1390, GN.I-1640, 

GN.I-1668, GN.I-1791, GN.I-1907, GN.I-1967, GN.I-1988, GN.I-2007, GN.I-2056, 

GN.I-2130, GN.I-2134, GN.I-2186, GN.I-2194, GN.I-2265, GN.I-2371, GN.I-2485, 

GN.I-2561, GN.II-2583, GN.II-2613, GN.II-2694, GN.II-2765, GN.II-2786, GN.II-

2876, GN.II-2890, GN.II-2965, GN.II-3009, GN.II-3106, GN.II-3126, GN.II-3131, 

GN.II-3148, GN.II-3223, GN.II-3233, GN.II-3265, GN.II-3313, GN.II-3320, GN.II-

3457, GN.II-3550, GN.II-3596, GN.II-3647, GN.II-3700, GN.II-3708, GN.II-3855, 

GN.II-3923, GN.II-3965, GN.II- 4083, GN.II- 4141, GN.II- 4158, GN.II- 4346, 

GN.II- 4370, GN.II- 4401, GN.II- 4597, GN.II- 4753, GN.II- 4779, GN.II- 4797, 

GN.II- 4822, GN.II- 4938, GN.II- 4965, GN.II- 5048, GN.IV-9494, GN.IV-9640, 

GN.IV-9989) 

 benden baña: (GN.II- 4463) 

 berr ü baĥr: (GN.I-765, GN.I-766, GN.III-6103) 

 beyǾ ü şirā: (GN.II- 5055) 

 beźl ü cūd: (GN.IV-10363) 

 biñ biñ: (GN.II- 4293, GN.II- 4367, GN.III-6305, GN.IV-8240, GN.IV-9306, 

GN.IV-9404) 

 biliş ü yād: (GN.I-253, GN.II- 4368) 

 bir bir: (GN.I-996, GN.I-1047, GN.I-1195,GN.I-2067, GN.I-2085, GN.I-2189, GN.I-

2295, GN.I-2453, GN.II-3717, GN.II-3749, GN.II-3965, GN.II- 4058, GN.II- 4111, 

GN.II- 4163, GN.II-4196, GN.II- 4286, GN.II- 4342, GN.II- 4653, GN.II- 4954, 
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GN.II- 4965, GN.II-5184, GN.II-5280, GN.II-5423, GN.III-5652, GN.III-5940, 

GN.IV-8387, GN.IV-8984, GN.IV-9395, GN.IV-9501 GN.IV-9726, GN.IV-10133) 

 birin birin: (GN.I-1925) 

 biş on: (GN.II-5464) 

 bizden bize: (GN.I-93) 

 buħl u iħsān: (GN.IV-10131) 

 cāh u mülk: (GN.III-6394) 

 cān göñül / cān u göñül: (GN.I-78, GN.I-2006, GN.II-3380, GN.II-3442, GN.II-3377, 

GN.II-3794, GN.II- 4345, GN.III-5662, GN.IV-9938, GN.IV-9069, GN.IV-9292, 

GN.IV-9576, GN.IV-9734, GN.IV-10165) 

 cān u ten: (GN.I-137, GN.I-140, GN.II-2870, GN.II-3762, GN.II-3791, GN.II- 4626, 

GN.II- 4746, GN.II-5409, GN.II-5411, GN.IV-8915, GN.IV-9071, GN.IV-9463, 

GN.IV-10162) 

 ceng ü tārı: (GN.IV-10092) 

 cidāl u Ǿarbede: (GN.II-5189) 

 cins cins: (GN.I-42, GN.III-6700) 

 cism ü cān: (GN.I-48, GN.I-183, GN.I-1786, GN.II- 4499, GN.II- 4630, GN.II- 4813, 

GN.III-6283, GN.III-6311, GN.IV-8848, GN.IV-8895, (GN.IV-9195, GN.IV-9450, 

GN.IV-10243, GN.IV-10428) 

 cōmardlıķ u raĥmet: (GN.IV-10518) 

 cümle dürlü: (GN.I-700, GN.II-2833, GN.II-3721, GN.II- 4840, GN.II-3761, GN.II- 

4343, GN.II- 4465, GN.II-5248, GN.II-5564, GN.IV-8402) 

 cüst-ü-cū: (GN.I-121, GN.I-700, GN.II-2833, GN.II-3721, GN.II- 4840, GN.II-5564, 

GN.II-3761, GN.II- 4343, GN.II- 4465, GN.II-5248, GN.IV-8402) 

 çālāk ü cüst / çālāk ü çüst: (GN.I-380, GN.I-2504, GN.II-3622, GN.II- 4377, GN.II- 

4397, GN.II- 4694, GN.III-5669, GN.III-7414) 

 çarħ çarħa: (GN.II- 4267) 

 çarħ u felek: (GN.I-1241) 

 çirkin ü gökçek: (GN.I-1681) 

 çoķ çoķ: (GN.III-5850) 

 dāne dāne: (GN.IV-10319) 
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 dār u gįr: (GN.III-7339) 

 dem-be-dem: (GN.I-745, GN.I-958, GN.I-1748, GN.I-1837, GN.I-1904, GN.I-2392, 

GN.II-2727, GN.II-2941, GN.II-2969, GN.II-3117, GN.II-3400, GN.II-3543, GN.II-

3762, GN.II-3790, GN.II- 4545, GN.II-5330, GN.II-5363, GN.II-5413, GN.III-5706, 

GN.III-8171, GN.IV-10178, GN.IV-10268) 

 demden deme: (GN.II-3918, GN.III-7436) 

 der ü dergāh: (GN.III-5777) 

 derd ü āh: (GN.IV-9430) 

 derd ü renc: (GN.III-6394) 

 devlet ü iķbāl: (GN.II-3447) 

 devlet ü miĥnet: (GN.I-1364) 

 devr ü zamān: (GN.IV-9110) 

 dilden dile: (GN.III-7879) 

 dįn ü dünya: (GN.IV-8817) 

 dįn ü įmān: (GN.IV-8838) 

 diñle- vü añla-: (GN.IV-9400) 

 dōst düşmān: (GN.I-803, GN.II-3217, GN.II-3860) 

 dōst u yār : (GN.II-2892) 

 döne döne: (GN.III-7861) 

 dün ü gün / dün gün : (GN.I-29, GN.I-368, GN.I-466, GN.I-691, GN.I-783, GN.I-

789, GN.I-812, GN.I-836, GN.I-981, GN.I-986, GN.I-992, GN.I-1181, GN.I-1184, 

GN.I-1203, GN.I-1270, GN.I-1272, GN.I-1376, GN.I-1395, GN.I-1524, GN.I-1722, 

GN.I-1823, GN.I-2202, GN.I-2300, GN.I-2346, GN.I-2421, GN.II-2657, GN.II-

3411, GN.II-3418, GN.II-3847, GN.II-3914, GN.II-3916, GN.II-4198, GN.II- 4331, 

GN.II- 4958, GN.II- 5056, GN.II-5396, GN.II-5409, GN.III-6224, GN.III-6274, 

GN.III-6565, GN.III-7861, GN.IV-8707, GN.IV-9232, GN.IV-9244, GN.IV-9329, 

GN.IV-9413, GN.IV-9772, GN.IV-10073, GN.IV-10232, GN.IV-10416, GN.IV-

10429) 

 dün gündüz / dün ü gündüz: (GN.I-16 s.17, GN.I-177, GN.I-906, GN.I-913, GN.I-

1062, GN.I-1240, GN.I- 1813, GN.I-2239, GN.I-2370, GN.II-3217, GN.II-3811, 

GN.II-3822, GN.II- 4172, GN.II- 4268, GN.II- 4696, GN.II-4918, GN.II-5035, 
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GN.II-5326, GN.II-5338, GN.II-5566, GN.III- 5742, GN.III-6102, GN.III-6154, 

GN.IV-9411, GN.IV-9746, GN.IV-10072) 

 dünya aħir: (GN.I-2347, GN.II-4321) 

 dünya aħret: (GN.I-954, GN.IV-10138)  

 dünya vü Ǿuķbā: (GN.IV-9566) 

 dürlü dürlü: (GN.I-1954, GN.II-3827, GN.II- 4997, GN.II- 5027, GN.III-6339, 

GN.IV-9174, GN.IV-9330, GN.IV-9331, GN.IV-9340, GN.IV-9345, GN.IV-9352, 

GN.IV-10156, GN.IV-10290) 

 edeb erkān: (GN.II-3129) 

 eflāk u kevākib: (GN.IV-10211) 

 eksük ü artuġ: (GN.I-659) 

 el ayaķ: (GN.II-3791, GN.II- 4775) 

 el etek: (GN.II-2855, GN.IV-8977) 

 elden ele: (GN.II-5633) 

 emr ü destūr: (GN.I-1545) 

 emr ü nehy: (GN.I-2098, GN.II- 4396) 

 enbiyā vü evliyā: (GN.I-46, GN.I-1379, GN.II-3229, GN.III-5726, GN.III-5872, 

GN.IV-8835) 

 er ü Ǿavrat: (GN.II- 4967) 

 erkān nişān: (GN.II-3154) 

 evliyā vü enbiyā: (GN.IV-8942, GN.IV-9439, GN.IV-10083, GN.IV-10090, GN.IV-

10331) 

 ev ü barħ: (GN.I-1114, GN.I-1206, GN.IV-8913, GN.IV-10535) 

 ev ü yaban: (GN.II- 5056) 

 evvel ü āħir: (GN.I-81, GN.I-209, GN.II- 4461, GN.IV-10029) 

 eyü yavuz: (GN.I-904, GN.I-1251, GN.I-1256, GN.I-1279, GN.I-1393, GN.I-1507, 

GN.I-1577, GN.I-1579, GN.I-1584, GN.I-1594, GN.I-2068, GN.I-2220, GN.I-2425, 

GN.II-2859, GN.II-3583, GN.II-3944, GN.II-3951, GN.II- 4398, GN.IV-8402, 

GN.IV-9221, GN.IV-9251, GN.IV-9470) 

 farż u vācib: (GN.I-217, GN.II-3111, GN.II-3615) 

 farż u sünnet: (GN.I-375, GN.II-3126) 
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 fażl u kerem: (GN.II-5413) 

 fażl u raĥmet: (GN.II- 4473) 

 feryād u nefįr: (GN.III-7545) 

 fevķ u taħt: (GN.II-3511, GN.II-3536, GN.III-6103) 

 fısķ u fesād: (GN.I-1024, GN.I-1674, GN.II-2923, GN.III-7697) 

 fısķ u fücūr: (GN.I-709, GN.IV-9283) 

 fısķ u tāǾat: (GN.I-961, GN.III-6941, GN.IV-9401, GN.IV-9465) 

 fikr ü Ǿaķl: (GN.I-55) 

 fiǾl ü fitne: (GN.I-988, GN.I-2065, GN.I-2107, GN.II-2924) 

 gāh gāh: (GN.III-6183, GN.IV-8471) 

 ġarb u şarķ: (GN.I-1240, GN.III-7329, GN.IV-9435) 

 geç- git-: (GN.IV-8281) 

 gelmek ü gitmek: (GN.IV-10124) 

 gerd ü ġubār : (GN.III-7995) 

 ġıdā vü perveriş: (GN.IV-9324) 

 gir- ü gör-: (GN.IV-8763) 

 gökçek ü çirkįn: (GN.I-966) 

 gökden yire: (GN.IV-10086) 

 göñül göz: (GN.II- 4843, GN.III-8171) 

 göñül Ǿaķl: (GN.II-5454) 

 görmek ü bilmek: (GN.I-1230) 

 görmek ü śormaķ: (GN.II-5218) 

 göz göñül: (GN.II- 4840, GN.IV-10422) 

 göz ķulaķ: (GN.I-845, GN.II- 4775, GN.III-7836, GN.IV-9292) 

 göze göz: (GN.I-692, GN.III-7663) 

 ġuśśa vü ġam: (GN.II-5363) 

 gün ü ay: (GN.III-5739) 

 gün günin: (GN.I-2107, GN.III-6479, GN.III-7852, GN.IV-9136) 

 günden güne: (GN.II-5311, GN.III-7436) 

 güng ü lāl: (GN.IV-8845) 

 ĥadd u ķarār: (GN.I-2004) 
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 ĥālden ĥāle / ĥāldan ĥala: (GN.I-38, (GN.I-1161, GN.I-1167, GN.I-1364, GN.I-1765, 

GN.III-6645, GN.III-6711, GN.III-7879) 

 ħālıķ u maħlūķ: (GN.III-7435) 

 ĥall ü Ǿaķd: (GN.IV-9674) 

 ĥāllü ĥālinde: (GN.I-1875) 

 ħāmūş u üsküt: (GN.IV-10369) 

 ħānumān / ħān-u-mān: (GN.I-183, GN.I-312, GN.I-1114, GN.I-2327, GN.II- 4585) 

 ħār u ħaşek: (GN.I-2091) 

 ĥarb u ceng: (GN.IV-10091) 

 ĥarf u ĥarf / ĥarf ĥarf: (GN.II-3359, GN.III-5962, GN.III-6742, GN.IV-9333, GN.IV-

9470) 

 ĥarf u śavt: (GN.II- 4628, GN.III-7665) 

 harkāt u cünbiş: (GN.IV-9434) 

 ĥarket ü heves: (GN.IV-10171) 

 ħāś u Ǿām: (GN.I-699, GN.I-1247, GN.I-1586, GN.I-2009, GN.I-2222, GN.II-2577, 

GN.II-2807, GN.II-2824, GN.II-2827, GN.II-2884, GN.II-2888, GN.II-2907, GN.II-

2916, GN.II- 4050, GN.II-4088, GN.II- 4393, GN.II- 4446, GN.II- 4537, GN.II- 

4610, GN.II- 4963, GN.II- 4980, GN.II-5046, GN.II-5054, GN.II- 5118, GN.II-5139, 

GN.III-5749, GN.III-6826, GN.IV-8680, GN.IV-8761, GN.IV-8863, GN.IV-8923, 

GN.IV-8925, GN.IV-9041, GN.IV-9047, GN.IV-9113, GN.IV-9138, GN.IV-9215, 

GN.IV-9323, GN.IV-9496, GN.IV-9636, GN.IV-9684, GN.IV-10128, GN.IV-10214, 

GN.IV-10258, GN.IV-10347, GN.IV-10528) 

 ĥasret ü arzu: (GN.II-5390) 

 ħaşm u raĥmet: (GN.IV-10131) 

 ĥayāt u memāt: (GN.IV-10182) 

 ĥayf u dirįġā: (GN.II-5398) 

 ħayr u şer: (GN.I-961, GN.I-1256, GN.I-1300, GN.I-1387, GN.I-1389, GN.I-1585, 

GN.I-1620, GN.II-3944, GN.II- 4396, GN.II-5249, GN.II-5381, GN.III-6941, 

GN.IV-8809, GN.IV-9022, GN.IV-9065, GN.IV-9172, GN.IV-9908, GN.IV-10057, 

GN.IV-10097, GN.IV-10183, GN.IV-10211, GN.IV-10224, GN.IV-10255) 

 ĥayrān u mest: (GN.IV-8284 
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 ĥayvān u nebāt: (GN.I-1327, GN.I-2487, GN.I-2493, GN.II-3376) 

 ĥāżır u nāžır: (GN.IV-8316) 

 hecr ü firāķ / hicr ü firāķ:(GN.I-1930, GN.II-5598) 

 ħışm u raĥmet: (GN.III-6941) 

 hįç hįç: (GN.III-6561) 

 ħōr u ħacįl: (GN.I-997, GN.IV-9238) 

 ħōr u şermsār: (GN.III-7039) 

 ħōr u źelįl: (GN.I-1021, GN.I-2283, GN.I-2469, GN.II-2740, GN.III-7142) 

 ħōş ħōş: (GN.II-3075, GN.II- 4378, GN.II- 4667, GN.III-5682) 

 ħōş müzeyyen: (GN.IV-10156) 

 ħōş şād: (GN.I- 1185) 

 ħōş selāmet: (GN.I-1550, GN.I-1564) 

 ħoşnūd u rāżı: (GN.I-963) 

 ħūb u zįbā: (GN.III-7852) 

 ħūb u zişt: (GN.I-1228, GN.I-1300) 

 ĥūr u ġılmān: (GN.II-3085, GN.II-3086) 

 ĥūri vü uçmaġ: (GN.IV-8765) 

 ħuşķ u ter: (GN.I-40, GN.I-925, GN.II-3944, GN.IV-9020, GN.IV-9254, GN.IV-

10515) 

 ıraķ yaķın: (GN.II- 4623) 

 ibtidā vü intihā: (GN.I-21) 

 iç ŧaş: (GN.I-1999, GN.III-6458) 

 içerüden içerü: (GN.II- 4418, GN.II- 4950) 

 içmek ü yimek: (GN.IV-10178) 

 içlü ŧaşlu: (GN.II- 4744) 

 iħlāś u įmān: (GN.II-5250) 

 iĥsān u baħşįş: (GN.IV-10355) 

 il ü şār: (GN.IV-9034, GN.IV-9272) 

 ilden ile: (GN.II-2904, GN.II- 4004, GN.II-5633, GN.III-6645, GN.III-7147, GN.IV-

8367, GN.IV-9495) 

 Ǿilm ü Ķur'an: (GN.I-1740) 
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 Ǿilm ü maǾrifet: (GN.I-926, GN.I-1899, GN.I-2119, GN.II-3757) 

 Ǿilm ü śanǾat: (GN.I-1998, GN.IV-10195) 

 įn ü ān: (GN.II- 4623) 

 incük baldır: (GN.II-5326) 

 inkār u iķrār: (GN.IV- 9613) 

 ins ü cān: (GN.I-48, GN.I-169, GN.I-1786, GN.II- 5063, GN.II-5445, GN.II-5446, 

GN.IV-10428) 

 ins ü cin: (GN.I-112) 

 insān u melek: (GN.I-1286, GN.III-7385) 

 ins ü melek: (GN.I-1241, GN.II- 4499, GN.II-5426, GN.III-6311, GN.IV-8848) 

 ins ü peri: (GN.IV-8897) 

 irte gice: (GN.II-3891, GN.II-3912, GN.II-3997) 

 istiġfār u tevbe: (GN.I-873) 

 iş dōst: (GN.IV-9751) 

 iş ü ev: (GN.I-2259, GN.II-3894) 

 iş güç: (GN.III-7468) 

 iş uş: (GN.III-6826) 

 Ǿizz ü devlet: (GN.IV-9566) 

 iş ü ķonşı: (GN.II-2892) 

 Ǿizz ü nāz: (GN.II-3634) 

 Ǿizzet ü ĥürmet: (GN.III-5844) 

 Ǿizzet ü raġbet: (GN.IV-10244) 

 ķabz u basŧ: (GN.III-7045) 

 ķadr u ķıymet: (GN.IV-8279, GN.IV-9900) 

 ķāfdan kafa: (GN.I-342) 

 kāfir ü münkir: (GN.IV-9334, GN.IV-9498) 

 ķahr u cefā: (GN.II- 4016, GN.IV-10400, GN.IV-10409) 

 ķāl u ķįl: (GN.II-2686, GN.II-3661, GN.II-5596, GN.III-6188, GN.IV-10569) 

 ķar u yaġmur: (GN.II- 4172, GN.IV-9415) 

 ķaş göz: (GN.II-3981) 

 ķaşdan ķaşa: (GN.II- 4090) 
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 ķat ķat: (GN.II-3002, GN.II- 4741) 

 ķavl ü fiǾl: (GN.IV-10276) 

 ķavl u ķarār: (GN.II-5490) 

 kevn ü mekān: (GN.I-212) 

 ķayd u dām: (GN.III-6219) 

 ķāyim dürüst: (GN.II-3622) 

 kendü kendü: (GN.I-1603, GN.III-5948, GN.III-6926, GN.IV-8745) 

 kevn ü mekān : (GN.I-212) 

 ķıldan ķıla: (GN.I-741, GN.I-1711, GN.I-1901, GN.I-1926, GN.I-1985, GN.I-2077, 

GN.I-2098, GN.I-2114, GN.I-2150, GN.I-2207, GN.I-2305, GN.II-2598, GN.II- 

2798, GN.II-2998, GN.II-3168, GN.II-3342, GN.II-3458, GN.II-3531, GN.II-3653, 

GN.II-3657, GN.II-3688, GN.II-3989, GN.II- 4178, GN.II- 4265, GN.II- 4335, 

GN.II- 4596, GN.II- 5103, GN.II- 5131, GN.II-5362, GN.II-5489, GN.III-6148, 

GN.III-7631, GN.IV-8879, GN.IV-9564, GN.IV-9673, GN.IV-9716, GN.IV-9711, 

GN.IV-9784, GN.IV-9969, GN.IV-10156, GN.IV-10267, GN.IV-10463) 

 ķış u yaz: (GN.I-1645, GN.II- 4281, GN.IV-8182, GN.IV-10437) 

 ķız gelin: (GN.II-2911) 

 kibr ü kįn / kibr ü kįne: (GN.I-701, GN.I-828, GN.I-935, GN.I-985, GN.II-3136, 

GN.II-3219, GN.II-3528, GN.II- 4317, GN.II-5303, GN.III-7707, GN.IV-8800, 

GN.IV-9216) 

 ķįl u ķāl: (GN.II- 4625) 

 ķol ķanat: (GN.IV-10064) 

 ķorķu ķayġu: (GN.I-1472) 

 kuh u kuhsār: (GN.I-929, GN.I-930) 

 ķul u sulŧān: (GN.II- 5070) 

 ķurd u ķuş: (GN.II-3423) 

 ķuvvet ü ķoldaş: (GN.II-5022) 

 kūr u kerr: (GN.III-7025) 

 ķurb u visāl: (GN.IV-10246) 

 ķuruda śuda: (GN.IV-9125, GN.I-1952, GN.II- 4693, GN.II-5630) 



514 
 

 küfr ü dįn: (GN.I-961, GN.I-1076, GN.IV-9399, GN.IV-9400, GN.IV-9452, GN.IV-

9465) 

 küfr ü įmān: (GN.I-1351, GN.I-2224, GN.I-2233) 

 küfr ü nifāķ: (GN.I-1128, GN.III-7709, GN.IV-9499) 

 levn-ā-levün: (GN.I-1953) 

 leyl ü nehār: (GN.I-1952, GN.II- 4693, GN.II-5630) 

 loķma loķma: (GN.II-2830) 

 lüǿlü ü mercān: (GN.III-5677) 

 maġbūn u maĥrūm: (GN.II- 4161, GN.II- 4194, GN.II- 4263, GN.II- 4284) 

 māh u sāl: (GN.I-2424, GN.II-2817, GN.II- 4428, GN.IV-9080) 

 maĥmil ü maĥfil: (GN.IV-8831) 

 maĥv u fenā: (GN.IV-8296) 

 maĥv u māt: (GN.IV-9436) 

 māl u genc: (GN.III-6394, GN.IV-8800) 

 māl u mülk: (GN.I-183, GN.IV-9554, GN.IV-9773) 

 māl u tavar: (GN.I-1114) 

 maşrıķ u maġrib: (GN.IV-10302) 

 māt u ġarķ: (GN.IV-9435) 

 mekr ü ĥįlet / mekr ü hįle: (GN.I-987, GN.III-6561, GN.IV-9311, GN.IV-10091) 

 melek insān: (GN.I-1327, GN.I-2487, GN.I-2493) 

 merd ü zen: (GN.III-8074, GN.IV-9071, GN.IV-9718) 

 merkez ü menzil: (GN.I-736) 

 mescid ü minber: (GN.I-1740) 

 mevc ü deryā: (GN.III-8030) 

 miĥnet ü mefsede: (GN.I-702) 

 mihr ü şefķat: (GN.I-2015, GN.IV-10316) 

 miĥrāb u mescid: (GN.III-6049) 

 mįr ü ķul: (GN.II- 5098) 

 miskįn ü Ǿāciz: (GN.II-5445, GN.IV-9879) 

 mülk ü maķām: (GN.II-3370, GN.II- 4509, GN.II- 4620, GN.III-5650, GN.IV-8808, 

GN.IV-9948) 
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 mülk ü māl: (GN.I-1206, GN.I-1453, GN.II-2902, GN.II-5526, GN.IV-9080) 

 muķbil ü maķbūl: (GN.III-5930) 

 muķįm ü maķām: (GN.IV-10227) 

 münkir ü kāfir: (GN.I-1483) 

 nāçār u çār: (GN.II- 4693) 

 naķś u ziyād: (GN.III-8066) 

 naķş u nişān: (GN.IV-10174) 

 nām-be-nām : (GN.IV-8634) 

 nām u nāmus: (GN.III-7933) 

 nāz u niyāz: (GN.II- 4046, GN.IV-8349, GN.IV-9668) 

 nebį vü velį: (GN.II-3250) 

 nefs ü ten: (GN.I-728, GN.I-729, GN.I-2271, GN.I-2493) 

 nerm ü saħt: (GN.I-2409, GN.IV-9332) 

 niçe dürlü: (GN.I-696) 

 nihān-ender-nihān: (GN.II-5619) 

 nįk ü bed: (GN.II-4647, GN.III-6989) 

 niǾmet ü dirlik: (GN.II-5033) 

 oġlan u yigit: (GN.I-1164) 

 oġul ķız: (GN.I-1203, GN.II-2915, GN.II-3111, GN.II-3113, GN.II-3114, GN.II- 

5124, GN.IV-9776, GN.IV-10533) 

 oyna- ut-: (GN.III-7609) 

 ögi uśśı: (GN.I-1181, GN.I-1202) 

 ölü vü diri: (GN.IV-9876) 

 öñ u śoñ: (GN.II- 4625) 

 öñden śoña: (GN.I-60, GN.I-82, GN.I-95, GN.I-98, GN.I-262, GN.I-503, GN.I-1243, 

GN.I-1762, GN.I-1912, GN.I-1986, GN.I-2031, GN.I-2129, GN.I-2282, GN.I-2383, 

GN.I-2483, GN.I-2495, GN.I-2507, GN.II-2588, GN.II-2622, GN.II-2644, GN.II-

2721, GN.II-2759, GN.II-2768, GN.II-2781, GN.II-2822, GN.II-2835, GN.II-3119, 

GN.II-3446, GN.II-3456, GN.II-3628, GN.II-3717, GN.II-3749, GN.II-3831, GN.II-

3862, GN.II-3922, GN.II-3967, GN.II-3985, GN.II- 4001, GN.II- 4003, GN.II- 4058, 

GN.II- 4111, GN.II- 4131, GN.II- 4163, GN.II- 4205, GN.II- 4286, GN.II- 4323, 
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GN.II- 4342, GN.II- 4407, GN.II- 4478, GN.II-4646 GN.II- 4654, GN.II- 4723, 

GN.II- 4750, GN.II- 4794, GN.II-4857, GN.II- 4949, GN.II-5018, GN.II-5049, 

GN.II- 5088, GN.II-5148, GN.II-5155, GN.II-5297, GN.II-5308, GN.II-5423, 

GN.III-5664, GN.III-5694, GN.III-5827, GN.IV-8842, GN.IV-8870, GN.IV-8927, 

GN.IV-8973, GN.IV-9320, GN.IV-9789, GN.IV-9949, GN.IV-10029, GN.IV-10071, 

GN.IV-10123, GN.IV-10215, GN.IV-10262, GN.IV-10397) 

 perr ü bāl: (GN.IV-10246) 

 pįç-e-pįç / pįç pįç: (GN.II-2979, GN.III-6561) 

 pįr ü cevān: (GN.II-5054) 

 pįş ü pes: (GN.II-3511, GN.II-3438, GN.II-3536) 

 rāĥat ü raĥmet: (GN.II-5520) 

 rāy rāy: (GN.II- 4532) 

 rażı vü ħoşnūd: (GN.IV-9745) 

 refǾ u sükūn: (GN.I-1795) 

 reng ü ad: (GN.II-2634) 

 reng ü būy: (GN.III-6354) 

 renk renk: (GN.III-6629, GN.III-6700, GN.IV-9345) 

 rūz davar: (GN.II-2902, GN.II-2906) 

 rūz u hefte: (GN.I-2424, GN.IV-9080) 

 rūz u şeb: (GN.I-987) 

 śabr u ķarār: (GN.III-6128) 

 śaç u saķal: (GN.I-2012) 

 śāf śāff / śaff u śaf : (GN.I-976, GN.I-2082, GN.II-3554, GN.III-6512, GN.IV-8209, 

GN.IV-8241, GN.IV-8251, GN.IV-8261) 

 saġ śol / śaġ u śol: (GN.I-392, GN.II-3438, GN.II-3455, GN.II-3511, GN.II-3536, 

GN.II-5249, GN.II-5398) 

 saġlıġ u śayrulıķ: (GN.II-2949) 

 saķf u śaĥn: (GN.II-3404) 

 śalāt śav: (GN.IV-8789) 

 saña baña: (GN.I-897) 

 sarāy u taħt: (GN.I-2414) 
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 śarįħ u muħtaśar: (GN.I-552, GN.I-838) 

 śatu bazār: (GN.I-1202, GN.IV-10276) 

 śavt u naġme: (GN.IV-9330) 

 saz u söz: (GN.IV-9330) 

 sen ü ben: (GN.II- 4626) 

 senden saña: (GN.I-262) 

 ser-be-ser / ser-te-ser: (GN.I-240, GN.II-2577, GN.III-5759) 

 sergerdān u ĥayrān: (GN.II- 4649) 

 seyrān u teferrüc: (GN.I-483) 

 śıdķ u śafā: (GN.I-2100, GN.II- 4318, GN.II- 4413) 

 sįm ü zer: (GN.IV-9097) 

 sūd u ziyān: (GN.I-762) 

 śulĥ u cenk: (GN.III-7045) 

 şād u ħurrem: (GN.I-783) 

 şādį vü ġam: (GN.II-3848, GN.III-6200) 

 şardan şara: (GN.III-7034) 

 şarķ ġarb: (GN.I-165, GN.II- 5118) 

 şart u lāzım: (GN.II-3615) 

 şekker börek: (GN.II-2683) 

 şemǾ ü cemǾ: (GN.II- 4412) 

 şems ü māh: (GN.III-6352) 

 şerr ü şūr: (GN.II-2924, GN.III-7233) 

 şeyħ ü şāb: (GN.II-2865, GN.IV-10445, GN.IV-10542) 

 şirk ü şek: (GN.I-171) 

 şükr ü niyāz: (GN.II-5227) 

 şükr ü ŝenā: (GN.I-130) 

 şükr ü sipās: (GN.I-135) 

 tāǾat u śohbet: (GN.I-1977) 

 tāc taħt: (GN.II- 4926, GN.III-6573) 

 ŧaġ u ova: (GN.I-772, GN.II-3783) 
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 ŧaġ u ŧaş: (GN.I-446, GN.I-453, GN.I-860, GN.II- 4190, GN.II-5620, GN.III-5838, 

GN.III-6009, GN.III-6034, GN.III-6103) 

 ŧaġ u yazı: (GN.II- 5056) 

 taħt u baħt: (GN.I-2409) 

 taħt u tāc: (GN.II- 4367) 

 tanmadın u śormadın: (GN.II-5035) 

 ŧaş u aġaç: (GN.I-2171, GN.II-3322) 

 ŧaşdan ŧaşa: (GN.II-4183) 

 ten ü cān: (GN.I- 4 s.9, GN.I-667, GN.I-1241, GN.IV-8838) 

 teng teng: (GN.III-6629) 

 tenhā vü miskįn: (GN.II-5575) 

 terk ü tecrįd: (GN.II-3218) 

 tevbe vü tāǾat: (GN.I-2021) 

 til til: (GN.II- 4190) 

 ŧoġ- düş-: (GN.III-7436) 

 ŧoġmaġ uyaķmaġ: (GN.I-1942) 

 ŧolp ŧolp: (GN.I-1583) 

 ŧopraġ u ŧaş: (GN.III-6617) 

 tünd ü teng: (GN.IV-10091) 

 tünd ü tįz: (GN.II- 4684, GN.IV-10205) 

 Ǿucb u kibr: (GN.III-5934) 

 uçdan uça: (GN.I-268, GN.I-585, GN.I-1921, GN.I-2003, GN.II-4114, GN.II- 4123, 

GN.II- 4304, GN.III-5677, GN.III-5960, GN.III-7089, GN.IV-10394) 

 uçmaķ ŧamu / uçmaġ ṭamu : (GN.I-906, GN.I-1256, (GN.I-1369, GN.I-1596, GN.II-

3043, GN.II-3151, GN.II- 4395, GN.II-5021, GN.IV-9726, GN.IV-9997, GN.IV-

10138, GN.IV-10179) 

 urmaġ u dutmaķ: (GN.II- 4685) 

 uś ög: (GN.I-1216, GN.I-1588) 

 uślu delü: (GN.I-2190, GN.II- 4385, GN.II- 5056) 

 üç üç: (GN.I-6 s.9, GN.I-1082, GN.III-7576 ) 

 ün ü sāz: (GN.II- 4628) 
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 vaķt u zamān: (GN.III-8057) 

 varlıķ u birlik: (GN.II-5033) 

 varlıķ u yoķlıķ: (GN.III-5949) 

 vaśf u śıfat: (GN.I-1167, GN.I-2119) 

 yapmaġ u yıķmaķ: (GN.II-2758) 

 yār yār: (GN.IV-10232) 

 yār u yoldaş: (GN.II- 4460) 

 yaş ķuru: (GN.II-2839) 

 yay u ķış: (GN.I-1203, GN.III-6628) 

 yayla- vü ķışla-: (GN.II- 4213) 

 yaz u ķış: (GN.I-454, GN.I-700, GN.I-913, GN.I-1022, GN.I-2515, GN.II- 4172, 

GN.II- 4313, GN.II- 4503, GN.II- 5099, GN.II-5258, GN.II-5296, GN.II-5364, 

GN.III-6102, GN.III-6875, GN.IV-9305, GN.IV-9324, GN.IV-9411, GN.IV-9845, 

GN.IV-10280) 

 yazı vü yaban: (GN.I-453) 

 yıldan yıla: (GN.I-1161, GN.II-2899, GN.II- 4178, GN.II-5573, GN.IV-9711) 

 yidür- ü yitür-: (GN.IV-9418) 

 yigden yige: (GN.IV-10088, GN.IV-10304) 

 yimek ü içmek: (GN.I-1895, GN.II-2968, GN.II- 4667) 

 yir gök / yir ü gök: (GN.I-15 s.17, GN.I-48, GN.I-113, GN.I-108, GN.I-114, GN.I-

304, GN.I-906, GN.I-913, GN.I-1245, GN.I-1253, GN.I-1478, GN.I-1641, GN.I-

1786, GN.I-1801, GN.I-1904, GN.I-1905, GN.I-2189, GN.I-2538, GN.II-2665, 

GN.II-2839, GN.II-3027, GN.II-3043, GN.II-3267, GN.II-3391, GN.II-3395, GN.II-

3416, GN.II-3945, GN.II-3951, GN.II-3968, GN.II- 4429, GN.II- 4458, GN.II- 4499, 

GN.II- 4573, GN.II- 4574, GN.II- 4575, GN.II-4576, GN.II- 4621, GN.II- 4650, 

GN.II- 4751, GN.II- 4753, GN.II- 4913, GN.II-5578, GN.II-5635, GN.III-5666, 

GN.III-5696, GN.III-5697, GN.III-6344, GN.III- 6904, GN.III-7088, GN.IV-8182, 

GN.IV-8338, GN.IV-8847, GN.IV-8895, GN.IV-9411, GN.IV-9435, GN.IV-9635, 

GN.IV-9693, GN.IV-9826, GN.IV-9846, GN.IV-9946, GN.IV-9997, GN.IV-10008, 

GN.IV-10024, GN.IV-10128, GN.IV-10138, GN.IV-10155, GN.IV-10174, GN.IV-

10223, GN.IV-10226, GN.IV-10428, GN.IV-10437) 

 yirlü yirin: (GN.I-1925, GN.III-5838) 
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 yol u iz: (GN.III-7135) 

 yoldaş u yār: (GN.II-5604, GN.IV-9871, GN.IV-10272) 

 yoħsul u bay: (GN.I-166, GN.I-1316, GN.II-2907, GN.II-3321, GN.II-3860, GN.II- 

4603, GN.II-4647, GN.III-5739, GN.IV-9059, GN.IV-10082) 

 žāhir ü bāŧın: (GN.I-943, GN.III-7609) 

 zamān u mekān: (GN.II-3154, GN.IV-8889) 

 zār zār / zār u zār: (GN.II-3894, GN.II-5444 GN.II-5558, GN.IV-8251, GN.IV-8770) 

 zemįn ü asımān: (GN.I- 4 s.9, GN.I-667, GN.III-6343) 

 źerre źerre: (GN.II- 4913, GN.IV-10157) 

 źevķ u şādį: (GN.IV-9072) 

 źevķ u şevķ: (GN.IV-9069) 

 zįr ü bālā: (GN.II-3438, GN.II-3457) 

 zįr-ü-zeber: (GN.III-7623) 

 zişt ü Ǿifrįt: (GN.I-934) 

 zişt ü laŧįf: (GN.I-1248) 

 žulm u dād: (GN.IV-10131) 

 zühd ü ŧaǾāt: (GN.IV-9232, GN.IV-9267) 

 

Garipname’de Geçen Üçlemeler: 

 ādem ü perį vü cinnį: (GN.II-3423) 

 Ǿaķıl nefs ten: (GN.II- 4345) 

 Ǿaķl u nefs ü cān: (GN.II-5597) 

 altun gümiş ü pul: (GN.I-1416) 

 Ǿarş u kürsį vü ķalem: (GN.II-3417) 

 Ǿāşıķ u maǾşuķ u Ǿışķ: (GN.II- 4627) 

 āvāz u ĥarf ü maǾni: (GN.I-1315) 

 ay u gün yılduz: (GN.II- 4268) 

 bāġ u çift ü şirket: (GN.I-1202) 

 baħşiş ü iĥsān u cūd: (GN.II- 4015, GN.III-5665) 

 bį-şümār u bį-ĥisāb u bį-Ǿaded: (GN.I-1032, GN.II-5638) 

 cān u nefs ü ten: (GN.IV-10149) 
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 cehl ü inkār u riyā: (GN.II-2925) 

 çaķmaķ u ŧaş u ķav: (GN.I-502) 

 dil ķulaġ u göz: (GN.II-5355) 

 dilįr ü şįr-gįr : (GN.III-7339) 

 dirlig ü şādi vü niǾmet: (GN.I-773) 

 el ayaġ u baş: (GN.II-3801) 

 emr ü taķdįr ü dilek: (GN.I-887, GN.II-3245) 

 eyden diñleyen ü yazan: (GN.IV-10591) 

 fısķ u inkār u riyā: (GN.I-985) 

 gebr ü tersā vü müselmān: (GN.II- 5070) 

 ġılman u vildan u ŧuyūr: (GN.III-5663) 

 gör- ü bil- ögren-: (GN.IV-9314) 

 ġuśśa vü teşvįş ü ķayġu: (GN.I-2014) 

 ħaşm u cehl ü ĥased: (GN.I-986) 

 ĥikmet ü esrār u rāz: (GN.IV-9311) 

 ħu dirlik ü aĥvāl: (GN.IV-8755) 

 ĥulķ u įmān u ķanāǾat: (GN.I-980) 

 Ǿışķ u hevā vü mefsede: (GN.II-5570) 

 Ǿibret ü esrār u rāz: (GN.II-3634) 

 Ǿişret ü būs u kenār: (GN.II-5332) 

 Ǿişret ü maǾşūķ u sāķi: (GN.II-5398) 

 iǾtiķād u śıdķ u iķrār: (GN.I-2059) 

 kāfir ü münkir münāfıķ: (GN.I-2076) 

 kibr ü kįn ü buħl: (GN.II-2923) 

 kiler ü çartāķ u anbār: (GN.I-1976) 

 kįne vü buħl u ĥased: (GN.II-5250) 

 Ķur’ān u Ǿilm ü ĥikmet: (GN.II-5248) 

 küfr ü inkūr u gümān: (GN.I-1134) 

 küfr ü şirk ü şek: (GN.I-171) 

 māl u baş u cān: (GN.IV-10533) 

 māl u mülk ü esbāb: (GN.IV-9096) 
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 māl u mülk ü ni’met: (GN.IV-10356) 

 manśıb u baħşāyiş ü ħilǾat: (GN.I-1494) 

 maŧlub u maǾşūķ u maǾbūd: (GN.I-658) 

 mūnis ü köşk ü duraķ: (GN.III-5675) 

 müstaķbil ü māżį vü ĥāl: (GN.I-6 s.9, GN.I-1082) 

 naķd u genc ü māye: (GN.I-79, GN.IV-8790, GN.IV-9052, GN.IV-9106) 

 naĥv u taśrįf u luġat: (GN.II-2682) 

 nefs ü cān u Ǿaķl: (GN.I-2486) 

 neng ü nām u nāmūs: (GN.II-3154) 

 neşāt u şevķ u źevķ: (GN.IV-9069) 

 sarāy u taħt u baħt: (GN.I-2409) 

 śūret ü nefs ü Ǿaķıl: (GN.I-1293) 

 şehvet ü ĥırś u heves: (GN.I-1896) 

 ŧāǾat u źikr ü śafā: (GN.I-979) 

 taħt u tāc u ĥulle: (GN.I-2298) 

 tevbe vü tevfįķ u tāǾat: (GN.II-3634) 

 uçmaġ u ĥūr u ķuśūr: (GN.III-5662) 

 yi- ü iç- ü ķan-: (GN.IV-9314) 

 zerķ u inkār u mecāz: (GN.IV-9311) 

 źikr ü tesbįĥ ü tevekkül: (GN.II- 4409) 

 zişt ü naķş u neng: (GN.III-6995) 

 

 

Dede Korkut Hikayeleri’nde Geçen İkilemeler: 

 açuķ açuķ: (DKK – D99-6) 

 ağ boz: (DKK – D154-7, DKK – D268-5, DKK – D299-11) 

 ağaç ağaç: (DKK – D55-7)  

 ağırla- Ǿazizle-: (DKK – D7-9) 

 ağız dil: (DKK – D103-4) 

 ağla- buzla-: (DKK – D102-5) 

 ağlaş- bögriş-: (DKK – D92-1) 
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 ağlayu ağlayu: (DKK – D97-2) 

 ağlayuban sıķlayuban: (DKK – D91-9) 

 aķlu ķaralu: (DKK – D11-5), (DKK – D21-7) 

 aķındılu görklü: (DKK – D239-3) 

 Allah Allah: (DKK – D2-11) 

 ala ala: (DKK – D63-10) 

 alay alay: (DKK – D285-11) 

 alın baş: (DKK – D92-4) 

 āmin āmin: (DKK – D291-5, DKK – D304-5) 

 ana ata: (DKK – D91-1) 

 ana baba: (DKK – D55-1) 

 anı bunı: (DKK – D287-5) 

 añla diñle: (DKK – D71-5) 

 apul apul: (DKK – D179-4, DKK – D106-8, DKK – D213-12) 

 arġap arġap: (DKK – D117-4) 

 aśılan aśılan: (DKK – D136-8) 

 at- yık-: (DKK – D180-11) 

 ata ana: (DKK – D177-5, DKK – D98-3, DKK – D191-9) 

 avla- ķuşla-: (DKK – D181-8) 

 ayru ayru: (DKK – D5-3) 

 baba oğul: (DKK – D131-3) 

 baba ana: (DKK – D98-8, DKK – D194-6, DKK – D94-7) 

 baķ- baķ-: (DKK – D156-11, DKK – D292-1) 

 baķ- gör-: (DKK – D50-9, DKK – D76-9, DKK – D26-6,7) 

 baķa baķa: (DKK – D132-12) 

 bam bam: (DKK – D115-8) 

 başı göti: (DKK – D208-5) 

 başum beynüm: (DKK – D107-6) 

 batup çıķmaz: (DKK – D175-11) 

 bigden bige: (DKK – D5-8) 

 bigler bigi: (DKK – D254-2) 
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 biñ biñ: (DKK – D277-1) 

 bin- yed-: (DKK – D82-7) 

 bir bir: (DKK – D10-13, DKK – D61-9, DKK – D62-12, DKK – D149-11, DKK – 

D227-8) 

 biserek biserek: (DKK – D223-2) 

 bögürü bögürü: (DKK – D67-9, DKK – D97-10) 

 böyük böyük: (DKK – D55-9) 

 buldur buldur: (DKK – D54-4, DKK – D91-6, DKK – D102-7) 

 burçaķ burçaķ: (DKK – D231-3) 

 cılasunlıķ yigitlik: (DKK – D155-7) 

 çadır otağ: (DKK – D293-11) 

 çağnam çağnam: (DKK – D45-3) 

 çap çap: (DKK – D46-3, DKK – D46-10, DKK – D47-1) 

 çırġap çırġap: (DKK – D123-5) 

 çoban çoluķ: (DKK – D218-4) 

 dere depe: (DKK – D202-10, DKK – D64-12, DKK – D290-7) 

 dil damak: (DKK – D136-11) 

 dolamaç dolamaç: (DKK – D176-6) 

 dost düşmen: (DKK – D107-5) 

 dostlıķ düşmenlik: (DKK – D294-1) 

 döge döge: (DKK – D155-4) 

 döne döne: (DKK – D130-11, DKK – D148-2) 

 dün gün: (DKK – D263-3) 

 düş- öl-: (DKK – D68-2,3; DKK – D125-4) 

 düz- ķoş-: (DKK – D34-11, DKK – D65-10) 

 el ayaķ: (DKK – D273-10) 

 el ele: (DKK – D109-9) 

 el yüz: (DKK – D7-13) 

 erlik bahadırlıķ: (DKK – D155-7) 

 fıśıl fıśıl: (DKK – D52-7) 

 gel- kiç-: (DKK – D34-12) 



525 
 

 geli geli / gelü gelü: (DKK – D44-1, DKK – D148-10) 

 gelimlü gidimlü: (DKK – D34-13) 

 geyim kiçim: (DKK – D210-12) 

 gice gündüz: (DKK – D69-11, DKK – D192-2) 

 git- çavlan-: (DKK – D155-8) 

 götin götin: (DKK – D16-8) 

 gözüm gözüm: (DKK – D231-2) 

 gümbür gümbür: (DKK – D120-5, DKK – D271-1) 

 gün gice: (DKK – D65-6, DKK – D65-6) 

 güv güv: (DKK – D281-4) 

 ħaraça ķaraça: (DKK – D86-12) 

 herze merze: (DKK – D248-7, DKK – D297-7) 

 ħıśım ķavum: (DKK – D236-9) 

 içüp içüp: (DKK – D36-8) 

 iķlim iķlim: (DKK – D94-12) 

 il gün: (DKK – D243-7, DKK – D303-4, DKK – D252-8, DKK – D294-10) 

 ilden ile: (DKK – D5-8) 

 in- çıķ-: (DKK – D26-6,7) 

 Ǿizzet hörmet: (DKK – D178-6) 

 ķaba ķaba: (DKK – D278-2) 

 ķaçma ķovma: (DKK – D82-7) 

 ķada bela: (DKK – D158-1) 

 ķafalu börklü: (DKK – D232-8) 

 ķala ölke: (DKK – D149-2) 

 ķalarda ķoparda: (DKK – D231-6, DKK – D268-9) 

 ķan ķun: (DKK – D93-9) 

 ķanat ķanada: (DKK – D215-2) 

 ķanlu ķanlu: (DKK – D59-3, DKK – D186-12, DKK – D234-12) 

 ķapu baca: (DKK – D254-2) 

 ķara ķara: (DKK – D55-10, DKK – D186-11) 

 ķaralu göklü: (DKK – D103-4) 
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 ķara ķıyma: (DKK – D27-4) 

 ķarcaşuban uğraşuban: (DKK – D192-11) 

 ķarġa ķuzġun: (DKK – D26-6,7) 

 ķarı ķoca: (DKK – D187-3) 

 ķaś ķaś: (DKK – D87-11, DKK – D91-11, DKK – D226-3, DKK – D274-1) 

 ķatar ķatar: (DKK – D38-7, DKK – D39-3, DKK – D48-1, DKK – D103-2) 

 ķatı ķatı: (DKK – D242-9) 

 ķavat ... ķavat: (DKK - D198-6,7) 

 ķavum ķardaş: (DKK – D98-3) 

 kese kese: (DKK – D208-5) 

 ķırķ elli: (DKK – D299-11) 

 ķıyma ķıyma: (DKK – D52-2) 

 ķız gelin: (DKK – D252-8, DKK – D299-4) 

 ķızıl ķızıl: (DKK – D59-4) 

 ķol bud / ķol buŧ: (DKK – D25-8, DKK – D62-1, DKK – D139-1) 

 ķon- ķalķ-: (DKK – D26-6,7) 

 ķon- köç-: (DKK – D34-12) 

 ķova ķova: (DKK – D84-15, DKK – D119-7) 

 ķuça ķuça: (DKK – D153-5, DKK – D270-2) 

 ķunt ķunt: (DKK – D106-7) 

 ķurt ķuş: (DKK – D50-6) 

 ķuru ķuru: (DKK – D24-10, DKK – D138-1) 

 küpür küpür: (DKK – D285-12) 

 küt küt: (DKK – D182-7) 

 küy- piç-: (DKK – D6-6) 

 mal rızıķ: (DKK – D71-10) 

 murat maķśut: (DKK – D92-1) 

 oğul oğul: (DKK – D54-7, DKK – D52-6, DKK – D91-5, DKK – D139-5) 

 ögür ögür: (DKK – D93-12, DKK – D300-9) 

 ölmege yitmege: (DKK – D8-13) 

 ölü diri: (DKK – D92-13, DKK – D260-1, DKK – D93-7, DKK – D281-13) 
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 para para: (DKK – D56-4, DKK – D225-12, DKK – D288-8) 

 saç saķal: (DKK – D266-1) 

 śağ esen: (DKK – D43-12, DKK – D43-13, DKK – D177-4,  DKK – D242-2, DKK – 

D270-13) 

 śağlu śollu: (DKK – D133-5, DKK – D279-2) 

 śalķum śalķum: (DKK – D11-3, DKK – D21-4) 

 śara śara: (DKK – D50-4) 

 ser- pırt-: (DKK – D180-11) 

 serpe serpe: (DKK – D250-11) 

 sevin- ķıvan-: (DKK – D172-7) 

 siñ siñ: (DKK – D47-1) 

 śovuķ śovuķ: (DKK – D102-13, DKK – D191-3) 

 şahbaz şahbaz: (DKK – D59-3) 

 şin şamdan: (DKK – D51-3) 

 tac taħt: (DKK – D68-2,3; DKK – D125-7) 

 ŧart- yırt-: (DKK – D54-6, DKK – D92-3) 

 ŧadım dayam: (DKK – D274-3) 

 tavla tavla: (DKK– D38-6, DKK – D38-7,  DKK – D39-1, DKK – D39-3, DKK – 

D48-1, DKK – D56-5, DKK – D103-1) 

 tekine tüşine: (DKK – D101-13) 

 ŧıķa baśa: (DKK – D7-13) 

 tiz ... tiz ... : (DKK - D198-6,7) 

 ŧolamaç ŧolamaç: (DKK – D175-10) 

 ŧolap ŧolap: (DKK – D165-3) 

 ŧoy dügün: (DKK – D102-5) 

 ŧur- git-: (DKK – D10-10) 

 ŧura ŧura: (DKK – D36-11) 

 umanına usanına: (DKK – D138-3) 

 urışmadan dögişmeden: (DKK – D147-8) 

 vaf vaf: (DKK – D46-9) 

 vallah billah: (DKK – D285-6) 
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 virişmek alışmaķ: (DKK – D178-5) 

 yalap yalap: (DKK – D199-7) 

 yamrı yumrı: (DKK – D274-3) 

 yana yana: (DKK – D137-13) 

 yap yap: (DKK – D77-8) 

 yapa yapa: (DKK – D3-8)  

 yarımasun yarçımasun: (DKK – D90-5, DKK – D93-6) 

 yaz- düz-: (DKK – D6-6) 

 yazı yaban: (DKK – D7-9, DKK – D22-8) 

 yazılup düzilüp: (DKK – D6-5) 

 yeme içme, yime içme, yimek içmek, yiyüp içüp: (DKK – D51-3, DKK – D65-6, 

DKK – D70-10, DKK – D90-, DKK – D202-3, DKK – D255-1, DKK – D271-6, 

DKK – D293-12 ) 

 yığışdur- dürişdür-: (DKK – D154-11) 

 yıldır yıldır: (DKK – D215-12) 

 yigit yigit : (DKK – D71-5) 

 yir yurt: (DKK – D68-2,3) 

 yumru yumru: (DKK – D56-8) 

 yüksek yüksek: (DKK – D166-11, DKK – D277-12) 

 yüz göz: (DKK – D89-13) 

 zārı zārı: (DKK – D92-8, DKK – D248-11) 

 zįr ü zeber : (DKK – D229-12) 
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